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ÖN SÖZ  

Kelile ve Dimne, hem Türk edebiyatında hem de dünya edebiyatında çok önemli 

bir yere sahip olan sembolik bir eserdir. Yazıldığı tarihten bugüne kadar yediden 

yetmişe herkesçe rağbet görmüş olan bu eser, aynı zamanda bir ahlak ve siyaset 

kitabıdır. Bizim amacımız ise yüzyıllardan bu yana kalıcılığını korumuş olan bu eserin 

Anadolu Türkçesi’ne yapılmış olan bilinen ilk çevirisinin söz varlığını inceleyerek Türk 

dili araştırmacılarına nacizane bir çalışma sunmaktır. Çalışmamıza kaynaklık eden eser, 

Kelile ve Dimne’nin Kul Mesud tarafından Eski Anadolu Türkçesi’ne yapılmış olan 

çevirisidir. Bu metni seçmemizin bir sebebi de ait olduğu dönemdir. Çünkü Eski 

Anadolu Türkçesi dönemi, Türkiye Türkçesi’nin temelini oluşturmaktadır.  

Çalışmamız, Kul Mesud çevirisinin Laleli nüshası üzerinden yürütülmüştür ve 

yüksek lisans tezi olması dolayısıyla sadece 71a-154b (84 varak) sayfalarını 

kapsamaktadır. Dolayısıyla bütün incelemeler de sadece söz konusu sayfalar üzerinden 

yapılmıştır.  

Ortaya koyduğumuz çalışma; Giriş, Alan Yazın, Yöntem, Bulgular, Tartışma-

Sonuç ve Öneriler olmak üzere beş ana bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde, kaynak eseri seçme sebeplerimizi, çalışmamızı yapma 

amacımızı ve çalışmamızın önemini anlatmaya çalıştık. 

Alan yazın bölümünde, Eski Anadolu Türkçesi döneminin tarihimizdeki yerini 

kısaca verdikten sonra Kelile ve Dimne hakkında detaylı bilgiler sunduk. Kelile ve 

Dimne’yi genel olarak değerlendirip ardından da eserin dünya edebiyatındaki ve Türk 

edebiyatındaki yerini inceledik ve Kul Mesud’un Kelile ve Dimne’si hakkında bilgiler 

sunduk. Ardından kelime ölümü ve anlam olayları hakkında çeşitli kaynaklardan elde 

ettiğimiz bilgileri aktardık. 

Yöntem bölümünde; çalışmamızın yöntemimizi, kullandığımız araç-gereçleri ve 

bu araç-gereçlere nasıl ulaştığımızı anlattık. 

Bulgular bölümünde, metin incelemesine yer verdik. İnceleme bölümünde; 

Türkiye Türkçesi’nden hareketle kelime ölümü, anlam daralması, anlam genişlemesi, 

anlam kötüleşmesi, anlam iyileşmesi ve başka anlama geçiş başlıkları altında anlam 

olaylarından bahsettik ve metinden örnekler verdik. Ayrıca metinde dikkat çeken bazı 
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türetmeleri ve kelime yapılarını çeşitli sınıflamalar halinde verdik. Metinde geçen 

birleşik yapılara da günümüzde kullanılanlar ve kullanılmayanlar şeklinde değindik. 

Metnin çevirisine ve hazırladığımız dizine de inceleme bölümünden sonra yer verdik. 

Metin bölümünde, çevirinin transkripsiyon harfleriyle aktarımını yaptık ve Zehra 

Toska’yla farklılaşan yanlarımızı dipnot olarak verdik. Arapça-Farsça mesel ve şiirleri 

de olduğu gibi aktardık ve anlamlarını dipnotta verdik. Dizin bölümünde, metnin 

ayrıntılı gramatikal dizinini oluşturduk. Anlamlandıramadığımız kelimelerin karşısına 

soru işareti (?) koyduk. Dizinde her madde başının karşısında sırasıyla kelimenin 

tanımı, metin içerisinde kaç kez geçtiği, eğer alıntı kelimeyse hangi dile ait olduğu, 

hangi sayfa ve satırda geçtiği belirtilmiştir.  

Tartışma, Sonuç ve Öneriler bölümünde de çalışmamızın özünü oluşturan 

yerlere kısaca değindik. 

Çalışmamızın sonuna eklediğimiz Ekler bölümünde, Zehra Toska’nın metniyle 

farklı olan yerleri tablo şeklinde verdik. Bunların dışında dikkat çeken bazı noktaları da 

not olarak maddeledik. Son olarak da metnin tıpkıbasımını verdik. 

Beni bu çalışmaya yönlendiren, çalışmam süresince bana yol gösteren ve 

yardımlarını hiçbir zaman esirgemeyen sayın danışmanım Doç. Dr. Gökhan ÖLKER’e; 

Arapça şiir ve meselleri Türkçeye aktarmamda yardımcı olan aile dostumuz Halil 

ALTAY’a; hem maddi hem manevi olarak her zaman yanımda olan ve bana güvenen 

aileme şükranlarımı borç bilirim. 

 

 

Betül ALTINER 

KONYA- 2021 
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ÖZET 

Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Anabilim Dalı 
Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi 
 

KELİLE VE DİMNE’NİN SÖZ VARLIĞI VE GÜNÜMÜZE KADARKİ 

SÜREÇTE ESERDEKİ KELİMELERİN GEÇİRMİŞ OLDUĞU ANLAM 

OLAYLARI 
(71a-154b ARASI) 

 
Betül ALTINER 

Dil araştırmacıları için dilin en eski dönemlerinden bugüne kadar geçirmiş olduğu evreler ve bu 

evreleri birbirinden ayıran yönlerden biri olan söz varlığı her zaman talep gören önemli bir konu 

olmuştur. Bu bağlamda ilgililere kaynak sunmak amacıyla çeşitli söz varlığı çalışmaları ortaya 

konulmuştur. Türkiye Türkçesi’nin temel yapıtaşlarından sayılan Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserleri 
oldukça önemli eserlerdir ve birçoğu dil alanındaki çalışmalarda kaynak eser olarak kullanılmışlardır. 

Hem Türk edebiyatı hem de dünya edebiyatında oldukça önemli bir eser olan Kelile ve Dimne’nin birçok 

dile çevirisi yapılmıştır. Türkçe’ye yapılan ilk çevirisi ise Eski Anadolu Türkçesi sahasına aittir. Kul 

Mesud tarafından yapılan bu çeviri, Eski Anadolu Türkçesi’nin söz varlığının ortaya konulması açısından 

oldukça verimlidir. Bizim çalışmamızın amacı da Kelile ve Dimne’nin bilinen ilk Türkçe tercümesinin 
söz varlığını ortaya koyarak alan çalışmalarına katkı sağlamaktır. Tüm dünyada rağbet gören bu eserin 

Türkçe’ye yapılan ilk çevirisinin dizin çalışmasının yapılmamış olması, bizi bu çalışmayı yapmaya 

yönlendirmiştir. Dizin çalışmasının yanı sıra eserdeki kelimeler anlam olayları bakımından da incelenmiş 

ve Türkiye Türkçesi’ndeki karşılıkları da verilmeye çalışılmıştır. Böylece Eski Anadolu Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi arasında da söz varlığı bakımından bir köprü oluşturulmaya çalışılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Kelile ve Dimne, Eski Anadolu Türkçesi, söz varlığı 
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ABSTRACT 

Department of Turkish and Social Sciences Education 
Turkish Language and Literature Education Program 

Master Thesis 
  

THE VOCABULARY OF KELİLE AND DİMNE AND SEMANTIC EVENTS OF 
WORDS IN THE UNTİL TODAY 

(BETWEEN 71a-154b) 
 

Betül ALTINER 

The stages that the language has gone through from its earliest  periods until today and 
vocabulary, which is one of the aspects that distinguish these stages from each other, has always been an 
important subject in demand for language researchers. In this context, a variety of vocabulary studies has 
revealed in order to provide resources to the relevant study. Old Anatolian Turkish period artworks 
considered as one of the basic building blocks of the Turkish works are very important artworks and 
many of them have been used as source works in studies in the field of language. Kelile and Dimne, 
which is a very important work for both Turkish and world literature, has been translated into many 
languages. The first translation in Turkish belongs to the Old Anatolian Turkish field. This translation 
made by Kul Mesud is quite efficient in terms of revealing the vocabulary of Old Anatolian Turkish. The 
aim of our study is to contribute to the field studies by revealing the vocabulary of Kelile and Dimne's 
first Turkish translation. The fact that the first translation of this work, which is popular all over the 
world, the directory work has not been done has led us to do this study. As well as directory work, the 
vocabularies in work has been also examined in terms of semantic events and aimed to give the 
equivalents of Turkey Turkish. Thus, between Old Anatolian Turkish and Turkey Turkish has been also 
attempted to establish a bridge in terms of the vocabulary.  

Keywords: Kelile and Dimne, Old Anatolian Turkish, vocabulary 
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BÖLÜM 1 

1 GİRİŞ 

Aslı Sanskritçe olan ve 14. yüzyılda Farsçadan dilimize çevrilen Kelile ve 

Dimne, hem Türk edebiyatında hem de dünya edebiyatında oldukça önemli bir yere 

sahiptir. Bir ahlak ve siyaset kitabı olan Kelile ve Dimne, bu yönüyle Yusuf Has Hacip 

tarafından kaleme alınan Kutadgu Bilig ile benzerlik göstermektedir. Eser, içinde 

sayısız öğütler barındırmakta ve bu öğütleri öyküleme yoluyla okuyucularına 

sunmaktadır. Eserin hikayelerden oluşması ve sembolik bir anlatımının olması, daha 

çok okunmasını ve yediden yetmişe herkese hitap etmesini kolaylaştırmıştır.  

Kelile ve Dimne’de karakterler hayvanlardan oluşmaktadır. Eser, adını bazı 

hikayelerde adı geçen Kelile ve Dimne adlı iki çakaldan almıştır. Bunların yanında 

eserdeki hayvan kadrosu da oldukça zengindir. Teşhis ve intak sanatları kullanılarak 

insana ait özelliklere sahip bir şekilde karşımıza çıkan hayvanlar, bazen iyi niyetli bazen 

de kötü niyetli ve kurnaz olarak hikayelerde yerlerini almışlardır. Eserdeki hemen 

hemen her hikaye, okuyucularını kendilerini sorgulamalarına yöneltmiş, böylece 

verilmek istenen dersler ve öğütler yerine ulaşmıştır. Yazıldığı dönemin hükümdarına 

sunulan eserin hedef kitlesi öncelikli olarak devlet yöneticileridir ancak eser, halk 

tarafından da çok rağbet görmüştür. Böylece Kelile ve Dimne, gerek verdiği öğütlerle 

gerekse anlatımıyla kalıcılığını ve evrenselliğini kanıtlamıştır. 

Eserin yazıldığı tarihten bugüne kadar birçok dile çevirisi yapılmıştır. Türkçeye 

yapılan çevirilerinin arasında da Kul Mesud çevirisinin edebiyatımızdaki ilk Kelile ve 

Dimne çevirisi olması bakımından çok önemli bir yeri vardır. Kelile ve Dimne’nin Kul 

Mesud’a ait olan Türkçe çevirisinin bilinen iki nüshasından biri olan Laleli nüshası, 

çalışmamızın ana kaynağı olarak seçilmiştir. Çevirinin ait olduğu saha olan Eski 

Anadolu Türkçesi, Türkiye Türkçesi’nin temelini oluşturmaktadır. Türkiye Türkçesi’ni 

iyi anlayabilmek ve anlatabilmek için de tarihi dönemlerin eserleri oldukça önemlidir. 

Bu yüzden de Türk dili çalışmaları ve Türk dilinin öğretiminde de faydalı olacağına 

inandığımız Kelile ve Dimne kaynak eser olarak seçilmiştir.  

Eserin ait olduğu sahaya ve eserle ilgili detaylı bilgiye ilgili başlıklar altında 

değinilmiştir. Ayrıca çalışmamızla alakalı önemli gördüğümüz bir nokta da şudur: 
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Zehra Toska,1 Kul Mesud çevirisinin tamamını okumuştur ve Kelile ve Dimne’yle 

alakalı detaylı bir çalışma yapmıştır. Ancak Zehra Toska, hem Laleli nüshasını hem de 

Bodleian nüshasını okumuştur. Biz de metnimizi Latin harflerine aktarırken Zehra 

Toska’nın metniyle karşılaştırmalı olarak aktardık. Farklı okuduğumuz yerleri hem 

“METİN” bölümünde dipnot olarak hem de “EKLER” bölümünde tablo şeklinde 

gösterdik.  

1.1 Problem Durumu  

Tüm dünyada rağbet gören Kelile ve Dimne’nin ilk Türkçe çevirisinin dizin 

çalışmasının yapılmamış olması bizi bu çalışmaya yönlendirmiştir.  

1.2 Araştırmanın Amacı 

Bu çalışmayla dünya ve Türk edebiyatında bu kadar önemsenmiş bir eserin 

edebiyatımızdaki bilinen ilk çevirisinin söz varlığını ortaya koymayı hedefliyoruz. 

Ayrıca eserin Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olması sebebiyle, Türkiye 

Türkçesi’nden hareketle artzamanlı bir çalışma yapıp günümüze gelinceye kadar eserin 

söz varlığında meydana gelen değişimleri ortaya koyarak hem Türk dili çalışmalarına 

hem de Türk dili ve edebiyatı eğitimine katkıda bulunmayı amaçladık. 

1.3 Araştırmanın Önemi 

Günümüzden yedi yüzyıl yıl önce kaleme alınan eserin söz varlığı hiç şüphesiz 

Türk Dili araştırmaları açısından oldukça önemlidir. Bir de bunlarda meydana gelen 

değişimlerin ortaya konulmasıyla Türk dili ve edebiyatı öğrenici ve öğreticilerinin 

bilgisel yeterliliklerinin geliştirilmesi açısından oldukça mühim bir çalışmadır. 

1.4 Sayıltılar  

Kul Mesud’un Kelile ve Dimne tercümesi, Türkçe’ye yapılan ilk Kelile ve 

Dimne tercümesidir. Çeviriyi transkripsiyon harflerine aktarıp dizin çalışmasını 

hazırlarken yaptığımız incelemelere göre metin, ait olduğu sahayı yansıtması 

bakımından oldukça önemlidir. Dönemin dil özelliklerini yansıtan kullanımlar yaygındır 

ve bunların bazıları günümüze ulaşamazken bazıları şekilsel ve anlamsal olarak 

değişimlere uğrayarak günümüze kadar ulaşmıştır. Ayrıca çeviride Türkçe kelime 

kullanımı oldukça zengindir. 

                                                 
1 İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Arap-Fars Filolojisi Bölümü 
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1.5 Sınırlılıklar 

Eser, çeviri bir eserdir ve Türkçe’ye de birçok çevirisi yapılmıştır. Bu çevirilerin 

hepsini görmek mümkün değildir. Bu yüzden çalışmamız sadece Kul Mesud çevirisinin 

Süleymaniye Kütüphanesi 1897’de kayıtlı bulunan Laleli nüshasını kapsamaktadır. 

Yaptığımız çalışmanın bir Yüksek Lisans tezi olması dolayısıyla söz konusu nüshanın 

sadece 71a-154b (84 varak) sayfaları üzerinde çalışmamızı yürüttük. 

1.6 Tanımlar 

Alegorik: Alegori ile ilgili, yerinel. 

Anlam Değişmesi: Anlamın daralması, genişlemesi, kayması veya 

bayağılaşması. 

Çeviri: Bir dilden başka bir dile aktarma, çevirme, tercüme. 

Dizin: Bir kitabın veya derginin kişi, konu, yer adı vb. bakımından içindekileri 

yer numarasıyla belirten ve eserin arkasında yer alan alfabetik liste, endeks, indeks, 

fihrist. 

Gramatikal Dizin: Metin halinde yayımlanan bir eserde, o metinde geçen 

kelimelerin anlamlarını ve metinde geçtiği yerleri belirten alfabetik sözlük. 

İntak: Konuşturma, söyletme. 

İstinsah: Yazma bir eseri el yazısıyla kopyalama.  

Neşir: Yayım. 

Nüsha: Birbirinin tıpkısı olan yazılı şeylerin her biri. 

Ötümlüleşme: Yumuşama. 

Sembolik: Simgesel. 

Sızıcılaşma: Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli nedenlerle sızıcı ünsüzlere dönüşmesi 

olayı.  

Söz Varlığı: Bir dildeki sözlerin bütünü, söz hazinesi, söz dağarcığı, kelime 

hazinesi, kelime kadrosu, vokabüler. 
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Tercüme: Çeviri. 

Teşhis: Kişileştirme.  

Türetme: Ad ve fiillerin kök ve gövdelerine yapım eki getirilerek kelime kurma, 

iştikak. 

Yuvarlaklaşma: Düz ünlünün ünsüz etkisiyle yuvarlak oluşu.  
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BÖLÜM 2 

2. ALAN YAZIN  

2.1 ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ SAHASI 

Oğuz boyu, Türk tarihinde oldukça önemli bir yer tutmaktadır. Köktürk ve 

Uygurların bünyesinde bir budun olarak varlığını sürdüren Oğuzlar, Orhun ve Yenisey 

yazıtlarında “kuzeyde yaşayan bir budun” olarak gösterilmiştir. Ancak o dönemlerde 

Oğuz adıyla değil de on kabileden oluşan ve On-Ok diye adlandırılan Batı Köktürkleri 

içinde yer almışlar, On-Ok’lar veya onlara bağlı Türgişler olarak görünmüşlerdir 

(Korkmaz, 2013:19).  

Oğuzların güçlü bir devlet olarak tarih sahnesine çıkışları Selçuklu hanedanı 

sayesinde olmuştur. Anadolu coğrafyasına gelinceye kadar kendilerine ait bir yazı dili 

geliştirmemiş olan Oğuzlar, o zamana kadar birlikte yaşadıkları Türk topluluklarının 

yazı dilini kullanmışlardır. Yazı dili oluşturma konusunda da ilk kez Beylikler 

döneminde siyasi otoriteyi arkalarına alabilmişler ve Anadolu’da Oğuz ağız 

özelliklerine dayalı bir yazı dili meydana getirmişlerdir (Türk, vd. 2013:10-11). 

Eski Oğuz Türkçesi, Eski Türkiye Türkçesi veya Eski Anadolu Türkçesi 

şeklinde adlandırılan bu yazı dilinin Türk tarihi içerisindeki önemi Oğuz şivesine dayalı 

ilk edebi ürünlerin verilmiş olmasındandır. Bu dönemde diğer dönemlerden farklı olarak 

Türk dilinin fonetiğinde ünlülerde yuvarlaklaşma; ünsüzlerde de ötümlüleşme ve 

sızıcılaşma ses olayları yaşanmıştır. Ayrıca bu dönemde dile giren yabancı kelime diğer 

devirlere kıyasla daha az olmuştur (Atmaca, 2016:23). 

Eski Oğuz Türkçesi, tarihi dönemler bakımından; Selçuklular Dönemi, Beylikler 

Dönemi ve Osmanlılar Dönemi olmak üzere üç başlık altında incelenebilir. 

2.1.1 Selçuklular Dönemi Türkçesi (11.13.yy) 

Selçuklular döneminde Anadolu coğrafyası, hem Haçlı seferlerine sahne olmuş 

hem de Moğol istilası sonucunda ağır sosyal ve siyasi karışıklarla karşı karşıya 

gelmiştir. Bu dönemde Oğuzlar, bir yandan konuşma diline dayalı yazı dili oluşturma 

mücadelesi verirken diğer yandan kültür dili durumundaki Arapça ve Farsçaya karşı 

mücadele etmişlerdir. Bu nedenle de ortaya konan eserler oldukça sınırlıdır (Korkmaz, 

2013:81). 
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Bu eserlerin başlıcaları şunlardır: Ahmet Fakih’in Çarhname’si, Hoca 

Dehhani’nin manzumeleri, Şeyyat Hamza’nın Yusuf u Züleyha’sı, Mevlana ve Sultan 

Veled’in Türkçe beyit ve manzumeleri, Yunus Emre’nin Divan’ı vd. Bunların dışında 

Eski Türk yazı dilinden Oğuzcaya geçiş dönemini temsil eden karışık dilli eserler de bu 

dönem için oldukça önemlidir. İçlerinde Kıssa-ı Yusuf, Behcetü’l-Hadaik, Kuduri 

Tercümesi, Kitab-ı Feraiz gibi daha başka eserlerin de olduğu karışık dilli eserlerde, 

Oğuzca özellikler ve Doğu Türkçesine ait özellikler bir aradadır (Korkmaz, 2013:82). 

2.1.2 Beylikler Dönemi Türkçesi (13-15.yy) 

Beylikler döneminde Oğuzlar, bir yandan Selçuklular dönemindeki Farsçanın 

hakimiyetini kırmaya çalışırken bir yandan da Oğuz ağız özelliklerine dayalı bir yazı 

dili meydana getirmeye çalışmıştır. Bu dönemde verilen ürünlerin çoğu tercüme 

niteliğinde olsa da, Oğuz ağız özelliklerine dayalı olarak yazıldıkları için oldukça 

önemli ürünlerdir (Türk, vd. 2013:17-18).  

Bu dönemde kurulan Karamanoğulları, Germiyanoğulları, Osmanoğulları, 

Menteşeoğulları ve diğer Oğuz ve Türkmen beylerinin milli geleneklere bağlı olmaları, 

Türkçe yazan şair ve yazarlara destek vermelerinde etkili olmuştur. Türk dilinin Arapça 

ve Farsçaya karşı sürdürdüğü mücadelenin kazanıldığı bu dönemin başlıca edebi 

eserleri şunlardır: Gülşehri’nin Mantıku’t-Tayr’ı, Aşık Paşa’nın Garipname’si, Hoca 

Mesud’un Süheyl ü Nevbahar’ı, Şeyhoğlu’nun Marzubanname Tercümesi, Dede Korkut 

Hikayeleri vd. (Atmaca, 2016:25-26). 

Çalışmamıza kaynaklık eden Kul Mesud’un Kelile ve Dimne tercümesi de bu 

döneme ait edebi ürünlerdendir. 

2.1.3 Osmanlı Türkçesi’ne Geçiş Dönemi (15-20.yy) 

15. yüzyılın ikinci yarısı, Anadolu Türkçesi’nin gelişme tarihi açısından bir 

geçiş dönemi durumundadır. İstanbul’un fethinden sonra imparatorluk büyümeye ve 

gelişmeye başlamış, Türk yazı dili de yeni bir gelişme çizgisine girmiştir. 14. yüzyılda 

Arapça ve Farsça’ya karşı olan mücadelesinde bir hayli ilerleme kaydetmiş olan Türk 

dili artık gerilemeye başlamıştır. Yani o döneme kadar Türkçe’ye girmiş olan Arapça ve 

Farsça kelimeler dinȋ terim ve deyimlerden ibaretken, 15. yüzyıldan itibaren her alanda 

yabancı kelime kullanımı başlamıştır (Korkmaz, 2013:110). 
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Osmanlıca ya da Osmanlı Türkçesi olarak adlandırılan bu dönemin Eski 

Anadolu Türkçesi’nden en önemli farklı yoğun Arapça ve Farsça kullanımıdır ve dil 

Eski Anadolu Türkçesi’nin klasik yapısından uzaklaşmıştır (Türk, vd. 2013:28). 

2.2 KELİLE VE DİMNE HAKKINDA 

Ahlak ve siyaset kitabı niteliğini taşıyan Kelile ve Dimne, Vişnu mezhebinden 

Beydaba adlı bir Brehmen tarafından kaleme alınmıştır. Ahlaki ve siyasi yanını öğretici 

metinlerde olduğu gibi doğrudan vermek yerine hikayelerle okuyucuya sunan alegorik 

bir eserdir. Eserini Debşelim adında bir hükümdara sunan Beydaba’nın amacı, rivayete 

göre bir despot olan hükümdara hikayeler vasıtasıyla ders vermektir (Aykut, 2003:5). 

Kelile ve Dimne’nin aslı Sanskritçe’dir ve en eski şekli Hertel tarafından 

bulunan ve yine Hertel’e göre Miladi 300 yılına doğru Kişmir’de yazılmış olan 

Tantrakhyayika’dır. Bu eserin ise bilinen ikinci bir varyantı ya da en eski nüshası 

Pançatantra’dır. Vişnu mehebinden bir Brehmen tarafından yazılan eser, bir giriş ve her 

biri “tantra”2 adını taşıyan beş kitaptan oluşmaktadır (Toska, 1989:1) 

İsmini, eserin bünyesindeki hikayelerde adı geçen iki çakalın adından almıştır. 

Kelile ve Dimne adı, Sanskritçede “Karataka ve Damanaka”, eski Süryanicede de 

“Kalilag ve Damnag” şeklinde geçmektedir (Toksa, 1989:1). Kelile, iyiliği ve 

doğruluğu temsil eden bir kahramanken; Dimne, yanlışı ve kötülüğü temsil etmektedir 

(Eşit, 2010:1).  

Kelile ve Dimne’nin kahraman kadrosunu hayvanlar oluşturmaktadır ve bu 

hayvanlara insani özellikler yüklenmiştir. Bu özellikler vasıtasıyla; hırs, aç gözlülük, 

oyun, hile, yalancılık gibi insana yakışmayan özellikler hikayelerin konusunu 

oluşturmuştur. Bunların yanında devlet yönetimine dair önemli bilgilere yer verilmiş, 

ayrıca iyilik-kötülük, hayır-şer, dostluk-düşmanlık vb. zıtlıklardan da faydalanılarak 

öğütler verilmiştir. 

Bütün dünya edebiyatını fazlaca etkileyen bu eserin birçok dile çevrilmesi de 

kaçınılmaz olmuştur. Bu çevirilere de değinmekte fayda vardır. 

                                                 
2 Tantra: İnsanın zekasını kullanacağı hal. 
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2.2.1 Dünya Edebiyatında Kelile ve Dimne 

           En eski çeviri Tibetçeye yapılmıştır. Küçük bir bölümüne ulaşılabilen bu çeviride 

Anton Şefner(?) bulunan parçaların Kelile ve Dimne’ye benzediğini fark 

etmiştir(Aykut, 2003:6). 

Pançatantra’nın ilk çevirisi Pehlevi diline olmuştur. Hint kaynaklarından gelen 

hikayelerle de beslenmiş ve genişletilmiştir. Pehlevi diline yapılan bu çeviri, aşağı 

yukarı Miladi 570 yılında Süryani diline çevrilmiş, 750’de de Arapçaya çevrilmiştir. 

Önce Mardin’de bir manastırda, sonra Musul patriğinin kütüphanesinde korunan, daha 

sonra da Paris’te Mgr. Graffin’in eline geçen Süryani yazmasının ilk neşri, Theodor 

Benfey’in bir giriş yazısı ve Bickell’in Almanca’ya çevirisiyle yapılmıştır.3 Daha sonra 

bu neşir de Musul’daki üç yeni kopyaya dayalı olarak sağlamlaştırılmıştır4 (Toska, 

1989:9).  

Eserin en önemli çevirilerinden biri olan İbnü’l-Mukaffa’nın Arapça çevirisi, M. 

9-10. yüzyıllarda Pehlevi dilinden yapılmıştır. İbnü’l-Mukaffa, çevirisine bir de 

mukaddime eklemiştir. Daha sonra yapılan çevirilerin büyük çoğunluğu, İbnü’l-

Mukaffa çevirisine dayanmaktadır. Mukaffa’nın çevirisi üç kez manzum hale sokulmuş, 

ayrıca ikinci kez yapılan Süryani çevirisine de kaynaklık etmiştir (Toska, 1989:10). 

İbnü’l-Mukaffa’ya dayanan en eski Farsça çeviri, Nasrullah adında bir zat 

tarafından yapılmış olan çeviridir ve bu çeviri Gazneli Behram Şah’a ithaf edilmiştir. 

Bu eseri Hüseyin Vaiz Kaşifi; suni ve ağır bir dille Farsça olarak yeniden yazmış, 

Hüseyin Baykara ve Ali Şir Nevai’ye sunmuştur. Hüseyin Baykara’nın vezirlerinden 

olan Ahmet Süheyli’ye ithafen de esere Envar-i Süheyli adını vermiştir (Eşit, 2010:2). 

Bunların dışında Mukaffa çevirisi İbranice, Yunanca ve çeşitli Avrupa dillerine 

çevrilmiştir.  

Görüldüğü üzere Kelile ve Dimne’nin günümüze ulaşmasında İbnü’l-Mukaffa 

çevirisinin payı oldukça fazladır. 

                                                 
3 Kalilag und Damnag. Alte Syrische Uebersetzung des indischen Fürstenspiegels. Text und Deutsche 
Uebersetzung von Gustav Bickell. Mit einer Einleitung von Theodor Benfey. 
4 Kalila und Dimna, Syrische und Deutsche von Friedrich Schulthess  
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2.2.2 Türk Edebiyatında Kelile ve Dimne 

Birçok dile çevirisi yapılmış olan Kelile ve Dimne’nin Türkçe’ye çevrilmiş 

yazmaları da mevcuttur. Bu çeviriler Doğu Türkçesi’ne yapılmış çeviriler ve Anadolu 

Türkçesi’ne yapılmış çeviriler olarak sınıflandırılabilir. Zehra Toska, bu sınıflandırmayı 

daha detaylı bir şekilde yapmıştır: 

a.Doğu Türkçesi’ndeki Çeviriler 

b.Kelile ve Dimne’nin Anadolu Sahasındaki İlk Çevirileri 

c.Kelile ve Dimne’nin Anadolu Sahasındaki Daha Sonraki Çevirileri 

d.Benzerleri 

Doğu Türkçesi’ne yapılan ilk çeviri Nasrullah çevirisine dayanır. Bu çevirinin 

Dresden ve Münih’te bulunan iki tane nüshası olduğu bilinmektedir. 

Doğu Türkçesi’ne yapılan bir diğer çeviri, Fazl Allah b. İsa Taşkendi tarafından  

Humayunname ve Envari Süheyli’den yararlanılarak yapılmıştır.  

İbnü’l-Mukaffa’ya dayanan diğer bir çeviri ise Abdü’l-Allam Fayzhanoğlu 

tarafından Kazan Türkçesi’ne yapılan çeviridir. Yine Kazan’da yapılan 78 sayfalık bir 

Kelile ve Dimne çevirisi daha vardır.  

Anadolu sahasında yapılmış olan çevirilerden ilki Kul Mesud’a aittir. Bu çeviri 

çalışmamızın ana kaynağı olduğundan sonraki bölümde detaylı olarak incelenecektir. 

Anadolu sahasındaki çevirilerden olan Gotha yazması, Sultan I.Murad’a ithaf 

edilmiş manzum bir çeviridir.   

Anadolu sahasında Kul Mesud’un çevirisinin dışında Nasrullah’a dayanan bir 

çeviri daha vardır. Bodleian’da Marsh 61’de bulunan bu tercüme, mensurdur. 

Anadolu sahasındaki yazmalardan biri de Türk Dil Kurumu Yazması, A/26’da 

korunan başı sonu eksik bir yazmadır. Bulunan eksiklikler dolayısıyla yazmanın kim 

tarafından istinsah edildiği, hangi dilden tercüme edildiği vb. soruların cevaplarına 

ulaşılamamıştır (Toska, 1989:26). 
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Anadolu sahasında yapılan daha sonraki tercümeler ise Hüseyin Faiz Kaşifi’nin 

Farsça Envari Süheyli adlı çevirisine dayanmaktadır. Envari Süheyli’nin ilk Türkçe 

çevirisi Ali b. Salih tarafından kaleme alınan Humayunname adlı eserdir. Farsça’sına 

pek bağlı kalınmadan ayet, hadis ve şiirlerle genişletilen bu çeviri, Kanuni Sultan 

Süleyman’a sunulmuştur. Hem kendi sahasında hem de Batı’da büyük ilgi gören 

Humayunname, çeşitli Batı dillerine çevrilmiştir. Bunlardan biri de A. Galland’ın 

Fransızca çevirisidir.5 Humayunname’nin dili çok ağır ve ağdalı olduğundan daha 

sonraki yıllarda sadeleştirilmiş ve kısaltılmıştır. Bu kısaltmalardan ilkini, Katip 

Çelebi’nin bildirdiğine göre 17.yy.da Şeyhülislam Yahya Efendi yapmıştır. 18.yy.da da 

Osman-zade Taib, Simarü’l-Esmar ya da Zübdetü’l-Ezhar adıyla sadeleştirmiştir 

(Toska, 1989:33).  

Humayunname’nin dilinin ağır olmasından dolayı yanlış okunmasından ya da 

yanlış anlaşılmasından kaynaklı olduğu düşünülen bazı yanlış nüshaların çoğaldığından 

da söz edilir. Bunun önüne geçebilmek maksadıyla Sultan Abdülhamit, eseri 

sadeleştirme görevini Ahmet Mithat Efendi’ye vermiştir. Ahmet Mithat Efendi de 

sadeleştirdiği esere kendinden açıklamalar ve öğütler de ilave etmiştir (Toska, 1989:34). 

Kelile ve Dimne’yle benzerlik gösteren eserlerden biri de 15.yy.da Şeyhoğlu 

tarafından Varanivi’den Türkçeye Tercüme-i Marzubanname adıyla çevrilen 

Marzubanname’dir. 

2.3 KUL MESUD’UN KELİLE VE DİMNE’Sİ 

Kul Mesud’un Anadolu Türkçesi’ne ait olan ve bu sahada ilk olma özelliği 

gösteren Kelile ve Dimne tercümesi, İbnü’l-Mukaffa’dan çevrilen Nasrullah çevirine 

dayanmaktadır ve Aydınoğulları’ndan Umur Bey’e sunulmuştur.  

Kul Mesud’un çevirisinin bilinen iki nüshası vardır. Bunlardan biri İstanbul’da 

Süleymaniye Kütüphanesi Laleli Bölümü 1897’de kayıtldır. Bu nüsha, 21 Rebiü’l-evvel 

895 (M.12 Şubat 1490) tarihinde İsmail b. Kılaguz tarafından istinsah edilmiştir. Laleli 

nüshasından ilk bahseden kişi Bursalı Mehmet Tahir6 olmuştur. Diğeri ise Oxford’da 

Bodleian Kütüphanesi Marsh 180’de kayıtlıdır. Başında eksiklikleri bulunduğu için 

                                                 
5 Les contes et fables indiennes de Bidpai et de Lokman, traduites d’Ali Tchelebi-ben-Salah, auter Turc 
(Paris 1724) 
6 “Osmanlı Müellifleri” adlı eseriyle tanınan Türk yazar, araştırmacı, asker. 
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istinsah bilgileri mevcut değildir. Bodleian nüshasını ise ilk kez bulup 1883’te 

müsteşrikler kongresinde duyuran kişi Ethѐ’dir7 (Toska, 1989:260).  

Eserin dil ve üslubuna bakıldığında Kul Mesud’un Arapça ve Farsça’yı oldukça 

iyi bildiği söylenebilir. Çevirinin oldukça sade bir dili vardır. Kul Mesud’un Farsça 

çevirideki hemen hemen her kelimeye Türkçe karşılık bulma çabası gözden 

kaçmamıştır. Bunun yanında çeviride Arapça ve Farsça kelimenin de yer alması tabi ki 

kaçınılmazdır.  

Zehra Toska’nın naklettiğine göre Kul Mesud, manzum kısımlarda Nasrullah’a 

pek bağlı kalmamıştır. Nasrullah’ın çevirisinde dağınık şekilde bulunan Arapça Farsça 

şiirler, Kul Mesud’un Türkçe çevirisinde daha derli toplu ve konuyla ilişkilendirilerek 

verilmiştir (Toska, 1989:251). 

Çevirinin Laleli nüshası, on altı bölümden meydana gelmektedir: 

Birinci Bab Kitab-ı evvel der şerh-i kitab 

İkinci Bab Bab-ı der Berzeveyh tabib 

Üçüncü Bab 

Dördüncü Bab Arslan Dimne’ye dogrılık eyledügi 

Beşinci Bab Zaġ ve sıçan ve gögercin ve geyik dasitanı 

Altıncı Bab Zaġlar ve ügüler dasitanı 

Yedinci Bab 

Sekizinci Bab Zāhid ve göjen içinde 

Dokuzuncu Bab Çetük ve sıçan içinde 

Onuncu Bab Melik ve Fetre içinde 

On Birinci Bab  

                                                 
7 Carl Herman Ethѐ: İslami el yazmaları katalogları, çalışmaları ve Farsça şiirin Almanca çevirileri ile 
tanınan bir Alman Doğubilimcidir. 
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On İkinci Bab Arslan ve tir-endaz içinde  

On Üçüncü Bab Arslan ve konuk içinde 

On Dördüncü Bab Hilar ve Barahimeler içinde  

On Beşinci Bab Kuyumcu ve seyyah ve kaplan ve buzine ve yılan içinde 

On Altıncı Bab Padişahzade ve yaranları içinde 

Laleli nüshası üzerine yaptığımız çalışmamıza dördüncü bölümün bir kısmından 

itibaren on birinci bölüme kadar olan kısımlar dahil edilmiştir. 

2.4 KELİME ÖLÜMÜ 

Doğan Aksan; kelime ölümünü, dilin söz varlığını oluşturan sözcüklerden bir 

bölümünün zamanla, dil içi ve dil dışı çeşitli etkenlerle unutulması şeklinde 

açıklamıştır. Bu sözcükler lehçe ve ağızlara uzun süre yaşamlarını sürdürmüştür 

(Aksan, III.Cilt 1982:22). 

Kelime ölümünü anlatırken “Ana dilden gelen sözcüklerin bir bölümü bugünkü 

dil, lehçe ve ağızlarda zamanla ortadan kaybolur.” şeklinde bir açıklama yapan Süer 

Eker, yazı dilinde unutulan sözcüğün ağızlarda, bir dilde unutulan sözcüğün başka bir 

dilde yaşayabileceğini de belirtmiştir (Eker, 2013:325). 

2.5 ANLAM OLAYLARI 

Bu bölümde anlam olayları hakkında kısaca bilgi verilmeye çalışılacaktır. 

2.5.1 Anlam Daralması 

Güncel Türkçe Sözlük, anlam daralmasını “Geniş kavramları olan bir kelimenin, 

bu kavramlar içinden tek bir anlamı bildirmesi durumu, genel bir anlamdan özel bir 

anlama geçiş.” şeklinde açıklamıştır. 

Doğan Aksan’a göre bir göstergenin gösterilen yönü eskiye göre daralırsa buna 

anlam daralması denir (Aksan, III.Cilt-1982:213). 

Zeynep Korkmaz; anlam daralmasını, kelimenin kapsamı bakımından bir 

daralmaya uğrayarak, eskiden anlattığı şeyin ancak bir bölümünü anlatır duruma 

gelmesi şeklinde açıklamıştır (Korkmaz, 1982). 



 

13 
 

Berke Vardar ise aynı olayı, anlamlı bir birimin genel bir anlamdan daha dar bir 

anlama geçerek değişmesi şeklinde anlatmıştır (Vardar, 2002: 20). 

Süer Eker’in ifade ettiğine göre de anlam daralması, geniş bir kavram alanı olan 

bir sözcüğün, bu kavramlar içinden tek bir anlam bildirmesi durumudur (Eker, 

2013:400). 

Emine Atmaca’ya göre anlam daralması, kelimenin önceden karşıladığı 

anlamlardan yalnızca bir kısmını karşılar duruma gelmesidir (Atmaca, 2016:350). 

Anlam daralmasıyla ilgili gerekli araştırmaları yaptıktan sonra görüyoruz ki; 

birden fazla anlamı karşılayan bir kelime, zaman geçtikçe bu anlamlardan bir ya da 

birkaçını kaybedebilir. Bu durumda kelimenin anlam alanında bir daralma meydana 

gelir.  

2.5.2 Anlam Genişlemesi 

Güncel Türkçe Sözlük’ün tanımına göre anlam genişlemesi, “Dar bir anlamda 

kullanılan bazı kelimelerdeki anlamın ilgili kavramlara yayılması.” şeklindedir. 

Doğan Aksan; anlam genişlemesi için, “Bir gösterge, bir nesnenin bir bölümünü 

gösterirken, zamanla o nesnenin bütününü anlatır duruma gelmesi.” demiştir (Aksan, 

III.Cilt-1982:214). 

Zeynep Korkmaz, “Anlam kapsamı dar olan bir kelimenin zamanla ilgili 

bulunduğu kavram alanı içinde yayılarak daha geniş, daha genel bir anlam kazanması 

olayı.” şeklinde tanımlamıştır (Korkmaz, 1982). 

Berke Vardar ise, dar bir anlamdan geniş bir anlama geçiş sonucu gerçekleşen 

değişimin anlam genişlemesine yol açtığını söylemiştir (Vardar, 2002:21). 

Süer Eker’e göre anlam genişlemesi; bir sözcüğün, bir nesnenin bütününü anlatır 

duruma gelmesidir (Eker, 2013:401). 

Emine Atmaca; anlam genişlemesi olayında bir yanlışlığa gidildiğine dair 

düşüncelerini dile getirmiştir. Anlam genişlemesi ve çok anlamlılık olaylarının bazı 

kaynaklarda birbirlerinin yerine kullanıldığına dikkat çekerek aralarında terim 

yönünden bir yakınlık olduğunu ancak nicelik yönünden farklılık söz konusu olduğunu 
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belirtmiş, anlam genişlemesinde kavram alanının tek, çok anlamlılıkta ise kavram alanı 

değil, kavram alanlarının olduğunu söylemiştir (Atmaca, 2016:392). 

Kaynaklardan edindiğimiz bilgilere göre, anlam genişlemesinde bir kelimenin 

önceleri karşılamadığı bir anlamı zamanla anlam alanına alması söz konusudur. Böylece 

kelimenin kavram alanında bir genişleme olacaktır. 

2.5.3 Anlam İyileşmesi 

Güncel Türkçe Sözlük, anlam iyileşmesi için “Kötü ve olumsuz anlamı olan bir 

kelimenin zamanla iyi anlam kazanması.” tanımını vermiştir. 

Doğan Aksan’a göre, bir sözcüğün eskisine göre daha iyi bir anlamı taşır duruma 

gelmesine anlam iyileşmesi denir (Aksan, III.Cilt-1982:215). 

Zeynep Korkmaz’a göre, kötü anlamlı bir kelimenin zamanla iyi bir anlam 

kazanması olayıdır (Korkmaz, 1982). 

Süer Eker ise anlam iyileşmesini, bir sözcüğün başlangıcındaki anlamına göre 

daha olumlu bir anlam kazanmasıdır, şeklinde açıklar (Eker, 2013:402).  

Emine Atmaca’ya göre anlam iyileşmesi, anlamı kötü olan bir kelimenin 

zamanla iyileşmesidir. Ancak iyilik kavramının göreceli bir kavram olduğunu belirterek 

anlam iyileşmesinin tartışmalı bir konu olduğu düşüncesindedir (Atmaca, 2016:955). 

Edindiğimiz kaynaklarda geçen bilgilere baktığımızda tanımların birbirine çok 

yakın olduğunu görürüz. Bu bilgilerden hareketle, önceleri kötü ve olumsuz bir anlama 

sahip olan bir kelimenin zaman geçtikçe kötü anlamından arınıp iyi bir anlamı karşılar 

duruma gelebileceğini söyleyebiliriz. Bu olay da anlam iyileşmesi olarak açıklanır. 

2.5.4 Anlam Kötüleşmesi 

Güncel Türkçe Sözlük; anlam kötüleşmesini “Anlamı iyi ve olumlu olan bir 

kelimenin zamanla kötü veya kötüye doğru giden bir anlam kazanması, anlam 

bayağılaşması.” şeklinde almıştır. 

Doğan Aksan, anlam kötüleşmesi olayının anlam iyileşmesinin tersi bir olay 

olduğunu söylemektedir (Aksan, III.Cilt-1982:216). 

Zeynep Korkmaz’a göre, iyi anlamlı bir kelimenin zamanla kötü bir anlam 
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kazanmasıdır (Korkmaz, 1982). 

Anlam kötüleşmesine anlam bayağılaşması da diyen Süer Eker, bu olayı “Bir 

sözcüğün başlangıcındaki anlamına göre daha olumsuz, kötü bir anlam kazanmasıdır.” 

şeklinde tanımlar. (Eker, 2013:402). 

Anlam kötüleşmesi olayında Doğan Aksan’a katıldığımızı söyleyebiliriz. Anlam 

kötüleşmesinde, anlam iyileşmesinin tersi bir durum söz konusudur. Önceleri iyi bir 

anlamı karşılayan kelime zamanla kötü bir anlama gelmeye başlayabilir.  

2.5.5 Başka Anlama Geçiş 

Doğan Aksan’a göre başka anlama geçişte, göstergenin eskisinden farklı olarak 

yeni bir kavramı yansıtması söz konusudur (Aksan, III.Cilt-1982:214). 

Emine Atmaca, başka anlama geçişi “Genellikle dilden dile aktarımlar sayesinde 

gerçekleşen başka anlama geçiş olayında görevini tamamlayan bir anlamın yerini başka 

bir anlamın devralması durumu vardır.” şeklinde belirtmiştir (Atmaca, 2016:868). 

Süer Eker’e göre başka anlama geçiş, “Bir sözcüğün eskisinden farklı, yeni bir 

kavramı yansıtmasıdır.” (Eker, 2013:401). 

Verilen bilgilere bakıldığında başka anlama geçiş olayında anlamın tamamen 

değişmesi söz konusudur. Bir kelimenin önceleri karşıladığı anlamla günümüzde 

karşıladığı anlam bambaşka olabilir.  Bu olay da başka anlama geçiş şeklinde 

adlandırılır. Berke Vardar ve Zeynep Korkmaz’ın sözlüklerinde başka anlama geçiş 

maddelerine rastlamadık. 
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BÖLÜM 3 

3. YÖNTEM 

Çalışmada öncelikle metin aktarma yöntemi kullanılmıştır. Daha sonra aktarılan 

metnin ayrıntılı bir gramatikal dizini oluşturulmuştur. Dizin çalışmasından sonra dizin 

üzerinden inceleme bölümümüze kaynak toplanmıştır. İnceleme bölümünü de 

bitirdikten sonra metne daha hakim olacağımıza inandığımızdan eser ve dönemle ilgili 

bilgileri oluşturmak en sona bırakılmıştır. 

3.1 Araştırmanın Modeli 

Arap harfli metnin transkripsiyonu yapılırken Zehra Toska’nın okuduğu metinle 

karşılaştırmalı olarak gidilmiştir. Dizin çalışmasında da danışmanın önerisiyle Türk Söz 

Diz uygulaması kullanılmıştır. Giriş ve inceleme bölümleri için de gerekli kaynaklar 

taratılarak veri sağlanmıştır.  

3.2 Araştırmanın Evreni ve Örneklemi  

Çalışmamız, Kelile ve Dimne’nin Kul Mesud tarafından yapılmış olan, bilinen 

ilk Türkçe tercümesinin Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki 1897 numaralı bölümde 

kayıtlı olan Laleli nüshasını kapsamaktadır. 

3.3 Veri Toplama Araç ve/veya Teknikleri 

Çalışmamız, Kul Mesud çevirisi temel alınarak hazırlanmıştır. Başlıca 

kaynağımız ise Kelile ve Dimne hakkında Zehra Toska tarafından hazırlanmış olan 

doktora tezidir. 

3.4 Verilerin Toplanması 

İlk olarak danışman hocam vasıtasıyla ulaştığım (Pdf dosyası halinde) Kelile ve 

Dimne’nin Kul Mesud çevirisinin Süleymaniye Kütüphanesi’nde 1897 numaralı 

bölümde  kayıtlı Laleli nüshasının 71a-154b sayfalarının transkripsiyon harflerine 

aktarımı yapılmıştır. Daha sonra gramatikal dizin için Türk Söz Diz uygulaması 

kullanılmıştır. Dizinde yer alan kelimelerin anlamları için de öncelikle Tarama Sözlüğü, 

bunun yanında da Derleme Sözlüğü, Güncel Türkçe Sözlük, Osmanlıca Lugat, Kamus-ı 

Türki ve internet ortamındaki bazı sözlükler kullanılmıştır. 
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3.5 Verilerin Çözümlenmesi 

Çalışmada öncelikle metin aktarma yöntemi uygulanmıştır. Aktarılan 

metin, metin analiz yöntemiyle anlambilim açısından incelenmiştir. Ayrıca 

istatistiksel yöntemlerle eserin kelimelerinin sıklık analizleri ortaya konulmuştur. 

Elde edilen veriler karşılaştırma ve analiz yöntemiyle değerlendirilmiştir. 
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BÖLÜM 4 

4. BULGULAR 

4.1 METİN İNCELEMESİ 

Metnin söz varlığını oluşturan birçok kelimenin günümüzde kullanımdan 

düştüğünü ya da başka anlamlarda kullanıldığını görmekteyiz. Kullanımdan düşen 

yapılar bazen doğrudan kelime olurken bazen de kelimelerdeki ek yapısının zamanla 

kullanımdan düşmesi sonucunda olmaktadır. Çalışmamızın bu bölümünde Kelile ve 

Dimne’de geçen kelimelerdeki anlam olayları üzerinde duracağız. Öncelikle metinde 

geçen ama günümüzde kullanılmayan ya da kullanımı azalmış olan kelimeleri kelime 

ölümü bölümünde vereceğiz. Daha sonra anlam daralması, anlam genişlemesi, anlam 

kötüleşmesi, anlam iyileşmesi, başka anlama geçiş başlıkları altında da anlam olaylarını 

inceleyeceğiz. Son olarak da metinde görülen ancak günümüzde kullanılmayan, bazen 

türetilerek bazen de çekim ekleri yoluyla oluşturulmuş yapıları da ilgili başlıklarda 

inceleyeceğiz. 

4.1.1 Metinde Kelime Ölümü 

Yapmış olduğumuz literatür çalışmasından sonra kelime ölümünü; dildeki bazı 

kelimelerin dil içi ve dil dışı sebeplerle zamanla yok olması, yerlerine başka kelimeler 

kullanılmaya başlandığı için o kelimeye ihtiyaç duyulmaması sonucu kelimenin 

unutulması şeklinde açıklayabiliriz. Ancak şunu da özellikle belirtmek gerekir ki, 

unutulan bazı kelimeler, bazı ağız ve lehçelerde varlığını sürdürüyor olabilir. Bu yüzden 

aşağıda listeleyeceğimiz kelimeleri, dilden düşmüş ya da kullanımı azalmış kelimeler 

olarak düşünmekte fayda vardır: 

aġduḳ 

aŋaru 

andaḳ 

aŋul 

aŋulcaḳ 

aŋullıḳ 

arısuz 

asarmak 

assı 

assılanmak 

assılu/assısuz 

arvana 

aşaḳlıḳ 

ayruḳ 

ayruḳsı 

ayruḳsımak 

balḳımak 

başlu 
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bay 

bayıḳ 

baylıḳ 

baysuzlıḳ 

belik 

berkimek 

berkinmek 

 berkişmek 

 berkitmek 

biliş 

bilişmek 

bilişlik 

bili/bilü 

bilüsüz 

bilüsüzlik 

biregü 

biti 

bitünlik 

burunduġın 

burunduruḳ 

büget 

çav 

çetük 

daġallıḳ 

danışıḳçı 

daŋla 

daŋlamak 

darlıġanmak 

dartışıḳ 

deglügeç 

degre 

degşürmek 

degşürilmek 

delim 

depelemek 

depelenmek 

depeleşmek 

depeletmek 

depeleyici 

dıŋmak 

diŋicilik 

dirgenmek 

dirşürmek 

dölek 

döleklik 

dölenmek 

dölendürmek 

durġurmak 

dükel 

dürişmek 

düşegen 

dütüzmek 

düzetmek 

eŋek 

eylük 

eymenmek 

ezginek 

gelesi 

geŋez 

geŋezlik 

giŋlik 

gizlenci 

göceklenmek 
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göceklendürmek 

göjen 

gölimek 

gözgü 

günilemek 

ıdurmak 

ırıcı 

ırlamak 

ıssı 

içgimek 

illik 

iŋen 

irilmek 

irürmek 

is 

işirgenmek 

işirgendürmek 

ḳaçan 

ḳaḳımak 

ḳancaru 

ḳanda 

ḳandan 

ḳanı 

ḳanḳı 

kemişmek 

key 

keykirdemek 

keykirdelü 

ḳıġırıcı 

ḳıġırmak 

ḳındurmak 

ḳıran 

ḳıyın 

kiçrek/kiçirek 

kimesne 

ḳuçmak 

ḳur 

küpecük 

niceme/niçeme 

od 

odlu 

oḳuşmış 

oŋat 

oŋatlıḳ 

ot 

otalamak 

otalayıcı 

otuḳmak 

ög 

öküş 

öküşlik 

öŋdüngi 

öŋdüngisi 

öŋürdici 

öyün 

samaḳ 

saḳnuḳlıḳ 

sayru 

segirmek 

sehel 

sınmaḳlıḳ 

sivmek 

söyünmek 
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söyündürmek 

şoloḳ 

tamu 

tizlik 

uġrı 

uġrılıḳ 

ulalmak 

ulaşıḳ 

umac 

usaŋlıḳ 

uşatmak 

urunmak 

ügü 

ülü 

viribimek 

yaġı 

yaġımak 

yaldanmak 

yalıŋ 

yalıŋlanmak 

yar (tükürük) 

yaraḳ 

yaraḳlamak 

yaraḳlanmak 

yaraḳsuz 

yarsıtmak 

yatlu 

yatlulıḳ 

yavlaḳ 

yavuḳulmak 

yavuḳulunmak 

yıldıramak 

yigelik yiglemek 

yiglik 

yigrek 

yigrenci 

yiyesi 

yiyi 

yitüt 

yitütlik 

yumak/yuymak 

yuyılmak 

yügrük

 

4.1.2 Metinde Karşılaşılan Anlam Olayları 

    4.1.2.1 Anlam Daralması 

Anlam daralması; bir kelimenin, karşıladığı anlam alanının zamanla yalnızca bir 

bölümünü karşılar duruma gelmesidir. Metinde tespit edilen örnekleri ise şunlardır: 

don : Tarama Sözlüğü’nde “Elbise, kılık kıyafet.” şeklinde tanımlanan ve 

metinde de bu anlamıyla yer alan don kelimesi, Güncel Türkçe Sözlük’te “Vücudun 

belden aşağısına giyilen uzun veya kısa iç giysisi, külot.” şeklinde yer alır. Yani 
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metinde genel anlamda bütün elbiseler için kullanılan kelime, günümüzde sadece belden 

aşağıya giyilen elbiseleri karşılar olmuştur. 

göŋül : Tarama Sözlüğü’nde “1-Gönül. 2-Yürek.” şeklinde tanımlanan ve 

metinde de her iki anlamıyla yer alan kelime, Güncel Türkçe Sözlük’te “1-Sevgi, istek, 

düşünüş, anma, hatır vb. kalpte oluşan duyguların kaynağı. 2-İstek, arzu.” şeklinde 

geçerken “Yürek.” anlamıyla yer almamaktadır.  

il (el) : İl kelimesinin Tarama Sözlüğü’nde geçen birden fazla anlamı vardır. 

Metindeki anlamı ise “Memleket, ülke, yurt, diyar, iklim, vilayet.” şeklindedir. Yani 

metinde ülkeyi, devleti karşılamak için kullanılan kelime, Güncel Türkçe Sözlük’te 

“Ülkenin vali yönetimindeki bölümü, vilayet.” şeklindeki anlamıyla sadece ülkenin bir 

bölümünü karşılar duruma gelmiştir. 

iste- : Metinde hem Güncel Türkçe Sözlük’te geçen “İstek duymak, arzulamak.” 

anlamıyla, hem de Tarama Sözlüğü’nde geçen “Aramak, araştırmak.” anlamıyla 

kullanılan iste- fiili, günümüzde “Aramak, araştırmak.” anlamını kaybetmiştir. 

yıġ- : Metinde hem Güncel Türkçe Sözlük’te geçen “Biriktirmek.” anlamıyla 

hem de Tarama Sözlüğü’nde geçen “Men etmek, engel olmak.” anlamıyla yer alan yıġ- 

fiili, günümüzde “Men etmek, engel olmak.” anlamını kaybetmiştir. 

    4.1.2.2 Anlam Genişlemesi 

Anlam genişlemesi, bir sözcüğün belirli bir anlamı karşılarken zamanla o anlam 

alanının bütününü karşılar duruma gelmesi olayıdır. Metinde tespit edebildiğimiz tek bir 

örneği vardır:  

eglen- : Tarama Sözlüğü’nde “Vakit geçirmek, beklemek, kalmak, oyalanmak, 

durup dinlenmek.” şeklinde tanımlanan ve metinde de “Oyalanmak, beklemek vb.” 

anlamında geçen eglen- fiili,  Güncel Türkçe Sözlük’te “1-Neşeli, hoşça vakit geçirmek. 

2-Bir kimsenin herhangi bir kusuru veya zayıf noktası ile alay etmek. 3-Bir yerde 

durmak, beklemek, tevakkuf etmek.” şeklinde birden fazla anlamıyla karşımıza çıkar. 

    4.1.2.3 Anlam İyileşmesi 

Anlam iyileşmesi, anlam alanı kötü olan bir sözcüğün zamanla iyi bir anlamı 

karşılar duruma gelmesidir. Metindeki örnekleri şunlardır:  
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emek : Tarama Sözlüğü’nde “emek dartmak (Emek çekmek, zahmet çekmek, 

yorulmak.), emek görmek (Emek harcamak, zahmet çekmek.), emeğini yile vermek 

(Emeğini zayi etmek.), emek yetürmek (Zahmet çekmek.), emek yitmek (Emek vermek, 

gayret sarf etmek, zahmet çekmek.)” madde başlarıyla alınan emek kelimesi, metinde 

de bu tanımlara uygun olarak “Zahmet.” anlamındadır. Yani daha çok olumsuz bir 

anlamı çağrıştırmaktadır. Ancak Güncel Türkçe Sözlük’te kelime, “1-Bir işin yapılması 

için harcanan beden ve kafa gücü, mesai zahmet. 2-Uzun ve yorucu, özenli çalışma. 3-

İnsanın bilinçli olarak belli bir amaca ulaşmak için giriştiği hem doğal ve toplumsal 

çevresini hem de hem de kendini değiştiren çalışma süreci.” tanımlarıyla verilmiştir. 

Birinci tanım için örnek verilen “Ücret emeğin karşılığıdır.” cümlesinde de görüldüğü 

üzere emek kelimesi artık daha olumlu bir anlamı karşılar olmuştur.  

yavuz : Metinde, Tarama Sözlüğü’ndeki “Kötü, fena.” anlamıyla karşımıza çıkan 

kelime, Güncel Türkçe Sözlük’te “Güçlü, çetin.” anlamında verilmiştir. Olumsuz bir 

anlam olan “Kötü, fena.” anlamı yerini “Güçlü, çetin.” anlamına bırakmıştır.  

    4.1.2.4 Anlam Kötüleşmesi 

Anlam kötüleşmesi, önceleri iyi ve olumlu bir anlamı ifade eden bir kelimenin 

zamanla kötü ve olumsuz bir anlamı ifade eder duruma gelmesidir. Ancak anlam 

iyileşmesi ve anlam kötüleşmesi olaylarında tam olarak taraflı davranılamayacağı da 

söz konusudur. Kelimenin ifade ettiği anlamın iyi veya kötü olduğuna karar verilirken 

gözetilecek faktörler kişiden kişiye değişebilir. Bu durum da göz ardı edilmemelidir. 

Metindeki anlam kötüleşmesi örnekleri şunlardır:  

endīşe : Metinde “Düşünce.” anlamıyla karşımıza çıkan kelime, günümüzde 

daha olumsuz bir anlam olan Güncel Türkçe Sözlük’teki “Tasa, kaygı.” anlamıyla 

kullanılmaktadır. 

    4.1.2.5 Başka Anlama Geçiş 

Bir kelimenin eski anlamından farklı olarak yeni bir anlamı ifade etmesidir. 

Metindeki örnekleri şunlardır: 

aḳdar- : Metinde, Tarama Sözlüğü’ndeki “Yere yıkmak, devirmek, alt etmek, 

yenmek.” anlamıyla karşımıza çıkan kelime, günümüzde bu anlamını kaybederek başka 

anlamlarda kullanılmaya başlanmıştır. Güncel Türkçe Sözlük’te 13 tane anlamı yer alan 
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fiilin en yaygın ve en genel anlamı “Bir şeyi bir yerden, bir kaptan başka bir yere veya 

kaba geçirmek.” şeklindedir. 

alḳış : Metinde, Tarama Sözlüğü’ndeki “Övme, övüş, dua.” anlamıyla yer alan 

kelime günümüzde “Bir şeyin beğenildiğini, onaylandığını anlatmak için el çırpma, 

alkışlama, kargış karşıtı.” anlamıyla kullanılmaktadır. 

belik : Metinde; Tarama Sözlüğü’ndeki “Nişane, alamet, örnek.” anlamıyla yer 

alan kelime, günümüzde bu anlamıyla değil, Güncel Türkçe Sözlük’teki “Saç örgüsü.” 

anlamıyla kullanılmaktadır. 

diril- : Tarama Sözlüğü’nde “Yaşamak, ömür sürmek.” şeklinde tanımlanan, 

metinde de bu anlamıyla geçen diril- fiili, günümüzde bu anlamını kaybederek Güncel 

Türkçe Sözlük’te geçen “1- Güçlenip canlanmak. 2-Öldüğü sanılan şey canlanmak.” vb 

anlamlarıyla genel olarak “Yeniden canlanmak.” anlamında kullanılmaktadır. 

dütün : Metinde, Tarama Sözlüğü’ndeki “Duman.” anlamıyla karşımıza çıkan 

kelime, Güncel Türkçe Sözlük’te tütün madde başıyla “1-Patlıcangillerden, birleşiminde 

nikotin bulunan, otsu bir bitki(Nicotiana tabaccum). 2-Bu bitkinin kurutulup kıyılarak 

sigara biçiminde veya pipoyla içilen yaprağı.” anlamlarında gösterilmiştir. 

ḳonaḳlıḳ : Metinde “Şölen, ziyafet.” anlamında geçen kelime, Güncel Türkçe 

Sözlük’te “1-Konak olmaya uygun yer. 2-Konak kadar alınan yol.” anlamlarında 

karşımıza çıkar. 

ḳov- : Metinde, Tarama Sözlüğü’ndeki “Takip etmek, izlemek, kovalamak.” 

anlamıyla geçen kov- fiili, Güncel Türkçe Sözlük’teki “1-Sert veya küçük düşürücü 

sözlerle gitmesini söylemek, savmak, def etmek. 2-Bir yerden sürüp çıkarmak, 

kovalamak. 3-İşine son vermek, görevinden atmak, uzaklaştırmak. 4-Varlığına son 

vermek, ortadan kaldırmak. 5-Gözetmek.” anlamlarıyla karşımıza çıkar.  

ṭapu : Metinde, Tarama Sözlüğü’ndeki “Huzur, nezd, makam, kat.” anlamıyla 

karşımıza çıkan ṭapu kelimesi, günümüzde Güncel Türkçe Sözlük’teki “1-Bir 

taşınmazın üstündeki mülkiyet hakkını gösteren belge. 2-Tapu işlerinin yürütüldüğü 

kuruluş.” anlamıyla kullanılmaktadır. 
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uġurla- : Metinde, Tarama Sözlüğü’ndeki “Çalmak, sirkat etmek.” anlamıyla 

karşımıza çıkan uġurla- fiili, günümüzde Güncel Türkçe Sözlük’teki “Gideni esenlik ve 

sevgi dilekleriyle geçirmek, yolcu etmek, teşyi etmek.” anlamıyla kullanılır. 

var- : Metinde, Tarama Sözlüğü’ndeki “Gitmek, yürümek.” anlamıyla karşımıza 

çıkan var- fiili, günümüzde daha çok Güncel Türkçe Sözlük’te geçen 7 tane anlamından 

birincisi olan ”Erişilmek istenen yere ayak basmak, ulaşmak, vasıl olmak.” anlamında 

kullanılmaktadır. 

yaḳışdur- : Metinde, Tarama Sözlüğü’ndeki anlamıyla geçen yaḳışdur- fiili, 

günümüzde Güncel Türkçe Sözlük’teki “1-Yakışacak bir duruma getirmek, uygun 

duruma koymak, yaraştırmak. 2-Uygun ve yerinde görmek. 3-Uydurmak. 4-Bir durum 

veya niteliği bir kimse için düşünmek, yormak.” anlamlarıyla kullanılır. 

4.1.3 Metinde Geçen Bazı Türetmeler Üzerine 

Metinde bazı yapım eklerinin kullanım sıklığı ve çeşitliliği oldukça dikkat 

çekicidir. Bu bölümde metinde geçen ve ilginç bulduğumuz bu yapılara yer vereceğiz.  

    4.1.3.1 –lIḳ Eki 

Metinde özellikle “-lIḳ” ekli kullanımların sıklığı oldukça dikkat çekicidir. “-

lIḳ” hem Türkçe hem de alıntı kelimelerin üzerine getirilerek yeni kelimeler türetmiştir. 

Bunları çeşitli başlıklar halinde inceleyeceğiz:  

      4.1.3.1.1 Mastar Halindeki Kelimelere Getirilerek Türetilenler  

Metinde gördüğümüz hemen hemen bütün fiillerde bu örneğe rastlamaktayız. Bu 

yapıların isim-fiileri pekiştirdiği düşüncesindeyiz. Örnekleri aşağıdaki gibidir: 

aldamaḳlıḳ, aŋlamaḳlıḳ, barışmaḳlıḳ, bilmeklik, bulmaḳlıḳ, dönmeklik, 

durmaḳlıḳ, dutmaḳlıḳ, geçmeklik, gelmeklik, ınanmaḳlıḳ, irmeklik, itmeklik, ivmeklik, 

ḳalmaḳlıḳ, ḳarışmaḳlıḳ, ḳavuşmaḳlıḳ, kesmeklik, ḳoparmaḳlık, ölmeklik, saḳınmaḳlıḳ, 

sınmaḳlıḳ, sürmeklik, ulaşmaḳlıḳ, uymaḳlıḳ, yiŋmeklik 

 

      4.1.3.1.2 Türetilmiş Kelimelere Getirilerek Tekrar Türetilenler 

Bu yapılar genellikle soyut bir durumu ifade etmek için kullanılan yapılardır.  
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aldayıcılıḳ, baysuzlıḳ, bilişsüzlik, bilüsüzlik, burunlulıḳ, dillülik, dilsüzlik, 

diŋicilik, göŋüllülik, görklülik, gözsüzlik, ḥululıḳ, işlülik, ḳullıḳçılıḳ, kutlulıḳ, 

yaraşıḳsuzlıḳ, yatlulıḳ, yollulıḳ 

      4.1.3.1.3 Alıntı Kelimelere Getirilerek Türetilenler 

Metindeki birçok Türkçe kelimede olduğu gibi yabancı kökenli kelimelerde de      

-lIḳ ekli kullanım yaygındır. 

āzādsuzlıḳ, āzārlıḳ, āzārsuzlıḳ, beḳālıḳ bīḫodlıḳ, cehdılıḳ, cihāndārlıḳ, düşvārlıḳ, 

eminlik, ferāġatlıḳ, fużullıḳ, ġanīmetlik, gümānlulıḳ, ḫabislıḳ, ḥalimlıḳ, ḥarislıḳ, 

ḥasretlıḳ, helāklik, ḫıyānetlıḳ, ḳavlsuzlıḳ, lāyıḳlıḳ, maḥrūmlıḳ, meḳḳārlıḳ, melāmetlıḳ, 

meliklik, mestūrlik, muḥāliflıḳ, muḥtāclıḳ, muḳābillıḳ, muḳbillıḳ, murādsuzlıḳ, 

muvāfaḳatlıḳ, muvāfıḳlıḳ, mübāreklik, münāsiblik, müştaḳlıḳ, nevmīẕlik, nīkbaḫtlıḳ, 

revālıḳ, ṣafālıḳ, safihlıḳ, ṣāliḥlıḳ, sergerdānlıḳ, şādılıḳ, taḳsīrlıḳ, tamaʿlıḳ, tamāmlıḳ, 

tekebbürlik, teleflik, vāciblıḳ, vaḥşīlıḳ, vefādārlıḳ, zāhidlik, żaʿīflıḳ, zārılıḳ, zīreklik, 

ziştlıḳ  

    4.1.3.2 –sUz Eki 

-lIk ekinden sonra üzerinde durulması gereken önemli bir kullanım da –sUz 

ekiyle yapılan türetmelerdir. Bu yapı da hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde 

görülmektedir. Genel olarak Türkiye Türkçesi’nde örneği görülmeyen bu kullanımları 

çeşitli durumları gözeterek sınıflandırdık. 

      4.1.3.2.1 Mastar Halindeki Kelimelere Getirilerek Türetilenler 

-lIḳ ekli türetmelerdeki durum –sUz ekinde de mevcuttur. Bu yapıların metin 

içindeki bağlama göre zarf göreviyle kullanıldıkları sonucuna vardık. Örnekleri 

ağağıdaki gibidir: 

aŋlamaḳsuz (anlamadan), bilmeksüz (bilmeden), dürişmeksüz (çalışmadan) 

      4.1.3.2.2 İyelik Eki+Zamir n’sinden Sonra Getirilerek Türtilenler 

Metinde üçüncü şahıs iyelik eki ve “-sUz” olumsuzluk ekinin arasına zamir n’si 

getirilen türetmeler oldukça ilginçtir. Metinde tespit ettiğimiz örnekler şunlardır:  

danışıġunsuz (danışmadan), dīẕārınsuz (yüzü olmadan, yüzünü görmeden), 

işāretinsüz (işareti olmadan), güneşinsüz (güneşi olmadan), tīmārınsuz (ilgilenmeden), 

yardımınsuz (yardımı olmadan) 
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      4.1.3.2.3 –lIḳ Ekiyle Birlikte Türetilenler 

Bu şekildeki türetmeler günümüzde de yapılmaktadır. Ancak bir örnek oldukça 

dikkat çekicidir. Günümüzde “-lIḳ” ve “-sUz” yapım ekleri birlikte kullanıldıklarında      

“-sUz” eki kelimeye genelde -lIḳ” ekinden daha önce eklenirken “cehdılıḳsuz” şeklinde 

yapılan türetmede “-lIḳ” eki, “-sUz” ekinden önce kullanılmıştır. Bu kelimeye dizinde 

“gayretsiz” anlamını verdik.  

Başka bir örnek olan “baysuzlıḳ” da ilginç bir türetmedir. “Zengin” anlamına 

gelen “bay” kelimesine “-sUz” ve “-lIḳ” ekleri getirilerek yapılan “baysuzlıḳ” 

kelimesini, metindeki bağlama göre “yoksulluk” şeklinde anlamlandırdık. Bu örneği 

“kölelik” anlamını verdiğimiz “āzādsuzlıḳ” ve “körlük” anlamını verdiğimiz 

“gözsüzlik” kelimeleriyle çoğaltabiliriz.  

      4.1.3.2.4 Çokluk Ekiyle Birlikte Türetilenler  

Günümüzde de oldukça fazla yapılan bu türetme şekli metnimizde de vardır 

ancak asıl değinilmesi gereken bir örnek vardır ki yukarıda söz ettiğimiz “cehdılıḳsuz” 

örneğiyle benzerdir. “endīşelersüz” örneği metinde bir yerde geçmektedir. Alışılagelen 

kullanımda olumsuzluk eki, çoğul ekinden önce gelmektedir, metinde de “ʿaḳlsuzlar, 

devletsüzler” gibi örnekleri vardır. Çoğul ekinin olumsuzluk ekinden önce geldiği 

duruma da “endīşelersüz” örneğinden başka bir yerde rastlamadık. 

    4.1.3.3 -lU Eki 

Metinde karşılaşılan türetmelerden biri de “-lU” ekiyle türetilen kelimelerdir. 

Bunların çoğunu “-lIk” ekinden bahsederken vermiştik. Onların dışından kalan ve 

örneklendirmeye değer gördüğümüz kelimeler şunlardır: 

eksiklü, güşlü, ḥācetlü, ḫoşnūdlu, keykürdelü, ḳorḳulu, maṣlaḥatlu, niʿmetlü, 

nuṣretlü, odlu, otlu, rāḥatlu, şükrlü, yardımlu, yazuḳlu, zaḫmlu, ẕikrlü, ziyānlu 

Bu şekillerin bazılarının günümüzde kullanımdan düştüğü ya da kullanımlarının 

azaldığı görülür. Örneğin “eksiklü” kelimesi yerine “eksik” demek yeterli 

görülmektedir. Günümüzde pek kullanılmayan, sözlükte tanımını bulamadığımız 

“ḫoşnūdlu” kelimesine, metindeki yerine göre “memnun kalınan” anlamını verdik. 

“rāḥatlu” kelimesi de “ḫoşnūdlu” kelimesine benzerdir. Ona da metne göre “rahatlık 

veren” anlamını verdik. “Yardıma mazhar.” şeklinde tanımlanan “yardımlu” kelimesi de 

günümüzde kullanımına pek rastlanmayan kelimelerdendir. 
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    4.1.3.4 –lA, -lAn, -lAş Ekleri 

Günümüzde de çokça kullanılan isimden fiil yapma görevinde olan bu eklerin 

metinde günümüzde pek kullanımına rastlanmayan örneklerini vermekle yetineceğiz. 

lA- : edeple-, ḳonuḳla- 

lAn- : aŋlan-, yardımlan- 

lAş- : dostlaş- 

 

    4.1.3.5 –mIssA / -mIssAdI Yapısı 

Metinde en dikkat çekici yapılardan biri de “-mIssA” yapısıdır. Eklendiği 

kelimelere genellikle “-sa, -saydı, imişse” şeklinde şart anlamı katmıştır. Metindeki 

örnekleri aşağıdaki gibidir: 

degülmisedi: değil imişse   

düşmissedi: düşseydi 

olmışmıssa: olmuşsa 

varmışsa/varmısadı/varmışsadı: olsaydı 

yavu ḳulunmışmıssa: kaybedilmişse 

 

    4.1.3.6 virbi- / viribi- Yapısı 

Metinde dikkat çeken bir diğer yapı da “göndermek” anlamına gelen viribi- 

kelimesidir. Dokuz yerde karşımıza çıkan bu kelime dönem açısından önemli bir 

kelimedir. 

4.1.4 Metinde Geçen Bazı Deyimler, Tamlamalar ve Birleşik Fiil Yapıları 

Metinde deyim ve birleşik fiil sayısı azımsanamayacak kadar fazladır. Anlatımı 

zenginleştirmek ve güçlendirmek amacıyla kullanılan bu yapılardan çoğu günümüzde 

de kullanıldığı gibi, kullanımdan düşmüş olanlar deyimler de vardır. Kısaca bu yapılara 

değinmeye çalışacağız. Dizin bölümünde anlamlarını verdiğimiz için burada tekrardan 

vermeyip sadece örnek deyimleri vereceğiz. 

    4.1.4.1 Günümüzde de Kullanılan Deyimler 

aġzına düş- 

amān vir – 

aşaġa ḳal- 

aşaġa ḳo-(ḳoy-) 

boyun dut- 

boyun vir- 

çevre al- 

diş bile – 

el vir – 

ele gir- 

elden bıraḳ- 

elden çıḳ- 
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elden ḳo(ḳoy-)- 

ele gel- 

eli ir- 

eli üstün 

elin dut- 

eline düş- 

eline gir- 

elini ḳana bula- 

girü dut- 

ḥaḳḳından gel- 

il gün 

ilerü dut- 

ḳarşu dur- 

ḳarşu gel- 

ḳol ḳanat uzat – 

ḳuyu ḳaz – 

öŋine düş – 

üzerine ditret – 

yabana at- 

yabana bıraḳ- 

yirine getür- 

yüz döndür- 

yüz dönder- 

yüz dut- 

yüz göster- 

    4.1.4.2 Kullanımı Azalmış veya Kullanımdan Düşmüş Olan Deyimler 

aradan götür- 

aradan götrül-  

arḳa birükdür- 

baş aşaġa bıraḳ- 

başın sal- 

beraberine gel- 

boyuna al- 

cān ısmarla- 

diline yöri- 

durugel- 

duru var- 

el sun- 

el ur- 

el yu- 

ele getür- 

eline ısmarla- 

göz yalbırdat- 

işe sun- 

ḳarşu var- 

oyuna vir- 

perde dut- 

söz getür- 

şiş ol- 

ṭapu ḳıl- 

uyura ur- 

yaḳın gel- 

yaḳın var- 

yavuḳul- 

yavukulun- 

yile vir- 

    4.1.4.3 Kullanımı Azalmış veya Unutulmuş Tamlamalar 

açuḳ ḳaşlu 

ʿaḳl tamāmlıġı 

bugünki gün, 

dil çöngeligi 

eli boş 

etegi arı 

imden girü 

ḳaçası yir 

ḳara göŋüllü 

ṭaʿna urıcı 

tāze yüzlülik 

 

    4.1.4.4 Arapça ve Farsça Tamlamalar 

āfetikebir 

ʿAḳlıkül 

ʿāşıḳızār 

baḫt körligi 

biçare 

bīḫaber 

bīḫod 

bīḳarār 
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bīnaẓır 

bīnaṣīb 

bīnihāyet 

bīmelāmet 

bīpāyān 

bü’l-aceb 

cāhiliḳoḥ 

cihān-geşte 

çarḫıfelek 

ebede’d-dehr 

Emīrü’l-mü’minīn 

fi’lcümle 

fi’lḥāl 

güherfürūş 

kā ḥālde 

lā cirem 

lā şek 

lebbeyk 

melekmevt 

melikzāde 

nāḫoş 

Neʿūẕubillāh 

nigārḫāne 

pāẕişāhzāde 

Rūḥıḳudṣ 

sehergāh 

şebīḫūn 

taḥte’s̱s̱erā 

ter ü tāze 

velīkin 

zīr ü zeber 

Görüldüğü gibi metinde deyimler, tamlamalar ve birleşik fiiler oldukça fazla yer 

tutmaktadır. Bunlardan başka birleşik fiiler konusunda şunu da belirtmeliyiz ki; “et-, ol-

, kıl-, eyle-, ver-“ gibi temel fiillerle yapılan birleşik fiillerin sayısı buraya 

alamayacağımız kadar çok olduğu için alma gereği duymadık. Dizin bölümünde de “et-, 

ol-, kıl-, eyle-, ver-“ madde başlarını ayrı verdik. Madde başlarının altında yani sayfa ve 

satır numaraları yazan bölümlerde zaten fiilin başına gelen isimlere yer verdik.8 

4.1.5 Metinde Görülen Kelime Sıklığı 

Metinde geçen kelimelerin sıklık durumuna bakıldığında bağlaçların, zamirlerin 

ve fiilerin en sık kullanılan yapılar olduğunu görürüz. Bunların arasında da “ve” ve 

“kim” bağlaçları ilk sıralarda yer almaktadır. Metin içinde kullanım sıklığı 100’ün 

üzerinde olan kelimeler aşağıda sıralanmıştır:  

                                                 
8 Bk. DİZİN  
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ve [2678] 

kim(bağlaç) [1167] 

ol- [697] 

ol [536] 

bir [453] 

eyit- [365] 

ben [341] 

eyle- [322]  

pes [316]  

sen [224] 

daḫı/daḳı [184] 

iş [184] 

ḳıl- [173] 

melik [171] 

kişi [165] 

eger [160] 

gel- [154] 

kendü [146] 

göŋül [141] 

her [128] 

birle [125] 

bil- [122] 

hiç [119] 

söz [119] 

ta [115] 

şol [113] 

zaġ [110] 

dut- [109] 

var [106] 

düşmān/düşmen [104] 
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4.2 METİN 

70b 

(1) Eyitdi kim melik Dimne’nüŋ doġrılıġında ve anuŋ işin istemekde ve ḥālin 

irdemekde yavlaḳ iḥtiyāṭ (2) buyurmışdur kim anuŋ işi ḥaḳīḳati gümān ve şübhet 

tozından arına ve ol ḥükm9 kim anuŋ üzerine (3) olısardur. ʿAdl yolından ıraḳ olmasun 

ve sulṭānlar ve melikler adına ẓulm ve ʿayb yapışmasun ve anuŋ (4) suçı her birüŋüze ne 

ḳadar maʿlūm-ısa eyitmek gerek iki fāyide içün: Evvel ol kim doġru ḥüccet (5) yardım 

itmek ve ḥaḳ söylemekdin ve mürüvvet içinde yavlaḳ ulu işdür. İkinci ol kim bir ḫıyānet 

(6) kişinüŋ ḳulaġın burmaġ-ıla ḳamu fesād ve ḍalālet ehli yavuzlıḳdan yıġılur. Çün bu 

söz (7) āḫirına degdi, ḥāżırlar ḳamusı dıŋsuz10 durdılar. Hīç kimse bir söz söylemedi. 

Anuŋçün iḥtiyāṭ (8) iderlerdi kim bularuŋ söziyle ḥükm ideler. Arada bir ḳan dökile. 

Çün Dimne bu sözi işitdi, eyitdi: (9) Eger bende suç varmısadı sizüŋ şol dinmeyüp 

durduġuŋuzçün sevindüm, līkin suçsuzvan 

71a 

(1) Kimsede kim suç bulınmaya, anuŋ üzerine hirgiz yol bulınmaya11 ve ol kişi 

kim günāhsuz ve suçsuzdur. (2) ʿAḳl ve ʿilm isleri12 ḳatında maʿẕūr olur ve elbette her 

bir kişi kendü bilüsiyle benüm işümde bir söz (3) söyleye ol söz içinde doġrılıḳ ve 

emānet cānibin saḳlaya. Zīrā her bir sözüŋ dünyāda daḳı āḫiretde (4) cezāsı vardur. Pes 

sizüŋ sözüŋüzle bir ḥükm olısardur.13 Ya bir nefsi diri eylemege ya bir şaḫsı bāṭıl (5) 

eylemege. Pes her kim14 gümān-ıla işüŋ ḥaḳīḳatin bilmedin beni teleflik yirine getüre. 

Aŋa ol vāḳıʿa ire kim ol (6) bir müddeʿī ve yalancıya irdi kim tamām ve otlar15 

bilmekde baṣīretsüz ve ṣayrulıḳlar bilmekde mʿarifetsüz ve otalamaḳ (7) aḥvālin 

aŋlamaḳda raysuz ve ten cümle endāmlar şerḥin aŋlamaḳda bilüsüz ve ayaḳ ḳutlulıġı 

içinde bilüsüzlik (8) birle ṭabīblıḳ daʿvāsın eyledi. Ḳażılar ṣordılar kim ol niteyidi, 

eyitgil, ta ol dāsitānı (9) bilelüm. Nādān ṭabīb dasitanı: Eyitdi, getürmişlerdür16 

şehrlerden bir şehrde bir ṭabīb varıdı. (10) Yavlaḳ cāhil ve bilüsüz bir ṭabīb17 daḳı 

                                                 
9 Toska: ḥükmi 
10 Toska: diŋsüz  
11 Toska: bulunmaya 
12 Toska: ısları  
13 Toska: olasıdur 
14 Toska: hergiz 
15 Toska: Temam ʿilmsüz ve otlar bilmekde 
16 Toska: Getürmişlerdür kim 
17 Toska: Yavlaḳ cāhil ve bir üstād tabīb 
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varıdı. Şol eyü ṣıfatlar-ıla meẕkūr ve ayaḳ ḳutlulıġında (11) meşhūr18 rencleri ve otları 

bilmekde ʿilmi şāmil ve ögüdi kāmil hüneri yavlaḳ        çoġ-ıdı ve tecribesi (12) yavlaḳ 

artuġıdı. Eli ʿİsī nefesi bigiydi ve demi Ḫıżır ḳademi gibiy-idi. Pes zamānenüŋ nitekim 

ʿādetidür (13) kim virdügin girü diler ve baġışladuġın girü alur. Ol üstād ṭabīb gözi 

degdi. Ta kim anuŋ gözi (14) nūrı eksildi ve cihān görüci gözi görmez oldı ve ol cāhil-i 

ḳoḥ ve bilüsüz19 ṭabīb meydānı (15) ḫālī buldı ve ṭıb ʿilmin daʿvā eylemege başladı. Pes 

anuŋ ẕikri ḫalḳ aġzına düşdi ve ol 

71b 

(1) şehr melikinüŋ bir ḳızı var-ıdı kim kendü ḳarındaşı oġlına virmiş-idi. Ol ḳıza 

oġlan doġurmaḳ (2) ḥālinde bir renc belürdi. Pes ol üstād ṭabīb ḥāżır ḳıldılar. ʿAvrata 

rencinüŋ niteligin sordı, (3) ne renc-idügin bildi.20 Pes bir dürlü ot ve dermān buyurdı 

kim21 Zāmehrān dirler. Pes aŋa eyitdiler (4) kim eylemek gereksin. Ol eyitdi, benüm 

gözüm żaʿīfdür aŋlamaz, siz eyleŋ. Pes ol ḥālde ol (5) müddeʿī cāhil ṭabīb girüp geldi ve 

eyitdi, benüm işümdür ve ol otuŋ terkībin bilürven. (6) Pes melik anı kendü ḳatına 

ḳıġırdı ve buyurdı kim ḫazīneye gire, ol otı çıḳara. Pes ḫazneye (7) girdi. ʿİlmsüz ve 

maʿrifetsüz işe sundı. Ḳażā ve ḳader bir kīse eline girdi. Anuŋ içinde aġu (8) varıdı. Pes 

anı daḳı otlara ḳatdı ve ol ḳıza virdi. Yidügi sāʿat cān virdi, andaḳ (9) öldi. Pes melik ol 

ḳız göynüginden bir şerbet ol otdan ṭabībe içürdi. Şoloḳ sāʿat (10) ol daḫı cān ıṣmarladı 

ve bu mes̱eli şundan ötrü getürdüm kim ta bilesin cahillik-ile (11) işlenen işüŋ ve 

gümān-ıla eylenen ʿamelüŋ ʿāḳıbeti yavuz olur. Böyle dise ḥāżırlardan birisi eyitdi, (12) 

senüŋ mekrüŋ ve fitneŋi ʿāmlardan ṣormaḳ gerek ammā ḫāṣlar ve ʿāmlar ḳatında senüŋ 

fitneŋ (13) ve mekrüŋ yavlaḳ āşikāredür kim senüŋ ṣūretüŋ ziştllıġı göŋlüŋdeki sīretüŋ 

egriliginüŋ (14) nişānıdur. Ḳāḍī ṣordı, ol nişānlar nitedür? Taḳrīr eylemek gereksin kim 

ḳamu kişiler22 (15) anı bileler. Ol eyitdi, ʿālimler eyitmişlerdür kim her açuḳ ḳaşlu kim 

anuŋ ṣaġ gözi sol gözinden 

 

 

                                                 
18 Toska: meşhūrdı 
19 Toska: Cāhil kovıcı ve bilüsüz tabīb 
20 Toska: Ne rencidügin ḥaḳīḳat bildi 
21 Toska: Buyurdı kim aŋa zāmehrān dirler 
22 Toska: Ḳamu anı bileler 
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72a 

(1) kiçrek23 ola ya daḳı gözin tīz yalbırdadur24 ve burnı sol yanına egri ola ve 

endāmında ḳıl yirlerinden her (2) bir yirde üç ḳıl bitmiş ola ve hemīşe naẓarı yire 

baḳmaḳ ola. Anuŋ ẕātı fesād ve mekravi25 olur ve (3) göŋli yavuzlıḳ ve ġadr bıŋarı olur. 

Bu nişānlar ḳamusı sende vardur. Dimne eyitdi, Teŋri’nüŋ ḥükmlerinde (4) meyl ve 

müdāhanet yoḳdur ve ḳamu ḥükmi ṣavāb ve maṣlaḥatdur ve Teŋri ḥükminde hīç 

yaŋılmaḳ ve ġaflet ve ḫaṭā (5) ve ẕellet revā degüldür. Pes bu nişānları kim didüŋ, doġru 

ṭanuḳ ve ʿadl terāẕu olsadı ve anuŋ bigi26 ḥaḳḳı (6) bāṭıldan seçselerdi. Pes ʿālem ḫalḳı 

ḳamusı ṭanuḳ dururmaḳdan fāriġ oldı daḳı kişiye (7) yavuzlıḳ işledügi içün cezā ve 

ʿaẕāb olmayadı ve eylügi içün ögilmek ve s̱evāb gelmeyedi. Zīrā (8) kim kişi ol 

nişānları kendüzinden giderümez. Anuŋçün kim bile yaradılmışdur. İmdi şol (9) işi kim 

benüm ḥaḳḳumda didiler, Neʿūẕubillāh eger ben anı işlemiş olsam ol iş üzerine beni bu 

(10) nişānlar dutmış olur ve çün ol nişānları ben kendüzümden girü dutmaḳ mümkin 

degüldür. (11) Pes şāyed kim ol işi ben27 işledügüm içün suçlu olmayam. Çün ol işden 

saḳlanmaḳ (12) mümkin olmadı. Pes anuŋ üzerine ḥükm eylemek nite revā ola? Pes sen 

kendü cāhilligüŋ (13) delīlin rūşen eyledüŋ ve aŋlanmaz28 söz-ile bī-veche mes̱el 

getürdüŋ ve olmaz vaḳtin araya girdüŋ. (14) Ḳaçan Dimne bu ḳamusına cevāb virdi, 

ḥāżırlar ayruḳ dıŋmadı29 ve kimsene söz (15) getürmedi ve ḳāḍī buyurdı kim Dimne’yi 

yine zindāna iletdiler ve Kelile’nüŋ bir dostı varıdı. 

72b 

(1) Rūẕbih adlu. Pes Dimne ḳatına geldi ve Kelile öldügin bildürdi. Pes Dimne 

rencūr ve ḳayġulu (2) oldı. Sergerdān ve ḥayrān oldı. Göŋül odınuŋ ocaġından āh 

getürdi ve göz bıŋarından yaŋaḳ (3) üzerine delim su aḳıtdı ve eyitdi, şefḳatlü dost ve 

ögütçi ḳarındaş-ıdı kim ḳayġulular30 (4) ve ḳatılıḳlar vaḳtinde anuŋla rāḥat görürdüm ve 

cümle işlerde benüm sıġınacaġum anuŋ rayı ve tedbīri ve (5) şefeḳati ve naṣīḥati birley-

idi. İmden girü dirligümden baŋā ne rāḥat ve cāndan ve dünyā görmekden (6) ne fāyide? 

Eger anuŋ muṣībeti yirine senüŋ sevgüŋ düşmissedi kendüzüm anuŋ zārılıġı üzerine (7) 
                                                 

23 Toska: giçrek 
24 Toska: yalbızdadur 
25 Toska: mekr evi 
26 Toska: Anuŋ birle  
27 Toska: Ben ol işi 
28 Toska: aŋlamazsüz  
29 Toska: dimedi  
30 Toska: ḳayġular 
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depeleyedüm kim senüŋ varlıġuŋ ḳamu fevt olanuŋ ve elden çıḳanuŋ ʿıvażıdur ve anuŋ 

ölmekligiyle (8) olan gedük senüŋ vücūduŋ birle girü31 yapıladı. Bugün sen baŋa hemān 

şol dost ve ḳarındaşsın (9) kim Kelile idi elüŋ berü sun32 ve beni ḳarındaşlıġa ḳabūl 

eyle. Pes Rūẕbih bunı işidüp (10) çoḳ şāẕılıḳ gösterdi ve eyitdi, uşbu ḳarındaşlıġı 

başladuġuŋa yavlaḳ şākir ve minnet-dār oldum. (11) Ḳamu ʿāḳıllar ve tecribe isleri33 

daḫı senüŋ dostlıġuŋ birle gücüklenürler ve saŋā (12) ulaşduḳları çün sevinürler. Kāşki 

kim benden bir iş geledi ve bir ḳullıġa yarayadum. (13) Pes birbirinüŋ elin dutdılar, 

ḳarındaşlıḳ ve beyʿat34 şarṭın yirine getürdiler (14) Rūẕbih ve Dimne ṣūreti bu mis̱āl 

(15) üzerinedür kim yazıldı 

73a 

(1) Andan Dimne eyitdi, fulān yirde benüm-ile Kelile’nüŋ gizlencisi vardur. 

Eger zaḥmet göresin (2) anı getüresin senden delim şükr ve minnet ola. Rūẕbih anuŋ 

nişānı ḥükmiyle vardı ve ol (3) gizlenci getürdi. Dimne kendü naṣībin ayırdı. Kelile 

ülüsin35 Rūẕbih’e virdi ve ısmarlayup (4) vaṣiyyet ḳıldı.36 Hemīşe melik ḳatında ola ve 

ol kim anuŋ ḥaḳḳında söylenür yiyisin duya (5) ve aŋa ḫaber ide bildüre. Pes Rūẕbih bu 

nükteyi ta Dimne’nüŋ ölümü günine degin saḳladı daḳı birisi (6) gün ḳażılaruŋ 

muḳaddemi bu meclisde olan mācerāyı ve Dimne’nüŋ cevābların arslana iletdi, ʿarż (7) 

eyledi. Arslan ḳamusın aŋladı ve ḳaḍıyı girü gönderdi. Andan Arslan ol sözleri (8) 

kendü anasına ʿarż eyledi. Ḳaçan Arslan anası ol sözleri diŋledi ve maḳṣūdı (9) aŋladı, 

yavlaḳ ḥarekete geldi ve darlıġandı ve eyitdi, eger ḳatı söz söyler-isem melike muvāfıḳ 

(10) düşmez. Eger söylemez-isem şefḳat ve naṣīḥat ṭarafın ḳomış olurvan. Arslan eyitdi, 

ögüt ve 

73b 

(1) naṣīḥat bābında meyl ve muḥābā eylemek şarṭ degüldür ve ögüt sözin nice 

ḳatı olursa sürmek gerek. (2) Arslan anası eyitdi kim melik yalan-ıla girçek arasında 

farḳ eylemez ve aṣṣısın ziyānından (3) bilmez ve Dimne’nüŋ uşbu furṣat kim eline girdi 

bir fitne ḳopara kim meliküŋ rayı aŋa tedārük ve çāre (4) eylemekden ʿāciz ḳala ve ḳılıç 

                                                 
31 Toska: girü’yü okumamış. 
32 Toska: berüsun 
33 Toska: ısları 
34 Toska: biʿat 
35 Toska: ülisin Ülü: Hisse, pay 
36 Toska: ḳıldı kim hemişe 
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aŋa ḳarşu varmaḳdan ḳāṣır ola. Böyle didi ḫışm-ıla duru geldi gitti. (5) Pes Dimne’yi 

gine37 çıḳardılar. Canavarlar ḳāḍīlar ve Dimne ṣūreti bu mis̱āl üzerinedür (6) Andan 

ḳāḍīları ne38 dirgendiler ve ʿām meclisinde oturdılar ve ḳāḍīnuŋ mʿutemedi şol evvelki 

(7) gün faṣlın yine ṣordılar ve sözleri tamām didi. Çün anuŋ ḥaḳḳında kimesne söz 

dimedi. (8) Pes ḳāḍīlaruŋ ulusı yüzin aŋa dutdı ve eyitdi, niceme39 kim deŋsüz durmaġ-

ıla ḥāżırlar (9) saŋa yārī ḳılurlar. Ammā ḳamusınuŋ göŋli senüŋ ḫıyānetliġuŋ üzerine 

ḳarār dutmışdur. Uşbu (10) ʿayb ve yavuz nişānlar birle imden girü uşbu ṭāyife arasında 

dirlikden saŋa ne fāyide? Senüŋ  

74a 

(1) ḥālüŋ ve ʿāḳıbetüŋ oŋmaġına ol lāyıḳdur kim kendü suçuŋa iḳrār idesin ve 

tevbe ve peşīmānlik40 (2) birle kendüzüni āḫiret ʿaẕābından ḳurtarasın kim anuŋ-ıla saŋa 

iki dürlü fażīlet ḥāṣıl (3) ola ve anuŋ ẕikri ve çavı rūzigār içinde bāḳī ḳala evvel 

ḫıyānetlıġuŋa ve suçuŋa iḳrār eylemek (4) āḫiret ʿaẕābından ḳurtılmaḳçün ve āḫiret 

sarāyı kim bāḳīdür. Dünyā sarāyı üzerine kim fānīdür (5) iḫtiyār ḳılmaḳ. İkinci senüŋ 

dillülügüŋ kim bu suāl ve cevāb içinde belürdi ve göŋül ḳabūl (6) idesi ʿöẕürleri kim sen 

diledüŋ ḳamusınuŋ çavı işidilmek. Pes ḥaḳīḳat bilgil kim eyü ad birle (7) ölmek yavuz 

ad ve ḫıyānet birle dirilmekden yigrekdür. Dimne eyitdi, ḳāḍīya revā degüldür kim (8) 

kendü gümānı birle ve ḫāṣ ve ʿām ḫayāli birle bellü tanuḳsuz ve rūşen ḥüccetsüz ḥükm 

(9) eyleye ve daḳı eger sizüŋ göŋlüŋüze bu ḫayāl düşdise ve benüm suçlulıġum üzerine 

ṭabʿuŋuz ḳarār (10) dutdısa āḫir ben kendü işümi yigrek bilürven ve kendü doġrılıġum 

ve yaḳīnumı sizüŋ gümānıŋuzçün (11) -çün örtmek suçsuz özümi suçlu ḳılmaḳ ʿaḳl ve 

mürüvvet ve taḳvā ve diyānet yolından ıraḳ (12) olur. Ol gümān kim siz baŋa iletmişsiz. 

Neʿūẕubillāh kim anuŋ ḳanın dökmek üzerinde (13) benden ḳaṣd oldı diyü bunca söz 

[ve] dimek ve işitmek ve ʿöẕürler getürmek anuŋ üzerine (14) ilerü ilerü dutarvan. Ta 

kim iʿtiḳādlar benüm doġrılıġum üzerine berkiye. Pes eger ben kendü ḳanum (15) 

dökdürmek içün dürişürsem ve suçum yoġıken iḳrār ḳılursam kendü ḳanuma girmiş 

olurvan.  

74b 

                                                 
37 Toska: yine 
38 Toska: Toska: ḳāżīlar yine dirgendiler 
39 Toska: nicemā  
40 Toska: peşīmānlıḳ (İnce k ile yazılan kelimeyi kalın k (ḳ) ile okumuş.) 
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(1) Pes ol işde ne te’vīl ve ne ḥüccet birle maʿẕūr olam kim kimesne baŋa kendü 

nefsümden ḥaḳluraḳ (2) degüldür ve kemter41 kişi ḥaḳḳına ben revā görmezven kim 

ḳanı dökile kendü nefsüme anı nite revā görem? (3) Bu sözden geçgil. Eger ögüdise 

benden42 yigrek gerek. Eger mekr ve aldamaḳ ise ḫod naṣīḥat virmekden (4) ṣoŋra anuŋ 

bigi işe girmek uslular vaẓīfesi degüldür ve ḳāḍīlaruŋ ḳavli ḥükm olur ol ḥükm (5) 

içinde ḫaṭādan ve ḳavlden yaŋılmaḳdan saḳınmaḳ ögülmiş ḫulḳdur ve sen hemīşe doġru 

söyleyici (6) ve muḥkem işlüy-idüŋ ve benüm şaḳāvetümden ve baḫtum körliginden 

uşbu vāḳıʿa içinde güẕāf işlülige (7) el urduŋ ve iḥtiyāṭ ve saḳınmaḳ bābın bir yaŋa 

ḳoduḳ.43 Ṣāḥib ġarażlar gümānı birle ve senüŋ ḫayālüŋ (8) birle ḥükm eylemege yüz 

dutduŋ ve her kişi kim bir bilmedügi iş üzerine ṭanuḳlıḳ vire, aŋa ol ire (9) kim ol bir 

ṭoġancıya irdi. Ḳāḍī eyitdi, ol niteyidi eyitgil kim bilelüm. Merzubān (10) ʿavratı ve 

doġancı ḥikāyeti Dimne eyitdi, getürmişlerdür kim bir beg var-ıdı Baharyeh adlu (11) 

ve anuŋ bir ʿavratı varıdı. Yavlaḳ odlu yüzi ay ḳaşları yay eŋegi aḳ bürçegi gül bigimiş. 

(12) Görk ve cemāl içinde bī-nihāyet ve ṣalāḥ ve mestūrlik içinde ġāyet ṭuzı çoḳ luṭfı 

artuḳ (13) ve ol ḫocanuŋ44 bir doġancısı varıdı. Ol mestūreye anuŋ naẓarı düşdi. Pes çoḳ 

dürişdi (14) kim ele getüre ol ʿavrat hirgiz iltifāt eylemedi. Çün ol işden ol ḳul nevmīẕ 

oldı. (15) Pes diledi kim anuŋ ḥaḳḳına ḳaṣd eyleye ve anı rüsvāy ḳılmaġa dürişe. Pes bir 

ṣayyāddan  

75a 

(1) iki ṭūṭī ṣatun aldı. Anuŋ birisine Belh şehri dilince ögretdi kim ben ḳapucıyı 

gördüm. Ḫocanuŋ (2) döşeginde ḫatun-ıla yatmış-ıdı ve birisine daḫı ögretdi kim ben 

nesne dilemezven.45 Pes yidi sekiz (3) ayda bu iki kelīmeyi yād dutdılar. Ta kim bir gün 

ḫoca bir ḳavmiyle oturup sücü içerdi. Ḳul girüb (4) geldi ol ḳuşları46 ḳafeṣ-ile ilerü 

ḳodı. Pes ol ḳuşlar47 kim eyle kim ʿādetdür ol sözleri söyleyü (5) başladı. Ḫoca Belh 

dilince anuŋ maʿnīsin bilmezdi. Ammā anlaruŋ āvāzı ḫoşlıġından ve ṣavtı (6) 

münāsibliginden ḥareket eylerdi ve başın salardı. Pes ḫoca ol ḳuşları ʿavratına (7) 

ıṣmarladı kim daḳı yigrek tımār eyleye. Pes birḳaç gün anuŋ üzerine geçdi. Belh 

                                                 
41 Toska: kemler 
42 Toska: bundan 
43 Toska. ḳodu 
44 Toska: ḫacenüŋ 
45 Toska: dimezin 
46 Toska: aldı ḳuşları 
47 Toska: Ḳuşlar eyitdi kim eyle kim 
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ḳavminden bir (8) ṭāyife aŋa ḳonuḳ irdi. Ḳaçan ḫundan48 durdılar ve şarāb49 Merzubān 

ve ḳonuḳlar ve ṭūṭī ṣūreti bu mis̱āldür. (9)ḫoca ḳuşlar ḳafeṣin50 diledi. Pes bayaġı 

ʿādetce ol ṭūṭīlar ol kelecileri51 ırlayu52 ve söyleyü (10) başladılar. Ḳonuḳlar aŋı işidüp 

baş aşaġa bıraḳdılar. Bir sāʿatden ṣoŋra birbirine baḳışdılar. Pes  

75b 

(1) ḫocaya eyitdiler kim uşbu ḳuşlar söyledügin bilür misin? Ḫoca eyitdi 

bilmezven ammā āvāzları göŋül açıcıdur. (2) Ol ḳonuḳlaruŋ birisi kim bularuŋ 

muḳaddem-idi ve söz söylemege lāyıḳ idi. Ol ḳuşlar sözinüŋ maʿnīsin (3) ḫocaya 

eydivirdi. Andan süciden duruverdi ve eyitdi. Maʿẕūr dutġıl kim bizüm şehrimüzde (4) 

resm yoḳdur kim yavuz işlü ʿavrat evinde oturup nesne yimek içmek. Bu söz arasında ol 

ḳul daḳı (5) eyitdi kim ben bunca kez görmişven ve danuḳlıḳ virürven. Pes anı işidüp 

ḫoca kendü ḥālinden ırıldı53 (6) ve nişān virdi kim anı depeleyeler. ʿAvrat aŋa kişi 

viribidi ve eyitdi, ivmeklik şeyṭāndandur ve tecribe (7) ehli olurlar54 ve ʿaḳl isleri55 

bilgeler ḳamu işlerde endīşe ve fikr eylemek ve ivmemek56 vācib gördiler. Ḫāṣṣa (8) 

kim ḳan dökmekde ve Teŋri’nüŋ buyruġın imām idineler. جَا آمَنوُاِن   لَّذيٖنَ  يَاءَيُّهااَ تعََالَي لَّلهُ لَ  قَا 

 Yaʿnī ḳaçan bir fāsıḳ kişi bir söz getürdi ol işi bellü (9) 57  ء كَمُ  فَاسِق   بِنَبَاء   فَتبََيّنوُا  

bilmeyince iş işlemeŋ. Pes (10) benüm işimüŋ ḥaḳīḳatin bilmek farīżalardandur. Çün 

benüm ḥālüm maʿlūm ola, bir sāʿat içinde göŋlin benden (11) fāriġ eyleye ve beni 

depelede. Ammā uşbu ḳadar nesneyi dirīġ dutma ve Belḫ ehlinden ṣor kim uşbu ḳuşlar 

Belḫ (12) ehli dilinden uşbu iki kelimeden artuḳ nesne bilürler mi? Eger ayruḳ söz 

bilmezlerse saŋa maʿlūm ola kim (13) ol kelimeleri şol düz etmek ḥaḳḳın bilmez. Ḳul 

ögretmişdür kim çün anuŋ ṭamaʿına benden vefā bulınmadı. (14) Benüm dīnüm ve 

ʿiffetüm benüm-ile anuŋ dilegi arasına dīvār oldı. Pes bu dengi58 ḳatdı ve bu töhmeti 

baŋa (15) eyledi ve eger bu ḳuşlar Belḫ dilinden daḳı ayruḳ söz söyleyübilürler-ise bellü 

bilgil kim ben günāhkārvan.   

                                                 
48 Toska: ḫandan 
49 Toska: Şarāb içdiler 
50 Toska: Kafesin diledi getürdi. H^ace ḳuşlariçün ortaya ķoydı pes… 
51 Toska:kelimeleri 
52 Toska: ırlıyu 
53 Toska: irildi 
54 Toska: ulular 
55 Toska: ısları  
56 Toska: ivmemegi 
57 (Hucurat Suresi 49/6) (Allah u Teala şöyle buyurdu: Ey iman edenler, eger size bir fasık haber getirirse 

onu iyice araştırın.) 
58 Toska: rengi 
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76a 

(1) Ve benüm ḳanum ḥelāldür ol ḫoca iḥtiyāṭ şarṭın yirine getürdi ve muʿayyen 

oldı kim anuŋ ʿavratı ol (2) işden berīdür. Pes buyurdı kim ol doġancıyı getürdiler. 

Ḳaçan doġancı tāze yüzlüligile59 girdi (3) ve ṣandı kim bir ḫoş ḳullıḳ eylemişdür ve 

doġanı daḫı elinde dutmış-ıdı bu mis̱al üzerine kim yazıldı. Merzubān ve ʿavratı ve 

doġancı ḳul ṣūreti (4) Pes ʿavrat aŋa eyitdi, sen gördüŋ mi kim ben ol işi işledüm? Ol 

eyitdi, evet gördüm pes ol (5) ṭoġan kim elinde dutmışıdı. Şoloḳ sāʿat segirdi anuŋ göziŋ 

burnıyla urdı çıkardı. ʿAvrat anı görüp (6) eyitdi, ol gözüŋ cezāsı budur kim 

görmedügin gördüm diye ve Teŋri’nüŋ ʿadlinden ve zaḥmetinden böyle lāyıḳ-ıdı (7) 

kim gördüŋ.  60فلربّ  حافرحفرة وقع فيها  

Yavuz olma ḳoġıl yavuz pişesin.  

(8) Ḳuyu ḳazma kişiyçün sen düşesin.  

Bu mes̱eli şunuŋçün getürdüm kim bühtān yaymaḳ ve töhmet (9) urmaḳ üzerine becid 

olmaḳ dünyāda ve āḫiretde ḫayrsuz61 ve menfaʿatsüzdür. Pes bu sözlerüŋ tamāmın (10) 

diŋledi ve Arslan anasına viribidi, ḳaçan Arslan bu maʿnīden vāḳıf oldı. Pes eyitdi,  

76b 

(1) meliküŋ ʿömri çoḳ olsun kim bu işde benüm dürişmegümüŋ fāyidesi şundan artuḳ 

olmadı kim yavuz adlu (2) ve yüz gümānlu oldum ve bugün anuŋ mekri ve ḥīlesi beni 

helāk ḳılduġı üzerine ḳorısar ve meliküŋ (3) işini tamām ḳarışdurısar ve bunuŋ 

maẓlemesi ve yazuġı şundan daḫı artuḳ olısardur kim şol doġrı işlü62 (4) ve şefḳatlü 

vezīr ḥaḳḳına işlemişdi. Böyle dise kendü anasına eyitdi kim baŋa doġru digil kim ol 

sözi (5) kimden işitdüŋ? Ta kim Dimne’yi depelemege ol bahāne ola. Aslanuŋ anası 

eyitdi, baŋa yavlaḳ düşvārdur. (6) Şol kişinüŋ sırrın ve rāzın açmaḳ kim ol baŋa ol sırrı 

beklemege iʿtimād ḳılmış ola. Zirā rāz kim (7) bir ʿazīz emānetdür anı açmaḳ revā 

degüldür. Velīkin varayın ol baŋa diyen kişiye danışayın eger (8) destūr virürse eyidem. 

Pes Arslan ḳatından ve ḳaplanı oḳudı. Arslan anası ve ḳaplan ṣūreti (9)Ve eyitdi, senüŋ 

ḥaḳḳuŋda melik eyledügi dürlü tertīb ve çoḳ ʿizzet ve yaḳınlıḳ ve ḳurbet ḳamusı (10) 

                                                 
59 Toska: yüzlülige 
60 “Nice (kardeşi için) kuyu kazıcılar vardır ki, o kuyuya kendisi düşer.” 
61 Toska: ḫayrsuzdur 
62 Toska: ıslu 
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muʿayyendür ve anuŋ es̱erleri senüŋ ḥālüŋde bellüdür kim ulu derece ve ʿālī mertebe 

içindesin. (11) İmdi saŋa vācibdür kim niʿmet ḥaḳkın ödeyesin ve danuḳluġı doġru 

viresin bu dürlüden  

77a 

(1) Tamām bir faṣl arslan anası aŋa eyitdi. Pes ḳaplan eyitdi, eger benüm biŋ 

cānum olursa (2) ḳamusını meliküŋ bir sāʿat ferāġatı ve rāḥatı ve rıżāsıçün fidā ḳılam. 

Henüz anuŋ niʿmetleri (3) ḥaḳḳınuŋ biŋde birin ödememiş olam ve kendüzümi ḳullıḳ 

içinde yavlaḳ eksüklü sayam. Beyt:  

(4) “Şükrini ben ḳul anuŋ ḳanda diyem 

Nite ẕikrin bu dil-ile söyleyem” 

 (5) Bu danuḳluġı virmekden saḳınduġum sebebi meliküŋ yavuz gümānlulıġıdur. İmdi 

çün iş bu araya (6) irdi. Meliküŋ maṣlaḥatın aşaġa ḳomayam, ne kim buyurursa yirine 

getürem. Böyle didi. Ḳaplan Arslan (7) ḳatına vardı. Kelile ve Dimne birbiriyle 

söyleşdügin eyle kim işitmiş-idi. Arslan öŋinde eyitdi (8) ve ol ṭanuḳluġı ḳamu geyikler 

ve yırtıcılar meclisinde virdiçün bu söz aġızlara Arslan ve arslanuŋ anası ve ḳaplan ve 

Dimne ṣūreti (9) düşdi ve ḳamu cānavarlar işitdi. Pes ol yırtıcı kim zindān içinde 

bularuŋ söyleşdügin (10) işitmiş-idi. Bir kişi viribidi kim ben daḫı ṭanuḳlıḳ virem. Pes 

arslan mis̱āl virdi ol  

77b 

(1) yırtıcı daḳı ḥāżır geldi. Şöyle kim zindān içinde bularuŋ kelecisin63 işitmiş-

idi. Ṭanuḳlıḳ virip eyitdi, (2) pes aŋa ṣordılar kim neçün şoloḳ64 gün kim işitdüŋ 

eyitmedüŋ? Cevāb virdi kim bir ṭanuġ-ıla ḥükm (3) s̱ābit olmazdı. Pes aṣṣısuz yire bir 

cānavara ʿaẕāb virdürmegi revā görmedüm. Pes bu iki kişi ṭanuḳlıġıyla (4) Dimne 

üzerine ḥükm ve siyāset vācib oldı. Arslan buyurdı kim anı muḥkem baġladılar. (5) Key 

iḥtiyāṭ-ıla zindāna bıraḳdılar ve ṭaʿāmı ve ġıdayı andan yıġdılar. Ta kim zindān içinde 

açlıḳdan (6) ve susızlıḳdan cān ısmarladı. Ta maʿlūm ola kim mekrüŋ ʿāḳıbeti ve 

fitnenüŋ ve fesāduŋ ṣoŋı eyle (7) olur.                                             ِلِهِ  وَكَرَمِه مَتِهِ  وَفَض    والذَّللَِ  بِرَح 

                                                 
63 Toska: gelecisin 
64 Toska: soluḳ 
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 BEŞİNCİ BĀB: (8) Zaġ ve sıçan ve gögercin ve geyik 65والَلهَُ  يعُ صِمُنَا  مِنَا ال خَطَايَا

dasitānıdur. Rāy eyitdi ve berhemen-i ḥekīme66 kim diŋledüm ve aŋladum (9) iki dost 

mes̱elin kim bir ḳovucı sebebi-yile ve bir fitnelü ġammāz sebebi-yile birbirinden 

ayrıldılar, düşmanlıġa (10) ve depeleşmege girdiler. Ta kim bir maẓlūm suçsuz 

depelendi. Rāy-ı Hindī ve Berhemen-i ḥekīm ṣūreti 

78a 

(1) Ve arada helāk oldı ve āḫir rūzigār ol maẓlūmuŋ dadın aldı. Zīrā Teŋri 

bünyādın yıḳmaḳ (2) mübārek olmaz ve anuŋ ʿāḳıbeti ḫālī ḳalmaz.                                     

 İmdi eger miyesser olursa şol göŋül (3) 67.قَا لَ  لَّلهُ تعََالَي فَلَ  تسُ رِف   فىٖ  ال قت لِ  انَِّهُ  كَانَ  مَن صُورا  

birikdürmiş dostlar mes̱elin eydivirgil ve bularuŋ dostlıġa (4) başladuġı ve dostlıḳ 

s̱emeresinden birbir-ile gönendügin ve girçeklik ve doġrılıḳ ḥāṣılından birbirinden (5) 

berḫūrdār68 olduġı niteyidi bildürgil. Berhemen-i ḥekīm eyitdi, ʿāḳıllar ḳatında hīç 

nesne girçek (6) dostlar yirine durmaz ve bir göŋüllü yārenler berāberine gelmez. Rāḥat 

ve devlet günlerinde görklü dirilmek (7) bulınur ve ġuṣṣa ve düşvārlıḳ vaḳtinde69 

yardım ve doġrılıḳ ve şefḳat bulardan umılur. Bunuŋ mes̱ellerinden (8) birisi ḳuzġun ve 

sıçan ve gögercin ve baġa ve geyik ḥikāyetidür. Rāy sordı kim ol ḥikāyet niteyidi? (9) 

Berhemen eyitdi, getürmişlerdür kim Kişmīr ilinde bir ḫoş av yiri varıdı. Ve bir laṭīf 

murġızar ve (10) çayır çimen düşmiş-idi. Anuŋ çiçekleri ʿaksinden zaġ ḳanadı ṭavus 

ġuyruġı bigi gözükürdi. (11) Ve anuŋ cemāli ḳatında ṭavus ḳuyruġı zaġ ḳanadına 

beŋzerdi. Şiʿr-i Türkī:  

(12) Otlaġu su ʿışḳına ol çimene 

Çoḳ ḳuşlar hem geyik üşmiş-idi 

(13) Lāle çiçek yüzine yaġmur ve çiy 

Ḳatre ḳatre oluban düşmiş-idi 

(14) ʿĀşıḳuŋ gözi yaşı gibi kim ol 

                                                 
65 “Allah; rahmetiyle, fazlıyla ve keremiyle bizi hatalardan, zelillikten korusun.” 
66 Toska: berhemine hakīme 
67 (İsra Suresi 17/33) (Allah u Teala şöyle buyurdu: “Haklı bir sebep olmadıkça Allah’ın öldürülmesini 
haram kıldığı canı öldürmeyin. Kim haksız yere öldürülürse, biz onun velisine bir yetki verdik. O da 
öldürmede aşırı gitmesin. Çünkü ona -dinin kendisine verdiği yetki ile- yardım olunmuştur.”) 
68 Toska: Doġrılıḳ ḥāṣılından bir berḫūrdar 
69 Toska: ḳatında 
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Maʿşūḳuŋ yüzine ulaşmış-ıdı.  

(15) Ve anuŋ içinde av canavarları çoḳ-ıdı ve avcılar aŋa yavlaḳ çoḳ gelürdi. Ol yörede 

bir zaġ  

78b 

(1) bir aġaç üzerinde ev yapınmışdı. Bir gün ol yuva içinde oturup ṣaġa ṣola 

baḳarken nāgāh (2) gördi kim bir ṣayyād bir aġ omuzına bıraḳmış bir tobra arḳasında bir 

ʿaṣā elinde yüz ol aġaca (3) dutmış gelür. Pes zaġ ḳorḳdı ve kendüzine eyitdi kim uşbu 

er bir işiçün gelür ve bilmege yaramaz kim (4) benüm ḳaṣduma mı gelür ya ayruḳlar 

ḳaṣdına ḥālī ben yirüm bekleyeyin ve göreyin kim neyler? Pes ṣayyād (5) ilerü geldi, aġ 

döşedi, dāne bıraḳdı ve bir araya pusdı oturdı. Ṣayyād ve duzaḳ ve zaġ ve muṭavvaḳa ve 

gögercinler ṣūreti bu mis̱āl üzerine (6) Bir sāʿatden ṣoŋra bir bölük gögercinler irdi. 

Bularuŋ serveri bir gögercin idi kim aŋa (7) muṭavvaḳa dirlerdi. Ve ol gögercinler aŋa 

uymak ve ḳullıḳ ḳılmaḳ birle göceklenürlerdi ve anuŋ ṭāʿatında (8) ve ḫıẕmetinde 

rūzigār geçürürlerdi. Pes ḳaçan dāneyi gördiler, ġāfil oldılar ve hīç iḥtiyāṭsuz  

79a 

(1) aşaġa indiler. Ḳamusı bir kezden duzaġa dutıldılar. Ṣayyād şāẕuman oldı 

segirdü başladı kim (2) buları ala getüre. Pes gögercinler ḥarekete ve uçmaġa başladılar. 

Her birisi kendüzini çekerdi. Muṭavvaḳa (3) eyitdi, çekinmek yiri degüldür. Şöyle kim 

her biriŋüz işini ḳurtarmaġı kendüzin ḳurtarmaḳdan (4) vācib bilesiz ve ḥālī maṣlaḥat 

oldur kim yardımlaşmaḳ ṭarīḳiyle bir kezden ḳuvvet eyleyesiz. (5) Ta kim duzaġı 

yirinden ḳoparavuz kim bizüm ḳurtılmaġumuz andadur. Pes gögercinler anuŋ fermānın 

(6) dutdılar ve ḥīle birle duzaġın ḳopardılar, götürüp ḳalḳdılar. Ṣayyād bularuŋ ṣuyınca 

oldı. Şol (7) ümīẕ üzerine kim ereler ve düşeler diyü zaġ kendüsiyle endīşe ḳıldı kim 

bularuŋ ardınca (8) varayın, bularuŋ ʿāḳıbeti n’olur göreyin. Zīrā bunuŋ gibi vāḳıʿadan 

ben daḫı īmīn degülven. (9) Tecribelerden silāḥ edinmek zamāne āfetleriçün vācib ve 

lāzımdur. Muṭavvaḳa çün (10) gördi kim ṣayyād daḫı bularuŋ ḳafasınca gelür. 

Yārenlerine eyitdi, uşbu ḳatı yüzlü iş (11) üzerine yavlaḳ beciddür. Ta anuŋ gözinden 

dolunmayınca70 ol bizden göŋül götüresi degüldür. Ṭarīḳ (12) oldur kim bir ʿimārete ve 

gür71 aġaca yüz dutavuz. Ta anuŋ naẓarı bizden kesile (13) ve nevmīẕ ve maḥrūm girü 

                                                 
70 Toska: dolanmayınca 
71 Toska: degür (?) 
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döne kim uşbu yakında bir sıçan vardur. Benüm dostlarumdan ben aŋa (14) eydeven. Ta 

kim uşbu duzaḳları kese. Pes gögercinler anuŋ işāretin imām idindiler. Yolı (15) 

döndürdiler. Ṣayyād girü döndi ve zaġ bularuŋ ardınca yürürdi. Ta kim bularuŋ 

ḳurtılmaġı  

79b 

(1) ve duzaḳdan çıḳmaġı ne vech-ile olısar maʿlūm ola ve anı kendü rūzigārı çün 

ẕaḫīre eyleye. Pes (2) muṭavvaḳa ol sıçan yirine irdi. Gögercinlere eyitdi kim aşaġa 

inüŋ. Ḳamusı anuŋ fermānın dutup (3) aşaġa indiler ve oturdılar. Ol sıçanuŋ adı Zīrek 

idi. Çoḳ fikrlü tamām uslu ve rūzigār ıssısın (4) sovuġın görmiş ve āḥvālüŋ ḫayrın şerrin 

müşāhede ḳılmış idi ve ol arada vāḳıʿa güninde ḳaçup (5) ṣıġınmaḳçün yüz öreni delük 

idinmiş-idi ve her birisinden daḳı birine yol eylemiş idi. Pes (6) muṭavvaḳa āvāz virüp 

eyitdi, yā Zīrek ol sıçan delük içinden eyitdi kim kimdür? Gögercin (7) kendü adın 

eyitdi. Pes bildi şoloḳ sāʿat ivmeklik-ile daşra çıḳdı. Muṭavvaḳa ve gögercinler ve zaġ 

ve sıçan ṣūreti (8) Ḳaçan anı belā duzaġı içinde giriftār gördi. Pes gözlerinden yaş 

döküp yaŋaġı üzerine ırmaḳlar (9) aḳıtdı ve eyitdi, iy şefḳatlü dost iy muvāfıḳ yār seni 

uşbu renc içine ne nesne bıraḳdı? (10) Cevāb virdi kim dürlü ḫayr ve şer Teŋri’nüŋ 

taḳdīrine baġludur ve her nesne kim ezelī ḥükmde (11) olmışdur. Bu günler içinde 

görülesidür ve andan saḳınmaḳ ve ıraḳ olmaḳ mümkin degüldür ve ḳażāyı (12) āsumānı 

beni uşbu gömülgene bıraḳdı ve daneyi72 baŋa ve yarenlerime göceklendürdi ve 

göŋlümüze  

80a 

(1) ve gözümüze ḳarşu bezedi. Ta kim anuŋ tozı göz nūrın örtdi ve ʿāḳıllar gözi 

öŋine bir ḳaraŋu perde dutdı. (2) Ta kim ḳamumuz belā eline ve miḥnet cengine düşdük 

ve kişiler kim benden ḳuvveti ve şevketi artuḳdur. (3) Gök ḳażāsına ḳarşu durmadılar. 

Bunuŋ bigi vāḳıʿalar bularuŋ ḥükminde ḥaḳḳında ġarīb ve ʿacīb olmadı. (4) Her vaḳt 

kim Teŋri’nüŋ ḥükmi ve ḳażası ine, güneş gözi ḳaraŋu olur ve ay ṣūreti ḳara olur ve 

Teŋri’nüŋ (5) dilegi deŋizi dibinde balıġı yuḳaru çıḳarur ve hevā yüzinden ḳuşı aşaġa 

indürür. Sıçan bu faṣlı tamām (6) işitdi. Pes muṭavvaḳa duzaġın tiz tīz kesmege başladı. 

Zaġ ve muṭavvaḳa ve gögercinler ve sıçan duzaḳ kesdügi ṣūreti  (7) Muṭavvaḳa eyitdi, 

                                                 
72 Metinde “daneyih” şeklinde geçen kelimeyi, Toska “daneyi” şeklinde okumuş. Biz de öyle olduğu 
kanısındayız.  
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evvel dostlarum ve yārenlerüm duzaġın kesgil. Sıçan hīç anuŋ sözine baḳmadı. (8) 

Muṭavvaḳa eyitdi, iy şefḳatlü dost, evvel duzaḳdan yārenlerümi ḳurtarmaḳ yigrekdür. 

Sıçan eyitdi, (9) bu sözi baŋa tekrār ne ḳılursın, meger kendü cānuŋa senüŋ ḥācetüŋ 

yoḳdur ve nefsüŋüŋ kendüzüŋ (10) üzerine ḥaḳḳı var ni bilmezsin. Muṭavvaḳa eyitdi, 

beni bunuŋ üzerine melāmet eylemek gerekmez kim ben (11) bu gögercinlerüŋ 

ulusıvan. Ol yönden bularuŋ benüm üzerüme ḥaḳḳı vācib olmışdur. Çün bular benüm   

80b 

(1) ḥaḳlarumı ṭāʿat ve ḳullıḳ ve naṣīḥat birle ödediler. Ve bularuŋ mededi ve 

yardımı birle ṣayyād elinden ḳurtıldum (2) ben daḫı ululıḳ ḥaḳḳın yirine getürmek 

vācibdür. Ve ḳorḳarvan kim eger benüm duzaḳlarum  benden kesmekden (3) melūl  

olasın. Bir niçe yaraḳlar duzaḳda ḳala. Eger ben duzaḳda ḳalursam niçeme kesmekden 

melūl olursaŋ (4) daḫı benüm bendümi kesmeklik-ile usaŋlıġı revā görmeyesin ve 

göŋlüŋden benüm bendümi kesmemege (5) destūr bulmayasın daḳı belā vaḳtında 

ortaḳlıḳ ve bilelik73 olsun. Yoḳsa ṭaʿna urıcılar bizüm üzerümüze (6) yol bula. Sıçan 

eyitdi, ululıḳ ve kerem ehlinüŋ ʿādeti budur kim dirsin bu görklü ḫaṣlet (7) ve bu 

begenilmiş ḫulḳ ve sīret birle kim sendedür. Mürüvvet ehlinüŋ iʿtiḳādı senüŋ dostlıġuŋ 

(8) üzerine ṣāfī olur ve dostlaruŋ inanmaġı senüŋ ʿahdüŋ ve ḳavlüŋ üzerine artar. Andan 

tamām (9) raġbet ve dürişmek birle bularuŋ ḳamu duzaḳların kesdi ve muṭavvaḳa ve 

anuŋ yārenleri īmīn (10) ve selāmet girü döndiler. Zaġ ḳaçan bu sıçanuŋ bu yardımın 

gördi. Ve bendler kesdügin müşāhede (11) ḳıldı. Pes anuŋ dostlıġına ve ḳarışmaġa ve 

ḳardaşlıġına ve ulaşmaġa yavlaḳ raġbet gösterdi ve (12) kendüzine eyitdi, şol 

gögercinler sataşduġı vāķıʿadan ben daḫı īmīn degülven ve bunuŋ bigi (13) işe yarar 

kişinüŋ dostlıġına ḥācetsüz degülven, böyle fikr eyledi. Sıçanuŋ delügi yaḳınına geldi. 

(14) Pes ḳıġırdı. Sıçan ṣordı kim kimdür? Eyitdi, benven, zaġ. Pes gögercinlerüŋ 

aḥvālin74 ve sıçanuŋ (15) bularuŋ ḥaḳḳına vefādārlıġın ve görklü ʿahdin ve ḳavlin kim 

görmiş-idi. Bir bir eydivirdi. Andan  

81a 

(1) eyitdi baŋa çün senüŋ mürüvvetüŋ tamāmlıġı ve erligüŋ çoḳluġı maʿlūm oldı 

ve bildüm senüŋ dostlıġuŋ (2) s̱emeresi gögercinler ḥaḳḳında nite belürdi. Ve senüŋ 

                                                 
73 Toska: Ortaḳlıḳ ve bilelik varıdı ve ḳurtılmaḳ ve ferāġat vaḳtinde daḳı bilelik olsun 
74 Toska: Pes gögercinlerüŋ ve sıçanuŋ bularuŋ ḥaḳḳına 
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ḳarındaşlıġuŋ bereketinden bular şunuŋ gibi ḳorḳulu (3) gömülgenden ne vech-ile 

ḳurtuldılar? Pes himmet senüŋ dostlıġuŋ üzerine baġladum ve senüŋ-ile ḳarındaşlıḳ (4) 

bünyādın urmaġa işümi saġladum ve geldüm kim dostlıḳ baġlamaḳ şarṭın yirine 

getürem. Senüŋ-ile diyem ve işidem ve oturam. Sıçan ve zaġ ṣūreti bu mis̱āl 

üzerinedür. (5) Sıçan eyitdi, benümle senüŋ araŋda ulaşmaḳlıḳ vechi yavlaḳ ḳaraŋudur 

ve ögütleşmek ve dostlıḳ yolı (6) baġludur ve ʿāḳıllar bir nesneyi istemege ḳadem 

urmaġı kim ol nesnenüŋ ele gelmegi düşvār ola. Hīç (7) maṣlaḥat görmemişlerdür. Ta 

kim bularuŋ ẕātı cāhillik ʿaybından arı ola ve bularuŋ ʿaḳlı tecribe (8) ehlinüŋ gözine 

ʿayblu gözükmeye. Anuŋçün her kim diler-ise kim ḳuruda gemi süre ve deŋiz yüzinde at 

segirde (9) kendüzine gülmiş olur. Zirā kim bu işler ʿāḳıllar sīretinden ıraḳdur. Mes̱eli 

Pārsi: (10)                                    دآشتن دربيابان درمجروكشتى كوركن   ve benümle senüŋ 

araŋda dostlıḳ ve muḥabbet yolı (11) ne sebeb-ile olısar kim ben senüŋ ṭaʿāmuŋvan ve 

hirgiz senüŋ ṭaʿāmuŋdan īmīn olmasvan. Zaġ eyitdi  

81b 

(1) kendü ʿaḳluŋa döngil ve key endīşe ḳılġıl kim baŋa seni incitmekde75 ne 

fāyide ve seni yimekden (2) ne doḳlıḳ ve senüŋ lüṭfuŋdan daḳı mürüvvetüŋden lāyıḳ ve 

revā degüldür kim saŋa yaḳınlıḳ istemek yolunı (3) ardumda ḳoyam ve sen benden yüz 

döndüresin ve red eylemek eli birle beni göksire76 ḳaḳasın kim senüŋ (4) görklü ṣıfatuŋı 

ve eyü ḫulḳuŋı ve sīretüŋi zamāne baŋa gösterdi. Ve hüner ḫod hirgiz gizlü ḳalmaz. 

Niceme göstermek (5) ardınca olmazlar-ısa daḫı nite müşk yiyisi hīç gizlenmez. Niceme 

anı örtmek becid olalar. Āḫir bir yol bulur. (6) Pes çıḳar cihānı münevver77 ḳılur. Beyt: 

دآستن اندوكريبان مشك دردست مشعله  

برمل پس شُذن متوارى ازخلق توان بذ  

(7) Ve senüŋ eylükleriŋe hīç lāyıḳ degüldür kim benüm yol (8) çeküp geldügüm ḥaḳḳın 

żāyiʿ ḳılasın. Ve ḳapuŋdan ben nevmīẕ döndüresin. Ve kendü dostlıġuŋ (9) saʿādetinden 

maḥrūm ḳılasın. Sıçan eyitdi, hīç düşmānlıġuŋ ol es̱eri yoḳdur kim iki ten (10) arasında 

ẕātı ve bile yaradılmış düşmānlıḳ es̱eri gibi ola kim ol düşmanlıḳ ikisinüŋ żamīrinde 

(11) yirlenmiş ve eskisi yiŋisiŋe ulaşmış ve öŋdüngisi ṣoŋraġısına ḳarışmış ola. Ol iki 

                                                 
75 Toska: incitmege 
76 Toska: gög  re 
77 Toska: muʿaṭṭar 
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ten ölmeyince78 (12) ol düşmānlıġuŋ kesilmegi mümkin olmaz ve ol düşmanlıġuŋ 

kesilmegi dükenmegi ol iki ẕāt (13) dükenmegine taʿalluḳ dutar. Ol düşmānlıḳ iki 

dürlüdür: Birisi pīl birle arslan düşmanlıġı gibi. (14) Bularuŋ buluşmaġı savaşsuz 

mümkin degüldür ve bu düşmānlıḳ olmaġa yarar kim otalana ve merhem ḳabūl ide. (15) 

Zīrā yiŋmeklik bir yaŋadın bellü degül ve sınmaḳlıḳ bir yaŋaya muʿayyen degül. Vaḳt 

olur kim Arslan  

82a 

(1) yiŋer. Vaḳt olur kim pīl ġālib olur ve bu düşmanlıḳ şunuŋ bigi ulaşmaz kim 

anı ḳoparmaḳlıḳ mümkin olmaya (2) daḳı birisi sıçan-ıla çetük ya zaġ ya deglügiç 

düşmanlıġı gibi kim bularuŋ arasında barışmaḳ ve dostlıḳ (3) hirgiz rāst gelmemişdür. 

Pes ol yirde kim cān ḳaṣdı ve nefs ṭamaʿı bir yaŋadın maʿlūm (4) oldı ve bir yaŋadan 

yoḳ. Pes bu arada barışmaḳlıġı göŋül ne te’vīl birle ḳabūl ide? Ve ḥaḳīḳat (5) bilmek 

gerek kim bunuŋ gibi düşmanlıḳ ḳatı olur ve her tāzelenüdurur. Ne çarḫ dönmekligi 

anuŋ tāzeligin (6) giderür ne rūzigār geçmekligi anuŋ dügünin geŋşedür. Zīrā bir yaŋaya 

ziyān ve meşaḳḳat bellüdür ve bir (7) yaŋaya assı ve rāḥat. Şiʿr Tāzī tercüme: 

  79 الله يعلمُ  انّالّ نحبكّم / ولّنلومنكم الّّتحبوّنا                           

(8) Teŋri söyler kim bayıḳ biz sevmezüz hīç sizleri/ (9)ʿAyb degüldür sen daḫı ger 

sevmeyesin bizleri. Ve ol yirde kim ḥaḳīḳi düşmanlıḳ böyle düşdi. (10) Ṣulḥ eylemek 

hīç ʿaḳla ṣıġmaz. Eger tekellüf ve zaḥmet üzerine ṣulḥ daḫı olursa az zamānda düzen 

(11) şaşar ve girü ve aṣlındaġı ḳarāra varur. Ve bunuŋ bigi nesneye aldanmaḳ ʿaybdan 

ḫālī olmaz. Şöyle kim (12) eger suyı bir ḳab içine ḳoysalar ve sunuŋ dadı ve yiyisi 

dönse, ḳaçan anı od üstine dökseler (13) ol odı söyündürmekden ʿāciz olmaz. Ve 

düşman-ıla ṣoḥbet ḳılmaḳ şol yılan götürmek gibidür. (14) Ḫāṣṣa kim yiŋin yılana yuva 

eyleye ve ʿāḳıl kişinüŋ ulu düşman-ıla oturmaḳ durmaḳ işi degüldür. Zaġ (15) eyitdi, 

işitdüm ve sözüŋi aŋladum. Ol sözi kim ḥikmet bikrinden doġa çoḳ fāyidelerden   

82b 

(1) ḫālī olmaz. Līkin ululıġa ve mürüvvete ve kişilige ol lāyıḳdur kim kendü 

lüṭfuŋı belürdesin, (2) beni ululayasın. Ulaşmaḳ yolı baġludur dimek sözinden geçesin 

                                                 
78 Toska: olmayınca 
79 “Allah bizi bilir ki, biz sizleri sevmeyiz. Ayıp değildir, siz de bizleri sevmezsiniz.” 
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ve bilesin kim keremüŋ ve (3) ululıġuŋ şarṭı oldur kim her bir eylüge andan yol 

isteyeler. Ve ḥekīmler eyitmişdür kim eyüler ve ṣāliḥler (4) arasında dostlıḳ tīz berkişür 

giç kesilür. Nitekim arı altun avadanlıġı tīz doġru olur ve giç sivür.80 (5) Ve yavuzlar ve 

müfsidler arasında dostlıḳ giç berkişür ve tīz kesilür. Nitekim saḳsı avadanlıġı kim81 (6) 

tīz ṣınur ve hirgiz ulaşmaḳ ḳabūl ḳılmaz. Ve kerīm kişi bir sāʿatliḳ dīẕār ve bir günlik 

bilişmek içün (7) dürlü göŋül istemegi ve şefḳati vācib görür ve ḳarındaşlıġı lüṭfuŋ 

ġāyetine ıdırur.82 Ve aşaġa ḳalmış (8) le’īm kişi birle niceme kim ḳadīm ṣoḥbet olmışsa 

daḳı andan lüṭf ve eylük ummaġa yaramaz ve andan (9) vefā ṭamaʿın ḳılmaḳ olmaz. 

İmdi senüŋ keremüŋ es̱erleri ẓāhirdür ve ben senüŋ dostlıġuŋa (10) yavlaḳ muḥtācvan. 

Ve uşbu ḳapuyı lāzım dutmışvan. Elbette girü dönesi degülven ve hīç ṭaʿām daḫı83 (11) 

dadası degülven ta şol ʿazīz ṣoḥbetün-ile beni ʿazīz ḳılmayınca. Sıçan eyitdi, senüŋ 

dostlıġuŋı (12) cān-ıla ṣatun aldum ve seni ululıġa ḳabūl ḳıldum ve bu ḳadar 

çekindügüm ve seni dostlıġumdan (13) yıġduġum şundan ötrüy-idi kim eger sen 

göŋlüŋde benüm ḥaḳḳuma yavuz endīşe ḳılmışsaŋ ben (14) bāri kendü nefsüm ḳatında 

olayın diyü ve daḳı dimeyedüŋ kim anı yavlaḳ dizgini süst (15) ve tīz yidilür buldum. 

Yoḳsa benüm meẕhebümde hirgiz dileyici yıġmaḳ ve maḥrūm eylemek yoḳdur. Ḫāṣṣa 

kim  

83a 

(1) biregü dostlıġumı cān-ıla dileye. Ol dostlıġı andan yıġmaḳ ḥarāmdur. Böyle 

didi. Delük ḳapusına çıḳup durdı. Sıçan ve zaġ ṣūreti bu mis̱āldür (2) Zaġ eyitdi, yıġıcı 

nedür kim ṣaḥrāya gelesin ve benüm dīẕārum-ıla işirgenmek isteyesin? Meger (3) kim 

göŋlüŋde daḫı gümān vardur. Sıçan eyitdi, her vaḳt kim dünyā ehli bir dost ve yār (4) 

isteyeler. Şol ʿazīz nefsleri ve cānları ol ṣoḥbetde fidā ḳılurlar. Ta ol ṣoḥbetüŋ fāyideleri 

bulara (5) irişe ve anuŋ bereketi ve mübārekligi rūzigār yüzinde bāḳī ḳala. Pes bular 

birbir-ile ḥaḳḳ-ıla (6) dost ve ṣıdḳ birle ḳarındaş olurlar. Girçek dostlıḳ bu olur ve ol 

ṭāyife kim (7) dostlıġı ve ḳarındaşlıġı birbirinden nesne ummaḳ ve fursat gözlemek ve 

dünyā maṣlaḥatın düzmek (8) içün baġlayalar. Şol ṣayyādlara beŋzer kim dāneyi kendü 

ve assısı içün bıraġur, ḳuş doymaḳ (9) içün degül. Ve her kim biregünüŋ dostlıġı içün 

cān baġışlaya. Andan ḳıymatluraḳdur kim (10) māl baġışlaya.  ِوَال جُودُ   لِنَّف سِى اقَ صَى غَايَةاَل جُود

                                                 
80 Toska: sıŋur 
81 Toska: giç doḳunur 
82 Toska: irirür 
83 Toska: daḫı’yı okumamış. 
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 Ve gizlü ḳalmasun kim senüŋ dostlıġuŋ (11) ḳabūl ḳılmaḳda ve saŋa ḳavışmaḳlıḳ 84 با

yolıŋ açmaḳda baŋa cān ḳorḳusı vardur. Eger benüm göŋlümde  

83b 

(1) yatlu gümān saŋa ulaşmamaḳ85 niyyeti varmışsadı hirgiz bu raġbet 

düşmeyedi. Ammā senüŋ (2) dostlıġuŋa yavlaḳ inanmışvan ve senüŋ doġrılıġuŋ 

benümle dostlıḳ eylemek içinde gümān ve şübhetden (3) geçmişdür ve bendin yaŋadan 

yüz biŋ ancadur. Amma senüŋ yārenlerüŋ vardur kim bularuŋ cevheri (4) baŋa 

düşmanlıḳ eylemek içinde senüŋ cevherüŋ gibi ve bularuŋ rayı ve tedbīri baŋa dostlıḳ 

eylemekde (5) senüŋ rayuŋ bigi degüldür. Ḳorḳarvan kim eger bulardan kimesne beni 

görürse ḳaṣd eyleye. Zaġ (6) eyitdi kim dostlaruŋ ve yārenlerüŋ sevgüsi ve girçekligi 

nişānı oldur kim dostlara (7) dost ve düşmanlara düşman olalar ve bugün sevişmek ve 

ṣoḥbet ḳılmaḳ bünyādı bizüm üzerümüze şöyle (8) berkişmişdür kim benüm yārum ol 

kişidür kim seni incitmekden saḳına ve senüŋ ḫoşnūdlıġuŋ (9) istemegi kendüzine vācib 

bile ve erenlerüŋ işine lāyıḳ oldur kim eger dilden ve gözden kim (10) cānuŋ tercümānı 

ve tenüŋ gözcisidür. Bir muḫālefet ve dost incitmek göreler. Ol gözi (11) ve dili işaret-

ile bāṭıl eyleyeler. Ol vechden86 renc görürlerse anı ʿaynı rāḥat ṣayalar. Beyt: 

(12) Ṣol elüm ger yavuz ṣanursa dosta 

Saġ elümi aŋa uydurmayavan 

(13) Ṣol elümi kesem atam yabana  

Anı dostuma hīç duydurmayavan. 

دوزن زخم دوكش تيغ ذوشمس دشمن بادشمن شود زتودوست كه عضوى /          (14)                                                

(15) Üstād baġvanuŋ resmi oldur kim eger reyḥānlar arasında bir yaramaz ot göre ol otı 

ḳoparur.  

84a 

                                                 
84 “Nefsî cömertlik (bağışlamak), cömertliklerin nihayetidir, zirvesidir.” 
85 Toska: ulaşmaḳ 
86 Toska: vecheden 
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(1) yabana bıraġur. Bu sözleri işiden sıçan ḳavī göŋüllü oldı. Delükden 

ayırtlanup ilerü (2) geldi. Zaġı ıssı göŋül-ile sordı ve görüşdi. Pes birbirinüŋ dīẕārı-yıla 

şād oldılar. Çün birḳaç (3) gün geçdi. Sıçan eyitdi, eger bunda maḳām dutasın ve ehlüŋi 

ve ʿayāllerüŋi getüresin. (4) Keremüŋden hīç bedīʿ olmaya ve şol yol çeküp geldügüŋ 

minneti benüm üzerüme iki anca ola. Uşbu (5) yir yavlaḳ tāze ve laṭīfdür. Ve göŋül 

açıcı ve çoḳ rāḥatludur. Zaġ eyitdi, ne kim dirsin yirincedür (6) ve bu maḳāmın 

ḫoşlıġına sözüm yoḳdur. Velīkin عِى وَلّكََالسَّع داَنِ  مَر   Ammā fulān yirde (7) bir murġızar ve 

çemen vardur kim anuŋ ḳıraŋları çiçekler ve güller birle ṭolmışdur. Ve anuŋ yiri gökdegi 

(8) yılduzlar bigi gölmişdür87 ve bir baġa benüm dostlarumdan ol arada yirlenmişdür ve 

benüm öynüm ol arada (9) yavlaḳ çoḳ bulınur. Ve uşbu ara88 kim dirsin yol ḳıraŋudur. 

Aŋsuzda yol ḳavminden zaḥmet görevüz.89 (10) Eger raġbet ideriseŋ ol maḳāma 

varalum ve giŋlik ve emīnlik içinde rūzigār geçürelüm. Sıçan (11) eyitdi. Şiʿr:  

Senüŋ yirüŋden artuḳ yirde hirgiz ḥācetüm yoḳdur 

Ve ayruḳ kişi dostlıġına hirgiz raġbetüm yoḳdur.  

(12) Senüŋ ṣoḥbetüŋe ve ḳonşıluġuŋa ne ārzū berāber ola? Eger saŋa muvāfaḳat 

eylemegi vācib görmeyem. Pes ḳancaru (13) varam ve ben uşbu maḳāma kendü 

iḫtiyārum ve dilegümle gelmiş degülven. Benüm ḳıṣṣam yavlaḳ uzundur (14) ve anuŋ 

içinde ʿacāyibler yavlaḳ çoḳdur. Ol vaḳt kim ḳarār dutasumuz yir muʿayyen ola ve ol 

(15) maḳāma irmiş olavuz. Saŋa ḳamusın eydem. Pes zaġ ol sıçanuŋ ḳuyruġıŋ dutdı, 

uçup ol  

84b 

(1) maḳāma vardı. Çün ol araya irdiler. Baġa buları gördi, yavlaḳ ḳorḳdı. Pes 

segriyüp ol (2) su baġası suya girdi. Pes ol zaġ sıçanı aŋulcaḳ havādan aşaġa indürdi. 

Zaġ ve sıçan ve baġa ṣūreti bu mis̱āl üzerinedür (3) Ve āvāz birle su baġasın ḳıġırdı. 

Su baġası daşra geldi, tizlikler90 eyledi. Ṣordı kim ne yirden (4) gelürsin ve ḥāl nedür? 

Zaġ kendü ḳıṣṣasın şol aradan kim gögercinlerüŋ ṣuyınca varmışıdı. (5) Ve sıçanuŋ 

görklü ʿahdin buları ḳurtarmaḳ içinde görmiş-idi Ḳamusın birbirin eydivirdi. (6) Baġa 

ḳaçan sıçanuŋ ḥālin işitdi ve anuŋ vefāsı doġruluġın ve ʿaḳıl tamāmlıġın bildi, çoḳ (7) 

                                                 
87 Toska: gülmişdür 
88 Toska: uşbu ere 
89 Toska: görür 
90 Toska: tāzelikler 
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sevinmek gösterdi ve eyitdi, bizüm devletümüz baḫtumuz seni bu maḳāma getürdi ve bu 

maḳāmı senüŋ (8) görklü ẕātuŋ ve eyü ṣıfatuŋ birle bezedi.   ّل  فَاِنَ  لِل بقَُاعِ  دوَ 
91  Yirlerüŋ 

daḫı devletü olur.  

(9) Güneş bizüm sarāyumuza doğmaz 

Senüŋ ḳutlu ayaġuŋ basmayınca 

(10) Bizüm cānumuza rāḥat ulaşmaz 

Şu dostlıġuŋ yili ḫoş esmeyince.  

(11) Zaġ bu sözi taḳrīr eylemekden ṣoŋra sıçana eyitdi kim eger şol baŋa vaʿde 

eyledügüŋ ḫaberlerden  

85a 

(1) ve ḥikāyetlerden eydesin ta kim baġa daḳı işide kim anuŋ menzileti senüŋ 

dostlıġuŋ içinde (2) hemān menziletüm gibidür. Pes sıçan āġāz ḳılup eyitdi kim benüm 

mevlidüm ve yirüm Mārūt (3) şehriy-idi. Bir zāhid zāviyesinde maḳām idinmişdüm. Ve 

ol zāhidüŋ ʿavratı yoġıdı. (4) Ve bir mürīd evinden her gün92 bir zenbīl ṭaʿām 

getürürlerdi. Bir niçesin yirdi bir niçesin gice (5) içün ḳorıdı. Ben gözedürdüm. Ḳaçan 

ol zāhid daşra giderdi. Varurdum, ne ḳadar dilersem (6) yir-idüm. Ḳalanın sıçanlara 

bıraġuvirürdüm. Zāhid yavlaḳ ʿāciz oldı ve ḥīleler eyledi ve zenbili yuḳaru (7) asdı, hīç 

assı ḳılmadı ve benüm elümi andan ḳısa eyleyümedi. Ta kim bir gice bir ḳonuḳ irdi. (8) 

Ḳaçan zāhid ol ḳonuġ-ıla aḫşam ṭaʿāmın yidi. Zenbili yine asaḳodı. Ḳonuġa ṣordı kim 

(9) ne yirden gelürsin ve ʿazmüŋ ḳancarudur? Ḳonuḳ bir cihān-geşte kişiy-idi. 

Müsāfirlik anuŋ (10) işiy-idi. Delim ʿacāyib görmiş-idi ve rūzigār ıssısın ve ṣovuġın çoḳ 

sürmiş-idi. Pes söze (11) girdi ve ʿālem içinde gördügi ʿacāyibleri söylerdi. Zāhid anuŋ 

sözin diŋlerken93 elin birbirine (12) urup ayasın çatladurdı. Ta kim sıçanlar ürke. Pes 

ḳonuḳ ḳaḳıdı ve eyitdi, ben söz (13) söylerven, sen elüŋi birbirine urursın. Beni yiyni 

görüp masḫaraya dutar mısın?94 Zāhid ʿözür diledi (14) ve eyitdi, ol urduġum 

                                                 
91 “Yerlerin de devleti vardır.”  
92 Toska: Her gün aŋa 
93 Toska: Zahid anuŋ sözin diŋler sözin diŋlerken 
94 Toska: Masḫaraya mı dutarsen? 
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sıçanlarçündür kim bir kezden ġālib olmışdur ve ne kim ḳor-ısam (15) yirler. Ḳonuḳ 

eyitdi, anuŋ baysuzlıġınuŋ ve çevükliginüŋ sebebi vardur ve bu ḥikāyet şuŋa  

85b 

(1) beŋzer kim ol bir er eyitmiş-idi kim uşbu ʿavrat ḳabsuz sısamı ḳablu sısama 

berāber virür didüginüŋ (2) bir sebebi vardur. Zāhid eyitdi niteyidi eyitgil. Zāhid ve 

ḳonuḳ ṣūreti bu mis̱āl üzerine (3) Ḳonuḳ eyitdi, fulān şehrde bir biliş evine ḳonuḳ 

oldum. Çün aḫşam yiyesinde fāriġ olduḳ. (4) Benüm içün bir döşek eylediler. Er durdı, 

evine vardı. ʿAvrat ile söyleyü başladı. Ben bunlaruŋ sözin (5) işidürdüm. Zīrā 

bularuŋla benüm aramda bir büriye95 ḥasır perde gerilmiş-idi. Pes ol er ʿavratına eyitdi 

(6) kim yarın bir ṭāyife yārenler oḳıyayın, ḳonaḳlıḳ eyleyeyin kim bunuŋ bigi ʿazīz kişi 

irmişdür. (7) ʿAvrat eyitdi, kişiler neçün oḳursun kim evde ʿayāllerüŋe yitesi nesne 

yoḳdur. Hīç (8) yarın güni aŋmazsın ve ʿayāllerüŋ esirgemezsin. Er eyitdi, dirşürmek 

ẕaḫīre eylemek (9) mübārek degüldür ve anuŋ ṣoŋı ögülmiş olmaz. Nitekim ol ḳurt 

ḥikāyetidür. ʿAvrat sordı kim  

86a 

(1) niteyidi eyitgil kim bilelüm. Ṣayyād ve ḳurt ve doŋuz dāstānı Er eyitdi, bir 

ṣayyād ava çıḳmışıdı, (2) bir geyik düşürdi. Pes götürdi96 yüz evdin yaŋa dutıp gelürdi. 

Yolda bir doŋuz ol avcıya97 dū (3) çehār urdı ve ḥamle ḳıldı. Er oḳ dartdı, ol doŋuzı 

ölesi yirde urdı. Ol acıyla doŋuz (4) daḳı bir zaḫm ol avcıya urdı. İkisi daḳı ol arada 

düşüp öldi. Ve bir aç ḳurt ire (5) geldi. Ḳaçan eri ve geyigi ve doŋuzı gördi, şād oldı. Bu 

niʿmete ve giŋlige inanmaġı artdı. (6) Kendüzine eyitdi kim furṣat gözedüp ẕaḫīre 

yıġmaḳ vaḳtidür. Eger usaŋlıḳ idersem uyanuḳlıḳdan (7) ve iḥtiyāṭdan ıraḳ düşmek olur 

ve bilmezlige ve ġāfillıġa mensūb olavan. Pes (8) benüm ḥālüme muvāfıḳ ol lāyıḳdur 

kim bugünki güni uşbu ya kirişin yimek-ile geçürem ve bu tāze (9) etleri bir bucaġa 

ṭaşıyam, miḥnet günleri ve meşaḳḳat rūzigārı içün ḫazīne eyleyem. Ṣayyād ve geyik ve 

ḳurt ve doŋuz ṣūreti bu mis̱āl üzerinedür  

 

 

                                                 
95 Toska: būriyā 
96 Toska: getürdi 
97 Toska: avcıyu 
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86b 

(1) Pes ḳaçan avcınuŋ ḳurulmış yasınuŋ kirişin yimege başladı yanuŋ kirişi 

kesildi ya sıçradı yanuŋ (2) iki başı ḳurduŋ maḳteline doḳundı. Şöyle ḳatı zaḫm urdı 

kim şoloḳ sāʿat ḳurt daḳı hem cān (3) virdi. Pes ne kim yazılmışdı gördi. Bu mes̱eli 

şunuŋçün getürdüm. Ta bilesin kim dirmek98 ẕaḫīre (4) yıġmaya ḥariṣlıḳ göstermek 

ḳutlu degüldür ve anuŋ ʿāḳıbeti yatlu olur. ʿAvrat eyitdi,  ِقُ  عَلى   اللَّه ز   Doġru (5) 99 الَرِّ

eydürsin evde biraz sısam ve biraz birinç vardur, daŋla100 yiyesiler eyleyelüm. İlet yedi 

kişiye (6) yiter kimi dilerseŋ ḳıġır. Pes ʿavrat sısamı yaş eyledi, ḳabın çıḳardı, güneşe 

ḳodı,101 ḳurıyudurġıl. (7) Ta ḳurıyınca kendü ayruḳ işe meşġūl oldı. Eri uyḳu aldı, bir it 

geldi, ol sısama (8) aġız degürdi. ʿAvraduŋ gözi aŋa şiş oldı. Pes kerāhiyyet gördi kim 

andan ṭaʿām eyleye (9) götürdi, bazara iletdi ve ḳaplu sısam gilesin gileye satdı ve ben 

bazarda ol ḥāli göredurdum. (10) Bir kişi eyitdi kim uşbu ʿavrat ḳabı soyulmış sısamı 

ḳaplu sısama berāber bir sebebden ötrü ṣatar (11) ve benüm göŋlüme daḳı böyle gelür 

kim uşbu sıçan bunca ḳuvveti ve yigeligi ve alplıġı bir sebebden ötrü (12) eyler. Balta 

getür, ta kim görelüm anuŋ ininde ẕaḫīre ve yardımlanası nesne var mı kim anuŋ 

ḳuvvetiyle bu (13) çevüklige böyle iḳdām eyler. Şoloḳ sāʿat balta getürdiler ve ben ol 

vaḳtin ayruḳ delükdey-idüm ve ol (14) sözleri işididururdum ve benüm inümde biŋ ḳızıl 

altun var-ıdı ve kim ḳoduġın bilmezdüm. (15) Velīkin anuŋ üstine ağnar-ıdum. Göŋül 

şādılıġın ve cān rāḥatın ṭabʿ semritmegin anuŋ-ıla artururdum.  

87a 

(1) Ve her vaḳt kim anı aŋardum, bir şāẕılıḳ baŋa yüz dutardı. Ḳonuḳ ol yiri  

baltay-ıla yardı. Ta kim baltası (2) altuna irdi. Pes altunı götürdi ve zāhide eyitdi, ol 

sıçanuŋ iriligi ve alplıġınuŋ māyesı (3) buyıdı. Zīrā kim māl rayuŋ ve bilinüŋ ṣayḳalıdur 

ve ḳuvvetüŋ arḳacısıdur. İmden girü ol zaḥmeti (4) degürmege anuŋ güci yitesi 

degüldür. Pes bu sözleri diŋlerdüm. Pes żaʿīflıḳ ve ṣınuḳlıḳ es̱eri gövdemde (5) belürdi 

ve sergerdānlıḳ ve aşaġa ḳalmaḳlıḳ delīlin kendü ẕātumda gördüm. Pes żarūret oldı kim 

ol (6) delükden daşınmaḳ gerek. Anuŋ üzerine çoḳ zamān geçmedi kim nefs ḫorlıġı102 

ve menzil alçaḳlıġı (7) nişānın kendü göŋlümde aŋladum ve ḥürmetüm ve aġırlıġum ve 

                                                 
98 Toska: dirmege 
99 “Rızık Allah’tandır.”  
100 Toska: deŋle 
101 Toska: Güneşe ḳodı ḳurıya. Erine eyitdi, ḳuş ḳoruyu durġıl 
102 Toska: ḫarlıġı 
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artuḳlıġum kim varıdı. Çoḳ eksüklik (8) ḳabūl itdi ve işüm küstāḫlıḳ derecesinden 

sākinlik ve yavaşlıḳ ḥaddine irdi. Pes yārenlerüm (9) bayaġı ʿādetce ol zenbile segirmek 

gösterdiler. Eyle kim yiyesi el virmedi. Pes baŋa uymaḳdan ve (10) ardumca 

yürimekden yüz döndürdiler. Pes birbirine eyitdiler kim bunuŋ işi döndi. Tīz zamānda 

(11) bu bizüm tīmārumuza muḥtāc olurlar.103 Pes ḳamusı beni terk eylediler ve benüm 

düşmanlaruma ulaşdılar ve benüm ʿayblarum (12) taḳrīr eylemege yüz dutdılar ve 

benüm nefsüm eksükligi üzerine dāsitānlar baġladılar. Şöyle kim ben bularuŋ (13) 

ḳatında yavlaḳ ḫor oldum. Ve meşhūr mes̱eldür kim  ِلِه  Yaʿnī 104 مَن   قَلَّ  مَالهُُ  هَانَ  عَلى   اهَ 

kimüŋ (14) kim mālı az oldı, ḳavmi ḳatında ḫor oldı. Pes kendüzüme eyitdüm her kimüŋ 

kim mālı yoḳdur. (15) Ḳavmi ve ḳarındaşı ve yārı ve tebaʿı yoḳdur. Ve dostlıḳ āşikāre 

eylemek ve ray ve tedbīr saḳlamaḳ ve fikr 

87b 

(1) berkitmek mālsuz mümkin degüldür ve bu muḳaddimeler ḥükmiyle kim 

eyitdüŋ, eger eli boş ve mālsuz kişi (2) diler-ise kim bir işi işlemek üzerine dura 

yoḳsıllıḳ girü anı aşaġa oturdur ve ol dilege irmekden (3) girü ḳalur. Şiʿr-i Türkī:  

Yoḳsul olup eli ṭar olan kişi 

Neye ṣunarsa oŋat gelmez işi.  

(4) Şöyle kim yay yaġmurları dereler içinde dükenür gider. Ne deŋiz suyına irişibilür ne 

ırmaḳlara (5) ulaşubilür. Anuŋ içün kim anuŋ mededi yoḳdur kim anı himmeti 

nihāyetine degüre. Doġrı eyitmişlerdür (6) kim her kimüŋ ḳarındaşı yoḳ ġarībdür ve 

kimüŋ kim oġlı yoḳ ẕikr dükenür, aŋılmaz olur ve kimüŋ kim (7) mālı olmaya ʿaḳl ve 

ray fāyidesinden naṣībsüz ḳalur. Dünyāda ve āḫiretde hīçbir murāda irmez. (8) Anuŋçün 

kim ḳaçan kişi yoḳsul ve muḥtāc olsa anuŋ dirilmiş dostları Yidiger gibi daġılur. Dürlü 

(9) ḳayġulu ve ġuṣṣa Ülker bigi aŋa dirilür ve ḫıṣımlar ve kendüden kiçiler ḳatında ḫor 

olur. Beyt-i Türkī: 

(10) Ḳardaş olmaz ol kişiler kim gele 

Ḳarnı doymaḳçün saŋa yardım ḳıla 

                                                 
103 Toska: Muḥtāc olasıdur 
104 “Malı az olan, ailesinin yanında hor olur.” 
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(11) Göz ucıyla baḳmayalar yüzüŋe 

Çünki sende dünyelik eksük ola.  

(12) Ve çoḳ olur kim kendünün ḳūtı ve ʿayāli nafaḳası içün żarūret olur ḥarām vechden 

rūzin (13) istemek uġrılıġa ve ḥarāmilıġa el urur ve anuŋ cezāsı āḫiret niʿmetinden 

maḥrūmlıḳ ve anuŋ (14) ḥāṣılı ebed bedbaḫtlıḳ olur.  َخِرَه َ  ve 105قَالَ  الَلهُ  تعََالى   خَسِرَالدُّن يَا وَالّ 

ḥaḳīḳat bilgil kim (15) ol aġac kim Şūristān’da biter ve her yaŋadan aŋa āfet iredurur. 

Anuŋ ḥāli şol yoḳsuldan  

88a 

(1) yigrekdür kim kişilere muḥtāc ola anuŋçün kim muḥtāc olmaḳ ḫorlıġı yavlaḳ 

düşvār işdür. Mes̱el (2)  ِجُلِ  اسِتغِ نَاءُهُ  عَنِ  النَّاس الرَّ  ve yoḳsıllıḳ belā ehli olmaḳdur ve 106 عِزُّ

ḫalḳı düşmanlıġa ḳıġırıcıdur. Ḥayāyı (3) ve mürüvveti ürküdücidür. Ḳuvveti ve 

ḥamiyyeti ırıcı şerri ve āfeti diricidür. Ve her kim yoḳsıllıḳ içinde (4) ḳala çāresüzdür 

kim ud perdesin aradan götürür, çün ud perdesi yırtıldı kişiler gözinde (5) mebġūż ve 

yigrenci olur ve şāẕılıḳ anuŋ göŋli içinde solar ve ḳayġu çoḳluġı anuŋ ʿaḳlın örter. (6) 

Zīreklik ve aŋlamaḳ ve yād dutmaḳ ve hüner ḳamusı ḳıçına döner ve ol kişi kim uşbu 

āfetler-ile (7) sına ve mübtelā ola ne kim işlerse ve ne söyler-ise uz düşmez ve doġru 

ray ve dost menfaʿatleri (8) anuŋ ḥaḳḳında mażarrat ve ziyān olur. Her nesne kim aŋa 

inanasın. Emīn kişi durur saḳlaya diyesin. (9) Ol nesneyi telefe getürür ve dostlaruŋ eyü 

gümānı anuŋ ḥaḳḳında ʿaḳsince olur ve ayruḳlar (10) suçı içün ol dutılur ve her kelime 

ve ʿibādet kim bay ḥaḳḳında107 medḥ ve ögmekdür. Yoḳsul ḥaḳḳında (11) ḫorlamaḳ 

olur. Mes̱elā eger yoḳsul cüst ve alp olursa aḥmaḳdur dirler. Eger cömerdlıḳ iderse (12) 

telefcidür dirler. Eger ḥalīmlıḳda ve alçaḳlıḳda dürişürse yumşaḳ ve żaʿīfdür dirler. Eger 

döleklik (13) ve sākinlik iderse kā heldür dirler. Eger dillülik ve fesāḥat ilerü108 dutarsa 

çoḳ (14) sözlüdür dirler. Ve eger dıŋsuz109 durmaġı iḫtiyār iderse ululanur dirler. Şiʿr-i 

Tāzī:  

  متى مايرى النّاس الغنيّى وجاره / فقير يقولو عاج وجليد (15)

  
                                                 

105 (Hac Suresi 22/11) (Allah u Teala buyurdu: “Dünya ve ahireti hüsran oldu.”) 
106 “Kişinin izzeti ve şerefi, insanlara muhtaç olmamasındandır.” 
107 Toska: bāy ḥaḳḳında ola 
108 Toska: fesaḥatlerü 
109 Toska: diŋsüz 
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88b 

مَة   وَجُدودُ  (1)   110 .فَليَ سَ  ال غِنيََّى وال فقَ رُمِن   حيٖلَةِ  ال فتَى / وَلكَِن   كِلهَُماَ  قسِ 

(2) Ölüm kā ḥālde111  yoḳsullıḳdan ve kişilere muḥtāc olmaḳdan yigrekdür. Anuŋçün 

kim eli yılan aġzına soḳmaḳ (3) ve aġu çıḳarmaḳ ve aç Arslan ve Ḳaplan elinden loḳma 

ḳapmaḳ kerīm kişiye geŋizrekdür kim vara bir le’īm (4) ve baḫīl kişiden nesne dileye.  

 Rāżi oldum kim ölem ʿömrüm geçe. 

  Dirligüm ḳuşı bu gövdeden uça. 

   (5) Şuŋa rāżi degülem kim er kişi. 

    Nā-kese nesne dileye el aça.  

(6) Daḳı eyitmişlerdür kim eger kişi ṣayrulıḳ ve żaʿīflıḳda ḳala, şöyle kim hīç saġlıḳ 

ümīẕi olmaya. Ya bir (7) ayrulıḳdan miskīn olmuş ola kim ulaşmaḳ çāresi bulunmaya. 

Ya bir ġarīb kim ne maḳāmına dönmek (8) ümīẕi berkişmiş ne anda yirlenmek sebebi 

ḳurulmış ola. Bu ḳamusı kerīm kişiye geŋizrekdür şundan (9) kim112 suāle ve dilemege 

muḥtāc ola ve her kim dilemege muḥtāc ola. Ḥaḳīḳat içinde anuŋ dirligü ölümdür ve 

ölüm (10) ʿaynı rāḥatdur. Şiʿr:  

قعُوُدِهِ  / وَمِن   مَولى   تدَبُُّ  عَقَارِبهُُ   ْ لِل فتَىَ مِن  تُ  خَي ر   113 فَلَل مَو 

(11) Ve çoḳ olur kim ud ve mürüvvet ve ʿācizlıḳ ve muḥtāclıḳ belürtmegi yıġar ve 

żarūret ḳatılıġı kişi (12) ḫıyānete ve yatlu işe ḳındurur. Ta kim kişilerüŋ mālına el 

uzadur, niceme kim ḳamu ʿömrinde ol anuŋ (13) gibi işden saḳınmış ise daḳı ʿālimler 

eyitmişdür kim114 dilsüzlik ʿaybı yalancıluḳdan yigrek (14) ve dil çöngeligi herze 

sözleri revān söylemekden yigrek yoḳsullıḳ ḫorlıġı şol ḥarām māllu (15) bay 

ʿazīzlıġından yigrek. Pes ḳaçan altunı ol delükden aldılar. Zāhid ve ḳonuḳ üleşdiler. Pes  

 

89a 

                                                 
110 “Zenginlik ve fakirlik gencin hilesinden değildir ama o ikisi nasip ve şanstır.” 
111 Toska: ḳamu ḥalde 
112 Toska: Şundan kim şol suāle 
113 “Genç için ölüm, oturmasından (aciz kalmasından) daha hayırlıdır. Akrebin sürünmesi Allah’tandır.” 
114 Toska: Eyitmişlerdür kim 
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(1) zāhid kendü naṣībin bir kīseye ḳoydı ve bir yaṣtuḳ içine bıraḳdı. Zāhid ve 

ḳonuḳ ve sıçan ṣūreti bu mis̱āl üzerinedür. (2) Ben anı görür-idüm.115 Pes ṭamaʿ 

eyledüm kim andan nesne girü ele getürem. Meger kim ol sebeb-ile benüm ḳuvvetüm 

(3) girü ḳarārına gele ve dostlar ve ḳarındaşlar girü benüm ṣoḥbetüme meyl ideler. Pes 

ḳaçan zāhid uyudı. (4) Ben anı almaġa ḳaṣd eyledüm. Ve ḳonuḳ uyanuġudı. Pes bir aġac 

ḍarbın baŋa urdı. Anuŋ rencinden (5) ayaġum süriyü girü döndüm. Ḳarnum üzerine 

sürinü delüge girdüm. Bir sāʿat durdum. Ta kim aġrısı sākin (6) oldı. Ḥırṣ beni yine 

ḳındurdı. Yine delükden çıḳdum. Ḳonuḳ öŋe dururmış bir aġac depemde urdı. (7) Tā 

kim düşdüm bī-ḫod oldum. Pes çoḳ ḥīlet eyledüm. Ta kim sürinü girü delüge girdi 

bildüm.116 Beyt-i Türkī:  

(8) Ḥarīṣ olan ululıḳ istemeğe 

Delim yirler gezer işe dürişür.  

89b 

(1) Ölümi rızḳı kişinüŋ cezāsuz 

Gerek yatsun gerek dursun irişür.  

(2) Pes ḥaḳīḳat ol zaḫmlaruŋ aġrısı ol mālı baŋa datsuz eyledi. Ve benüm nefsüm 

żaʿīflıġı ve (3) göŋlüm ṭarlıġı şol araya irdi kim anuŋ yüküni çevrilü duran çarḫ-ı felek 

üzerine ḳosalar ṭaġ gibi (4) dölendi. Eger anuŋ göynügi daġ üzerine düşdi,117 çarḫ-ı 

felek gibi çevrüledi. Pes baŋa maʿlūm oldı (5) kim ḳamu belālaruŋ pīşrevi ve cümle 

cefālaruŋ öŋürdücisi ṭamaʿdur. Ve ḳamu ʿālem ehlinüŋ renci şoldur (6) kim ḥırṣ bularuŋ 

dizginin dutmışdur gezdirür. Nitekim şol dişi arvanı bir kiçi oġlan yider ḳancaru (7) 

dilerse iledür. Pes tecribe-yile bilmege yarar kim Teŋri ḳażāsına rıżā virmek ve ḳanāʿati 

iḫtiyār ḳılmaḳ (8) baylıġuŋ aṣlı ve ululıġun diregidür. Beyt:  

Eger rāḥat gerek-ise ḳanāʿat yazısına var 

Ne kim istersin (9) anda çoḳ ne kim dilersin anda var.  

                                                 
115 Toska: görüvirdüm 
116 Müstensih hatası olabileceği düşüncesindeyiz. Toska: girübildüm şeklinde okumuş. 
117 Toska: düşeydi 
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Ve ḥekīmler eyitmişlerdür kim doġru tedbīr gibi hīç ʿilm yoḳdur ve ḥarām (10) 

ḳazançdan girü durmaḳ bigi hīç saḳnuḳlıḳ yoḳdur ve görklü ḫulḳ gibi hīç baylıḳ aṣl ve 

neseb yoḳdur. (11)118 Ve daḫı eyitmişlerdür, eylüklerüŋ uluraġı raḥmet ve şefḳatdür. Ve 

dostlıġuŋ sermāyesi yārenler-ile (12) ḫoş dirilmekdür ve ʿaḳluŋ  aṣlı olası nesneyi 

olmayasıdan bilmek ve ayırtlamaḳdur. Ve benüm işüm (13) az az bir dereceye irdi kim 

ḳāniʿ oldum ve gök ḳażāsına rıżā virdüm. Tercüme-i Pārsī:  

(14) Yili başuŋdan çıḳarġıl ta kim göŋlüŋ cemʿ ola.  

Yir dirilmiş ṭopraġı ḳomaz ki bir yirde ḳala.  

(15) Pes çāresüz oldum ve zāhidüŋ evinden daşınup bir yazıya çıḳdum. Ve anda bir 

gögercinüŋ benüm-ile  

90a 

(1) dostlıġı varıdı. Ve anuŋ dostlıġı zaġ ḳonşuluġına ḳulaġuz oldı. Andan zaġ 

senüŋ (2) lüṭfuŋ ve mürüvvetüŋi baŋa eydivirdi. Ve senüŋ kürklü ḫulḳunuŋ yiyisi anuŋ 

kelecisiyi bostānından (3) baŋa irdi ve senüŋ ululıġuŋ beni senüŋ dostlıġuŋ üzerine 

yavlaḳ ḳındurdı kim kişinüŋ (4) ṣıfatın ḥikāyet eylemek birle şol dostlıḳ ḥāṣıl olur kim 

anuŋ ṣūretin müşāhede ḳılmış (5) olalar.   يَانا ذُنُ  تعَ شُقُ  قبَ لَ  ال عيَ نِ  احَ   اذُ نِى  لِبعَ ضِ  الِ حَى عَاشِقَة   / وَالّ 

مِ    119 يَاقوَ 

(6) İy ḳavm uşbu  ḳulaġum ʿāşıḳ oldı bir boya 

Ḳulaġuŋ ʿışḳı ḳatıdur görmege ḳanda gūyā120  

(7)  Vaṣfını işitmegile ʿāşıḳ oldı görmedin.  

Pes ḳulaḳ ʿışḳı şu gözden öŋdin olur cümleye.  

(8) Ve uşbu vaḳt içinde kim ol senüŋ ḳatuŋa geldi. Diler-idüm kim muvāfaḳat gösterem. 

(9)Ta saŋa ḳavuşmaḳlıḳ sebebinden121 işirgenem. Ve ġarīblıḳ vaḥşilıġından ḳurtılam 

kim yaluŋuzlıḳ (10) yavlaḳ ḳatı işdür ve dünyā içinde dostlar-ıla oturmaḳ ve ṣoḥbet 

ḳılmaḳdan yigrek (11) hīç şāẕılıḳ yoḳdur. Ve yoldaşlar ayrulıġından ve ḳarındaşlar yavu 

                                                 
118 Toska: Ḳanāʿat gibi hīç baylıḳ yoḳdur. 
119 “Ey kavmim, kulağım bazı sözlere aşıktır. Kulak, gözden önce aşık olur.” 
120 Toska: döye 
121 Toska: ḳoşmaḳlıḳ saʿādetinden 
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ḳulmaḳdan ulu ḳayġu yoḳdur. (12) Ve firāḳ renci yavlaḳ aġır yükdür. Herbir nefsüŋ anı 

götürmege ṭāḳati olmaz ve ulaşmaḳlıḳ ẕevḳı (13) bir siŋürici şerbetdür kim degme kişi 

ansuz ḳatlanumaz. Şiʿr:  

(14) Günlerüŋ sevgülüsi hem ṭatlusı 

Dünlerüŋ niʿmetlüsi rāḥatlusı 

(15) Oldurur kim oturasın yārile 

Ol zamānuŋ eyü olur yatlusı.  

90b 

(1) Pes bu tecribeler ḥükm-ile rūşen ve bellü olur kim ʿāḳıl kişi bu cihānuŋ 

niʿmetinden şol yitesi (2) ḳadarıncaya ḳanāʿat göstermek gerek. Ve şol ḳadar nesneye 

kim ten ḥāceti aşaġa ḳalmaya ḳāniʿ olmaḳ gerek. (3) Anuŋçün kim eger dünyāyı 

ḳamusın bir kişiye baġışlasalar fāyidesi bu ḳadardur kim anuŋ (4) ḥāceti yirine gelmiş 

olur. Ve ḥāṣılı bir yimekden bir geymekden artuḳ nesne degüldür çün andan geçe (5) 

dürlü niʿmet ve bezenmek olur. Pes göŋül ārzūsı ve göz leẕẕeti daḫı yirince olur. Çün 

ārzūsı (6) dükenmez. Ol şöyle olur kim bu dünyā niʿmeti aŋa hīç virilmedi ve benüm 

başumdan geçen işler budur (7) kim didüm. İmdi uş senüŋ ḳonşılıġuŋa geldüm ve senüŋ 

dostlıġuŋ ve ḳardaşlıġuŋla (8) göceklenürven. Ve ümīẕ122 şöyle dutarvan kim 

menziletüm senüŋ göŋlüŋ içinde umduġumlayın ola. (9) Ḳaçan sıçan bu faṣlı 

oḳımaḳdan fāriġ oldı. Pes123 aŋa laṭīf cevāblar virdi. Ve anuŋ yadlıġın (10) bilişlige 

degşürdi. Ve anuŋ vaḥşīlıġın işirgenmege bedel ḳıldı.124 Beyt:  

(11) Rūzigāruŋ işleri vardur ḳatı 

Uġrayıcaḳ durġurur yügrük atı 

(12) Eyüler göŋliŋe ol açḳu durur 

Yatlulara arturur ol ḥasreti.  

                                                 
122 Toska: imdi 
123 Toska: Pes baġa aŋa 
124 Toska: Ve eyitdi 
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(13) Ve eyitdi kim sözüŋi işitdüm, ne kim didüŋ görklü ve ārāstey-idi Uşbu işaret-ile 

senüŋ (14) erligünüŋ ve mürüvvetüŋüŋ nişānı ve bürhānı rūşen oldı. Velīkin seni uşbu 

ġarīblıḳ (15) sebebiyle ḳayġulu gibi görürven. Zinhār aŋa göŋlüŋde yir virmegil kim 

eyü söz ol  

91a 

(1) vaḳtin cemāl gösterür kim görklü ḫulḳa ulaşmış ola ve ṣayru ḳaçan kim 

otalanmaḳ vechin (2) bile eger anı işe iletmez-ise ʿilm fāyidesinden naṣībsüz ḳala. Pes 

kişi kendü ʿilmin işe sürmek (3) gerek ve ʿaḳl s̱emeresinden fāyide dutmaḳ gerek ve māl 

azlıġına ḳayġulu olmaḳ eyü degül.                                                                                             

لِحُهُ  فىَبَ قَى  Tercüme:125 وَلَّ  يَب قَى ال كَسٖيرُمَعَ  ال فسََادِ  (4) ال مالَِ  يصُ  ُْ                                                              126 قَليٖل 

Ṣalāḥ-ile māluŋ azı az olmaz. (5) Fesād-ile şu çoḳ māl bāḳī ḳalmaz. Ve mürüvvet issi 

niceme az sermāyelü olursa daḳı hemīşe (6) ʿazīzlıḳ ve aġırlıḳ birle rūzigār geçürür. 

Nitekim Arslan kim cümle vaḳtlardan anuŋ heybeti (7) eksilmez. Niceme kim bir 

ṣanduḳ içinde baġlu olursa daḳı ve ol bay kim himmeti ḳısa ve (8) eksükdür. Hemīşe 

ḫor gözükür olur.127 Niceme kim anuŋ boynında muraṣṣaʿ ṭavuḳ128 ve ayaġında (9) altun 

ḫalḫal olursa daḳı bu ġarīblıġı kendü129 göŋlüŋde ol ḳadar aġrı görme kim (10) ʿāḳıl kişi 

her ḳanda varur-ısa kendü ʿaḳlı birle yardımlu olur. Ve şükr eylemek cümle bāb (11) 

içinde vācibdür. Ve miḥnet ve meşaḳḳat günlerinde hīç ṣabr donından yigrek bezek 

yoḳdur. (12)                                                                                                    َعَلىَ هِ  النَّبِىُّ  قَال 

                                                                    130  السَّلمَ   خَيرُمَا اعُطِىَ  الّ   نسِانَُ  لِسَان   شَاكِر   وَبَدنَ   صَابِر   وَقَل ب   ذاَكِر  

(13) Peyġāmber ʿaleyhisselām eyitdi, ādemīlere virilen nesnelerün yigreki üçdür: Şükr-i 

dil, ṣabrlu ten, (14) ẕikrlü göŋül. Pes ṣabr eylemek gerek. Ve nefs tīmārı içün dürişmek 

gerek. Her vaḳt kim (15) bu bābı yirine getürmiş olasın. Ḫayr ve saʿādet tamāmlıġı saŋa 

yüz duta ve sevinmek 

91b 

                                                 
125 Toska: Tercüme yazmamış 
126 “Salah ile (doğru kazanılmış helal mal) az mal bakidir. Fesad ile kazanılmış çok mal baki kalmaz.” 
Toska: Tercüme ve beytin arasına “şi’r” yazmış. 
127 Toska:Nitekim it her yirde ḫor olur. 
128 Yanlış yazılmış olabilir. 
129 Toska: kendüde 
130 “Nebi (a.s.) buyurdu: İnsanoğluna verilenlerin en hayırlısı; şükreden bir dil, sabreden bir beden ve 
zikreden bir kalptir.” 
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(1) ve şāẕılıḳ leşkeri ḳarşuŋa dura. Nitekim şol ṣu bügedi ṣuya ulaşmaḳ ister. 

Pes131 dürlü eylükler (2) kim vardur. Dürişmek ve baṣīret islerinüŋ naṣībidür. Hirgiz 

kāhel ve iki göŋüllü kişiye (3) yüz dutmaz ve andan şöyle ḳaçar kim bir ḳıvanmış yigit 

ʿavrat bir żaʿīf ḳoca erden nite ḳaçar-ısa (4) ve ḳayġulu olmaġıl. Şuŋa kim eydürsin, 

mālum   var-ıdı ṭaġıldı. Elüm ṭar oldı kim (5) māl ve dünyā metāʿı ḳamusı s̱ebātsuzdur. 

Döleklik hirgiz yoḳdur nite şol ṭop kim yuḳaru (6) havāya atalar, ne yuḳaru aġduġı içün 

ḳadri var ne aşaġa indügi içün maḥalli var. Pes māl (7) daḳı şöyledür. ʿĀlimler 

eyitmişdür kim132 birḳaç nesnenüŋ s̱ebātı ve beḳāsı yoḳdur. Bulıt gölgesinüŋ (8) ve 

yavuzlar dostlıġınuŋ ve ʿavrat ʿışḳınuŋ ve yalan ögmegüŋ ve çoḳ māluŋ hīç (9) beḳāsı 

ve dölenmegi yoḳdur ve ʿāḳıllara lāyıḳ degüldür kim māl çoḳluġı içün ḳayġu yiye133 ve 

māl (10) şol nesneyi samaḳ gerek. Anuŋla hüner ele gele ve eyü ḫulḳlar ḥāṣıl ola ve 

anuŋçün kim (11) eyü ḫulḳı ve hüneri kimseden hīç almaġa yaramaz. Rūzigār işleri ve 

çarḫ dönmegi hirgiz ol134 (12) ikiye āfet degürmez daḳı āḫiret azıġın yaraḳlamaḳ 

vāciblerdendür kim ölüm aŋsuzın gelür. (13) Ve hīç kimsenüŋ mühleti ve müddeti anuŋ 

içinde maʿlūm degüldür. Beyt:  

(14) Ayaġuŋ dünyāya basma nām u neng içün bugün 

Uzad elüŋ āḫirete kim bulasın yüz dügün.  

(15) Ve gizlü olmasun kim sen benüm ögüdüme ḥācetsüzsin ve kendü aṣṣılaruŋı 

ziyānlardan  

92a 

(1) bilürsin. Līkin bu sözlerden dilegüm oldur kim diledüm kim şol ögülmiş 

ʿādetler ve begenilmiş (2) ḫulḳlar üzerine saŋa yardım virmegi vācib görem ve dostlıḳ 

ve yol çeküp gelmek ḥaḳḳın anuŋ-ıla (3) ödeyem. Bugün sen benüm dostım ve 

ḳarındaşumsın. Ne eylük ve ne muvāfaḳat kim mümkindür. Ḳamu yoldan (4) saŋa 

eyleyeven. Ḳaçan zaġ ol su baġasınuŋ sıçan ḥaḳḳında ol laṭīf sözlerin işitdi. (5) Pes ter ü 

tāze duru geldi ve eyitdi, beni yavlaḳ sevindürdüŋ ve hemīşe senüŋ ḫulḳuŋdan bu 

nesneler (6) umılurdı. İmdi sen kendü ululıġuŋ üzerine nāzlanġıl ve şād ve ḫurrem 

                                                 
131 Toska: Pes yok 
132 Toska: Eyitmişlerdür kim 
133 Toska: Kim māl çoḳlıġı içün sevine ve māl azlıġı içün ḳayġu yiye 
134 Toska: Ol her ikiye 



 

61 
 

oturup yigil içgil135 (7) kim kişilerüŋ şāẕılıġına ve tenaʿuma lāyıḳraġı oldur kim anuŋ 

eylügi ve dostlar içün hemīşe (8) döşenmiş ola ve her vaḳtde ḳarındaşlar cemāʿati anuŋ 

şefḳati ve ḥimāyeti ve tīmārı altında rūzigār (9) geçürürler. Ve ol ululıḳ ve eylük 

ḳapusın bulara açuḳ duta ve bularuŋ dilegin yirine getürmegi ve ḥācetin (10) revā 

ḳılmaġı vācib göre. Anuŋçün kim peyġāmber dili bu maʿnī ʿibādet buyurmışdur.    (11) 

سَنكُُم   خُل قا    قَالَ  النَّبىُِّ  عَلىَ هِ  السَّلمَ   خِيَارُكُم   آح 
136 Yaʿnī sizüŋ urunduguŋuz anlardur kim ḫulḳı görklü 

ola (12) ve kişileri kendüzine yaḳışdura ve kendü daḳı bulara yaḳışa. Ve kerīm kişi 

ḳaçan sürçse anuŋ elini dutucı (13) girü kerīmler olur. Nitekim eger bir pīl gömülgende 

ḳalursa anı girü pīllerden ayruḳ nesne çıḳarmaz. (14) Ve ʿāḳıl kişi hemīşe ululıḳ ve 

ḥürmet ḳazanmaġa dürişür. Kendünüŋ adın cihānda bāḳī ḳılur. (15) Ve ḫalāyıḳlar 

günüleyecegi ol kişi olur kim anuŋ ḳatında sıġınıcılar çoḳ ola ve anuŋ ḳapusında şükrlü 

92b 

(1) dileyiciler delim ola ve her kimüŋ kim niʿmetinde muḥtāclaruŋ artuḳluġı 

olmaya. Ol kişi hirgiz baylar bölüginden (2) ṣanmaya137 ve her kim dirligin yavuz 

adlulıḳ ve ḫalḳa düşman olmaḳ birle geçüre ol kişinüŋ adı (3) Zīrekler defterinde 

yazılmaya. Zaġ bu söz içindeydi kim ıraḳdan bir geyik ḳaçageldi duruverdi. Şöyle (4) 

gümān iletdiler kim anuŋ bir ḳovucısı var. Pes baġa segridi, ṣuya düşdi ve zaġ uçup 

aġac (5) başına ḳondı ve sıçan delüge girdi. Ol geyik sunuŋ ḳıyına geldi, ezginek su içdi 

ḳorḳulu (6) gibi durdı. Geyik ve zaġ ve baġa ve sıçan ṣūreti bu mis̱āl üzerinedür (7) 

Zaġ ḳaçan ol ḥāli müşāhede eyledi. Uçup havāya çıḳdı. Anuŋ suyınca kimse var mı diyü 

(8) çevre baḳdı, hīç kimesne görmedi. Pes baġaya ḳıġırdı kim sudan ṭaşra çıḳdı ve sıçan 

(9) daḫı ḥāżır geldi. Ḳaçan sıçan ve baġa ol geyigüŋ ḳorḳusın gördi ve anı kim suya 

baḳardı  

93a 

(1) ve içmezdi. Gördi ve müşāhede ḳıldı. Pes eyitdi, susuz iseŋ içgil, hīç 

ḳayurmaġıl kim ḳorḳu (2) yoḳdur. Pes geyik ilerürek geldi, baġa aŋa ikrām eyledi ve 

sevinmek gösterdi ve ṣordı (3) kim ḥāl nedür ve ḳandan gelürsin? Geyik eyitdi, ben 

ṣaḥrālarda olurdum. Her vaḳt avcılar ve oḳçılar (4) beni yirden yire ḳovup sürerlerdi. Ve 

bugün bir ḳocayı gördüm, şöyle taṣavvur eyledüm kim avcıdur. (5) Pes ḳaçup uşbu 

                                                 
135 Toska: İçgil yok 
136 “Nebi (a.s.) buyurdu: “Sizin en hayırlınız, ahlak olarak en güzel olanınızdır.” 
137 Toska: sayılmaya 
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araya geldüm. Baġa eyitdi kim ḳorḳma kim uşbu maḳāmuŋ yöresine138 hirgiz avcı (6) 

gelmiş degüldür. Ve biz kendü dostlıġumuzı saŋa virdük ve otlaḳ daḳı bize yavlaḳ 

yaḳındur. Pes böyle (7) dise geyik bularuŋ ṣoḥbetine yavlaḳ raġbet gösterdi. Ol 

çemende maḳām dutup eglendi. Ol (8) arada bir sāz var-ıdı kim bular ḳamusı anda 

olurlardı ve oynarlardı ve sergüzeşt (9) eydürlerdi. Bir gün zaġ ve baġa ve sıçan ol araya 

dirildiler. Zaġ ve baġa ve sıçan ṣūreti  

            93b 

(1) Bir sāʿat geyige müntaẓır oldılar, geyik gelmedi. Pes göŋülleri nigerān oldı 

ve şöyle kim müştāḳlar (2) ʿādetidür ḫāṭırları perākende oldı endīşelü oldılar. Pes su 

baġası zaġa eyitdi, pes bir dem (3) zaḥmet ve emek gör aġup çevremüze baḳ kim 

geyigüŋ hīç es̱erin göre misin? Pes zaġ uçup bulıda (4) aġdı baḳdı gördi kim belā 

duzaġına dutulmış. Şoloḳ sāʿat girü indi ve yārenlerine bildürdi. (5) Pes zaġ ve baġa 

sıçana eyitdiler kim bunuŋ bigi vāḳıʿada senden ayruḳ kişiye ümīẕ dutmaġa yaramaz (6) 

kim bizüm elümüzden hīç iş gelmez.  

Bugün iş elüŋdedür sen işlegil. 

Şol ʿazīz yāruŋ duzaġın dişlegil. 

(7) Gün ola senden daḫı hem iş geçe. 

Şol ḳafeṣden ḳuvvetüŋ ḳuşı uça.  

(8) Pes sıçan ve baġa ve zaġ geyik ḳatına geldiler. Sıçan eyitdi kim, iy şefḳatlü ḳarındaş, 

şol ḳadar (9) ʿaḳl ve Zīreklik bilmek ve aŋlamaḳlık birle kim sendedür. Uşbu belā 

çamurına nite düşdüŋ? (10) Geyik cevāb virdi kim gök taḳdīri berāberinde kim anı139  

göz-ile görmege yarar ne daḳı ḥīle-yile anuŋ (11) vaḳtin bilmege yarar, Zīrekligüŋ ne 

assısı var? Bu arada baġa daḫı geyigüŋ ḥālin ve göŋlin sordı. (12) Geyik eyitdi, iy 

müşfiḳ ḳarındaş senüŋ uşbu araya geldügüŋüŋ benüm uşbu vāḳıʿamdan (13) daḫı 

düşvārraḳdur kim eger şimdi avcı bize irer-ise sıçan benüm bendlerüm kesmiş ola. (14) 

Ben ḳaçam, cān ḳurtaram. Zaġ uça gide, sıçan delüge gire, sende ne savaş eli var kim 

(15) muḳābil olasın. Ve ne ḳaçan ayaġı var kim ḳurtulasın. Uşbu zaḥmeti neçün 

kendüzüŋe revā  

                                                 
138 Toska: yāresine 
139 Toska: ine 
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94a 

(1) gördüŋ? Baġa eyitdi, iy ḳarındaş nite gelmeyedüm ve anda durmaḳlıġa ne 

te’vīl birle revā dutadum? Ve ol (2) dirlikden kim dostlar ayrulıġında geçe ne leẕẕet 

bulınur ve ḳanḳı ʿāḳıldur kim ol dirligi bile (3) ve anı ʿömrden ṣaya? Yardım ve nefs 

dölendürmekden birisi belā vaḳtinde ḳarındaşları görmek ve bularuŋ (4) göŋlin 

ṣormaḳdur kim ḳaçan kişi ayrulıḳ göyünmegine uġraya. Anuŋ göŋli ḳorusı ḳayġular 

otlaġı olur (5) ve şāẕılıḳ ṣoḥbeti aŋa ḥarām olur ve anuŋ aŋlamaġı ve baṣīreti eksilmege 

yüz dutar ve anuŋ rayı tedbīri (6) ve fikri menfaʿatsüz olur. İmdi bu ḳamusıyla endīşelü 

olma kim uşbu sāʿat ḳurtılasın ve bu (7) bendlerüŋ şeşile ve ḳamu ḥālde şükr eylemek 

vācibdür. Eger zaḫm irüp cāna ziyān degse anuŋ (8) dermānı hīç ʿaḳl meydānına 

sıġmayadı. Ve anuŋ çāresi us ve bilü nigārḫānesinde hirgiz ṣūret (9) baġlamayadı. Beyt: 

لُ  تُ  حَيّا   / كُلُّ  خَطِب   سِوىَ  ال مَنيَِّةِ  سَه    140 لّتَبُ لِ  بال خُطوُبِ  مادَمُ 

(10) Ḳayġulu olma ḳatı işler içün 

Ḳatıya yumşaġa ādem ehldür. 

(11) Çün dirisin hīç ḳayġu yimegil  

Ölümden artuḳ ḳamu iş sehldür.  

(12) Henüz baġa bu söz içindey-idi kim ṣayyād ıraḳdan gözükdi ve sıçan duzaḳları 

kesmekden141 fāriġ (13) olmışıdı. Pes geyik segirdi, bir yaŋa çıḳdı ve zaġ uçdı ve sıçan 

delüge girdi. Avcı (14) geldi geyik ayaġınuŋ bendin kesilmiş buldı. Pes ḥayrān oldı 

saġlu sollu baḳdı. Pes (15) naẓarı ol baġaya doḳundı. Şoloḳ sāʿat anı dutdı tobraya 

bıraḳdı muḥkem baġladı girü 

94b 

(1) uġradı. Şoloḳ sāʿat anuŋ yārenleri geldiler ve baġanuŋ ḥāli sorışdılar. Ta 

maʿlūm oldı kim (2) belā duzaġına düşmişdür. Geyik ve zaġ ve sıçan ṣūreti bu mis̱āl 

üzerinedür. (3) Pes sıçan kendü rayından ve endīşesinden eyitdi kim Beyt:  

(4) Zamāne ḳayġusı basdı beni uş 

                                                 
140 “Hay olduğu müddetçe (yaşadığın sürece)  zor işler için kaygılı olma. Ölümden başka her zor iş 
kolaydır.”  
141 Toska: tamām 
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Zamāne ḳıldı çoḳ köşki evi boş. 

(5) Zamānenüŋ eli ḳurısun olsun 

Şu dostlar ḥāli her dem tāze ve ḫoş.  

(6) Hergiz ola mı kim uyımış devlet uyana ve uyanmış fitne sākin ola ve ol ḥekīm doġru 

(7) eyitmişdür kim kişi hemīşe eyü ḥāllüdür. Ta aŋa degin kim anuŋ ayaġı bir kez ṭaşa 

doḳına. (8) Çün bir kez rence düşdi ve belā daşı anuŋ seŋegin sıdı. Pes her sāʿat āfet 

seyli (9) anuŋ üstine ḳavīraḳ ve miḥnet mevci ḳorḳuluraḳ olur ve her vaḳt kim bir dost  

95a 

(1) elin bir budaġa142 yapışa daḫı bir kez ol budaḳ anuŋ elinden çıḳar. İmdi ḳanḳı 

muṣībet dostlar ayrulıġına (2) berāber eylemege yarar kim ayrulıḳ göynügi eger deŋiz 

dibine bir zerre od urur-ısa anuŋ dopraġın yuḳaru götüre. (3) Eger bir pāre dütün göge 

degürürse kendünüŋ aḳ yaŋaġı ḳara ve bu uyımış baḫt yire oturmadı. (4) Ta benüm 

elümi143 girü döndürmeyince ve niceme kim bu yavuz ṭāliʿ benümle ḳavm ve oġul ḳız 

arasına144 ayrulıḳ (5) bıraḳmışdı. Bir dost daḳı kim ṣoḥbet ḳuvvet-ile anuŋla dirilürdüm 

benden ḳapdı. Beyt:  

(6) Zamāne ben diledügümi ḳılmaz 

Benüm-ile biraz vaḳt demsāz olmaz. 

(7) Dilerven ḳayġu yükin yiyni ḳılam 

Daḫı aġır ḳılur hirgiz ḳayurmaz.  

(8) Eger ol degülmisedi kim benüm tenüm bu rencler-ile işirgenmişdür ve zamāne 

ḳayġusı çekmege (9) ḫūlanmışdur. Bu vāḳıʿalarda baŋa dirlik nite mümkin oldı? Ve ne 

ḳuvvet-ile bu zaḥmetlere muḳābil (10) durubiledüm? Ve ey145 bu şaḫṣa kim belā çengāli 

içinde zamāne dönmeginün esīri olmışdur ve āfetler (11) anuŋ üzerine dirgenmiş ve 

ḥasretler aŋa cemʿ olmışdur. Pes anuŋ ḳayġusı ve hicrānı şol zaḫma (12) beŋzer kim 

                                                 
142 Toska: Vura ve yapışa 
143 Toska: Tā kim elümi 
144 Toska: Arasına yok 
145 Toska: vay 
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ḳaçan ögülmege yüz dutsa146 daḫı bir zaḫm aŋa degirse bir ikisin birikdürür. Belāsın 

(13) bile çeker ve dünyānuŋ rencleri dostlar dīdārı birle hīç belürmez olur. Ol kişi 

dostlardan (14) ıraḳ düşe. Ne ṭarīḳiyle göŋül ḫoşlıġın isteye ve ḳanḳı müferriḥ birle 

otalana. Zaġ ve geyik (15) eyitdi, niceme kim sözümüz faṣīḥ ve oŋat ve uzdur. Baġaya 

hīç assısı yoḳdur. And  

95b 

(1) ve ḳavl görklüligine ol lāyıḳdur kim bir ḥīle endīşe ḳılavuz kim147 

ḳurtulmaġına sebeb ola. Nite (2) kim eyitmişlerdür, alp ve bahadur savaş güninde 

sınanur ve emīn kişi virmek ve almaḳ vaḳtinde (3) ve ʿavrat ve oġul ḳız ḥācet güninde 

dost ve ḳardaş ḳatılıḳ ve buŋ yirinde sınanur. (4) Sıçan geyige eyitdi, ḥīle oldur148 sen 

ṣayyāduŋ öŋinden geçesin. Kendüziŋi aŋa başlu gibi (5) gösteresin. Zaġ daḫı gele, 

senüŋ üzerüŋe ḳona. Saŋa ḳaṣd eyler bigi ola. Şöyle kim ṣayyāduŋ gözi (6) saŋa doḳına. 

Pes göŋlin saŋa baġlaya. Ve baġayı tobrası birle bir yirde ḳoya. Yüz seni149 ḳovmaġa, 

duta. (7) Her vaḳt kim saŋa yaḳlaşa. Sen aḳsayu aḳsayu150 biraz ilerü ḳaçġıl. Ammā 

yavlaḳ uzadu gitmegil kim (8) ṭamaʿın senden kesmesün. Pes bir sāʿat ol hevese yile ve 

ben anuŋ suyınca varam. Ümīẕ (9) şöyledür kim henūz siz yilmekde olasız kim ben 

baġanuŋ bendin kesmekden ayrıtlanmış olam (10) ve anı ḳurtarmış olam. Pes böyle 

işlediler kim danışdılar. Ṣayyād ve bendi kesilmiş tobra ṣūreti 

96a 

(1) Ṣayyād daḫı ol geyigi istemekde ardı girü döndi geldi baġayı görmedi ve 

tobranuŋ bendlerin (2) kesilmiş buldı. Ḥayrān oldı ve tefekkür eyledi. Evvel geyik 

kendüzin seyreyledügin151 bir sāʿat (3) durup diŋlenüp ve bir sāʿat yildigün ve zaġ anuŋ 

üzerine ḳonup saġrısın dürtdigin ve baġanuŋ (4) bendü kesildügin pes ṣayyād ḳorḳdı ve 

ḳorḳudan teni içinde ḳanı baḳam aġacı şāḫına (5) döndi ve anuŋ derisi zaʿferān  

yapraġına beŋzedi. Pes endīşe ḳıldı kim meger bu yir cāẕūlar (6) ve perrīler yirüdür. Tīz 

bundan gitmek gerek ayruḳ152 nesne istemek gerek ve kendüzine eyitdi. Beyt:  

                                                 
146 Toska: duta 
147 Toska: ḳılur kim 
148 Toska: oldur ki 
149 Toska: Seni yok 
150 Toska: Sen aḳsayu biraz ilerü ḳaçġıl 
151 Toska: Sır eyledügin 
152 Toska: ayru 
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(7) Eger bundan selāmet gider iseŋ  

Ġanīmet yarsıdur ger ideriseŋ 

(8) Kişinüŋ nefsiçün ola selamet 

Ġanīmetlıḳ durur ol bī-melāmet.  

(9) Pes zaġ ve sıçan ve geyik ve baġa bir yire dirildiler. Diŋlenmek ve iminlik birle 

maḳāmlarına vardılar. Andan (10) belā eline bularuŋ dostlıġı es̱erin dutdı153 ve ne yavuz 

göz bularuŋ ferāġati yaŋaġın ṣaru eyledi. (11) Pes muvāfaḳatlıḳ bereketiyle bularuŋ 

dirligin her gün şāẕılıḳla geçdi ve aḥvālleri her bir sāʿatde (12) daḫı yigrek düzüldi. 

Tercüme-i Şiʿr-i Tāzī:  

Dünleri oldı bularuŋ gün bigi 

(13) Rūşen ve ayduŋ delim niʿmet bile 

Günleri daḳı tümen dünler bigi 

(14) Uyumaḳ hem raḥmet ü rāḥat bile.  

Budur dostlar muvāfaḳatınuŋ dāsitānı ve ḳarındaşlar (15) yardımlaşduġınuŋ mes̱eli ve 

bularuŋ ḳatılıḳda ve yumşaḳlıḳda, düşvārlıḳda ve geŋezlikde 

96b 

(1) arḳa birikdürdügi ve ḳāyīm durmaḳlıḳ154 kim her birisi zamāne ḳatılıġında ve 

rūzigār düşvārlıġında (2) kim yirine getürdiler. Ta kim bularuŋ ol göŋül birikdürmegi ve 

girçek dostlıġı ve yardımlaşmaġı (3) sebebinden niçe ḳorḳulu çamurdan ḳurtıldılar. Niçe 

āfet beliklerin ortalarında ḳurdılar155 ve uslu kişi (4) gerek kim bu ḥikāyetde ʿaḳl nūrı 

birle key lāyıḳ tefekkür eyleye kim żaʿīf cānavarlar dostlıġında (5) kim çün göŋülleri 

ṣāfī eylediler ve işler bitürmekde el birbirine virdiler. Bunca eyü s̱emere ẓāhir oldı. (6) 

Ve delim murād ḥāṣıl oldı. Eger ʿāḳıllar ṭāyifesi bu dürlü dostlıḳ bünyādın öreler. Ve ol 

dostlıġı (7) bu lüṭf-ıla ġāyetine irürdiler.156 Anuŋ fāyidesi ḳamulara irişe.157 Teŋri Teʿālā 

                                                 
153 Toska: Andan ṣoŋra ne belā eli bularuŋ etegin dutdı dostlıġı ese̱rin dutdı 
154 Toska: durmaḳlıġı 
155 Toska: Artlarında ḳodılar 
156 Toska: irüreler 
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ḳamu mü’minīn ve mü’mināt (8) ve müslimīn ve müslimāt uşbu saʿādet tevfīḳın rūzī 

ḳılsun. Ve ʿilm ve ḥikmet ḳapuların açıvirsün. (9)  ِفِه  ALTINCI BĀB: Zaġlar 158 بمَِنِّهِ  وَلطُ 

ve ügüler dāsitānın (10) ve ḥikāyetin bildürür kim niteyidi. Rāyı Hindī ve Berhemen-i 

ḥekīm ṣūreti  

97a 

(1) Rāyı Hindī Berhemen-i eyitdi kim işitdüm aŋladum ol muvāfıḳ dostlar 

dāsıtānın ve arḳa birikdürmiş (2) ḳarındaşlar mes̱elin imdi eger el virürse eyitgil 

benümçün şol düşman mes̱elin kim aŋa aldanmaḳ (3) gerekmez. Niceme kim ol düşmān 

yumşaḳlıḳ ve zārılıḳ ve yaḳışmaḳ ve alçaḳlıḳ gösterürse daḫı ve ẓāhirin (4) bāṭınınuŋ 

ḫılāfınca gösterüp kişi ġāfil ve usaŋ eylerise. Berhemen eyitdi, uṣlu kişi düşmān sözine 

(5) iltifāt eylemeye ve anuŋ rızḳına ve daġallıġına aldanmaya ne ḳadar kim bilge 

düşmān ve fikrlü yaġı (6) luṭf ve dostlıḳ artuḳ göstere. ʿĀḳıl kişi gerek kim kendüzin 

saḳlamaġı ve iḥtiyāṭı artura. Zīrā (7) eger ġāfil ve usaŋ olur-ısa ve zaḫm yirin ḳor-ısa lā 

cirem düşmanuŋ kemīni açıla ve pususı boşana. (8) Andan ṣoŋra peşīmānlıḳ assı 

ḳılmaya ve aŋa ol vāḳıʿa ire kim zaġlardan ügülere irdi. Rāy (9) sordı kim ol niteyidi? 

Eyitdi, getürmişlerdür kim bir yüksek daġda bir ulu (10) ḳaba aġac varıdı. Anuŋ 

budaḳları gür, yapraḳları çoġ-ıdı ve anuŋ içinde biŋ zaġ yuvası (11) var-ıdı ve ol 

zaġlaruŋ bir meliki varıdı. Ḳamusı anuŋ fermānında idi ve anuŋ (12) ṭāʿatinde ve 

ḳullıġında rūzigār geçürürler-idi. Bir gice ügüler meliki ol düşmanlıḳ (13) sebebinden 

kim ügü-yile zaġ arasında var-ıdı, ügüleri uydurdı çıḳdı. (14) Zaġlar ve ügüler ṣūreti bu 

mis̱āl üzerinedür (15) kim yazıldı.  

97b 

(1) Zaġlar şebīḫūn ḳıldı tamām murād sürdi. Nuṣret ve ẓafer ve şaẕılıḳ birle girü 

döndi daḫı (2) birisi gün zaġlar meliki çerisin cemʿ eyledi ve eyitdi, gördüŋüz ügülerüŋ 

savaşın ve alplıġın (3) kim bize irdi ve bugün sizüŋ araŋuzda bunca ölmiş ve bunca 

başlu bunca ḳanadı sınmış ve yüŋi (4) yolınmış var. Bundan düşvār oldur kim bular 

bizüm yirümüzi yurdumuzı gördiler, şek degüldür (5) kim tizirek girü geleler ve size 

ikinci kez şol evvelki ḫorlıġı göstereler ve şol öŋdüngi şerbetden (6) yine daduralar. Bu 

işde endīşe eyleŋ maṣlaḥat vechini gösterüŋ ve bularuŋ içinde biş  

                                                                                                                                               
157 Toska: Anuŋ fāyidesi ḳamulara ulaşa ve aṣṣısı cümle dostlara irişe 
158 “Allah’ın iyiliği ve lütfuyla.” Toska: “Bimennihi ve luṭfıhı ve cūdıhī īe keremihi” şeklinde okumuş. 
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98a 

(1) zaġ varıdı. Ray artuḳlıġı ve ʿaḳl yitütligi içinde meẕkūr elin ḳutlulıġı tedbīr 

oŋatlıġı (2) içinde meşhur-ıdı ve ol ḳamu zaġlar işlerde anlaruŋ işāretine ve buyruġına 

iʿtimād ḳılurlarıdı. (3) Vāḳıʿalar vaḳti işler olsa anlara düşüp anlaruŋ sözin dutarlarıdı. 

Zaġlaruŋ meliki daḳı (4) anlaruŋ rayını mübārek dutardı. Ve maṣlaḥatlar bābında 

bularuŋ sözinden hīç çıḳmadı.159 Zaġlar meliki ve pes zaġ ṣūreti (5) Pes melik melik ol 

beş zaġı cemʿ eyledi, bularuŋ birisine ṣordı kim sen bu bābda ve bu (6) vāḳıʿada ne 

maṣlaḥat görürsin? Eyitdi, tedbīr oldur kim bizden ilerü ʿālimler vardı. Buyurmışlardur 

(7) kim çün kişi düşmana ḳarşu durmaġa ve muḳābil olmaġa ʿāciz ola ehli ve mālı (8) 

ve ʿayāli ve yiri suyı terk itmek gerek kim savaş eylemek ulu ḳorḳudur. Ḫāṣṣa kim bir 

ṣınamaḳdan (9) ṣoŋra ve her kim fikrsüz ve endīşesüz anuŋ bigi işe ḳadem ura, seyl 

uġurında yataḳ (10) idinmiş ola. Anuŋçün kim kendü ḳuvvetine tekye urmaḳ ve 

kendüzinüŋ gücine ve alplıġına  

98b 

(1) aldanmaḳ uyanuḳlıḳdan ıraḳdur kim ḳılıcınuŋ iki yüzi vardur ve bu çarḫ 

kişileri key bilmez ve bularuŋ (2) ḳadrin aŋlamaz ve anuŋ dönmekligine iʿtimād 

eylemegine yaramaz. Beyt:  

(3) İy ki uşbu çarḫa inanup yatan 

Tekye suya eylemişsin tīz uyan.  

(4) Melik yüz daḳı birisine dutdı ve eyitdi, sen endīşe eyledüŋ. Eyitdi, ol sözler ol (5) 

işāretler kim ol eyledi. Ḳaçmaḳ ve yir su ısuz ḳomaḳ ben anı hirgiz dimezven ve ʿaḳl 

içinde (6) nite lāyıḳ ola kim evvel uġraşmada ve bir ḥamlede bu ḫorlıġı kendüzüne 

getürüp yiri (7) yurdı esenlemek pes maṣlaḥata ol yaḳındur kim yöreyi degreyi direvüz 

ve iş içün yaraḳlanavuz (8) ve yüz savaşa dutavuz. Zīrā devletlü pāẕişāh ol olur kim 

anuŋ himmeti burāḳ-ı Keyvān (9) yüceliginde segirde ve anuŋ ḥamlesi yılduzı fitne 

divin göyündüre. Ḥālī maṣlaḥat anuŋ içindedür (10) kim gözçiler ḳoyavuz gözedeler ve 

her ḳanda kim deriŋ ve çuḳur yir var. Kendüzümiz anda dirilüp (11) diŋleyelüm. Eger 

gelüp ḳaṣd iderlerse yaraḳlanmış bulınalum, ilerü varalum, ḳatı savaş eyleyelüm (12) ve 

çoḳ zamān ol muḳābillıḳda geçürelüm. Ya yiŋmek ve ẓafer yüz göstere ya daḳı maʿẕūr 

                                                 
159 Toska: çıḳmazdı 
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olup (13) girü dönevüz kim pāẕişāha şöyle gerekdür kim savaş ve cenk ve nāmūs ve 

neng güninde işlerüŋ (14) ʿāḳıbetine iltifāt eylemeye baḳmaya ve savaş ve uġraşmaḳ 

vaḳtinde ḥāżır ve gelesi maṣlaḥatları ḳadersüz (15) ve fāyidesüz saya. Pes melik üçünci 

zaġa eyitdi kim bu işde senüŋ rayuŋ nedür?  

99a 

(1) Cevāb virdi kim, ben bilmezven kim bular ne didiler? Līkin ol görklürekdür 

kim çaşutlar ve ḫaberciler (2) ulaşduru viribiyevüz.160 Düşman ḥāl niteliginüŋ ḥaḳīḳatin 

bilevüz ve maʿlūm ḳılavuz kim bizümle ṣulḥ ve illik (3) eylemek meyli var mı ve 

bizden ḫarāc almaġa ḫoşnūd olalar mı ve bizüm eyü kelecimüz ḳabūl itmeklik-ile (4) 

ḳarşu geleler mi? Eger bu bāb müyesser olursa gücümüz yitdügince ḫarāca boyun 

dutalum. Ve illik ḳarār (5) eyleyelüm. Ta bu zaḥmetden īmīn olalum ve dölenelüm kim 

pāẕişāhlaruŋ oŋat rayından ve maṣlaḥatlu (6) tedbīrinden birisi budur kim ḳaçan düşman 

çoḳlıḳ ve artuḳlıḳ birle ġālib ve anuŋ ḳuvveti (7) ve yigligi  ẓāhir olsa ve anuŋ ḳorḳusı 

olsa kim ile fesād yayıla ve raʿiyyet teleflige (8) ve helāklige yüz duta. Pes düşmanuŋ 

Kaʿbeteyni luṭf-ıla girü yıġarlar ve mālı pāẕişāhlıġa ve ile (9) ir yede ḳalḳan eyler 

kim161 müşeddedde ve av virmek ve mülk nerdīn ḳorḳaḳlıġ-ıla uyanmaḳ ʿaḳldan (10) ve 

tecribeden ve kifāyetden yavlaḳ ıraḳdur. Beyt:  

Çün zamāne saŋa uymaz iy dede 

(11) Sen zamāneye uyagör gör nide.  

Melik dördünci zaġa eyitdi kim sen daḳı bir işāret (12) eylegil, ol kim göŋlüŋdedür 

göstergil. Cevāb virdi kim, yiri suyı esenlemek benüm (13) ḳatumda yigrekdür. Şundan 

kim aṣlı gök oġul ḳız bulınavirmekden ve bir düşmana kim (14) hemīşe bizden alū ve 

eksük-idi alçaḳlıḳ göstermekden. Anuŋçün kim eger tekellüfler eylersevüz (15) ve 

bularuŋ ḫarcın ve zaḥmetin yüklenürsevüz aŋa rāżı olmayalar ve bizi ḳoparmaḳ ve āvāre 

eylemek  

99b 

(1) içün dürişeler ve eyitmişlerdür kim düşmana yaḳınlıḳ şol ḳadar istemek 

gerek kim kendü ḥācetüŋ (2) bulasın. Ve aŋa yaḳınlıḳ istemegi orandan geçürmek 

                                                 
160 Toska:Viribiyevüz kim 
161 Toska: Eylerler kim 



 

70 
 

gerekmez kim nefsüŋ ḫor olur düşmanuŋ (3) artuḳlıġı ve alplıġı iki anca olur. Anuŋ 

mes̱eli bir sügü aġacına beŋzer kim güneşe berāber dike (4) ḳoyalar. Eger anı azginek 

egerlerse gölgesi yavlaḳ uzanur, eger çoḳ egerlerse ḳısalur (5) dibine yıġılur. Hergiz 

bular az ḫarāca ḳanāʿat idesi degüldür, benüm rayum oldur kim ḳatlanavuz ve (6) savaş 

idevüz. Niceme kim ʿālimler savaş eylemekden saḳınmaġı yigrek görmişlerdür. Ammā 

savaşdan (7) şol vaḳtin saḳınmaḳ gerek kim ölüm anuŋ muḳābilinde ola.   ِدِاللَّه  biz 162 بِحَم 

ol ḳadar alū (8) degülüz kim savaşdan girü duravuz. Melik bişinci zaġa eyitdi kim, 

savaş mı yigrek (9) ya ṣulḥ ya daḳı yiri yurdı esenlemek?163 Eyitdi, benüm tedbīrüm 

oldur kim ügü-yile savaşmaġı (10) iḫtiyār eylemeyevüz. Ve bularuŋ işin ayruḳsı ṭarīḳ-

ile isteyevüz. Zīrā kim bular         bizüm-ile savaşmaġa (11) yavlaḳ becid olmışlardur. 

Yaraḳları ve ḳuvvetleri bizden164 artuḳdur. ʿĀḳıl kişi düşmanı hīç żaʿīf (12) saymaya 

kim aldanmaḳ maḳāmına düşe ve her kim aldanur-ısa helāk olur ve bu vāḳıʿadan (13) 

öŋ bularuŋ ḳorḳusından endīşe ḳılurduḳ ve bu gördügümüz işden ḳorḳarduḳ. Niceme 

kim (14) bular ardumuzca degüldi. Pes uyanuḳ kişi hīç ḥālde düşmandan īmīn olmaz, 

eger yaḳınsa (15) aŋsuzda basḳundan endīşe ḳılur ve eger ıraġ-ısa düşmanlıḳdan ve eger 

sınur-ısa  

100a 

(1) pusudan eger yaluŋuz ise mekrden iḥtiyāṭ ḳılur. Ḫalḳuŋ usluraġı oldur kim 

savaşdan (2) saḳına. Ḳaçan savaşa ḥāceti olmasa zīrā kim savaşdan ḫarc ve nafaḳa 

nefsden ve cāndandur. (3) Ayruḳ işlerde māldan ve ḳumāşdandur. Yaramaz kim melik 

ol ḳavm-ile savaşmaġa ḳaṣd (4) eyleye kim bularuŋ yaraġı ve yardımı artuḳdur. Zīrā her 

kim pīl birle güreş duta. Tīz aḳdarılur. (5) Melik eyitdi, eger savaş eylemeyevüz ve sen 

savaşı kerāhiyyet görürsin. Pes bu işde nitmek (6) gerek ve neŋ var-ısa ilerü gel. Eyitdi, 

bu işde endīşe ve fikr eylemek gerek, anuŋ saġına (7) solına inişine yoḳuşına key 

baḳmaḳ gerek kim pāẕişāh ögütçiler rayı birle şol maḳṣūd ve (8) ġaraż ḥāṣıl olur kim 

ḳatı yaraġ-ıla ve çoḳ çeri-yile ol ġaraż hīç ḥāṣıl olmaz ve (9) meliküŋ rayı vezīrile165 

danışmaḳ birle artuḳ nūr dutar, nitekim deŋize ırmaḳlar suyı birle (10) meded ḥāṣıl olur 

ve uṣlu kişilere düşmanuŋ rūzi ve ḳuvveti ve anuŋ mekri hīç gizlü olmaz. (11) Ve 

düşman işinde yardımcılar ve ögütçiler ve inamlar birle danışur. Anuŋ içün kim her kim 

                                                 
162 “Bihamdillah” (Allah’a şükürler olsun.)  
163 Toska: Yiri yurdı esenlemek mi maṣlaḥat görürsin?  
164 Toska: sizden 
165 Toska: vezirleri ile 
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(12) şol nūrı maḳbūl hüneri tamām ögütçilerden yardım ve tedbīr istemeye tīz ola kim 

şol (13) baḫt ve saʿādet yoldaşlıġından kim aŋa irmişdi.166 Daġıla ve żāyiʿ ola, anuŋ 

içün (14) dürlü ḫayrları aṣlıŋuŋ ve cemāl ve görk sebeb-ile bulmaġa yaramaz līkin us ve 

ʿaḳl ve (15) tecribe islerinüŋ ögüdin işitmek-ile ele gelür ve her kim ʿaḳl nūrından 

naṣīblü oldı.   

100b 

(1) Ve ögütçiler sözin işitmeği ḫū idindi. Anuŋ devleti ve iḳbāli şol ḳoyu gölgesi 

bigi dā’īm ola. (2) Ve Merrīḫ eli hemīşe anuŋ nuṣreti silāḥına ṣayḳal ura. ʿUṭāridüŋ 

ḳalemi anuŋ devleti menşūrına (3) yükseklik nişānın basa ve melik ʿaḳl tamāmlıġı birle 

bezenmişdür. Beyt:  

(4) ʿAḳl eger tāzī binüp yarış ḳıla 

Çoḳ dürişe melike iremeye 

(5) Düni güne ulaşdurup yiler ise 

Māliküŋ tozını ol göremeye.  

(6) Ve melik beni bu işi danışmaġ-ıla ʿazīz dutdı. İmdi dilerven kim bir niçe cevāb ḫalḳ 

(7) içinde ve bir niçe cevāb ḫalvetde eydem ammā savaş ḳılmaġı ben dilemezven ve 

alçaḳlıḳ ve ḫorlıḳ (8) ve ḫarāc virmek daḳı ulu ʿārdur kim zamāne eskir ve anuŋ gibi 

ḫorlıḳ ẕikr tāze (9) ḳalur. Ḫalḳ dilinde söylenür. Beyt:  

Düşmana hirgiz aşaḳlıḳ ḳılmayam. 

(10) Gök yüzinde idinürse ol maḳām  

Serçeye ṭapu ḳıla mı aḳ ṭoġan.  

(11) Dilkiye arslan vire mi ḫoş selām.  

Ve kerīm kişi dirligi artuḳlıġıŋ eyü ad ve görklü (12) es̱er ḳılmaḳ içün diler. Eger bir 

ḫorlıḳ ve murād bulmamaḳ vāḳıʿ olursa ve bir ʿārlanası iş başına (13) gelürse ʿömr 

ḳısalıġın andan yigrek görür. Nitekim eyitmişlerdür,                                                                   

                                                 
166 Toska: irmişdür 
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تُ  اوَ   لَى بِهِ  مِنَال حَيَاتِ  َ   مِنَ  ال جهلِ  فَال مَو   Yaʿnī her kim cāhillik sebebinden (14) 167 مَن   تذَلََلَّ  فىٖ  الدُّن يا

bir ḫorlıġa sataşsa (15) dirlikden aŋa ölüm yigrekdür. Ve melike hīç maṣlaḥat 

görmezven kim ululıġın belürde  

 

101a 

(1) ve ʿācizlıḳ āşikāre ḳıla. Zīrā kim ol helāklik nişānı ve mülki ve nefs ve ʿaḳl 

yavu ḳulınmaġuŋ (2) sebebidür ve her kim göŋlini aŋa virürse ḫayrlar ḳapusı aŋa 

baġlanur. Ve ḥīle eylemek ṭarīḳinden (3) ḳuvvetlü ümīẕler vardur ve ḳalan diyesüm 

sözlere ḫalvet gerekdür. Ta meliküŋ rayına aŋladam, (4) ʿarż eyleyem kim devletüŋ ve 

nuṣretüŋ sermāyesi ve muḳbillıġuŋ ve saʿādetüŋ diregi (5) uyanuḳlıḳdur. Ve bu danışıġı 

kim melik eyledi. Ve ḳullıḳçıları bu işde maḥrem ve rāzdār eyledi. (6) Pes meliküŋ 

uyanıḳlıġı nişānı ve ʿaḳlı ve kifāyeti168 yavlaḳ āşikāre oldı ve gizlü ḳalmasun (7) kim 

sırları āşikāre eyleyüp işitdürmek pāẕişāhdan mümkin olmaz. Zīrā kendü (8) sırrın 

pāẕişāh nite āşikāre ḳıla ve ol sırrı ve danışıġı açmaḳ ya danışıḳçılardan olur (9) ve ya 

peyklerden ve ilçilerden ya ol kişilerden kim ḫıyānetlıḳ ardıncadur. Diŋicilik169 eyler 

ne170 (10) bularuŋ ḳulaġına girürse aġızdan aġıza bıraġurlar. Pes her kim bu işlerden 

saḳına. Rūzigāruŋ (11) aŋa gözi degmeye ve çarḫuŋ aŋa eli irmeye. Ve sırrı gizlemekde 

iki āşikāre fāyide var: (12) Bir ol kim eger ol danışıḳ ol sır dilegince olup yirine gelürse 

ḥācet revālıġı (13) ḥāṣıl171 Eger taḳdīr yārī ḳılmayup ol dilek yirine gelmezse ʿaybdan 

ve eksüklikden (14) arınmaḳ olur ve pāẕişāhlara elbette bir danışıḳçı172 ve inam vezīr 

gereklüdür kim pāẕişāh (15) sırlar ḫazīnesin ve rāzlar gencīn anuŋ öŋine aça ve işe ḳaṣd 

eylemek vaḳtinde andan  

101b 

(1) yardım isteye. Anuŋçün kim pāẕişāh niceme kim kendü vezīrinden ray ve 

tedbīr içinden (2) artuġ-ısa ve ḳamu bābda kifāyeti andan yig-ise daḳı ol vezīr 

işāretinden çoḳ fāyide görür. Nitekim (3) çıraġ nūrı yaġ sebebi ve od yalıŋı ve odun 

mededi birle artar ve Teŋri Teʿālā Peyġāmbere (4) ʿaleyhisselām işlerde ḳavmüŋle 

                                                 
167 “Her kim ki dünyada cehaletten dolayı hor olursa, ölüm o kişi için hayattan daha evladır.” 
168 Toska: kifāyeti burḥānı yavlaḳ āşikāre 
169 Toska: diŋcilik 
170 Toska: Ne kim 
171 Toska: ḥāsıl olur 
172 Toska: doġru danışıḳçı 
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danışġıl diyü buyurdu.173 Andan ötrü degüldi kim anuŋ ḳavmi (5) danışıġından anuŋ 

rayına meded ḥāṣıl olayıdı. Zīrā kim Teŋri’nüŋ ilhāmı ve ulaşdurı vaḥy (6) inmek ve 

Cebraīl hemīşe gelmek birle mededlenürdi. Ammā danışġıl diyü buyurduġı danışmaġuŋ 

(7) fāyideleri çoḳluġın beyān ḳılmaḳ içün idi. Ta kim ʿālimler bu görklü ḫaṣletlerle 

bezeneler ve her (8) bir işde danışalar.   َداَلشَّاكِريٖن دُ  حَم   Ve ḳullıḳçılara vācibdür  174 وَلَهُ  ال حَم 

kim ḳaçan pāẕişāh bir (9) tedbīr endīşe ḳılsa eger maṣlaḥata ulaşursa aŋa muvāfaḳat 

eyleyeler. Eger anuŋ tedbīrinde ḫaṭā (10) görürlerse anuŋ fesādını ve uz degülligin 

yumşaḳ dil ve laṭīf söz-ile taḳrīr eyleyüp (11) aŋladalar. Andan ṣoŋra dürlü fikr yirine 

getüreler. Ta tamām doġru tedbīr175 ẓāhir belüre. Vezīr ve pāẕişāh (12) cānibinden 

ṭanışıḳ ve tedbīr birike. Ve her vezīr ve müşīr kim pāẕişāh cānibin bu dürlü (13) ḳulluġ-

ıla ululamaya ve anuŋ işāretinde emānet ve inamlıḳ ḥaḳḳın ödemeye. Anı düşmān 

sanmaḳ (14) gerek ve anuŋ bigi kişi birle ray ve danışıḳ ḳılmaḳ şuŋa beŋzer kim bir kişi 

efsūn (15) oḳur-ıdı. Ta kim div dire çün kim key oḳıyımadı. Ve anuŋ şarṭın yirine 

getürümedi. 

102a 

(1) Div döndi anı dutdı. Melik anuŋ bigi türrehāt sözleri işitmekden müstaġnīdür 

kim uyanuḳlıḳ (2) tamāmlıġı ve ray uzlıġı içinde ḳamu meliklerüŋ gözine ṭopraḳ 

ḳoymışdur. ʿĀdillik ve ẓālim ḳahr eylemekde (3) kendü ili ve milki içinde uyanuḳ 

pāsvān ve ıraḳdan görüci gözedici ḳomışdur. Şöyle kim (4) anuŋ heybetinden ḳorḳular 

iminlik gölgesinde sıġınacaḳ istemişdür. Ve fitneler uyḳu sıġındusında (5) dölenmişdür. 

Pes ḳaçan kim pāẕişāh kendü sırların bu tertīb üzerine ʿazīz ve gizlü dutdı (6) ve bir 

ʿāḳıl ve yitüt176 vezīri iḫtiyār ḳıldı kim ol vezīr ʿālem ḫalḳınuŋ göŋlinde heybetlü ola (7) 

ve pāẕişāh daḳı eylük idene ʿivaż ve ḳullıḳçılaruŋ tīmārını vācib sayabile ve ẓālimler (8) 

zecr eylemegi ve ḳullıḳda taḳṣīrlıḳ ḳılanuŋ ḳulaġuŋ burmaġı lāzım bile lāyıḳdur kim 

anuŋ pādişāhlıġı (9) arta ve pāyidār ola ve āfetler eli anuŋ milkin ḳapamaya177 ve 

melikler sırrınuŋ menzili tefāvütle (10) olur. Bir niçesi oldur kim iki kişiye bildüreler ve 

bir niçesin çoḳ cemāʿate bildüreler ve bu sır (11) şunlardandur kim dört ḳulaġ iki 

başdan artuġa bildürmege yaramaz. Beyt:  

                                                 
173 Toska: buyurdıġı 
174 “O’na hamdolsun. Benim O’na hamdim, şükredicilerin tamamının hamdi gibi olsun.” 
175 Toska: doġru tedbīr bulara ẓāhir belüre 
176 Toska: Yitüt uṣlu 
177 Toska: ḳapmaya 
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(12) Sır iki kişi arasında gerek 

Üç kişi bildügi sır tīz yayılur. 

(13) Eydigör rāzuŋı üç kişiye 

Rāzın açan delülerden sayılur. 

(14) Pes melik bir araya vardı anuŋla ḫalvet oturdı. Zaġlar meliki (15) ve biş zaġlaruŋ 

birisi ṣūreti bu mis̱āl üzerine yazıldı. 

102b 

(1) Evvel ṣordı kim uşbu düşmanlıḳ sebebi ve muḫāliflıḳ mūcibi bizümle 

bularuŋ arasında (2) neden imiş? Eyitdi, bir sözden imiş kim bizlerden bir zaġuŋ diline 

yörimiş. Melik eyitdi, (3) ol niteyidi zaġ eyitdi178 getürmişlerdür kim bir cemāʿat ḳuşlar 

bir araya dirgendiler. (4) Şunuŋ üzerine ittifāḳ eylediler kim ügüyi beg idineler bu 

danışıġa girüp söyleşüdururken (5) ıraḳdan bir zaġ gördiler, ol ḳuşlaruŋ birisi eyitdi, 

biraz eglenelüm. Ta kim ol zaġ daḳı irişsün. (6) Ve bu iş içinde andan danışıḳ dileyelüm 

kim ol daḳı bizdendür. Anuŋ içün kim her bir cins (7) ḳuşdan birisiyle olup ṭanışıḳ 

birikdürmeyince tamām ittifāḳ ḥāṣıl olmaz. Pes ḳaçan zaġ bulara ulaşdı. Ḳuşlar 

cemāʿati ve zaġ ṣūreti budur 

103a 

(1) Pes ḳaçan zaġ bulara ulaşdı, ḥāl niteliğin aŋa eyitdiler ve ol işde andan işāret 

(2)  istediler. Zaġ cevāb virdi kim eger şol adlu ṣanlu ḳuşlar ḳamusı helāk olmışmıssa ve 

(3) doġan ve ṭavus ve teẕerv daḳı ḳuşlar muḳaddimesi yavu ḳulunmışmıssa vācib oldı. 

(4) Meliksüz rūzigār geçürelerdi ügüyi melik179 ṭapu ḳılmayalardı dīẕārı zişt,180 ʿaḳlı az, 

seferi (5) çoḳ, ḫışmı ġālib, raḥmeti eksük bu dükel-ile ʿālemi aydıŋ eyleyen gündüz 

cemālinden (6) gizlü ve cihān bezeyici güneş nūrından maḥrūm bu ḳamusından 

düşvārı181 ol kim ḫulḳ ṭarlıġı (7) anuŋ üzerine ġālib ve yavuzlıḳ ve yaraşıḳsuzlıḳ anuŋ 

işinde ẓāhir bu maṣlaḥatsuz (8) endīşeden geçüŋ ve işleri kendü rayuŋuz ʿaḳluŋuz birle 

düzüŋ. Her biregünüŋ tedārükin (9) maṣlaḥat üzerine vācib dutuŋ. Nitekim ol bir ṭavşan 

                                                 
178 Toska: ḥikāyet-i ḳuşlar başlığı atmış. 
179 Toska: melik idinüp 
180 Toska: zīrā yüzi zişt 
181 Toska: düşvārıraḳ 
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kendüzini ay ḳulaġuzı eyledi. (10) Pīller zaḥmetden ḳurtuldı. Ḳuşlar ṣordılar kim ol (11) 

niteyidi bize eydivirgil. Pīller ḥikāyeti 

103b  

(1) Zaġ eyitdi, getürmişlerdür182 pīller ilinden bir ilde su eksükligi vāḳıʿ oldı. 

Şöyle kim çeşmeler (2) ḳamusı ḳurıdı. Pes yaz günleri irdi ve pīller susuzlıḳdan incinüp 

kendü meliki ḳatına vardılar. (3) Ve çoḳ iŋlediler. Melik mis̱āl virdi kim dört yaŋa su 

isteyü vardılar. Pes bir bıŋar buldılar kim aŋa (4) Ḳamerī dirlerdi. Anuŋ gözi yavlaḳ 

ḳuvvetlü ve suyu bī-pāyānıdı. Pes pīller meliki ḳamu pīller ve ḫadem (5) ve ḥaşem birle 

ṣuyı görmek ve içmek içün ol bıŋardın yaŋa vardılar. Ol yir ṭavşanlar yiriyidi. (6) Ve 

ṭavşanlar elbette pīller ayaġından zaḥmet degir olur. Fi’l-cümle çoḳ ṭavşan ol pīller 

ayaġı altında (7) öldiler. Pes dirgenüp ḳamusı kendü melikleri ḳatına vardılar. Ve 

eyitdiler kim melik bilür bizüm ḥālümüzi kim (8) pīller rencinden ve zaḥmetinden ne 

ṭartaruz, imdi bize bir tedārük buyursun yoḳsa uşbu sāʿat (9) yine gelürler. Ḳalanumuzı 

daḳı ayaḳ altında uşadurlar. Melik eyitdi, sizlerden ḳanḳıŋuz kim Zīrekligi (10) ve fikri 

artuḳsa gerek ḥāżır ola kim bir danışıḳ ḳılavuz kim danışıḳ eylemedin bir iş sürmek (11) 

muḳbiller ve ʿāḳıllar ḫulḳından ıraḳdur. Pes bularuŋ arasından birisi key Zīrekidi. Ve 

adı Pirūz idi. İlerü geldi. Ṭavşanlar meliki ve ṭavşanlar cemāʿat ṣūreti  

104a 

(1) Ve melik anuŋ ʿaḳlı tamāmlıġın ve rayı ve fikri yitütligin bilürdi. Pes Pirūz 

eyitdi, eger melik (2) buyurursa beni yalavaclıġa virbisün ve bir emīn kişi baŋa ḳoşsun. 

Ta ne kim ben anda söyleyem ve işleyem. (3) Aŋa maʿlūm ola melik eyitdi, senüŋ 

emīnligüŋde ve diyānetüŋde ve doġrılıġuŋda hīç şübhet (4) ve gümān yoḳdur ve biz 

senüŋ sözin doġru dutaruz. Ve işüŋi geçürürüz. Ḳutlulıġ-ıla varmaḳ gerek (5) ve ol kim 

ḥāle lāyıḳ ve daḳı vaḳt maṣlaḥatına muvāfıḳdur. Yirine getürmek gerek ve bilgil kim (6) 

yalavac meliküŋ dili ve anuŋ göŋlinüŋ tercümānıdur. Eger yalavacdan bir edeb ve bir 

ḫıred ẓāhir (7) olsa ve bir ḫoşnūdlu es̱er ve iş gelse anuŋla ol pāẕişāhuŋ iḫtiyārı 

görklüligi ve er183 bilmekligi (8) aŋlanur. Ve eger yalavacdan bir yaŋılmaḳ ve ġaflet 

                                                 
182 Toska: getürmişlerdür kim 
183 Toska: uz 
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görürlerse ʿayblayıcılaruŋ dili açılur ve (9) düşmanlar aŋa yol bulur. Ve ḥekīmler bu 

bābda ḳatı ısmarlamaġı vaṣiyyet bu vech184 eylemişlerdür. (10) Beyt:  

Ḳaçan ilçi yalavaç viribiseŋ 

Viribigil ṣāḥib ray u tedbīr. 

(11) Yalavacdan bilinür şāh ḫulḳı 

Eger eyü eger yavuz ne kim dir.  

(12) Uzlıġ-ıla ve eyü dil ve luṭf ve yumşaḳlıḳ birle el işe urġıl kim yalavac söz luṭfıyla 

sarmaşmış (13) işi açar. Eger ortaya irilik ve ḳatılaşmaḳ getürirse ġarażından girü ḳalur. 

Ve açılmış işler (14) baġlanur daḳı yalavaçlıḳ edebinden ve resūllik resmlerinden oldur 

kim ḳılıç tīzligi bigi süre (15) ve kendü pāẕişāhınuŋ ʿizzetin ve naḫvetin söyleye ve her 

sora185 kim anuŋ başlamaġında tīzlik  

104b 

(1) ve ḳatılıḳ düşmiş ola anuŋ tamāmın ṣoŋunı luṭf ve yumşaḳlıḳ birle kese eger 

sözüŋ soŋı (2) irilik ve ḳatılıḳ birle kesilmiş olursa ola bir söz ve bir ḥikmet daḳı eyde186 

kim anuŋla göŋül yumşanmaḳ (3) ḥāṣıl ola ta kim pāẕişāhlıḳ nāmūsı saḳlana hem daḳı 

düşman aldamaḳ ve murāda irmek ḥāṣıl (4) ola. Pes Pirūz’ı dün içinde şol vaḳtin kim ay 

kendü çehresi nūrın ʿāleme yaymış-ıdı (5) gönderdi. Pes ḳaçan pīller yirine irdi endīşe 

ḳıldı kim pīllerüŋ ḳatına varmaḳ helāklikden (6) ḫālī degüldür. Niceme kim bularuŋ 

yavuzlıġına187 ḳaṣdı yoġ-ısa daḳı anuŋ içün her kim yılanı kendü (7) elinde duta. 

Niceme kim ol anı ısırmaz-ısa daḳı azacuḳ yar-ıla kim anuŋ aġzından aŋa irer (8) helāk 

eyler. Ḥālī benüm maṣlaḥatum oldur kim bir yüksecük yire çıḳam ve ḫaberi degürem 

ıraḳdan (9) söyleşem. Pes eyle işledi ve pīller melikine ol yüksek üstinden ıraḳdan 

ḳıġırdı. Ṭavşanlar yalavac ve pīller meliki ṣūreti budur 

105a 

                                                 
184 Toska: vechden 
185 Farsçadaki “söz” anlamına gelen “şor” kelimesiyle aynı kelime olduğu düşüncesindeyiz. Yanlış yazılmış 
olabilir. Toska: “sözi” şeklinde okumuş. 
186 Toska: eyle  
187 Toska: yavuzlıġa 
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(1) Ve eyitdi kim ben ay yalavacıvan ve yalavaca ne kim dirse ve ḫaberi ḳatı 

yumşaḳ degürürse (2) hīç suç yoḳdur ve anuŋ sözi niceme kim iri ve ḳatı olur-ısa daḳı 

diŋlenür. Pīl sordı (3) kim ḫaberüŋ nedür? Eyitdi kim ay eydür: Her kim kendünüŋ 

ḳuvvetüŋ ve artuḳlıġın (4) görüp tekebbürlik ḳıla ve ḳuvvetine aldana ve ayruḳları helāk 

eylemek isteye lā cirem (5) anuŋ ḳuvveti ve şevketi girü anuŋ rüsvāy olup telef 

olmaġınuŋ nişānıdur ve sen (6) şundan ötrü kim kendüzüŋi ayruḳ canavarlardan artuḳ 

bilürsin yavlaḳ (7) aldanmışsın ve iş şuŋa irdi kim bir bıŋara ḳaṣd eyledüŋ kim ol 

benüm (8) aduma mensūbdur ve çeriyi anda iletdüŋ ve anuŋ suyını bulatduŋ, imdi uşbu 

ḫaber-ile (9) uş uyardum eger kendüzüŋe gelüp bu işden durursaŋ durduŋ (10) yoḳsa 

varavan gözlerüŋi çıḳaravan. Zārılıġıla188 seni depeleyeveren.189 Eger bu (11) ḫabere 

gümānuŋ var-ısa gelgil kim ben çeşmede ḥāżırvan. Ta kim (12) göresin. Pīller meliki bu 

sözden yavlaḳ ʿacebe geldi pes ol bıŋar (13) üzerine vardı ve ayuŋ ṣūretin su içinde 

gördi. (14) Çeşme-i Ḳamerī ve pīller ve ṭavşanlar yalavacı ṣūreti (15) bu mis̱āl 

üzerinedür kim yazıldı  

105b 

(1) Pirūz aŋa eyitdi, ḫorṭumuŋ-ıla biraz su götür,190 yüzüŋ bu aya secde ḳıl. 

Ḳaçan ḫorṭum zaḫmı suya (2) doḳundı. Su ḥarekete geldi ve pīle şöyle gözükdi kim, ay 

deprenür. Pes yavlaḳ ḳorḳdı (3) ve eyitdi, meger kim ay şol suçumuz içün ḫışm eyledi. 

Pirūz eyitdi, evet tīz secde (4) eyle. Pīl secde eyledi ve boyun dutdı kim ayruḳ ol araya 

gelmeye ve pīlleri leri191 daḳı (5) getürmeye. Ve bu mes̱eli şundan ötrü getürdüm kim ta 

bilesiz sizlerden her birüŋüz Zīrekligi (6) nicedür bilmiş olasız. Ta kim bir işe giribilesiz 

ve düşmanı defʿ eylemekde dürişesiz. Ve ügünüŋ (7) mekri ve aldamaġı bu yaramaz         

işler-ile kim yād ḳılduḳ. Yavlaḳ çoḳdur ve pāẕişāhlaruŋ aldamaġı 

106a 

(1) ve ḳavlsüzliġı bigi ḳatı ʿayb yoḳdur kim bular Teŋri gölgesidür yiryüzinde ve 

ʿālem (2) bularuŋ ʿadli güneşinsüz nūr virmez. Ve her kim bir aldayıcı pāẕişāh ve mekr 

issi192 meliküŋ eli (3) altında ola oŋa ol vāḳıʿa ire kim keklige ve ṭavşana irdi. Ol oruç 

dutucı çetügüŋ (4) āzādsuzlıġından ve ṣāliḥlıġından ḳuşlar ṣordılar kim ol niteyidi. 

                                                 
188 Toska: zārılıġa 
189 Toska: depeleyeven 
190 Toska: getür 
191 Yanlış yazılmış olabilir. Toska okumamış. 
192 Toska: ıssı 
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Rūzedār çetük (5) ve ṭavşan ve keklik dāsitānı Eyitdi, bir keklik benüm-ile ḳonşılıġı 

varıdı. Ḳonşılıḳ ḥükm-ile (6) bizüm aramuzda dostlıḳ bünyādı berkimişdi. Bu arada ol 

keklik ġāyib oldı ve (7) seferi yavlaḳ uzandı. Gümān şöyle iletdüm kim ol helāk oldı 

pes çoḳ zamāndan (8) ṣoŋra bir ṭavşan geldi, anuŋ yirinde ḳarār dutdı yirlendi ve ben 

daḳı sehel dutdım anuŋla (9) savaşmadum. Pes bir zamāndan ṣoŋra keklik geldi çün193 

ṭavşanı kendü evinde gördi. (10) Rencūr oldı ve eyitdi, yir benümdür, evüm ḳotar. 

Ṭavşan cevāb virdi kim ben ḳabż issiven (11) ve ev benüm elümdedür. Eger senüŋ 

ḥaḳḳuŋ var-ısa s̱ābit eyle. Eyitdi, yir benümdür ve ḥuccetlerüm (12) vardur. Ṭavşan 

eyitdi, pes bir ʿādil ḳāḍī gerek kim ikimizüŋ sözin işide ve inṣāf (13) vechiyle daʿvāyı 

āḫirina irüre. Keklik eyitdi, uşbu yaḳında bir su ḳıyında bir zāhid ve oruç dutucı (14) 

çetük var. Dünin namāz ḳılur, hirgiz ḳan dökmez ve canavarlar incitmegi revā görmez. 

(15) Anuŋ oruç ṣımaġı su-yıla ot-ıladur. Hīç andan ʿādil ḳāḍī bulmayavuz. Anuŋ ḳatına 

varalum.  

106b 

(1) Ta biz iki arasındaġı işi ayırtlaya. İkisi daḫı aŋa rāżı oldılar194 ve ben temāşā 

ve teferrūc içün (2) bularuŋ suyınca gitdüm. Ta oruç dutucı çetügi gördüm. Bu ḥükm 

içinde nice ʿādillıġ eyler. Pes ḳaçan (3) oruç dutucı çetük buları gördi. Saġ ayaġı üzerine 

durdı. Miḥrāb içinde yönin ḳıbleye (4) dutdı, namaza durdı. Rūzedār çetük ve ṭavşan ve 

keklik ṣūreti budur. (5) Ve ṭavşan anı yavlaḳ ʿacebledi. Pes durdılar ta kim namazdan 

fāriġ oldı. Alçaḳlıḳ birle bulara (6) selām virdi ve diledi kim bularuŋ arasında ḥükm 

eyleye, buyurdı kim ḥāl nitedür ve bunda gelmek (7) sebebi nedür? Aḥvāli eyle kim 

vāḳıʿ idi söylediler. Çetük eyitdi, ḳocalıḳ baŋa es̱er ḳılmışdur. Ve ḳulaḳ  

107a 

(1) ve göz ḳuvveti eksilmişdür ve çarḫ dönmeginüŋ pīşesi budur. Yigitleri ḳoca 

eyler ve ḳocaları gör (2) nice eyler. Beyt:  

Rūzigāruŋ işi budur bellü bil 

Ḳoca eyler yigidi her yılda yıl. 

(3) Ḳocalara gör ki niler ider ol  

                                                 
193 Toska: çün yok 
194 Toska: olalar 
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Dükedür ʿömrini hīç ḳılmaz meyil.  

(4) İlerürek gelüŋ ve sözüŋüz ḳatıraḳ söyleŋ. Daʿvāyı bir kez daḳı tāze ḳıluŋ. Ta 

sözüŋüzü key (5) aŋlayavan. Andan ilerü kim ḥükm eyleyem size birḳaç ögüt 

viriserven. Eger göŋül ḳulaġı birle diŋlerseŋüz (6) anuŋ fāyidesi dīniŋüz ve dünyāŋuz 

içinde gözŋüz görk aydıŋı ola. Eger ayruḳsı aŋlarsaŋuz (7) bāri ben kendü dīnüm ve 

mürüvvetüm ḳatında maʿẕūr olam. İmdi maṣlaḥat oldur kim ikiŋüz (8) daḳı ḥaḳ 

isteyesiz ve dünyā ehline bu cihānuŋ mālından metāʿından ve dostlarından hīç (9) nesne 

melik olmaz. Meger şol eyü ʿamel ve görklü ḫulḳ kim āḫiret içün ẕaḫīre eyleye ve ʿāḳıl 

kişi (10) gerek kim himmetin dünyā çirkin ḳazanmaġa baġlamaya ve göŋlin ḫayr 

istemek üzerine duta ve uşbu zamānenüŋ (11) ʿömrin ve ululıġın kim ādemīlere 

degmişdür. Yay güni buldı ve gülistān bezegi gibi s̱ebātsuz (12) ve ḳarārsuz saya. Beyt:  

Şol gülistān kim içinde ḳalmayısarsın ebed 

Bir durur ʿömrüŋ eger on yıl ola ya ṣad hezār.  

(13) Ve uṣlu kişinüŋ göŋlinde māl menzili şol uşaḳ ṭaş derecesinden geçmeye, zīrā eger 

mālı (14) ḫarc ider-ise dükenür gider. Eger ẕaḫīre eyleyüp dutar-ısa anuŋla ṭaş ve saḳsı 

arasında hīç (15) tefāvüt belürmez ve ʿavratlar ṣoḥbetin şol efʿi yılana yaḳın olmaḳ bigi 

aŋlaya ve anlardan  

107b 

(1) hīç īmīn olmaḳ  ve anlaruŋ vefāsına hīç kīse dikmek gerekmez. Ve ʿālemüŋ 

ḫāṣın ve ʿāmın ve ıraġın (2) yaḳının şol kendü ʿazīz nefsi bigi bile ve her nesne kim 

kendü ḥaḳḳında begenmeye, ol nesneyi ayruḳlara (3) ulaşdurmaya. Uşbu terbiyyet195 

üzerine oruç dutucı çetük birḳaç demdeme bulara oḳudı. Ta kim aŋa (4) yaḳışdılar. Ve 

īmīn ve fāriġ ve ḳorḳusuz ve iḥtiyāṭsuz olup ilerü geldiler. Pes bir ḥamle-yile ikisin (5) 

bile dutdı. Derḥāl depeledi. Rūzedār çetük ve ṭavşan ve keklik ṣūreti budur. (6) Oruç 

dutucı çetügüŋ zāhidligi ve ṣāliḥlıġı es̱eri bu elden olur. Şol mekr issi ve aldayıcı 

ügünüŋ (7) münāfıḳlıġı daḫı bu mizācdadur. Anuŋ ʿaybları yavlaḳ çoḳ ve bī-nihāyetdür. 

Ve bu ḳadar kim (8) taḳrīr eylendi. Deŋizden bir ḳatredür ve ṭamudan bir şuʿledür. İmdi 

olmaya kim sizüŋ  

                                                 
195 Toska: tertīb 
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108a 

(1) danışıġuŋuz bunuŋ üzerine ḳarār duta kim ügüyü melik idinesiz. Anuŋ içün 

her vaḳt kim (2) pāẕişāhlıḳ tācı anuŋ ol zişt ve çirkin ḫulḳı birle mülevves̱ ve çepel ola. 

Ay-ıla güneş ol (3) tāc üzerine gökden ṭaş yaġdura. Pes böyle dise ḳuşlar bir kezden ol 

işden durdılar ve ügüye (4) uymaḳlıḳ ʿazmin bozdılar. Ügü ḳayġulu ve ḥayrān oldı. Pes 

zaġa eyitdi, beni azarlanmış ve kinlü (5) eyledüŋ ve benümle senüŋ araŋda şunuŋ bigi 

düşmanlıḳ tāzelendi kim hirgiz rūzigār anı eskitmeye (6) ve bilgil kim eger bir aġac 

keseler āḫir anuŋ kökinde şāḫ çıḳar ve uzanur aṣlındaġı ḳarārına (7) varur. Eger bir ḳılıç 

zaḫmı kimseye ire hem otalanur, eti biter ḳavışur ammā söz zaḫmı hirgiz otalanmaz. (8) 

Ve her oḳ kim dil kirişinden boşana ve göŋül nişānesine doḳına ayruḳ anı çıḳarmaḳ 

mümkin (9) degül. Anuŋ derdi ebede’d-dehr bāḳī ḳalur.   ل ل   اشََدُّ  مِن   صَو  رُبَّ  قوَ 
196 mes̱eli 

meşhūrdur. (10) Ve daḳı herbir göynügüŋ otı ve ʿilācı vardur. Oduŋ dermānı ṣudur, 

aġunuŋ tiryaḳ, ḳayġunuŋ (11) ṣabr, ʿışḳuŋ firāḳ ve ayrılmaḳ. Ammā kīn odınuŋ issiligi 

bī-nihāyetdür. Eger deŋizler anuŋ üzerinden (12) geçerse söyinmez ve benümle senüŋ 

ḳavmüŋ arasında düşmanlıḳ aġacı şöyle bitdi kim anuŋ (13) köki taḥte’s̱-s̱erāya irdi ve 

budaġı s̱üreyyā yılduzdan yuḳaru aġdı. Pes ügü bu faṣlı tamām (14) eyitdi. Azarlanmış 

ve nevmīẕ olup gitdi. Zaġ daḳı kendü sözine peşīmān oldı ve (15) endīşe ḳıldı kim 

bilmezlik eyledüm. Ve kendü ḳavmüm içün ḳatı düşmān ḳazandum. Benden  

108b 

(1) artuḳlıġı var. Ḳuşlar bu ġuṣṣayı yimediler. Ügü melikliginden zaḥmet 

görevüz dimediler ve ügünüŋ (2) ʿaybların key bilürken daḳı ḳuşlar ben virdügüm ögüdi 

virmediler. Bu ḳamusından düşvārıraḳ (3) oldur kim ben yüze yüz söyledüm. Ve anuŋ 

kīnin artuḳ eyledüm ve uslu oldur kim kendü (4) gücine ḳuvvetine inanur-ısa daḳı  

düşman-ıla çekişmegi revā dutmaya, kendü yaraġına yardımına tekye eylemeye (5) ve 

her kim tiryaḳı ve ayruḳ dürlü otları ele getüre. Aŋa inanup aġu içmeye yönenmeye. Pes 

yavlaḳ safihlıḳ (6) ve delülik eyledüm kim ol sözi bularuŋ arasında söyledüm. Eger 

ʿaḳlum varmışsadı evvel (7) bir kişi-yile ṭanışdum. Pes fikri işe iletmekden ṣoŋra remz 

ve işāret-ile ve iḥtiyāṭ-ıla ol sözi (8) diyedüm kim197 ʿaybdan münezzeh oldum kim 

bunuŋ bigi ulu işe aŋsuzda girmek ʿaḳldan ve uṣlulıḳdan (9) ve zīreklikden yavlaḳ 

ıraḳdur ve her kim ögütçiler işāretinsüz ve ʿāḳıllar danışıġunsuz işlere (10) şürūʿ eyleye. 

                                                 
196 “Nice söz var ki, tesiri atılan oktan daha şiddetlidir.” 
197 Toska: didüm kim 
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Yavuzlar bölüginden ṣayıla ve cāhillige ve bilmezlige mensūb ola. Pes bu (11) ʿitābları 

kendüzine eyledi uçdı gitdi. Pes bizümle ügü arasındaġı düşmanlıġuŋ ilki ve sebebi (12) 

buy-ıdı kim taḳrīr oldı. Melik eyitdi, maʿlūm oldı ve bunı bilmeklikde çoḳ fāyide varıdı. 

(13) İmdi uşbu iş kim bizüm ögümüzdedür. Anuŋ198 sözin başla ve bir tedbīr endīşe ḳıl 

kim (14) bizüm ḫāṭırımuz ferāġat olmaġına ve çeri ve raʿiyyet diŋlenmegine sebeb ola. 

Eyitdi, savaşı (15) ḳomaḳ gerek diyü ve ḫarāc virmek eyü degül diyü ve yirden yurddan 

āvāre olmaḳ maṣlaḥatdan  

109a 

(1) ıraḳdur diyü bir bir aŋlatdum. Velīkin ümīẕüm vardur kim bir dürlü ḥīle-yile 

bize ferec ire kim (2) çoḳ kişiler kendü tedbīrleri uzlıġıyla işi oŋat ve ḥācetleri tamām 

olmışdur kim bularuŋ bigiler (3) zor ve ḳuvvet ve yardım birle aŋa irmediler. Nitekim ol 

bir ṭāyife ḳavm bir ḳoyunı bir zāhid (4) elinden mekr ve ḥīle birle aldılar. Melik eyitdi, 

ol niteyidi eydivirgil. Zāhid ve ḳoyun (5) ḥikāyeti Eyitdi, getürmişlerdür kim bir zāhid 

ḳurbāniçün bir semüz ḳoyun ṣatun (6) aldı giderdi. Yolda bir bölük ṭarrār199 anı gördiler. 

Pes ṭamaʿ eylediler ve birbir-ile ḳarār baġladılar kim (7) anı aldayalar ḳoyunı alalar. Pes 

bularuŋ birisi ḳarşudan geldi ve eyitdi ve şeyḫ avlamaġa mı çıḳdı (8) kim elinde it 

dutmışdur yider? Daḳı birisi geldi ve eyitdi, iy şeyḫ uşbu iti ne yirden (9) getürürsin? 

Üçünci daḳı bulara ulaşdı ve eyitdi, uşbu kişi ṣalāḥ ehli ṭonındadur ammā hīç (10) 

zāhide beŋzemez kim zāhidüŋ hirgiz it-ile ṣoḥbeti olmaz, elini ve ṭonını itden saḳlamaġı 

vācib (11) görür. Bu tertīb üzerine her birisi bir nesne didi. Ta kim anuŋ göŋline şek 

(12) düşdi ve eyitdi, mümkindür kim bunı baŋa ṣatan cāẕūy-ıdı Ve göz (13) baġın 

eyledi, iti ḳoyun gösterdi. Fi’l-cümle ḳoyunı ṣalıvirdi gitdi ve ol (14) cemāʿat bu ḥīle-

yile ol ḳoyunı yidiler. Zāhid ve ḳoyun ve ṭarrār (15) ṣūreti ki bu mis̱āl üzerine yazıldı.  

109b 

(1) Bu mes̱eli şundan ötrü getürdüm kim ta biline kim biz gerek kim ḥīle birle ol 

işe uravuz. (2) Lā cirem kim nuṣret yüz göstere ve maṣlaḥat şöyle görürven kim200 

melik baŋa çeri ve raʿiyyet (3) göredururken ḫışm eyleye ve buyura kim beni uralar ve 

yüŋümi yolalar ve ḳana bulaşdurup çıḳaralar. Bir (4) aġac dibine bıraġalar ve melik 

tamām       çeri-yile vara. Fülān yirde dura ve benüm gelmegüme muntaẓır ola (5) ta ben 

                                                 
198 Toska: İmdi uşbu kim bizüm öŋümüzde duranuŋ sözin başla 
199 Toska: ṭarrār yok 
200 Toska:göreven kim 
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kendü mekrüm ve ḥīlem birle bir iş idem ve girü gelem. Pes melik ne kim ol didi (6) 

buyurdı kim aŋa işlediler ve kendü tamām çerisiyle ol bellü maḳāma varup durdılar.  

 

110a 

(1) Ve ol gice ügüler yine zaġlar üzerine şebīḫūn ḳıldılar. Zaġları meliki-yile 

anda bulumadılar. Ve (2) ol zaġ daḳı kim kendüzine ol dükeli rencleri eylemiş-idi hem 

görmediler. Pes ol (3) zaġ ḳorḳdı kim ügüler girü döneler ve anuŋ dürişmegi bāṭıl ola, 

ḥīle eyleyümeye. Pes yumşaḳ yumşaḳ (4) iŋledi bir ügü anuŋ avāzın işitdi. Melike ḫaber 

eyledi. Melik birḳaç ügü-yile anuŋ üzerine (5) vardı kim ḫaberleşe. Ügüler ve cāsūs zaġ 

ve aġac ṣūreti (6) Ḳaçan anı gördi buyurdı kim sen kimsin ve zaġlar ḳandadur? Pes ol 

zaḫmlu zaġ201 kendü (7) adın ve atası adın eydivirdi ve cevāb virdi kim zaġlar ḳandadur 

diyü ṣorduġuŋuza (8) benüm ḥālüm delīldür ben bularuŋ sırrı yiri degülven. Melik 

eyitdi bu zaġlar (9) melikinüŋ vezīridür ve anuŋ sırrı ve rāzı issidür. İmdi bilmek gerek 

kim bu ḥamle ve bu zaḫm (10) ve renc ne sebebden buŋa irdi? Zaġ eyitdi, maḫdūmum 

göŋline yavuz gümān düşdi.  

110b 

(1) Ṣordı kim ne sebebden? Zaġ eyitdi, ol gice ol şebīḫūn kim bizüm üstümüze 

ḳılduŋuz. Melik beni (2) ḳıġırdı ve eyitdi, uşbu vāḳıʿada maṣlaḥat ne görürsin? Ben 

eyitdüm kim bizüm ügü çerisine ṭāḳatumuz (3) yoḳdur kim ḳarşu duravuz kim bularuŋ 

savaşda alplıġı ve ḳıyıḳlıġı artuḳdur. Doġru ray oldur kim (4) yalavac viribiyelüm. Eger 

bizümle ṣulḥ ve illik eylerler-ise eyleyelüm. Eger ṣulḥa rāżı olmazlar-ısa şehrlere (5) 

daġılalum kim bularuŋ ḥāline savaş lāyıḳdur, bizüm ḥālümüze ṣulḥ. Pes alçaḳlıḳ 

göstermek gerek (6) kim ḳavī ḥāllü eli üstün düşmanları alçaḳlıḳ ve luṭfdan artuḳ       

nesne-yile yaġımaġa yaramaz. (7) Görmez misin şol yaş otı ḳatı yilden nice selāmet 

ḳurtılur. Şol müdārā eylemek ve yil (8) ḳancaru eserse boyun virüp aŋaru egilmek 

sebebinden böyle disem zaġlar ḳaḳıdılar, beni müttehem eylediler. (9) Ve eyitdiler 

senüŋ ügüden yaŋa meylüŋ baŋa bunuŋ bigi ʿaẕāb buyurdı kim işlediler ve bularuŋ (10) 

göŋlin şöyle aŋladum kim sizüŋ-ile savaş yaraġın eylediler. Ügüler meliki çün zaġuŋ 

sözin (11) işitdi. Kendü vezīrlerinden birisine ṣordı kim uşbu zaġuŋ işinde ne aŋlarsın? 

(12) Eyitdi, anuŋ işine hīç fikr ve endīşe ḥācet degül, tizirek yiryüzin anuŋ ol çirkin (13) 
                                                 

201 Metinde “daġ” yazılmış. Toska da “zaġ” okumuş. 
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niyyetinden arıtmaḳ gerek ve anuŋ içinde bize ʿaẓīm rāḥat vardur. Ta kim anuŋ 

mekrinden ve (14) aldamaġından ḳurtılavuz. Ve zaġlar bunuŋ ölmegin ulu gedük ve çoḳ 

eksilmekden sayarlar ve eyitmişlerdür kim, (15) her kim ḳolay ve furṣatı fevt eyleye, 

ayruḳ hirgiz aŋa irmeye ve peşīmānlik hīç assı ḳılmaya.  

111a 

(1) Ve ol kim düşmanı żaʿīf ve yaluŋuz göre ve eli boş yoḳsul bula ve kendüzin 

andan ḳurtarmaya (2) ayruḳ anuŋ bigi vaḳt bulumaya ve hirgiz ol furṣata irmeye ve 

düşmançün ol gömülgenden (3) segriye pes  ḳuvvet duta ve yaraḳ eyleye, herbir ḥālde 

furṣat isteye, vaḳt gözede ve bir belā degüre. (4) Zinhār melik anuŋ sözine baḳmasun ve 

anuŋ efsūnına ḳulaḳda yir virmesün. Anuŋ içün kim (5) sınanmaduḳ dostlara iʿtimād 

eylemek uyanuḳlıḳdan ıraḳdur. Mekkār ve aldayıcı düşmanlara ḫod (6) ne dege daḳı bir 

vezīre sordı kim sen ne dirsin? Eyitdi, ben anı depelemege işāret eylemesven (7) kim 

żaʿīf ve yaraḳsuz ve yoḳsul düşman eylük ve esirgemek maḥalli olur ve ʿāḳıllar 

eyitmişlerdür, (8) elin dutası kişinüŋ elin dut. Gücüŋ yitmez-ise ayaḳ barmaġ-ıla dutġıl 

ve sıġınu gelmiş miskīne (9) amān virmek gerek ve bir nice işler vardur kim kişi anı 

düşman göŋline sevgülü eyler. (10) Nitekim ol bāẕirgān ʿavratını bir uġru erine sevgülü 

eyledi ve anuŋ üzerine ditretdi. (11) Niceme ol erin sevmek dilegi anda yoġıdı. Melik 

eyitdi ol niteyidi eydivirgil. Bāzirgān (12) ve ʿavratı ve uġrı dāsitānı Eyitdi, 

getürmişlerdür kim bir çoḳ māllu bāzirgān (13) varıdı. Ammā yavlaḳ zişt yüzlü ve aġır 

cānluyıdı. Ve anuŋ bir yigit ʿavradı varıdı. (14) Yüzi şol zāhidler ḥāṣılı bigi aġıdı. Ve 

zülfi şol yazuḳlu bitisi bigi ḳarayıdı. Eri (15) aŋa yavlaḳ ʿāşıḳ ve şifte ve ol erinden 

yavlaḳ melūlidi. Ve ḳaçardı şöyle kim bir sāʿat  

111b 

(1) murādı içinde olmazdı ve bir dem kendüzin aŋa virmezdi ve eri her gün daḫı 

biter ʿāşıḳ fitnelü (2) olurdı. Ta kim bir dün bir uġrı bularuŋ evine girdi. Bāzirgān 

uyḳudayıdı, ʿavradı uyanuḳ. (3) Pes ʿavradı uġrıdan ḳorḳdı. Erin muḥkem ḳuçdı. 

Bāzirgān uyandı ve eyitdi, bu ne şefḳatdür (4) ve ḳanḳı ḳullıġ-ıla bu niʿmete lāyıḳ 

oldum? Ḳaçan uġrıyı gördi ve eyitdi, iy ayaġı ḳutlu şīr (5) merd ne ḳadar kim dilersin 

māl götürgil, ḥelāl olsun kim senüŋ ḳademüŋ ḳutlulıġı bereketinde (6) bu ʿavrat baŋa 

mihrübān oldı. Bāzirgān ve ʿavratı ve uġrı ṣūreti (7) Melik üçünci vezīre sordı kim 
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uşbunuŋ işinde ne görürsin? Eyitdi, benüm ḳatumda ol yigrek (8) kim anı diri ḳoyalar 

ve aŋa inʿām ve iḥsān buyuralar kim ol melik ṭapusında ögütçilik  

112a 

(1) ve iḫlāṣ bābın yirine getüre ve ʿāḳıl kişi düşman birbirinden ayrulmaduġın 

ẓaferden (2) ve düşman yiŋilmeginden ṣayar ve düşmanlar arasına iki böliklik bıraḳmaḳ 

ferāġat (3) ve iş düzilmek sebebi olur. Nitekim uġrı ve div zāhid arasında muḫālefet (4) 

ve iki bölük olmaḳ düşdi. Ol sebebden zāhidüŋ nefsi ve mālı selāmet ḳurtuldı. (5) Melik 

eyitdi ol niteyidi? Zāhid ve uġrı ve div dāsitānı (6) Eyitdi getürmişlerdür kim zāhidüŋ 

saġılur inegi varıdı. Sürüp (7) anı maḳāmına getürürken bir uġrı anı gördi. Pes ardınca 

oldı (8) ol inegi uġurlaya. Div daḳı ādem ṣūretine girüp aŋa yoldaş (9) oldı. Uġrı aŋa 

ṣordı kim sen kimsin? Eyitdi divven. Şol (10) zāhidüŋ ardınca varurvan kim ḳolay 

bulam depeleyem. Div eyitdi, sen daḳı ḥālüŋi (11) baŋa eydivirgil. Cevāb virdi kim ben 

bir ʿayyār pīşelüven kim (12) varurvan ol zāhidüŋ inegin uġurlayam. Pes ikisi bile 

muvāfaḳat (13) zāhidüŋ zāviyesine vardılar. Aḫşam vaḳtinde irdiler. Zāhid evine vardı. 

(14) İnek ve uġrı ve div ṣūreti kim bu mis̱āl (15) üzerine yazıldı.  

112b 

(1) Ve zāhidüŋ evine vardılar. Zāhid inegi baġladı, ʿalef virdi, tīmār eyledi. 

Gelüp evine rāḥatlandı. (2) Uġrı endīşe ḳıldı, eger div inegi almaġumdan öŋ zāhidi 

depelemege el uzadursa ola kim (3) zāhid uyana ve çaġıra kişiler geleler inegi almaḳ 

mümkin olmaya ve div eyitdi, uġrı inegi daşra çıḳara, (4) zāhid uyḳudan uyana, anı 

depelemek mümkin olmaya. Pes uġrıya eyitdi, mühlet virgil ta kim (5) ben zāhidi 

depeleyem. Andan inegi uġurlayasın. Cevāb virdi kim mühlet virmege sen (6) 

yigreksin. Ben inegi çıḳarayın. Andan sen zāhidi helāk eyleyesin. Bu dartışıḳ bularuŋ 

(7) arasına ulaldı, savaşa başladılar. Böyle olsa uġrı zāhide çıġırdı kim uşbunda div 

vardur. (8) Seni depelemek ister. Div daḫı çıġırdı kim ol kişi uġrıdur. İnegi uġurlamaḳ 

ister. Pes    

113a 

(1) zāhid uyandı ve ḳonşılar üşe geldiler ol ikisi ḳaçdılar. Zāhid ve inek ve uġrı 

ġalebe eyledügi ṣūreti (2) ve zāhidüŋ nefsi ve mālı selāmet ḳurtuldı bularuŋ muḫālefeti 
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sebebinden.202 Ḳaçan üçünci vezīr (3) bu sözi āḫirına degürdi. Evvelki vezīr eyitdi, ben 

şöyle bilürven kim zaġ sözi kendü (4) mekri ve efsūn aldadı. İmdi diler kim sizüŋ 

iḥtiyāṭuŋuz ve uyanuḳlıġuŋuz yirin żāyiʿ (5) eyleye. İmdi uş size dirven kim ġaflet 

uyḳusından uyanuŋ ve ḳulaġuŋuzdan pamuġı çıḳaruŋ (6) ve bu işüŋ ʿāḳıbetine key 

baḳuŋ kim ʿāḳıllar kendü işinüŋ bünyādın düşman işinüŋ daḳı (7) maṣlaḥatı üzerine urur 

olur ve düşmanuŋ sözin temīz ḳulaġıyla işidür olur ve şol sırtlan (8) bigi yalan söze 

aldanmaya ve Arslan gibi uyanuḳ ve alp ola ve düşmanuŋ yalanına inanmaya.  

113b 

(1) Ve göŋlin dostlıġa tīz döndürmeye ve ʿaceb budur kim Basra’nuŋ ṭarrārı 

sizüŋ gözüŋüze Baġdad’uŋ (2) ṭurfası gözükdi ve siz doġru şol dürgere beŋzedüŋüz kim 

ol yavuz işlü ʿavrat sözine (3) aldandı. Melik ṣordı kim ol niteyidi? Eydivirgil bilelüm. 

Dürger ve anuŋ yavuz işlü (4) ʿavratı ḥikāyeti. Eyitdi, getürmişlerdür kim Serendīb 

şehrinde bir dürger var-ıdı. Ve anuŋ  (5) birʿavradı var-ıdı. Vaʿdede oyuna virici dilkü 

ve ʿışḳda avlayıcı arslan-ıdı. Yüzi kāfīr (6) göŋlinde İslām töhmeti gibi ve ẓülfi mü’min 

göŋlinde şirk ḫayāli gibi idi. Şiʿr:  

(7) Anuŋ bürçükleri yaŋaġ üzerine 

Duzaḳlar bigi ḫalḳa olmış-ıdı 

(8) Anuŋ yüzi danesi üzresine 

Niçe ʿāşıḳ aŋa dutunmış-ıdı. 

(9) Ve eri aŋa yavlaḳ ʿāşıḳ ve şifte ve meftun-ıdı. Bir sāʿat anuŋ dīẕārınsuz ṣabr (10) 

idemezdi. Bir ḳonşınuŋ aŋa naẓarı düşdi. Ve bir müddet anuŋ üzerine geçdi. 

Ḳonşılardan (11) bir nicesi anı aŋladılar kim ʿavrat-ıla ʿışḳ oynar. Pes dürgere 

eydivirdiler203 ammā dürger (12) diledi kim ol işüŋ ḥaḳīḳatin bile andan anuŋ tedārükin 

eyleye. Pes ʿavratına (13) eyitdi, ben ṭaşra köye giderven, birḳaç gün anda dururvan. 

Azıḳ idivirgil. (14) Şoloḳ sāʿat azıḳ yaraḳladı. Pes dürger anı esenledi. Ve eyitdi, ev 

ḳapuların (15) iḥtiyāṭ-ıla baġlaġıl ve ḳumāş endīşesin key eylegil. Ta kim ben ġāyib 

114a 
                                                 

202 Toska: Ve zāhidüŋ nefsi ve mālı bularuŋ muḫālifeti sebebinden ve birbirile düzilmekden ötürü 
selāmet ķurtuldı. 
203 Toska: eydivirdiler, virdiler ammā 
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(1) olmaġumdan ḫalel vāḳıʿ olmasun. Ḳaçan dürger gitdi, ʿavrat maʿşūḳa ḫaber 

itdi (2) ve dürgerüŋ ḳaç günde gelesin bildürdi. Bular ẕevḳe meşġūl idi. Dürger girüp 

geldi. (3) ʿAvratını maʿşūḳıyla anda gördi. Bir sāʿat eglendi ta kim döşege girdiler. 

Bīçāre (4) dürger taḫt altına girdi. Ta kim bularuŋ tamām ḫalvetin müşāhede ḳıla. Bu 

ḥāl içinde Dürger ve ʿavradı ve anuŋ maʿşūḳı ve dürger taḫt altında uyuduġı ṣūreti 

(5) Dürgeri uyḳu ḳapdı. Ve uyḳu içinde ayaġın taḫt altında daşra kösüldi. Nā gāh 

(6)ʿavraduŋ gözi anuŋ ayaġına şiş oldı. Bildi kim girü gelmişdür. Pes dıŋsuzcek204 (7) 

yüce yüce avaz-ıla eyitgil ve benden sorġıl kim beni yigrek mi seversin yoḫsā (8) erüŋi? 

Çün maʿşūḳ böyle sordı. ʿAvrat cevāb virdi kim bu suāli neyçün  

114b 

(1) ṣorarsın? Ve bu ṣormaḳda hīç senüŋ ḥācetüŋi bilmesven. Pes maʿşūḳ becid 

dutdı, (2) ṣorardı ve ʿavrat hīç cevāb virmezdi. Ṣoŋıcı ʿavrat eyitdi, uşbu suālden (3) 

geçgil, ḳaçan maʿşūḳ bu sormaġı ḥadden geçürdi. ʿAvrat eyitdi kim ʿavratlar (4) 

yaŋılmaḳdan ve ġafletden ya daḳı ārzūdan ve şehvetden bunuŋ bigi iş işler olur ve her 

(5) bir cinsden dost dutınur ve ol dostuŋ aṣlına205 kökine baḳmaz. Ve yaramaz ḫulḳını 

(6) yirmez. Ḳaçan nefs ḥāceti ve şehvet ḳuvveti eksilür. Ol dost ve maʿşūḳ bir yad gibi 

(7) olur ammā ʿavratuŋ ḥelāli ata menzilinde ve ḳarındaş yirinde ve oġul ḳız maḥalline 

olur. Hirgiz (8) berḫūrdār olmasun ol ʿavrat kim erini kendü ʿazīz cānından biŋ kez 

aġırlıḳlu ṣaymaya (9) ve cānın ve dirligin anuŋ ferāġatlıġı ve rāḥatlıġıçün dilemeye. 

Dürger ṣūreti kim ʿavrat aldanmaġına şād olur-ıdı budur  

115a 

(1) Ḳaçan dürger bu faṣlı tamām işitdi. Yufḳalıḳ ve raḥmet anuŋ göŋli içinde 

bularuŋ belürdi ve kendüzine (2) eyitdi, yazuḳlu oldum ve anuŋ ḥaḳḳuna yavuz 

endīşeler ḳıldum. Ol miskīn ḫod benüm ġuṣṣamdan (3) bī-ḳarār ve baŋa ʿāşıḳ-ı zār-ımış. 

Eger göŋül bir ḫaṭā işlese anı ol ḳadar becid dutmaḳ gerekmez  kim (4) herbir 

yaradılmış yaŋılmaḳdan ve ḫaṭādan ḫālī degüldür ve ben kendüzümi vebāle bıraḳdum 

ḥālī (5) bularuŋ ʿişretini datsuz eylemek gerekmez. Ve ol er ḳatında bunuŋ yüzi suyın 

dökmek gerekmez. (6) Pes bu endīşeleri ḳıldı taḫt altında yaturdı ta kim dün 

ḳaraŋusınun ʿalemi nügūsār oldı.  

                                                 
204 Toska: pes diŋsüzcek maʿşūġa eyitdi 
205 Toska: aṣlına yok 
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(7) Ṣabāḥ oldı ḳaraŋulıḳ saçıldı 

Felekden yire aḳ kāfūr saçıldı. 

(8) Sanasın maʿşūḳı ol gök şaʿrin  

Sıyırdı biline degin açıldı.  

(9) Yad er206 çıḳdı gitdi ve dürger aŋul aŋul207 taḫta aġdı oturdı, ʿavrat kendüzini (10) 

uyura urdı. Dürger anı key ḥürmet ve aġırlamaḳ birle uyardı ve eyitdi. Eger saŋa ḥürmet 

(11) itmek baŋa ḥicāb olmasadı ben ol eri rencūr eyler-idüm. Ayruḳ yavuzlara ʿibret 

gösterürdüm. (12) Ammā çün benüm ḥaḳḳumda senüŋ sevgüŋi bilürven. Ve benüm 

aḥvālüme senüŋ şefḳatüŋi aŋlarvan (13) ve bellüdür kim sen dirligi ferāġatümçün 

istersin. Ve gözleri benüm dīẕāruma baḳmaḳ (14) içün diler208 bu ḥāl üzerine bir yatlu iş 

işlemek endīşe ḳılursaŋ ol yaŋılmaḳdan ve (15) ḫaṭādan ola ḳaṣden ve göŋülden olmaya. 

Senüŋ göŋlüŋ saḳlamaḳ ve ḥürmetüŋ beklemek  

115b 

(1) baŋa lāzımdur ve baŋa ḥelāl eyle kim senüŋçün yavuz endīşeler 

eylemişdüm.209 ʿAvrat daḳı (2) ne kim varıdı. Araya getürdi ve suçın diledi. İki yaŋadın 

ḫışm götrüldi, ṣafālıḳ oldı. (3) Ve bu mes̱eli şundan ötrü getürdüm ta siz daḳı ol dürger 

bigi aldanmayasız ve kendü ve muʿāyene (4) ve āşikāreŋüzi anuŋ aldamaġı ve şaʿbedesi 

birle aşaġa ḳomayasız ve her düşman kim yol ıraḳlıġı (5) sebebinden ḳaṣd eyleyümese 

ve iş idemese. Lā cirem bir ṭarīḳ-ile yaḳınlıḳ ister ve gelür kendüzin (6) ögütçilerden 

eyler. Yaḳınlıḳ ve sevişmek ve münāfıḳlıḳ ve luṭuf birle kendüzin rāzdār ve maḥrem (7) 

eyler çün dükeli sırlara vāḳıf olur vaḳti ve furṣatı ve ḳolayı görür. İttifāḳ ve aŋlamaḳ 

birle el (8) işe urur ve her zaḫm kim degürür. Şol yıldırım bigi öte geçer ve şol ḳażā bigi 

ḫaṭāsuz varur ve (9) ben zaġları sınamış degüldüm ve bularuŋ fikri ve zīrekligi 

endāzesin ve rayı tedbīri (10) niteligin210 ta kim uşbu melʿūnı gördüm ve sözin işitdüm. 

Bularuŋ rayı tedbīri rūşenlıġı (11) ve bilüsi deriŋligi maʿlūm ve muḳarrer oldı. Ügüler 

meliki anuŋ işāretine baḳmadı. Buyurdı kim (12) ol zaġı ʿazīz dutalar ve ḥürmet ideler 

ve mis̱āl virdi kim anı ḫoş dutmaḳda mübālaġa göstereler. (13) Ve hemān ol vezīr kim 
                                                 

206 Toska: ve yād er 
207 Toska: gürger aŋul taḫta aġdı 
208 Toska: dilersin 
209 Toska: çoḳ dürlü yavuz gümān iletmişdüm. 
210 Toska: niteligin bilmezdüm 
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anı depelemege meyli varıdı. Eyitdi, eger bu zaġı depelemezseŋüz bāri (14) buŋun-ıla 

düşman bigi dirlik sürüŋ, bir göz yumup açınca bunuŋ ġadrından mekrinden (15) īmīn 

olmaŋ kim anuŋ bunda gelmekligi bizüm işimüz fesāda virmekden ve kendüler işin  

116a 

(1) oŋarmaḳdan artuḳ nesneyiçün degüldür. Melik ol ögüdi işitmekden yıġlındı 

ve ol (2) bī-naẓır vezīrüŋ sözin ḫor dutdı. Ve zaġ anuŋ ṭapusında tamām ḥürmet-ile 

dirilürdi. Ḳullıḳ (3) resmlerinden ve ṭāʿat edeblerinden hīç eksük ḳomazıdı. Yārenleri ve 

kendü ḳurları birle (4) uzlıḳ ve luṭf birle dirilürdi ve her birisinüŋ ḥürmetin ḥāline göre 

iş endāzesince (5) saḳlar-ıdı ve her gün anuŋ mertebesi ve ʿizzeti melik ve çeri göŋlinde 

yigrek ve artuḳ olurdı. (6) Derecesi ululıḳ içinde yükselürdi. Ve pāẕişāhuŋ ve raʿiyyetüŋ 

aŋa inanmaġı her gün artardı. (7) Ve melik her bir maʿnīde anı rāzdār bilürdi. Dürlü 

işlerde ve ḳamu maṣlaḥatlarda anuŋla (8) danışurdı. Bir gün ʿām ḫāṣ meclisinde eyitdi 

kim zaġlar meliki beni hīç sebebsüz (9) azarladı ve hīç günāhsuz baŋa ʿuḳūbet eyledi. 

Benüm nite uyḳum gelsün ve aşum (10) siŋsün ta kendü kīnümi andan çıḳarmayınca ve 

anı ḫor ve maḳhūr görmeyince baŋa hīç rāḥat (11) yoḳdur. İmdi bu ārzūya irmeklige ve 

ol211 sürmeklige çoḳ endīşe eyledüm. Ve çoḳ zamān (12) bu tefekkürde geçürdüm. Pes 

ḥaḳīḳat bildüm kim ben uşbu kendü ṣuretümdeyiken ol murāda (13) irmezden ve 

dilegüm görmezven. ʿİlm ehlinden işitmişven212 ḳaçan bir maẓlūm bir cevr issi (14) 

kişiden ya bir ẓālim sulṭāndan şöyle güç görse kim göŋlin ölüme virse eger kendüzin 

(15) oda göyündürürse Teŋri ḳatında ol ḳabūl olmış ḳurbān olurmış ve her duʿā kim ol 

vaḳtin   

116b 

(1) ḳıla müstecāb olurmış, imdi eger melik buyurursa beni oda göyündürsünler 

ol sāʿatde od benüm (2) gevdeme ire. Teŋri’den dileyeyin kim beni ügü eyleye. Bu         

sebeb-ile ol ẓālime el irüreyin. Anuŋla bu (3) göyünmüş cigerüm şifā ḥāṣıl ola. Ve bu 

dirŋekden213 ol ügü kim anı depeletmek isterdi. Biley-idi (4) pes eyitdi. Şiʿr:  

Eger lāle bigi nergis bigi sen 

Ḳara göŋüllü vü çābuḳ degülseŋ  

                                                 
211 Toska: ol işi 
212 Toska: işitmişven kim 
213 Toska: dirnekden 
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(5) İki yüzlü vü on dillü sen olma 

Gülü sūsen bigi nāzük degülseŋ.  

Cāsūs zaġ ve ügüler ṣūreti bu mis̱āldür (6) Dosdoġru senüŋ mizācuŋ iy mekkār daşuŋ 

görklü ve içün ziştlıġı içinde şol (7) süciye beŋzer214 rengi görklü yiyisi ḫoş kim aŋa 

ḳatmışlar olalar. Eger senüŋ şol ġaddār ẕātuŋı (8) ve çirkin gevdeŋi bunca kez 

göyündürürlerse ve yile virürlerse senüŋ ol arısuz güherüŋ (9) ve yavuz ḫulḳuŋ bayaġı 

ḳarārında bir zerre dönmeye ve senüŋ içüŋ ḫabīs̱lıġı ʿitiḳāduŋ egriligi (10) ne su-yıla arı 

olur ne od-ıla göyner. Ne dürlü olursaŋ senüŋ cevherüŋle bile olur ve ne (11) ṣūret 

görürseŋ senüŋ ẕātuŋdan ayrılmaz. Eger senüŋ ol ḫasīs ve ḫabīs̱215 Sīmurġ ve (12) ṭavus 

olursa daḳı senüŋ meylüŋ zaġlar ṣoḥbetinden ve bularuŋ sevgüsinden ayrılur degül.  

117a 

(1) Nitekim ol sıçan kim güneşi ve buludı ve yili ve ṭaġı aŋa er olmaḳçün216 ʿarż 

eylediler. Red eliyle dükelin göksire (2) urdı ve sovuḳ su-yıla ḳamusın yüzire urdı ve bir 

sıçan kim kendü cinsiy-idi erlige begendi. (3) Melik ṣordı kim ol niteyidi eydivirgil. 

Zāhid ve sıçan dāsitānı Eyitdi, getürmişlerdür (4) kim bir duʿāsı müstecāb zāhid varıdı. 

Bir ırmaḳ ḳatında oturmışıdı. Bir deglügeç bir sıçan (5) enügin yuḳarudan boşandurdı. 

Gelüp zāhidüŋ öŋine düşdi. Zāhidüŋ aŋa şefḳati geldi, bir (6) yapraġa ṣardı. Evine iletdi, 

endīşe ḳıldı kim ev ehline andan renc ve ziyān dege duʿā ḳıldı (7) kim Teŋri Teʿālā anı 

bir ḳız eyledi.  

Ṣūreti tamām endāmları uz.  

Ziyān eyler-idi ay aydıŋına. 

(8) Ḳaçan ay ṭoluban ilerü gelse 

Güneşüŋ yirine ol ṭurur-ıdı. 

Ḳaçan güneş ṭolınub ġāyib olsa.  

                                                 
214 Toska: beŋzer kim  
215 Toska: ẕātuŋ 
216 Toska: er almaḳ çün kısmını okumamış 
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(9) Andan anı bir mürīdine iletdi ve buyurdu, kendü ʿazīz oġlanları bigi bisleye. Ol kişi 

bir işāretin saḳladı. (10) Ol ḳız bislemekde luṭf gösterdi. Çün ḳız ḳol ḳanad tamām 

uzatdı. Ve gençlik ve oġlanlıḳ günleri (11) geçdi.217 Zāhid ve ḳız ṣūreti kim sıçan-ıdı 

bu mis̱āl üzerine 

            117b 

(1) Zāhid eyitdi, iy ḳız büyük olduŋ saŋa er gerekdür. Ādemīlerden perrīlerden 

kimi dilerseŋ (2) iḫtiyār eyle. Ta seni aŋa virem. Ḳız eyitdi, bir güşlü ḳuvvetlü er 

dilerven kim dürlü ḳuvvet ve heybet (3) anda ola. Zāhid meger güneşi dilersin. Ḳız 

eyitdi, evet. Zāhid güneşe vardı eyitdi, (4) uşbu ḳız görklü ṣūretlü maḳbūl şekillüdür. 

Dilerven kim ḥükmüŋde218 ola kim benden güşlü ve ḳuvvetlü er diledi. Zāhid ve güneş 

ṣūreti budur. (5) Güneş cevāb virdi kim ben saŋa benden güşlürek nişānın vireyin kim 

gelür benüm (6) nūrumı örter. ʿĀlemleri benüm cemālümden yıġar. Ol bulıtdur. Zāhid 

bulıt ḳatına vardı. (7)  Zāhid ve bulıt ṣūreti bu mis̱āl üzerine yazıldı.  

118a 

(1) Bulıt eyitdi, yil benden güşlürekdür, ḳuvvetlüraḳdur beni ḳancaru dilerse 

sürer ve ben (2) anuŋ elinde bir mühreven. Bü’l-aceb zāhid yil ḳatına vardı ve geçmiş 

faṣlları aŋa eyitdi. Zāhid ve yil ṣūreti bu mis̱āldür 

118b 

(1) Yil eyitdi, tamām ḳuvvet ṭaġda vardur kim baŋa yiyni başlu dopraḳ ölçici 

diyü ad ḳomışdur ve benüm (2) aŋa es̱erüm şol ṣaġır219 kişi ḳulaġına bir yumşaḳ 

avāzdan daḳı eksükdür ve ol sākin ve s̱ābit (3) ḳarār dutmış ḳuvvetlü isteriseŋ aŋa var. 

Zāhid ṭaġa vardı. Bu şāẕılıġı ve ġamı aŋa eyitdi. Zāhid ve ṭaġ ṣūreti (4) Cevāb virdi kim 

sıçan benden güşlürekdür kim gövdemi deler ve yüregüm içinde ev idinür ve ben anı (5) 

yıġamazvan. Ḳız eyitdi, benüm erüm oldur. Pes zāhid ḳızı sıçana ʿarż eyledi. Sıçan 

eyitdi, (6) benüm cinsüm benden olasıdur. Andan ḳız eyitdi, ol duʿā ḳılsun ben girü 

sıçan olayın, andan (7) seni erlenem. Zāhid duʿā ḳıldı, ol ḳız girü sıçan oldı. Zāhid ve 

sıçan ṣūreti 

                                                 
217 Toska: bāliġa oldı 
218 Toska: Senüŋ ḥükmüŋde 
219 “żıġır” Toska da “ṣaġır” okumuştur. 
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119a 

(1) Pes duʿāsı müstecāb oldı ve anı girü sıçana virdi. Ve senüŋ mes̱elüŋ bunuŋ 

gibidür ve senüŋ (2) işüŋ ġaddār bu mizāclıdur. Beyt: 

باماهى مارباش كينى چه منافيقى آن نه تمام اين مانىٖ  بمارماهى /   

(3) Yılan balıġa beŋzer220 ne balıḳsın ne ḫū yılan 

İki yüzlüligi ḳoġıl yılan olġıl ya ḫū balıḳ. 

(4)  Eyü endīşele diril göŋül pasın ḳatı sil 

İçüŋi ṭaşuŋı bir ḳıl münāfıḳ olma münāfıḳ.  

(5) Ügüler melik eyle kim devletsüzler resmidür. Bu ögütleri diŋlemedi, anuŋ ʿāḳıbetin 

aŋlayumadı ve ol (6) zaġ her gün bulara bir göŋül açıcı ḥikāyet eydivirürdi. Ġarīb 

mes̱eller ve ʿacāyīb ḥikāyetler getürirdi. (7) Ve kendünüŋ içikmegin ve yaḳınlıġın 

anuŋla her gün arturırdı. Ta kim delim sırlar ve bāṭın ḫaberler (8) anda çoḳ aŋladı. Pes 

bir gün aŋsuzda yildi. Zaġlar ḳatına vardı. Melik çün anı gördi. (9) Ḫaber sordı Zaġlar 

meliki ve zaġlar ṣūreti bu mis̱āl üzerinedür  

            119b 

(1) kim nitdüŋ ne ḳılduŋ ve girüŋden ḫaber nitedür? Cevāb virdi. Beyt:  

(2) Muştılarvan ben saŋa kim ṭāliʿuŋ oldı yüce 

Devletüŋ yöriyidi yavlaḳ ertedür dün ü gice 

(3) Senüŋ işiŋe zamāne dutıvirdi boynını 

Ne dilerseŋ endīşesüz işlegil sen iy ḫocā. 

(4) Melik devletinde ol kim gerek-idi şöyle kim yararıdı. Yaraḳladum iş üstine olmaḳ 

gerek. Eyitdi (5) senüŋ işāretüŋden geçmek yoḳdur ne kim maṣlaḥat ṣūretidür, göstergil. 

Eyitdi, ügüler ḳamusı (6) fulān daġdadur ve delim gün anda kim maġāra221 içinde 

eglenürler. Ve ol yaḳında ḳuru odun çoḳdur. (7) Melik zaġlara buyursın kim odunı 

                                                 
220 Toska: beŋzersin 
221 Toska: maġāra vardur anuŋ içinde eglenürler. 
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maġāra ḳapusına daşısunlar ve ol ṭaġda çopanlar (8) od yaḳarlar. Ben varam biraz 

getürem ve oduna bıraġam. Melik buyura kim zaġlar ḳanatları birle ḥareket vireler. (9) 

Ta anuŋ yili birle od dutışa. Bu tertīb üzerine kim ol maṣlaḥat gördi. Ḳamusı (10) ol iş 

üzerine oldılar. Bu ḥīle birle ol ḳamu ögüleri göyündürüp helāk ḳıldılar. Zaġlar ṣūreti 

kim ügüler göyündürdi bu mis̱āl üzerine   

120a 

(1) Pes zaġlar ulu fetḥ eylediler. Ḳamusı sevinmek ve şāẕılıḳ birle girü döndiler. 

Melik ve çeri ḳamusı ol (2) zaġuŋ222 görklü dürişmekleri ḫoşnūdlu hünerleri çün çoḳ 

şükr eylediler. Ve melik aŋa görklü s̱enā (3) eyledi ve anuŋ arasında eyitdi kim uşbu 

fetḥ senüŋ rayuŋ ḳutlulıġı birle el virdi. Melik (4) alḳışından ṣoŋra zaġ eyitdi, ne kim bu 

maʿnīden el virür melik devletinüŋ bereketi birle (5) olur ve ben ẓafer ve yiŋmeklik 

nişānların ol gün gördüm kim ol müdbirler bize şunuŋ bigi (6) ḳaṣd eylediler. Pes melik 

bir gün aŋa ṣordı kim çoḳ zamān anda durduŋ, nite ṣabr eyleyübildüŋ? (7) Bularuŋ 

ṣoḥbetinde kim eyüler yavuzlar ṣoḥbetine az ḳatlanur ve kerīm kişi le’īm kişiden 

ḳaçaġan (8) olur. Eyitdi, ne kim melik buyurur eyledür līkin ʿāḳıllar kendü pāẕişāhınuŋ 

(9) rıżāsı ve ferāġati içün ḳatılıḳlardan yüz döndermez. Ve her miḥnet kim gele anı şol 

göŋül (10) isteyici yār gibi ve ay yüzlü maʿşūḳ gibi tamām sevinmek ve raġbet-ile 

ḳucar. Ve her vaḳt (11) kim bir ulu ve nāzük iş vāḳıʿ ola ve ol iş içinde nefs ve māl ve 

melik ve il ve raʿiyyet (12) ḳorḳusı ola. Pes anuŋ ilkinde muḫālifi defʿ eylemek ve 

düşmanı ṣımaḳ içün alçaḳlıḳ göstermek (13) ve ḫorlıḳ yüklenmek hīç ʿayb olmaz. Çün 

anuŋ ṣoŋında fetḥ ve yiglemek223 yüz gösteriserdür. Nite (14) ṣāḥib-i şerīʿat ṣalla’llāhū 

ʿaleyhi ve sellem buyurdı kim      ُال عمََلِ  خَوَاتمُِه ُْ  ve uşbu beyt (15) daḳı hem bu 224 مِللَ 

maʿnīye lāyıḳdur. Beyt:  

Meşaḳḳat tozı kim bunuŋ dimāġuŋı acı ḳıldı. 

Yarın fetḥ ü ẓafer şekeri-yile ṭoldıra aġzuŋ.  

120b 

(1) Melik eyitdi, getürmişlerdür kim ügülerüŋ bilüsünden ve zīrekliginden ne 

gördüŋ? Eydivirgil. (2) Eyitdi, bularuŋ arasında hīç zīrek görmedüm. İllā anı kim beni 

                                                 
222 Toska: zaġlaruŋ 
223 Toska: yiglemeklik 
224 “Amelde usanma, bıkkınlık o amelin sonucudur. (Bıkkınlık içinde yapılan amelden netice alınmaz.)” 
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öldürmege işāret eyler-idi. Ve bular (3) anuŋ rayın żaʿīf gördiler ve anuŋ naṣīḥatlerin 

ḳabūl ḳulaġıyla diŋlemezlerdi. Ve bu ḳadar fikr (4) idemediler kim bularuŋ arasında 

ġarīb-idüm. Ve kendü ḳavmüm içinde menziletüm uluyıdı. Ve ray tedbīr (5) içinde hem 

elüm var-ıdı. Nāgāh bir mekr endīşe ḳılam ve bir aldamaḳ furṣatın bulam. Bu maʿnī225 

ne (6) kendü ʿaḳlları birle aŋlayubildiler ne daḳı ögütçilerden ögüt ḳabūl eylediler ne 

daḳı kendü (7) sırların benden gizleyübildiler. Ve eyitmişlerdür kim hirgiz olmamışdur 

kim kimse ʿavratlar-ıla ṣoḥbet (8) eyleye. Rüsvāy olmaya ve ṭaʿāmı artuḳ yiye. Ṣayru 

olmaya ve yatlu raylu vezīrlere inanmaḳlıḳ artura, (9) selāmet ḳurtıla. Melik eyitdi, ḳatı 

zaḥmet ve meşaḳḳat çekdüŋ ve düşmanlara çoḳ alçaḳlıḳ (10) ve ḫorlıḳ eyledüŋ. Eyitdi, 

her kim bir renc ve zaḥmet çeke kim andan assı ve fāyide uma evvel (11) olmaz. 

Ḥamiyyeti ve vaḳtsüz tekebbürligi kendüzinden ıraḳ eylemek gerek. Anuŋ içün kim 

tamām (12) er aŋa diyeler kim çün bir işi sürmege anuŋ ḳaṣdı berkiye gerek kim evvel 

kendü (13) cānından el yuya ve başından göŋül götüre.226 Andan erenler meydānına ire. 

Melik ḳulaġına irmiş227 (14) ola mı kim bir yılan ḳurbaġa ḳullıġına rāżı oldı. Çün 

ḥālinüŋ ve işinüŋ oŋmaġı anuŋ içinde (15) idi. Melik ṣordı kim ol niteyidi eydivirgil ta 

bilevüz Żaʿīf yılan 

            121a 

(1) ve ḳurbaġa ḥikāyeti Eyitdi getürmişlerdür kim ḳocalıḳ bir yılana es̱er eyledi. 

Ve żaʿīflıḳ yavlaḳ (2) yol buldı. Şöyle kim av avlamaḳdan ḳaldı ve kendünüŋ işinde 

sergerdān ḳaldı. Ne ḳuvvetsüz (3) dirlik eyleyübilür228 ve ne ḳuvvetsüz av 

avlayubilürdi. Pes endīşe ḳıldı ve eyitdi kim (4) yigitligi girü getürmege yaramaz229 kim 

ḳocalıḳ bāri dölek ve pāyidār oladı. Zamāndan vefā ṭamaʿın (5) eylemek ve felegüŋ 

ḳavlinüŋ keremine ümīẕ dutmaḳ bir hevesdür kim hīç ʿāḳıl ḫāṭırın aŋa (6) meşġūl 

ḳılmaya kim sudan ḳurılıḳ istemek ve oddan yaşlıḳ istemek bir sevdādur kim (7) anuŋ 

ḥāṣılı göyünmiş ṣafra olur. Geçmiş girü getürmek olmaz. Ve gelesinüŋ tedbīrin eylemek 

(8) vāciblerdendür ve geçmiş yigitlik ʿivażı oldur kim bir dürlü tecribeyle ḳalan 

azacuḳ230 ʿömr (9) içinde dirlik eyleyem. İmdi başdan fużullıġı çıḳarmaḳ gerek ve āzārı 

                                                 
225 Toska: maʿnīyi 
226 Toska: göŋül getüre 
227 Toska: yavuz ura melik ḳulaġına 
228 Toska: eyleyübildi 
229 Toska: kāşke 
230 Toska: azacıḳ 
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ve incitmegi (10) eksük ḳılmaḳ gerek. Eger bu yolda231 bir ḫorlıḳ gelür-ise götürmek 

gerek kim (11) dünyā aḥvāli rāḥat ve zaḥmet arasındadur. Andan bir revān bıŋar 

ḳıraŋında (12) kim anda ḳurbaġalar yavlaḳ çoḳ-ıdı ve bir melikleri daḫı var-ıdı kim (13) 

ḳamusı anuŋ ḥükmindey-idi. Pes ol yılan daḳı kendüzin bir ḳayġulu (14) gibi eyleyüp ol 

bıŋaruŋ ḳıraŋıŋa232 bıraḳdı. Żaʿīf yılan (15) ve ḳurbaġa ṣūreti bu mis̱āl üzerinedür ki 

yazıldı.  

121b 

(1) Bir ḳurbaġa ṣordı kim seni ḳayġulu gibi görürven, sebeb nedür? Eyitdi, 

ḳayġu yimege benden lāyıḳraḳ (2) kim ola kim benüm dirligüm sebebi ḳurbaġa 

avlamaḳdı. Ve bugün baŋa bir vāḳıʿa geldi kim ḳurbaġalar (3) baŋa ḥarām oldı ve şol 

ḥadde pīrven, żaʿīf olmışvan kim eger bir ḳurbaġa dutarsam saḳlayumazvan, (4) girü 

boşanur. Pes ol ḳurbaġa vardı, kendü melikine bu beşāreti degürdi. Melik ol yılana (5) 

ṣordı kim uşbu belā saŋa ne sebebden indi? Eyitdi, bir ḳurbaġaya ḳaṣd eyledüm 

dutmaġa, (6) öŋümden ḳaçdı. Bir zāhid evine düşdi, ben ardınca girdüm. Ev ḳaraŋuyıdı. 

Ve zāhidüŋ (7) oġlancuġı ḥāżırımış. Pes başum ol oġlanuŋ ayaġı barmaġına değdi. 

Ṣandum kim (8) ḳurbaġadur. Hem ol issilik-ile bir diş zaḫmın aŋa urdum. Şoloḳ sāʿat 

cān virdi. (9) Ol sebebden böyle mübtelā ve rencūr düşdüm. Zāhid ve anuŋ oġlı ve 

yılan ṣūreti 

122a 

(1) Zāhid oġlan göynüginden benüm ardumca segirdürdi233 ve laʿnet oḳurdı. Ve 

eydürdi kim Bār-ḫuẕā’ya (2) dilerven kim anı ḫor ve ẕelīl ḳılasın ve ḳurbaġalar 

melikinüŋ merkebi ola234 ve hirgiz ḳurbaġa yimeye. (3) Meger kim bularuŋ meliki 

ṣadaḳa eyleye. İmdi ol ḥāl baŋa degdi, żarūretden uşbunda (4) geldüm. Ta kim melik 

boynuma bine ḳancaru dilerse vara kim ezel ḥükmine ve gök taḳdīrine (5) rāżı oldum. 

Bu bāb ḳurbaġalar melikine yavlaḳ muvāfıḳ geldi. Ve anuŋ içinde kendüzine ululıḳ ve 

(6) hüner ve ʿizzet ve nāzlanmaḳ müfāḫaret taṣavvur ḳıldı. Pes anuŋ üzerine binürdi ve 

anuŋla (7) gücüklenürdi.235 Çün birḳaç gün geçdi, yılan eyitdi, meliküŋ ʿömri öküş 

                                                 
231 Toska: yılda 
232 Toska: bir ḳıraġına 
233 Metinde “segirdüri” şeklinde geçen bu kelimede imla hatası olduğu düşüncesindeyiz. Toska da 
“segirdürdi” şeklinde okumuştur. 
234 Toska: Ḳurbaġalar meligünüŋ binüsü ve merkebi  
235 Toska: göceklenürdi 
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olsun. Baŋa dirlik (8) ve ṭaʿām gerek kim anuŋla diri ḳalam ve ḳuvvetüm ola ta kim 

meliküŋ ḳullıġın eyle kim gerek başa iletem. Melik (9) eyitdi, böyledür ve dirlik sebebi 

daḫı gerekdür. Żaʿīf yılan ve ḳurbaġa ṣūreti  

122b 

(1) Pes günde iki ḳurbaġa vaẓīfe eyledi kim ol yılan yirdi anuŋla rūzigār 

geçürürdü. Şundan (2) ötrü kim bu alçaḳlıḳ içinde assı ve menfaʿat bulurdı. Pes alçaḳlıḳ 

itdügin ḫorlıḳ ṣaymazdı (3) ve ʿār dutmazdı. Ve ol kim ben ṣabr eyledüm ve ügülere 

alçaḳlıḳ ḳıldum. Bu mizāc-ıdı kim yılan (4) eyledi. Ve benüm ṣabrum düşman 

helākligine ve kendü ḳavmümüz dirligine sebeb-idi daḳı (5) düşmanı uzlıḳ ve aŋullıḳ 

birle dibinden ḳoparmaḳ tizirek olur savaş-ıla ve doḳuş-ıla ḳoparmaḳdan. (6) Bundan 

ötrü eyitmişlerdür kim ḳatı erlikden ve  ʿaẓīm alplıḳdan ʿaḳl ve fikr yigrekdür. Zīrā bir 

(7) kişi niceme alp ve bahadur olursa ḳaçan ḳalbe gire on tenden ya yigirmi tenden artuḳ 

depeleyümez. (8) Ammā uslu ve fikretlü ve key endīşelü bilge bir fikr-ile bir meliki 

perişān  ḳılur ve aġır çeriyi (9) ve ʿimāret ili biribirine urur, zīr ü zeber eyler. Nitekim 

od şol ḳuvveti ve tizligi birle (10) eger bir aġaca düşer-ise şol ḳadar yandurur kim yirüŋ 

yizindedür kökini yandurmaz.  

            123a 

(1) Ve su kim bunca luṭfı ve yumşaḳlıġı birle şol aġacı kim andan ulu olmaya  

dibi-yile şöyle ḳoparur kim (2) ayruḳ hīç ḳarār dutmaz ve dört nesnenüŋ azını çoḳ 

bilmek gerek: Od ve ṣayrulıḳ ve düşman (3) ve borç. Ve bu iş daḫı meliküŋ rayı 

doġrılıġı ve devleti ve saʿādeti birle düzildi ve eyitmişlerdür (4) kim eger iki kişi bir iş 

istemek üstine dursalar ġālib ve nuṣretlü ol kişi olur236 (5) kim mürüvveti ve fażīleti 

artuḳ ola. Eger mürüvvetde berāber olursa ol kişi kim niyyeti (6) ve ʿazmi üzerine 

dürüst ve s̱ābit ola. Eger anda daḳı berāber olsalar ol kim yarı yardımı (7) çoḳ ola. Eger 

anda tefāvütler237 olmasa ol kim saʿādeti artuḳ ve baḫtı ḳuvvetlü ola. (8) Ve ḥekīmler 

eyitmişdür kim her kim bir bilge pāẕişāh-ıla ḳorḳu ziyānından īmīndür ve (9) ḳaṣd 

eylemek eymenmeginden fāriġdür. Savaş eylemek dileye. Ölümi ḥīle-yile kendüzine 

ḳıġırmış (10) ola ve dirligi ürkütmek-ile kendüden sürmiş ola. Ḫāṣṣa ol kişi kim 

meliküŋ ince (11) ve deriŋ işleri aŋa gizlü olmaya ve erilik ve yumşaḳlıḳ ve ḫışm ve 

                                                 
236 Toska: ġālib ve nuṣretlü ol kişi yig olur 
237 Toska: tefāvütleri 
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ḫoşnūdlıḳ ve ivmek (12) ve eglenmek yiri ol işler içinde aŋa örtilü olmaya. Bugün ve 

yarın maṣlaḥatların ve (13) gelmiş ve gelesi düzeni işlerüŋ ilkinde aŋlaya. Anuŋ çāresi 

ve tedārüki yönlerin238 göre ve (14) bugünki gün hīç pāẕişāhda yol düzmekde ve 

memleket saḳlamaḳda ol es̱er yoḳdur kim (15) bugün melike müyesser olmışdur. Ve 

ḳullıḳcılaruŋ tedbīrin düzmekde ve kişilere ve çeriye eylük 

123b 

(1) eylemekde bunca luṭflar ve şefḳatler göstermişdür. Şöyle kim nefsin ve şīrīn 

cānın ḳullara fidā (2) eylemişdür. Key erenleri ḳamular kendü dirligiyçün ister. Ḳanı ol 

kişi ki dirligin erençün isteye. (3) Melik eyitdi, bu işüŋ kifāyetü ve düşmanlaruŋ ḳahr 

olmaġı senüŋ rayuŋ bereketinden ve işāretüŋ (4) ḳutlulıġından ve girçeklik-ile 

ögüdüŋden oldı ve her işde kim anı sürmek ve bitürmek (5) içün saŋa inandum ve 

iʿtimād eyledüm. Ḳamusı uz ve oŋat düşmişdür. Ve her239 işleri ve maṣlaḥatları (6) 

burunduġın bir ögütçi vezīr eline ıṣmarlaya. Hirgiz murādsuzlıḳ anuŋ iḳbāli etegine 

irmeye daḳı (7) rūzigār ḳatılıḳlarınuŋ ayaġı anuŋ saʿādeti miyān sarāyına basmaya ve 

senüŋ ʿaḳluŋdan (8) ʿacāyib oldı kim bir niçe müddet düşmān evinde durduŋ ve dürlü 

ḫorlıḳ anda gördüŋ. Ne (9) senüŋ dilegüŋ ḫılāfınca senden nesne işitdiler ve ne senüŋ 

dilüŋe bir kelime yöridi kim (10) anı ʿayb dutalardı. Ve anuŋ-ıla senden ürkeler ve 

yavuz gümān iltelerdi. Eyitdi, benüm dükeli (11) bābda uymaḳlıġum meliküŋ görklü 

ḫulḳına ve eyü ʿādetlerine olmışdur ve ʿaḳlum bilüsince meliküŋ (12) yüce 

ḫaṣletlerinden nesne ögrenmişdüm. Ve meliküŋ pāẕişāha ne hünerlerin dükeli vaḳtlerde 

(13) imām ve ḳıble idinmişdüm. Bu sebebden ʿayblu olmadum. Ol ḳamusı melik 

devletinden (14) idi. Melik eyitdi, dergāh ḳulluḳlarında240 seni buldum kim sözlerin luṭfı 

ve eyü ḫulḳuŋuŋ (15) cemāli birle ḳoşulmışdur ve niyyetüŋ dölekligi ve gözin 

uyanuḳlıġı birle bunuŋ bigi ulu iş bitürdüŋ.  

124a 

(1) Ta kim Teŋri Teʿālā senüŋ ayaġuŋ ḳutlulıġı ve ʿazīmetüŋ mübārekligi birle 

bize nuṣret (2) virdi kim ol ġuṣṣa içinde ne ṭaʿāmuŋ ve şarābuŋ dadın bulurıduḳ. Ne 

uyḳunuŋ (3) rāḥatın ve leẕẕetin görür-idük. Anuŋ içün her kim bir ġālib ve ḳāhir 

                                                 
238 Toska: bunların 
239 Toska: her kim 
240 Toska: ḳullıḳçularından 
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düşmana mübtelā ola. (4) Andan241 ḳurtulmayınca güni dünden ve ayaġı başdan ve 

çaruġı tāçdan bilmez olur. Ve ḥekīmler (5) böyle dimişdür kim ta ṣayruya tamām ṣaġlıḳ 

gelmeyince yiyesiden çāşnī bulmaz ve ḥammāl aġır yük (6) arḳasından yire urmayınca 

diŋlenmez ve ḳorḳaḳ kişi düşmandan īmīn olmayınca yüregi (7) issiligi dölenmez. İmdi 

ikileyin eyitmek gereksin kim bularuŋ melikinüŋ sīreti ve ḫulḳı ve (8) sırrı bezm 

vaḳtinde ve savaş güninde niteyidi? Eyitdi, anuŋ işi bünyādın kendüzin (9) görmek ve 

tekebbürlik ve burunlulıḳ üzerine yapılmış gördüm ammā yirile degül. Zīrā kim ʿācizlıḳ 

(10) ẓāhir ve żaʿīflıġı242 ġālib doġru raydan ve fikrden bī-naṣīb ve ḳamu çeri ve (11) 

ḳullıḳçı bu elden ele bir ten kim beni depelemege işāret eyleridi. Melik ṣordı kim (12) 

ne ḫaṣlet-ile ol senüŋ gözüŋe yigrek geldi kim anuŋ ʿaḳlı nişānları saŋa rūşen (13) oldı? 

Eyitdi, evvel ol kim beni depelemege işāret ḳılurdı daḳı bir ol (14) kim hīçbir ögüdi 

melikinden gizlemezdi. Niceme bilürdi kim ol ögüt anuŋ göŋline (15) muvāfıḳ gelesi 

degüldi. Belkim ḳaḳımaḳ sebebi olasıydı. Pes anuŋ içinde ḳullıḳçılıḳ  

124b 

(1) edebin saḳlardı ve iri sözi revā görmezdi. Ve yumşaḳ sözler ve muvāfıḳ 

ḥadīs̱eler söylerdi. (2) Ve maḫdūmīn ululamaḳ cānibin şöyle kim lāyıḳdur saḳlar-ıdı ve 

eger melikinüŋ işinde bir (3) ḫaṭā ve aġduḳ görse243 bir görklü ʿibāret-ile ve ṭatlu 

keleciyle anı uyarurdı kim hirgiz ḳaḳımaḳ (4) ve ḫışm eylemek ḳapusı açılmazdı. Zīrā 

kim anuŋ sözleri başdan başa görklü mes̱eller ve (5) şīrīn ḥikāyetler birle bezenmiş-idi 

daḳı ḥikāyet arasında ayruḳlar ʿaybın taḳrīr eyler-idi. (6) Ve melik daḳı kendüzinüŋ 

ʿaybın ve yaŋlışın anuŋ-ıla aŋlar-ıdı. Ve bahāne bulumazdı kim anı duta (7) ve ʿuḳūbet 

eyleye. Ve bir gün işitdüm kim melikine eydürdi,244 cihāndārlıḳ ulu menzilet ve (8) 

yüksek derecedür ve aŋa dürişmek ve ārzū birle irmege yaramaz. Görklü ittifāḳ ve 

saʿādet (9) yārī ḳılmaḳdan ayruḳ nesne-yile245 ele gelmez. Ve ḥālī maṣlaḥata ol lāyıḳdur 

kim işlerdi. Ġāfil (10) olmayalar ve işi ḫor dutmayalar kim mülkün ḳalmaḳlıġı ve 

devletüŋ durmaḳlıġı tamām uyanuḳlıḳ (11) ve görklü ʿazm ve doġru ray ve tīz ḳılıç birle 

mümkin olur. Velīkin anuŋ sözine iltifāt (12) olmazdı. Ve ögüdi maḳbūl düşmezdi. Ta 

kim melik zīr ü zeber oldı ve saġlu sollu (13) il ḫarāb oldı. Ve anlara ol ügünüŋ 

ʿaḳlından ve zīrekliginden hīç fāyide ḥāṣıl (14) olmadı. Ve ne ol daḳı kendü ʿaḳlı ve 

                                                 
241 Toska: tā andan 
242 Toska: żaʿīflıḳ 
243 Toska: görse yok 
244 Toska: eydürdi kim 
245 Toska: nişāneyile 
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kifāyeti birle ol belādan ḳurtılubildi. (15) Budur düşmana aldanmaḳdan saḳınmaḳ 

dāsitānı niçeme zārılıḳ ve ḫorlıḳ ve alçaḳlıḳ göstermekde  

125a 

(1) mübālaġa eyler-ise daḳı yaluŋuz bir zaġ kendü ʿācizlıġı246 ve żaʿīflıġı (2) 

birle şunuŋ bigi ḳuvvetlü ve ġālib düşmanı övdi ve uşatdı. Ol dükeli anlaruŋ (3) rayı 

süstlıġından ve fehmi azlıġından idi. Yoġsa ol murāda hirgiz irilmeyedi. (4) Ve ol ẓafer 

hirgiz düşde görülmeyedi. Ve uslu kişi gerek kim (5) bu maʿnīlere ʿibret göziyle baḳa 

ve bu işāreti ḳulaġıyla işide ve ḥaḳīḳat bile kim (6) düşmana ʿitimād eylemek gerekmez. 

Ve düşmanı az ve ḫor görmek (7) gerekmez. Niceme kendüzin żaʿīf gösterür-ise daḳı ve 

urundı. (8) Dostlar ve lāyıḳ yardımcılar ele getürmek gerek kim ẕaḫīrelerüŋ (9) 

fāyidelüsin ve bezirgānlıġuŋ assılusı oldur eger kişi (10) ṭarafı247 daḳı saḳlayubile, hem 

dostları ʿazīz ve raylu duta ve hem düşmanlardan (11) saḳına. Murāduŋ tamāmına ve 

ārzūlaruŋ nihāyetine ire ve iki cihān saʿādeti (12) saŋa ḥāṣıl (13) ola.  ِفيِق  والَلهُّ  وَلِيُّ  التَّو 
248 

(15) YEDİNCİ BĀB  

            125b 

(1) Rāy eyitdi, Berhemen-i ḥekīme kim, düşmān aldanmaḳdan saḳınmaḳ 

dāsitānın ve düşmenden (2) ıraḳ olmaḳ ve iḥtiyāṭ cānibin beklemek vāciblıġın işitdüm. 

İmdi beyān eylegil. Şol (3) kişinüŋ mes̱elin kim nesneyi ḳazanmaġa key dürişür ve 

ḳazanç eline girdükden ṣoŋra ġāfillıḳ (4) ḳılur. Ta kim ol ḳazanduġı żāyiʿ olur. 

Berhemen eyitdi, ḳazanmaḳ geŋezirekdür. Ol ḳazancı (5) saḳlayubilmekden anuŋ içün 

kim bir eyü      ittifāḳ-ıla ve rūzigār yardım-ıla hīç dürişmeksüz  

126a 

(1) ve emeksüz māl ve ḳazanç ḥāṣıl olur ammā anı saḳlamaḳ rūşen raysuz ve uz 

tedbīrsüz (2) mümkin olmaz. Ve her kim us meydānında yaya ola ve uyanuḳlıḳdan ḫālī 

ola. Anuŋ ḳazancı tīz daġıla. (3) Elinde ḥasret ve peşīmānlik bāḳī ḳala. Nite ol su baġası 

hīç dürişmeksüz bir maymunuŋ (4) neseneyin249 duzaġa çekdi ve ġaflet ve us 

eksükliginden girü yile virdi. Rāy (5) sordı kim ol niteyidi? Eyitdi, getürmişlerdür kim 

                                                 
246 Toska: ācizlıķ 
247 Toska: (iki) ṭarafı 
248 “Allah, muvaffak olanların dostudur.” 
249 Toska: nesenesin 
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bir cezīrede maymunlar yavlaḳ çoġ-ıdı. (6) Ve Kārdānā adlu bularuŋ bir meliki varıdı. 

Heybeti çoḳ ve siyāseti artuḳ, buyruġı kāmil (7) ve ʿādilligi şāmil idi. Çün yigitlik 

günleri geçdi. Ve pīrlik żaʿīflıġı ġālib (8) oldı ve ḳocalıḳ kendü es̱erin anuŋ ẕātı 

ḳuvvetinde250 ve gözleri nūrında āşikāre ve (9) ʿayān ḳıldı. Maymunlar meliki ṣūreti bu 

mis̱āl üzerine kim yazıldı (10) Cefā issi zamānenüŋ ve aldayıcı felegüŋ ḫoẕ ʿādeti 

böyledür kim yigitlik tāzeligini  

126b 

(1) ḳocalıḳ solmaġına degşürür ve baylıḳ ʿazīzlıġın yoḳsıllıḳ ḫorlıġına mübeddel 

ḳılur ve rūzigār (2) kendüzini şol gelinler libāsiyle ʿālemlere gösterür ve ol yalan bezegi 

ve ārāyişi bularuŋ cānına (3) göŋline ʿarż eyler. Şol ẓāhir bezegi ʿaḳlsuzlaruŋ 

aldanmaġına meded eylemişdür ve şol (4) aṣılsuz ḫayālleri ḥarīṣlerüŋ ḥırṣına sermāye 

eylemişdür. Şiʿr:  

(5) Zamāneye gümān iletme ki kimseye vefāsı var  

Berüsine ne baḳarsın gör aŋaru ki nesi var. 

(6) Güneş yüzlü delim dilber251 yigidi ol ṭopraġa ḳomışdur. 

Ve kendü bezenür her gün ne ḳayġu ne ġuṣṣası var.  

(7) Ta kim ḳamular duzaġına dutılur ve anuŋ murādınuŋ esīri olur. Anuŋ bāṭını 

çirkinliginden (8) ġāfil ve anuŋ ʿahdi süstlıġından bī-ḫaber olmışlardur. Ve zamānenüŋ 

naḳşına ḳalmışlardur. Şiʿr:  

(9) Gürze yılan bigidür uşbu zamāne devleti 

Teni yumşaḳ rengi gökçek içi aġudur ḳatı 

(10) Aŋa aldanmaḳ içinde bay u yoḳsul ḳamusı 

Şāẕılıḳla ḫoş geçer hīç yoḳ sanasın ḥasreti.  

(11) Ve ʿāḳıl kişi bu maʿnīlere iltifāt eylemeye ve göŋlin uşbu dünyānuŋ fāni ululıġına 

baġlamaya ve āḫiretüŋ (12) bāḳı ḳazancına yüz duta. Zīrā kim dünyenüŋ ʿömri ve 

                                                 
250 Toska: ķuvvetinde ķodı 
251 Toska: dilber yok 
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ululıġı dölek degüldür. Eger māldan nesne (13) ele girürse hem ol daḳı bāḳī ve dölek 

olmaz. Pes anı ḳomaḳ gerek ta kim itler diş bileyüp (14) aŋa düşeler ve ḥelāl mirās̱dur 

diyü üşeler. Fi’l-cümle maymunlar meliki Kārdan’uŋ ḳocalıġı ve (15) żaʿīflıġı ẕikri 

āşikāre oldı. Pāẕişāhlıḳ ḫışmeti ve nefsi heybeti eksildi ve anuŋ 

127a 

(1) ḫıṣmlarından bir tāze yigit irmiş-idi kim saʿādet nişānı anuŋ elinde ẓāhir (2) 

ve devlet ve iḳbāl ʿalāmeti anuŋ deperesinde252 yavlaḳ āşikāreyidi. Ve anuŋ pāẕişāhlıḳ 

(3) mertebesine ve cihāndārlıḳ menziletine lāyıḳlıġı maʿlūmıdı. Pes anca253 ḥīleler birle 

çerinüŋ göŋlin (4) almaḳ kendüzine ısındurmaḳ ve raʿiyyet yaḳışdurmaḳ ardınca254 ta 

kim anuŋ dostlıġı (5) göŋüllerde ḳarār dutdı. Ve255 göŋül ḳamusı anuŋ ṭāʿatine ve aŋa 

uymaġa dölendi.256 Pes (6) Fertūt ve pīr maymunı işden257 çıḳardılar. Ve pāẕişāhlıḳ 

burunduruġın ol yigide ıṣmarladılar. Būzīneler258 melik ṣūreti ve anuŋ cemāʿati bu 

mis̱āl üzerine kim yazıldı. (7) Bīçāre ḳoca maymun ol aradan żarūret oldı kim ṭaşına. 

Pes raḫtın sāḥile  

127b 

(1) ṭaşıdı kim anda gür bīşe ve çoḳ yimiş varıdı. Ve bir su ḳatında bir encīr 

aġacın maḳām (2) dutdı. Ve anuŋ yimişinden ḥāṣıl olan ḳūta ḳanāʿat oldı ve āḫiret yolı 

azıġın tevbe (3) ve ʿināyet birle yaraḳladı ve āḫiret metāʿın ṭāʿat ve ʿibādet birle ḥāṣıl 

eyledi. Ve ol (4) aġacuŋ dibinde bir baġa varıdı. Ol ḳıyında259 otururdı ve ol aġacuŋ 

gölgesinde diŋlenürdi. (5) Bir gün ol būzīne incīr direrdi. Aġac başından bir incīr suya 

düşdi, ol suya (6) düşmekde sudan çıḳan avāz būzīneye ḫoş geldi. Anuŋ-ıla şāẕılıḳ ve 

ṭarab (7) ḥāṣıl oldı. Pes her sāʿatde bir encīr ol suya bıraġurdı. Anuŋ-ıla leẕẕet bulurdı. 

Baġa (8) ol bıraḳduġı incīri yirdi ve şöyle taṣavvur eyler-idi kim ol incīrler şefḳatden (9) 

bıraġıvirür. Pes baġa endīşe ḳıldı kim hīç bilişlik yoġ-ıken böyle kerem ve şefḳat (10) 

gösterür. Eger dostlıḳ ve bilişmek aŋa ulaşursa bellüdür kim çoḳ ikrām ve ʿizzet 

                                                 
252 Toska: Metinde “deprenisinde” şeklinde geçen bu kelimeyi Toska, “deprenişinde” şeklinde 
okumuştur. 
253 Toska: ince 
254 Toska: ardınca oldı 
255 Toska: ve külli göŋül ḳamusı 
256 Toska: dölendiler 
257 Toska: işden aḳladı çıķardılar 
258 Toska: maymunlar 
259 Toska: ol su ḳıyında 
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buyurısardur. (11) Pes būzīneye avāz virdi ve kendü ṣoḥbetin aŋa ʿarża ḳıldı. Būzīneden 

görklü cevāb (12) işitdi ve çoḳ sevinmek gördi. Pes ol ikinüŋ birbirine meyli ve şefḳati 

düşdi. (13) Mes̱elā iki ten içinde bir cān ve iki gögüz içinde bir göŋül bigi olup birbirine 

ḳarışdılar. Hem (14) ġarīb vaḥşeti būzīneye żamīrinden çıḳdı ve hem daḳı baġa anuŋ 

ṣoḥbeti ve muḥabbeti birle (15) yardımlu oldı. Ve her gün bularuŋ arasında sevişmek 

revnaḳı ve tāzeligi artardı. Ve dostlıḳ  

128a 

(1) berkişürdi. Şöyle kim būzīne mülki ve ili aŋmaz oldı. Baġa daḳı ehlini ve 

evini terk eyledi. (2) Ḳaçan bir zamān bunuŋ üzerine geçdi. Ve baġanuŋ evinden ġāyib 

olduġı uzandı. Pes ol (3) baġanuŋ çifti ġuṣṣaya batdı, ḥayrān oldı ve kendü şikāyetin bir 

yārine eydivirdi. İki su baġası ṣūreti bu mis̱āl üzerine kim yazıldı (4) Cevāb virdi kim 

eger ʿayblamazsaŋ ben saŋa anuŋ ḥālin bildüreyin. Eyitdi, iy ḳarındaşum (5) senüŋ 

sözüŋde ne gümān ve şübhet olasıdı. Ve senüŋ işāretüŋe kim ḫılāf idesidi. (6) Eyitdi, 

işitdüm kim ol bir būzīne-yile yavlaḳ issi ḫıṣmlıḳ ve ḳatı ve dostlıḳ eylemiş, göŋlini (7) 

ve cānını anuŋ ṣoḥbetine vaḳf ḳomış ve anuŋ sevgüsin saŋa ulaşmaḳdan ʿivaż eylemiş 

(8) ve senden ayrılmaḳ odını aŋa ulaşmaḳ suyı birle sākin eylemiş. İmdi ġuṣṣa yimegil 

(9) fāyidesi yoḳdur. Bir tedbīr endīşe ḳılġıl kim ferāġat ḥāṣıl ola. Pes ikisi danışıḳ (10) 

birikdürdiler. Hīç bularuŋ tedbīri andan yigrek bulunmadı kim ol būzīneyi helāk 

128b 

(1) ḳılalar. Pes ol baġa ol ḳarındaş oḳuşmış işāretiyle kendüzin ṣayru gibi eyledi 

ve ol (2) çiftine kendünüŋ żaʿīflıġın260 virbidi bildürdi. Pes baġa būzīneden destūr diledi 

(3) kim evine vara, ehle ve ʿayāle ḳavışmaḳlıḳ ʿahdin tāze ḳıla. Pes ḳaçan evine vardı, 

ʿavratı (4) ṣayru buldı. Luṭf göstermek ve göŋül istemege başladı ve çoḳ yaldanmaḳ 

gösterdi. Elbette ol (5) hīç iltifāt eylemedi ve hīç dudaġın depretmedi. Ve cevāb 

virmedi. İki baġa ṣūreti bu mis̱āl üzerine kim yazıldı (6) Pes anı tīmārlayanlardan ṣordı 

kim, bu āzāruŋ261 ve söz söylememegüŋ sebebi nedür? Ol (7) oḳuşmış262 eyitdi ol ṣayru 

kim otlardan nevmīẕ ola ve otalayıcıdan maḥrūm ola. Anuŋ dili nite (8) söyleye? Çün 

baġa bu bābı tamām işitdi. Zārılıḳlar eyledi. Rencūr ve ḳayġulu oldı ve eyitdi, (9) ne ot 

ola kim uşbu deŋizde bulınmaya ve dürişmek birle ele gelmeye. Tizirek eydüŋ kim (10) 

                                                 
260 Toska: żaʿīflıġın ḫaberin viribidi 
261 Toska: āvāzuŋ 
262 Toska: ol ḳarındaş oḳuşmış 
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anı istemekde ıraġa yaḳına yilem. Eger cān ve göŋül virmek-ile daḳı ele gelür-ise dirīġ 

dutmayam.  

129a 

(1) Cevāb virdi kim bu derd263 renc ki raḥmda olur. Anı otalamaḳ ʿavratlar işidür 

ve anuŋ maymunlar (2) yüreginden artuḳ dermānı olmaz. Baġa eyitdi, maymun göŋli 

ḳanda bulına? Eyitdiler, ḥālī şöyledür (3) ve seni anuŋ264 anuŋçün ḳıġırduḳ kim ta dīẕār 

ḳıyāmete ḳalmaya. Pes ḳaçan baġanuŋ intiẓārı (4) ḥadden geçdi. Yavlaḳ ḳayġulu oldı. 

Ne ḳadar kim çāre ve dermān vechin istedi bulumadı. (5) Pes żarūret birle ṭamaʿın 

kendü dostına baġladı. Ve kendüzine eyitdi, eger anı aldar-ısam (6) ve bunca dostlıġı ve 

birligi żāyiʿ ḳılursam erlikden ve mürüvvetden daşra çıḳmış olam. (7) Ve eger kendü 

ḳavlüm ve anuŋ-ıla ʿahdüm yolında s̱ābit olur-ısam ve kendüzümi ʿaybdan ve (8) mekr 

eylemekden saḳınursam ʿavrat kim dīnüŋ diregi ve dünyānuŋ bezegi ve evüŋ ābādānlıġı 

(9) ve ehlüŋ düzenligi ve dirligüŋ s̱ābitligi ḳamusı aŋa taʿalluḳ dutar.265 Ḳorḳu 

deŋizinde (10) ḳalmışdur anı nideyin? Bu dürlü birḳaç fikr eyledi. Bir sāʿat bu endīşede 

ḥayrān266 (11) āḫir ʿavrat ʿişvesi ġālib oldı ve tedbīri267 aŋa ḳarār dutdı kim kendü dostı 

(12) būzīneden ol maḳṣūdı ele getüre. Pes göŋlinde eyitdi ve bildi (13) kim tā būzīneyi 

bir cezīreye bıraḳmayınca kim anda açlıḳ birle öle. Ol ġaraż (14) ḥāṣıl olmaz ve ol 

maḳṣūd ele gelmez. Ve żarūretde bunuŋ bigi iş ḳayurmaz. (15) Būzīne ve baġa ṣūreti 

bu mis̱āl üzerinedür ki yazıldı. 

129b 

(1) Bu ḳaṣd üzerine būzīne ḳatına girü geldi ve anuŋ müştāḳlıġı baġa dīẕārına 

yavlaḳ ġālib (2) olmışıdı. Pes ḳaçan baġa biraz sākin oldı. Maymun ṣordı ve ehli ve 

oġlanları niteligin (3) irdedi. Cevāb virdi kim, senden ayrılmaḳ renci baŋa şöyle ġālib 

oldı kim bulara ulaşmaḳlıḳ (4) leẕẕeti hīç belürmedi ve her sāʿat senden ayru olduġum 

sebebiyle şol senüŋ pāẕişāhlıḳdan (5) ve ilden günden ve ḳavmden ḳabīleden ayrıldıġun 

aŋardum. Dirligüm datsuz (6) olurdı ve imdi umarvan kim beni aġırlayasın, eve gelesin, 

evi ve oġlanları kendü (7) dīẕāruŋla bezeyesin ve şād ḳılasın. Ta senüŋ ḳatuŋda benüm 

menziletüm varlıġı ḳamuya maʿlūm (8) ola ve ḳonşılar ve ḫıṣmlar anuŋ-ıla müfāḫaret 

                                                 
263 Toska: bu dürlü 
264 Muhtemelen yanlış yazılmış Toska, sadece anuŋçün kısmını okumuş. 
265 Toska: taʿalluķdur 
266 Toska: ḥayān oldı 
267 Toska: tedbīr 
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eyleye ve ol ṭaʿām kim eylemişlerdür. Öŋüŋe (9) getüreler. Meger kim bu sebeb-ile şol 

eylükler kim bize eylemişsin. Bir niçesinüŋ ḥaḳḳı ödene. Būzīne (10) eyitdi, bu ḫarc ve 

zaḥmet muḥtāc degüldür kim mürüvvet ehlinüŋ dostlıġından (11) ṣafā ve ʿitiḳād ve 

sevişmek muʿteberdür. Andan ayruġınuŋ yaʿnī yimek ve içmek gibi  

130a 

(1) ol ḳadar vezni iʿtibārı yoḳdur kim dürlü ḳuşlar ve cānavarlar hīç bilişsüzlik 

ṭaʿāmda (2) ve suda ittifāḳ düşer kim bile yirler içerler ammā ol aradan daġılıcaḳ 

birbirinden fāriġ (3) olur. Birbirin aŋmaz268 ammā girçek dostlaruŋ arasında   رِقيَن  بعُ داَل مَش 
269 ḳadarı ıraḳ olursa (4) daḳı birbirin unıtmaz ve her birisinüŋ rāḥatı birbirin aŋmaġ-ıla 

olur ve her birisinüŋ uyḳusı (5) birbirinüŋ ḫayāli ve düşde görmegi içün olur. Bu dükel-

ile eger dilersem kim senüŋ ehlüŋi (6) ve oġlanlaruŋı görmege varam. Ammā deŋizden 

geçmeklik düşvārdur kim senüŋ evüŋ içindeki (7) cezīrededür. Su baġası eyitdi, ben 

seni arḳama götürem göçürem kim ol cezīrede (8) hem iminlik ve rāḥat ve hem giŋlik 

ve niʿmet vardur. Fi’l-cümle birḳaç efsūn ḳulaġına (9) oḳudı kim būzīne tosunlıġı ḳodı 

ve kendü iḫtiyārı dizginin aŋa ıṣmarladı. Pes baġa (10) anı arḳasına götürdi. Yüz evdin 

yaŋa urup gitti. Būzīne ṣūreti kim (11) baġaya binüp giderdi270 bu mis̱āl üzerine  

130b 

(1) Ḳaçan su ortasına irdi, biraz endīşe eyledi. Mekr ve ḥīlenüŋ ṣoŋı eyü 

düşmedügi içün yine (2) endīşe ḳıldı ve kendüzine eyitdi, uslular key saḳınmaġa 

nesnenüŋ lāyıḳraġı şol ġaddārlıḳ aldayıcılıḳ (3) adın adanmaḳdur. Ḫāṣṣa ʿavratlardan 

ötrü kim bulardan hirgiz vefā bulınmaz. Ve eyitmişlerdür kim, altunuŋ (4) ʿayārı 

tamāmlıġı ḳuyumcı ve od birle bilinür ve devenüŋ ḳuvveti aġır yük-ile bilinür. Ve hirgiz 

ʿavratlar işine (5) ve bularuŋ yavuz ʿahdine ʿilm irmiş ve iresi degüldür. Pes ortasında 

durdı, bu dürlü dartışıḳ271 (6) göŋlü-yile çoḳ ḳıldı. Pes ikircinlik ve gümān göŋline 

düşdi. Būzīne sordı kim fikrüŋ ve (7) durmaġuŋ fikri nedür? Meger kim beni götürmek 

saŋa düşvār geldi. Andan ötrü endīşelü olduŋ. (8) Baġa eyitdi, ḳandan söylersin ve anuŋ 

nişānlarından bende ne gördüŋ? Eyitdi, şol (9) nefs-ile savaşduġuŋ ve uşbu ʿazmüŋ 

içinde rayuŋ sergerdān olduġı aŋa nişāndur. Baġa (10) cevāb virdi kim, doġru söylersin 

                                                 
268 Toska: hergiz birbirin aŋmaz 
269 Buʿdel-maşrıḳeyn:“Şark ile Garp arası kadar uzaklık, yani en Doğu ile en Batı’nın arasındaki uzaklık 
kadar” anlamındadır. 
270 Toska: gider 
271 Toska: danışıġı 
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bu endīşeye düşmişven kim272 uş evvelki gündür sen (11) böyle dirsin. Ve benüm 

çiftüm daḫı ṣayrudur ve ḳorḳudan daḳı īmīn olmaġa yaramaz ve eyle kim (12) 

ḳonuḳlamaḳ ve aġırlamaḳ şarṭıdur, yirine getürmeyevüz. Fikrüm budur. Būzīne eyitdi, 

çün senüŋ iʿtiḳāduŋ (13) bize doġrudur ve bizi istemege raġbetüŋ artuḳdur. Eger 

tekellüf olmaz-ısa dostlıġa lāyıḳraḳdur. (14) Göŋliŋi fāriġ dut ve olmaz endīşeler 

ḫāṭıruŋdan çıḳar. Böyle dise baġa biraz daḳı gitdi, (15) yine duruvardı. Evvelki 

fikrleri273 yine yiŋiledi. Pes būzīne gümāna düşdi ve ḫayāli  

131a 

(1) artdı ve kendüzine eyitdi kim, çün kişinüŋ göŋline bir dostdan yavuz gümān 

düşe (2) gerek kim tizirek göz açalar ve anuŋ tedārükin eyleyeler. Andan baġaya eyitdi, 

fikrüŋ sebebi (3) nedür kim her laḥẓa endīşe meydānında segirdürsin ve ḥayrānlıḳ 

deŋizine batarsın? Eyitdi, (4) ʿavratuŋ żaʿīflıġı ve anuŋ aḥvāli yatlulıġı beni böyle fikrlü 

eyler. Būzīne eyitdi dostlıḳ (5) vechinden bu fikrüŋ sebebin baŋa bildürdüŋ. İmdi 

görmek gerek kim ol ne rencdür (6) ve anı otalamaḳ ṭarīḳı nitedür? Baġa eyitdi, ṭabībler 

bir ot buyurdılar kim aŋa hirgiz elümüz irmez. (7) Ṣordı kim āḫir ne otdur?274 Ben daḫı 

bileyin. Baġa eyitdi kim, būzīne yüregi gerekimiş (8) kim ol rencden ḳurtıla. Pes su 

ortasında būzīne başından tütün çıḳdı ve gözleri (9) ḳaraŋu oldı ve kendüzine eyitdi 

kim, nefs ārzūsı ve ḥırṣ ḳuvveti beni uşbu ḳorḳulu (10) çamura bıraḳdı. İmdi ḥīle ve 

mekrden artuḳ benüm elüm dutucı kimse yoḳdur şöyle kim (11) ol cezīreye varıcaḳ eger 

aŋar göŋlimi        virmez-isem ol cezīrede ḳalurvan ve açlıḳdan (12) ölürven. Eger 

ḳaçup kendüzümi suya bıraġursam cānı bile virürven. Dünyā ve āḫiret (13) ziyānı baŋa 

ḥāṣıl olur. Andan baġaya eyitdi, ol mestūrenüŋ otalanmaġı vechin bildüm (14) yavlaḳ 

geŋezdür ve ʿālimler eyitmişlerdür kim, zāhidler kim āḫiret azıġı ve s̱evāb ẕaḫīre (15) 

eylemek içün kişiden nesne dileyeler. Anı yıġmaḳ eyü degüldür ya daḳı pāẕişāhlardan 

ḫalḳ  

131b 

(1) dirligi içün ʿadl ve ḫayrāt isteyeler. Anı daḳı yıġmaḳ eyü degüldür. Ya daḳı 

dostlar bir nesne (2) dileseler kim ol nesne-yile ol dosta ferāġat ve saġlıḳ gele. Anı daḳı 

yıġmaḳ eyü degüldür. (3) İmdi ben ol renci bilürven. Ve bizüm ʿavratlarumuzda daḳı ol 

                                                 
272 Toska: kim yok 
273 Toska: fikrleri yok 
274 Toska: Ne ot 
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renc çoḳ olur ve göŋüllerümüzi (4) bile virürüz. Ta kim şifā ḥāṣıl ola ammā bu ḫaberi 

yirinde diseŋ göŋlümi bile getürürdüm. (5) Būzīne275 eyitdi, göŋlüŋ bile degül mi? 

Būzīne eyitdi, maḳāmda ḳodum gitdüm. Baġa eyitdi, (6) neçün bile götürmedüŋ? 

Eyitdi, būzīnelerüŋ ʿādeti oldur kim ḳaçan bir dost evine (7) varsalar ve dileseler276 güni 

şādılıġ-ıla geçüreler ve yimek içmek-ile şöyle kim ḳayġu eli bularuŋ etegine irmeye (8) 

göŋli bile iletmez.277 Zīrā kim göŋül miḥnet yiridür. Ve ḳayġu ve meşaḳḳat bıŋarıdur. 

Şöyle kim bir sāʿat içinde (9) bir ḳayġu gelür anı baṣar şol ṣāfī dirligin bulanuḳ eyler ve 

şol ṭatlu ʿömrin ṭatsuz eyler. (10) Çün ben senüŋ evüŋe varur-ıdum kim senüŋ 

oġlanlaruŋ-ıla işirgenmek ve anlaruŋ ʿazīz dīẕārın (11) görmek hīç ḳayġusuz baŋa 

tamām ola. Pes göŋli ḳoyup geldüm daḳı eger ben göŋli bile iletmez-isem (12) sen ḫod 

maʿẕūr dutarsın ammā ol ṭāyife kim ol mestūrenüŋ dostları (13) ve ḳonşıları gümān 

ilteler ve eydeler kim bunca dostlıḳ ve sevişmek arasında şol ḳadar (14) nesneyi dirīġ 

dutdı ve göŋlin bile getürmedi diyeler, ʿayblayalar. İmdi eger girü döner-isem (15) kim 

varavuz yaraḳlanavuz ve göŋli bile getürem ve ol mestūreden otlu olmayam. Böyle dise 

ol  

132a 

(1) baġa fi’l-ḥāl girü döndi ve anuŋ sözine inandı. Pes būzīneyi girü ol aġac 

dibindeki (2) su ḳıyına çıḳardı. Būzīne segriyüp aġaca aġdı. Baġa bir sāʿat müntaẓır 

oldı. Andan (3) ḳıġırdı gel diyü. Būzīne güldi ve eyitdi, iy ki dostlıḳ gösterüben düşman 

olan eşkere (4) Ḳavl şarṭuŋ böyle miyidi, bizüm-ile iy serā. Būzīne ve baġa ṣūreti bu 

mis̱āl üzerine  

(5) Tīz ola kim sen aŋasın şol elüŋden ne çıḳarduŋ?278 

Çünki perde götrile gizlüler ola eşkere. 

(6) Ḳılduġuŋı aŋlayasın assı mıdur ya ziyān, 

Fikr idüben tīz bilesin çün baḳasın deftere.  

(7) Kim ben ʿömrimi pāẕişāhlıġ-ıla geçürmişven ve rūzigāruŋ ıssısın ṣovuġın 

dadmışvan (8) ve ḫayr ve şer çoḳ aḥvāl gözüm-ile görmişven. Bugünki gün uş zamāne 

                                                 
275 Toska: Baġa eyitdi 
276 Toska: dileseler kim 
277 Toska: iletmezüz 
278 Toska: Tīz ola kim sen elüŋden ne çıḳardın bilesin 



 

106 
 

virdügin girü diledi. (9) Ve çarḫ-ı felek baġışladuġın girü aldı. Şimdi müflisler 

bölüginden olmışvan. Ben bu  

132b 

(1) muḳaddimeler ḥükm-ile ne iş olur-ısa benden gizlü ḳalmaz. Muvāfıḳlıḳ ve 

münāfıḳlıḳ kim iderler key (2) bilürven. İmdi bu sözden geçgil. Ayruḳ erenler 

meclisinde oturmaġıl ve ḳavl bitünligi (3) üzerine lāf urmaġıl ve ögünmegil. Anuŋ içün 

kim her kim hünermendven diyü daʿvā (4) ḳıla, kişiligüm ve mürüvvetüm çoḳdur diyü 

ögine. Çün saḳınmaḳ vaḳti gele. Lācirem sınamaḳ meḥekkine (5) çalıcaḳ ṣaru yüzlü ola 

daḳı ḳanḳı aġacı kim renk-ile bezeyeler ve dürlü ārāyiş aŋa ḳılalar. (6) Pes yaḳmaġa ol 

aġac ʿūddan yigrek ve artuġıraḳ gözikür ammā çün od inṣāfı (7) araya gele. ʿUdı 

dütüzmek içün ṣuffe ṣadrına geçüreler ve ol aġacı ılısu ʿalafīn (8) eyleyeler daḳı gümān 

iletmegil. Ben şöyleven kim ol eşek içün dilkü eyitmiş-idi (9) kim, eşegüŋ göŋli ve 

ḳulaġı yoġ-ıdı. Pes baġa ṣordı kim ol niteyidi? Arslan (10) ve dilkü ve eşek dāsitānı 

Eyitdi, getürmişlerdür kim bir Arslan var-ıdı kim (11) aŋa uyuz ġālib olmış-ıdı. Şöyle 

kim anuŋ ḳuvveti sāḳıṭ olmış-ıdı kim (12) ḥareketden küllī ḳalmışıdı. Ve daḳı ev şāẕılıġı 

terk olmış-ıdı. Ve anuŋ (13) ḳullıġında bir dilkü var-ıdı kim anuŋ ṭaʿāmı üstine dururdı 

ve aŋa (14) ḳullıḳ iderdi. Arslan ve dilkü ṣūreti (15) bu mis̱āl üzerine kim yazıldı.  

133a 

(1) Bir gün dilkü eyitdi kim, melik uşbu rence hīç ʿilāc dermān eylemeyiser mi? 

Arslan (2) eyitdi, ben daḳı ol fikrdeven kim yavlaḳ ḫor olmışvan. Eger otlar ele girsedi 

hīç ṣoŋa (3) ḳomadın otalanadum ve eydürler kim eşegüŋ göŋli ve ḳulaġı gerek. Andan 

ayruḳ hīç nesne (4) aṣṣı ḳılmaz ve anı bulmaḳlıḳ daḳı geŋez degül. Dilkü eyitdi, eger 

melik nişān virürse ben anı (5) bulmaġı hīç soŋa ḳomayam, şol ṣāliḥ devesi bigi ṭaşdan 

çıḳaram getürem. Ve meliküŋ tüsi (6) dökilmişdür ve görki ve cemāli ve heybeti 

eksilmişdür. Ol sebebden pīşeden ṭaşra çıḳmaz (7) oldı. Ve uşbu yaḳında bir çeşme 

vardur ve bir gezür279 anda ṭon yur ve anuŋ yükin ṭartan (8) eşek ol çemende otlar. Ben 

anı aldayam alam gelem. Melik neẕr eylesün kim anuŋ ḳulaġın (9) ve yüregin yidükden 

ṣoŋra ḳalan gövdesin ṣadaḳa ḳıla. Arslan ol şarṭ yirine (10) getürdi. Pes dilkü eşegüŋ 

ḳatına geldi, luṭf ve yumşaḳlıḳ birle keleci ḳapusın açdı.  

133b 
                                                 

279 Toska:gāzūr 
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(1) Ve andan ṣordı kim, ne sebebdür aruḳ ve rencūr görürven? Eyitdi, uşbu 

gezür280 beni eksüksüz (2) işe dutar ve hīç tīmār eylemez ve hirgiz ʿalef ve yim ġuṣṣasın 

yimez. Azdan öküşden diŋlenmegüm (3) hīç maṣlaḥat görmez. Dilkü eyitdi, ḳurtılmaḳ 

ve ḳaçmaḳ ḥāżır ne żarūretden bu miḥneti iḫtiyār (4) eylemişsin? Eyitdi, ben meşhūr ve 

bellüven, ne yire varursam bu meşaḳḳatden ḳurtılmaz ve yaluŋuz (5) bu belāya ben 

dutulmış degülven. Niçe benüm bigiler bu renc içinde giriftārdur. Dilkü eyitdi, eger (6) 

buyurursaŋ seni bir çemene ve merġızāra ilteyin kim anuŋ yiri güher-fürūş dükkānı gibi 

(7) dürlü cevher-ile bezenmişdür ve anuŋ hevāsi ʿaṭṭār evi gibi müşk ve ʿanber yiyisiyle 

ṭolmışdur. (8) Ve bundan ilerü daḳı bir eşege bu ögüdi virmişdüm. Şimdi ferāġat 

yazısında gücüklenür (9) ve iminlik ve rāḥat çemeninde otlar. Ḳaçan eşek bu faṣlları 

işitdi, ḫām ṭamaʿlıḳ aŋa (10) es̱er eyledi. Ta kim dilkünüŋ etmegi bişdi ve açlıḳ odından 

ḳurtuldı. Pes eşek eyitdi, senüŋ (11) işāretüŋden geçmek yoḳdur. Zīrā bilürven kim bu 

şefḳati ve bu keremi kendü luṭfuŋdan idersin. Pes (12) dilkü öŋine düşdi, ta kim anı 

Arslan ḳatına iletdi. Arslan ve dilkü ve eşek ṣūreti bu mis̱āl üzerine ki yazıldı  

134a 

(1) Arslan ḳaṣd eyledi, bir zaḫm urdı. Żaʿīflıḳ ḳuvvetsuzlıḳ sebebinden ol zaḫm 

(2) es̱er eylemedi. Pes eşek ḳaçdı, dilkü Arslanuŋ żaʿīflıġın yavlaḳ daŋladı ve eyitdi (3) 

kim çün zaḫmuŋ bu elden-idi kim bir aruḳ eşegi aḳdarımaduŋ. Ya bir ḥayvāna ʿaẕāb (4) 

eylemekde fāyide neden-idi? Pes bu söz arslana yavlaḳ ḳatı geldi. Pes endīşe (5) ḳıldı ve 

göŋlinde eyitdi kim, eger eydür-isem kim sehl dutdum, kendüzümi ḥayrānlıġa ve 

usaŋlıġa (6) mensūb ḳılmış olam. Eger ḳuvvet eksükligine iḳrār eylersem kendü 

ʿācizluġumı bilmiş281 (7) olam. Pes bu endīşeyi ḳıldı. Āḫir eyitdi kim, ne kim pāẕişāhlar 

işler şarṭ degül kim (8) raʿiyyetüŋ andan ḫaberi ola. Ya anı bilmek isteye kim pāẕişāhlar 

rayı gördigine her bir (9) kişinüŋ ḫāṭırı irmez. İmdi suālden geçgil ve eşegi ḳıġırġıl kim 

girü gelsün. Ta senüŋ girçekligüŋ (10) anuŋla rūşen ola daḳı kendü ḳurlaruŋdan282 

ʿināyet ve mertebet içinde artuḳ olasın. (11) Pes dilkü girü vardı. Eşek dilküye ʿitāb 

eyledi ve eyitdi kim, beni nireye iletdüŋ? Dilkü (12) eyitdi, henüz senüŋ rencüŋ ve 

miḥnetüŋ müddeti dükenmemişdür ve sen göŋlüŋi yirinden (13) ırmamaḳ gerek-idüŋ 

kim ol eşek saŋa el doġru ḳılduġı senüŋ-ile bilişmek ve senüŋ ṣoḥbetüŋe (14) 

                                                 
280 Toska: gāzūr 
281 Toska: bildürmiş  
282 Toska: ḳullaruŋdan 
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ulaşmaḳdan ötrüy-idi. Eger biraz tevaḳḳūf eyleseŋ dürlü luṭf ve alçaḳlıḳ görür-idüŋ. 

Böyle (15) dise eşek ol arslanı daḳı eşek sandı kim andan ilerü eşek görmiş degüldi.  

             134b 

(1) Pes bu mizāc üzerine efsūn oḳudı kim eşegi şübhete bıraḳdı. Şöyle kim 

arslanı bellü eşek (2) ṣandı. Pes dönüp arslan ḳatına geldi. Arslan aŋa ülfet ve 

işirgenmek ve yaḳınlıḳ gösterdi. (3) Ta kim eşek daḫı yaḳın geldi ve yaḳışdı. Pes arslan 

segirdi, bir ḥamlede anı aḳdardı (4) ve dilküye eyitdi kim, ben varayın ġusl eyleyeyin. 

Andan gelem ḳulaġını ve göŋlini yiyem kim bu (5) rencüŋ ʿilācı eyle tamām olur. Pes 

arslan ġusl eylemege vardı ve dilkü anuŋ yüregin (6) ve ḳulaġın tamāmet yidi düketdi. 

Arslan girü geldi ve sordı kim göŋül ve ḳulaḳ ḳanı? (7) Dilkü eyitdi, meliküŋ ʿömri bāḳī 

olsun kim eger anuŋ göŋli ve ḳulaġı varmışsadı kim ʿaḳl (8) ve işitmek maʿdenidür. 

Senüŋ ḳatuŋa mı geley-idi Dilkü ve eşek ṣūreti (9) kim senüŋ ḥamleŋi görmişiken ve 

zaḫmuŋı yimişiken. Eger ḳulaġı varmıssa benüm aldamaġumı ve yalanumı   

135a 

(1) işitmeyem-idi ve göŋli varmıssa benüm mekrüme dutulmayadı ve kendü    

ayaġ-ıla gūr ḳapusına gelem-idi. (2) Ve bu mes̱eli şundan ötrü getürdüm ta bilesin kim 

ben ḳulaḳsuz ve göŋülsüz degülven. Ve seni (3) şol ince fikrlerden ve dürlü mekr ve 

aldamaḳdan hīç nesne ḳomaduŋ kim benüm ḥaḳḳuma eylemedüŋ (4) ve ben kendü 

rayüm ve ʿaḳlum birle aŋladum. Ve çoḳ dürişmişven ta kim ḳaraŋu olmış ve düşvār (5) 

olmış iş geŋez oldı. Henüz sende şol tevaḳḳuʿ var mı kim ben girü ḳatuŋa varam? 

Muḥāl (6) endīşe ḳılmaḳ şarṭ degüldür. Şiʿr-i Türkī:  

Eger sen ay olur-ısaŋ göge baḳmayavan hirgiz 

(7) Eger sen devlet olur-ısaŋ saŋa yaḳmayavan hirgiz 

Eger imden girü saŋa ben aldanur olur-ısam 

(8) Buyur başum dögsünler sözüŋ yıḳmayavan hirgiz.  

Baġa eyitdi, doġru söylersin, bugünki gün (9) inanduġum inanmaduġum birdurur ve 

senüŋ göŋlüne benden bir cirāḥat düşdi kim meger çarḫ (10) luṭfı ve rūzigār uzlıġı birle 
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merhemlene ve yavuz ḫululıḳ ve ad yavuzlıġı283 benüm alnuma şöyle (11) basıldı kim 

anuŋ yuyulmaġı ʿaḳla ve imkāna gelmez. Ḳayġu ve ḥasret ve peşīmānlik aṣṣı ḳılmaz. 

Pes (12) göŋüli ayrulıḳ şerbetin nūş ḳılmaġa virmek gerek ve teni firāḳ ve iştiyāḳ 

deŋizine bıraḳmaḳ (13) gerek. Şiʿr-i Türkī:  

Ḳatı pişmānvan işüme yaŋıldum key ḫaṭā ḳıldum 

Senüŋ ayrulıġuŋdan284 ġuṣṣa deŋizine ṭaldum. 

(14) ʿAceb ne ḳulluḳ ideven kim olasın yine ḫoşnūd 

Eger olmazısaŋ ḫoşnūd zihī ḥayrān ki ben ḳaldum.  

(15) Bu faṣlı tamām taḳrīr285 eyledi. Maḥrūm ve ziyānlu girü döndi gitdi. Budur ol 

dāsitān 

135b 

(1) kim kişi bir dost ya māl ele getüre cehdılıḳla ya cehdılıḳsuz andan ġaflet ve 

cāhillik (2) sebebiyle anı yile vire. Ta kim ebed püşmenlik içinde sergerdān ḳala. Pes 

ray ve tecribe ehli (3) gerek kim bu bābda key fikr ve endīşe ḳıla, kendünüŋ ʿaḳlına ve 

fehmine bıraġa ve ḥaḳīḳat bile kim (4) dostı ve mālı kim ḳazanur. ʿAzīz dutmaḳ 

gerek.286 Zīrā her nesne kim elden çıḳar ārzūyıla, (5) girü ele gelmez olur. Ḥayrānlıḳ ve 

ḳayġu yimek ve göŋli ṭar dutmaḳ ve ḥasretlıḳ hīç aṣṣı ḳılmaz olur. (6) Teŋri Teʿālā 

ḥidāyet ve saʿādet rūzī ḳılsun. Doġrıyıla287 girmek mededlerin bizüm (7) sözlerümüze 

ve ḳavlümüze ve fiʿlümüze ḳoşıvirsün. Kendü luṭfı ve keremi birle Āmīn   َيارََبَّ  ال عَالَمِين 
 SEKİZİNCİ BĀB: Zāhid ve göjen içinde Rāy berhemene eyitdi, (9) işitdüm (8) 288 آمِين  

ol kişinüŋ dāsitānın kim kendü murādına ḳādir ola. Andan anı saḳlamaḳda (10) usaŋlıḳ 

eyleye. Ta kim peşīmānlik odı289 içine düşe. İmdi beyān eylegil. (11) Şol kişinüŋ 

mes̱elin kim işler ve niyyetler sürmekde teʿcīl eyleye. Tenekkür (12) ve tedebbür 

fāyidelerinden ġāfil ola. Ta kim anuŋ işinüŋ ṣoŋı ve ʿāḳıbeti (13) ol ivmeklik 

                                                 
283 Toska: daḫı 
284 Toska: ben 
285 Toska: Taḳdīr 
286 Toska: Żāyiʿ olası yirden ve olmaz yirden māl virmekden saḳınmaḳ gerek. 
287 Toska: Doġru yola 
288 “Amin, ey dünyaların efendisi!” 
289 Metinde “ıdı” şeklinde harekelenen kelimenin cümledeki anlamına göre “odı” şeklinde olduğu 
düşüncesindeyim. Toska da “odı” şeklinde okumuş. 
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sebebinden neye ire anı bildürgil. Berhemen (14) ve Rāy-ı Hindī ṣūreti bu mis̱āl (15) 

üzerine yazıldı.  

             136a 

(1) Berhemen-i ḥekīm eyitdi, her kim işinüŋ bünyādın ʿaḳl ve kifāyet ve 

uyanuḳlıḳ ve döleklik ve (2) aġır başlulıḳ üzerine urmaya. Anuŋ işinüŋ ʿāḳıbeti 

melāmetlıḳ ve ḫorlıḳ olur. Ve ögülmiş (3) ḫulḳ ve ḫaṣlet kim Teŋri Teʿālā ādemīleri 

anuŋla bezedi. Ḥalīmlik ve döleklik ve ivmemekdür.290 (4) Nitekim Peyġāmber    ِعَليَ ه

وةُ  وَالسَّلمَ   ل  لقَكُِم                                ,eyitdi 291 الصَّ َ  بِاخَ  ها وَلِكُم   فسََعَو  عوَُالنََّاسَ  بِامَ   Eger (5) 292 انَِّكُم   لَن   تسَ 

kişi dürlü eylik ve kerem ve iḥsān eylemek ḳapusın aça ve (6) kendü ḳurlarından ol 

maʿnīler içinde ögürde293 ve ilerü gele. Çün ḫulḳ çirkinligi (7) ve yüz butumluġı aŋa294 

ḳamu hünerlerini ve ʿaybını örter. Lācirem kişilerüŋ ṭabʿı andan ürker ve aŋa  

136b 

(1) kimesne yaḳışmaz olur. Ḳavlühū Taʿāla   َلِك كُن تَ  فَضّا   غَالِيظَ  ال قَل بِ  لّيَنَ فَضّوُامِن   حَو     وَلوَ 

ى اهَ   حَلِم   daḳı İbrāḥīm (2) ʿaleyḥisselām ṣıfatında gelmişdür kim 295 قوَلهُُ  تعََال   296انَِّاِب ر  هِيمَ  لوََّ

Anuŋ içün kim ḥalīm kişi (3) sevgülü olur ve ḫāṣlaruŋ ʿāmlaruŋ göŋülleri aŋa meyl ider 

olur. Ve hemīşe Muʿāviye dilinde bu söz (4) yürür-idi kim Hāşimīler cömerd gerek ve 

Benī Ümeyye ḳavmi ḥalīm gerek ve Maḥrūm ḳabīlesi tekebbür (5) gerek ve Zübeyr 

ḳavmi alp297 gerek. Bu söz emīrü’l-mü’minīn Ḥasan rażıyallāhu ʿanhu ḳulaġına irdi. (6) 

Pes eyitdi, Muʿāviye diler kim Hāşimīler cömerdlıḳ eyleyeler. Ta kim yoḳsul olalar (7) 

ve Maḥrūm ḳavmi tekebbürlik ḳılalar. Ta kim ḫalḳ bulardan ürke ve ādemīler buları 

düşman duta. Ve Zübeyr (8) ḳavmi alplıḳ ve bahādurlıḳ birle kendülerin ḳatı savaşa 

bıraġalar. Ta kim depeleneler ve dölleri (9) kesile ve Benī Ümeyye ḳavmi kim 

Muʿāviyenüŋ ḫıṣmlarıdur. Ḥalīmlıḳ ve āzārsuzlıḳ birle ḫalḳ (10) aġzına düşeler ve 

kişiler göŋlinde sevgülü olalar ve ḫalḳuŋ bularuŋ dostlıġına meyl ola. Ve ḥalīmlik (11) 
                                                 

290 Metinde “immekdür” şeklinde geçen kelimenin yanlış yazıldığı düşüncesindeyiz. Toska, “ivmemekdür” 
okumuş. 
291 “Salat ve selam onun üzerine olsun.” 
292 “Siz; insanlara mallarınızla yardıma koşmayın, ahlakınızla koşun.” 
293 Toska öŋürde 
294 Toska: ulaşa 
295 Āl-i İmrān Suresi 3/159 (Allah u Teala buyurdu: “Sen –o zaman- sırf Allah’ın rahmetiyle onlara karşı 
yumuşak davrandın. Eğer kaba ve katı yürekli olsaydın, onlar senin etrafından dağılıp giderlerdi. Artık 
onları sen bağışla, onlar için Allah’tan mağfiret dile. Yapacağın işlerde onlara da danış, bir kere de 
azmetin mi, artık Allah’a dayan. Muhakkak ki Allah kendine dayanıp güvenenleri sever.”) 
296 Tevbe Suresi 9/114 (…Gerçekten İbrahim, çok bağrı yanık, çok halim idi.) 
297 Toska: alıp 
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kişiye döleklik ve sākinlik birle ḥāṣıl olur. Çün Peyġāmber ʿaleyhi’s-selām eyitdi, (12)    

 Zīrā işlerde ivmeklik begenilmiş degüldür ve uslular ḫulḳına lāyıḳ 298 لّحََلِيمَ  الَِّ  ذوُ  ثبََات  

(13) degüldür.   ِ299 فَاِنَّ  ال عَجَلَةَ  مِنَ  الشَّي طَان Ve bu söze lāyıḳ ol zāhid ḥikāyeti muvāfıḳdur kim 

(14) aŋlamaḳsuz ve fikrsüz ivmek-ile işe girdi. Ta kim elini ḥaḳsuz yirde ḳana buladı ve 

bir (15) bīçāre günāhsuz göjeni depeledi. Rāy ṣordı kim ol niteyidi? Eyitdi, 

getürmişlerdür kim  

137a 

(1) bir zāhidüŋ bir etegi arı ʿavratı var-ıdı kim anuŋ yaŋaġınuŋ ʿaḳsi ṣubḥ 

soranlara māye virürdi. (2) Ve zülfinüŋ rengi aḫşam ḳaraŋulıġına meded ḳılurdı. Ve 

zāhid yavlaḳ ḥarīṣ-idi kim andan bir oġlan (3) vücūda gele. Çün bir zamān geçdi. Oġlan 

ittifāḳ düşmedi. Zāhid nevmīẕ oldı. Pes (4) nevmīẕlikden ṣoŋra Teŋri Teʿālā raḥmet 

ḳıldı, ol ʿavrat ʿayāle ḳaldı. Pes bir zāhid (5) şād oldı ve diledi kim her gün anuŋ ẕikrin 

tāze ḳılay-ıdı. Pes bir gün ʿavratına eyitdi, (6) tīz ola kim senüŋ oġluŋ doġa, aŋa görklü 

ad virem ve ṭarīḳat edebin ve şerīʿat ḥükmin (7) ögredem. Anı ögretmege becid olam. 

Şöyle kim az zamānda dünyā manṣıbların dutmaġa lāyıḳ ve kerāmet (8) eyitmege 

muvāfıḳ ola ve bizüm ẕikrümüz anuŋla bāḳī ḳala ve anuŋ daḳı döli ve oġlanları ola ve 

(9) bizüm ẕikrümüz anuŋla bāḳī ḳala. Ve bize anlaruŋla göŋül şāẕılıġı ve göz aydınlıġı 

ḥāṣıl ola. ʿAvrat eyitdi, (10) noldı saŋa ve ḳandan bilürsin kim ben oġul doġuram? Ve 

mümkindür kim oġlanum olmaya, eger olurısa (11) daḳı er oġlan olmaya. Eger Zāhid ve 

ʿavrat ṣūreti  

137b  

(1) ittifāḳ düşüp Teŋri Teʿālā bu niʿmeti bize rūzī ḳılursa şāyed kim ʿömr yārī 

ḳılmaya. Bu iş (2) yavlaḳ ıraḳdur ve sen bilmezlik-ile söylersin ve ārzū atına binüp lāf 

urmaḳ yazısında (3) gücüklenürsin.300 Ve bu söz dosdoġru şol zāhid sözine beŋzer kim 

ʿaḳlsuzlıḳ birle balı (4) ve yaġı kendünüŋ yüzine ve saçına saḳalına döküp bulaşdurdı. 

Zāhid ṣordı kim ol niteyidi? (5) Bildürgil ve beyān ḳılġıl. Zāhid kişi dāsitānı Eyitdi, 

getürmişlerdür kim (6) bir zāhid kişi varıdı. Ve bir bāzirgān kim bal ve yaġ satıcıyıdı, 

aŋa ḳonşıy-ıdı ve her gün (7) bal yaġ ol zāhide ḳūtiçün viribirdi. Zāhid anuŋ birazın 

küpecüge ḳoyup ev (8) bucaġında asaḳomışıdı. Pes az az gün öküş-ile ol küpecük ṭoldı. 

                                                 
298 “Güzel olan ancak sebat ehlidir, güzellik ancak sebat iledir.” 
299 “Muhakkak ki acele şeytandandır.” 
300 Toska: göceklenürsin 
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Bir gün zāhid ol (9) köpecüge baḳardı. Pes endīşe ḳıldı kim eger şol yaġı balı on aḳçeye 

ṣatabilürsem biş (10) baş ḳoyun anuŋ-ıla ṣatun alam. Biş ayda her birisi ḳuzlaya ve anuŋ 

dölinden sürüler (11) ola. Ve bizüm anuŋ-ıla ḳuvvetümüz arta ve kendü dirligüm 

sebeblerin anuŋla tāze ḳılam. Ve bir ulu (12) ḫānedān ehlinden ḳız alınam.301 Lā şek302 

anı alıcaḳ oġlum doġa, aŋa görklü ad virem, (13) ʿilm ve edeb ögredem. Ḳaçan büyicek 

ola ve eger boyun virmeyüp benüm buyruġumdan çıḳarsa ʿaṣā-yıla (14) anı edepleyem. 

Bu fikri şöyle ḳavī ḳıldı kim ve bu ḥırṣ şöyle ġālib oldı kim nāgāh (15) ʿaṣāyı götürdi ve 

bī-ḫodlıḳdan ol küpecügi şöyle urdı kim pāre pāre oldı. Bal yaġ 

138a 

(1) ḳamusı yüzine dökildi. Zāhid ṣūreti bu mis̱āl üzerine kim yazıldı. (2) Ve bu 

mes̱eli şundan ötrü getürdüm. Ta bilesin sözüŋ kim tamām bilmeksüz ve doġru 

aŋlamaḳsuz (3) ola hirgiz ʿaybdan ḫālī olmaz, anuŋ soŋı peşīmānlige ulaşur. Pes Zāhid 

bu işāret (4) ve bu ögüd-ile uyanuḳlıḳ buldı, ayruḳ anuŋ ẕikrin eylemedi. ta kim 

ʿavraduŋ ayı güni yitdi. (5) Bir zībā ṣūretlü ve görklü ṣıfatlu oġlan vücūda geldi. Pes 

çoḳ sevindiler ve nedrleri (6) yirine getürdiler. Ḳaçan ʿavrat arındı diledi kim ılı suya 

vara. Pes oġlanı atasına (7) ıṣmarladı gitdi. Bir sāʿatden ṣoŋra pāẕişāhuŋ muʿtemidi 

zāhidi ḳıġıru geldi. (8) Şöyle kim eglenmek olmaz-ıdı ve zāhidüŋ bir göjeni var-ıdı kim 

elinde bile bile303 olurdı. (9) Evini canavardan ḳorurdı. Pes zāhid oġlanı aŋa ḳodı ve 

pāẕişāh ḳatına gitdi. Ol  

138b 

(1) ġāyib304 bir yılan yüz bişige dutdı. Ta kim oġlanı helāk ḳıla. Ol göjen yılanı 

depeledi ve oġlanı (2) ḳurtardı. Biraz vaḳtden ṣoŋra zāhid girü geldi, göjeni ḳana 

bulaşmış kendüye ḳarşu geldi. (3) Zāhid ṣandı kim oġlanı ḳanıdur. Zāhid ve oġlan ve 

göjen ve yılan ṣūreti (4) Pes bī-ḫodlıġ-ıla işi bilmedin ve ḥāli aŋlamadın ʿaṣā-yıla ol 

göjeni şöyle urdı kim başı (5) pāre pāre oldı. Ḳaçan evine girdi, oġlanı selāmet buldı ve 

yılan pāre pāre olmış (6) yatur gördi. Pes eli birle gögsin dögüp ḥayrān ve bī-ḫod olup 

arḳasın dīvāre (7) virdi, oturdı. Yüzin ve gögsin yırtdı. Beyt:  

Dirligüm şöyle acı oldı benüm 

                                                 
301 Toska: alam 
302 Toska: tā şek 
303 Toska: tek bile okumuş 
304 Toska: ġāyib olıcaḳ 
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(8) Zehri ḳātil beŋzemez hirgiz aŋa 

Günlerüm şöyle ḳaraŋu oldı kim 

(9) Zifti sen bil beŋzemez hirgiz aŋa.  

Kāşkī hirgiz bu oġlan doġmayadı ve benüm  

139a 

(1) aŋa bu şefḳatüm ḳarılmayadı. Ta kim anuŋ sebebiyle uşbu ḥaḳsuz ḳan benüm 

elümden gelmeyedi. Ḳanḳı (2) muṣībet bundan artuḳ ola kim kendü ḳonşumı ve 

bekçimi hīç sebebsüz helāk eyledüm ve hīç (3) yönsüz teleflik ṭonın aŋa geyirdüm. 

Beyt:  

Lāle çiçek teni bigi ḳalmadı bende ḳuvvet 

(4) Yapraġı çoḳ gül bigi ḳayġular oldı ḳat ḳat.  

Teŋri niʿmetinüŋ şükri kim żaʿīflıḳ ve pīrlik (5) vaḳtinde bir ʿayāl baġışladı. Buy-ıdı 

kim benüm elümden geldi. Canavarı ḥaḳsuz yire depeledüm. (6) Pes her kim Teŋri’nüŋ 

niʿmeti şükrin ödemekde ve anuŋ eylükleri ḳadrin bilmekde ġāfil ola. Lā cirem (7) anuŋ 

adı ʿāṣīler defterinde yazıla ve anuŋ ẕikri şükrlüler defterinden yuyıla. Pes zāhid (8) bu 

fikr içinde ḳalup ḳayġudan iŋlerdi. ʿAvrat girü305 ve bu göŋül306 ṭarlıġın görüp 

muvāfaḳat eyledi. Zāhid ve ʿavrat ṣūreti  (9) Pes bir sāʿat bu bābda söyleşdiler. Āḫir 

zāhid aŋa eyitdi kim, uşbu mes̱eli ögüŋde (10) dutġıl kim her kim işlerde iveklik307 

eyleye. Sākinlik ve döleklik fāyidelerinden naṣībsüz  

139b 

(1) ḳalur. Pes bu ḥikāyet-ile aŋa uyanuḳlıḳ ḥāṣıl oldı. Budur ol dāsitān kim, bir 

işe göŋül tamām (2) ḳarār dutmadın el uralar. Uslu kişi bu tecribeleri kendüzine imām 

idine ve kendünüŋ rayı ve (3) tedbīri gözgüsin ḥekīmler ʿāḳıllar işāreti birle aça ve 

ṣayḳal ura dükeli vaḳtlerde fikr ve döleklik (4) ve aŋlamaġı işe ilede ivmeklikden ve 

yiynilikden ve teʿcīlden key saḳına. Ta kim muḳbillıḳ ve devlet (5) yalavacları anuŋ 

                                                 
305 Toska: girü geldi 
306 Toska: göŋül yok 
307 Toska: ivmeklik 
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dergāhı öŋine aŋsuz gelidura ve ḫayr ve rāḥat mededleri andın yaŋa yıla yıla segirdü 

gele. (6) DOḲUZUNCI BĀB: Çetük ve sıçan içinde (7) Rāy berhemene eyitdi, işitdüm 

ol kişinüŋ mes̱elin kim endīşelersüz ve fikrsüz ivmeklik-ile (8) kendüzini ḥasret ve 

peşīmānlik deŋizine bıraḳdı. Pes kendüzini308 nedāmet ve ġarāmet duzaġına (9) 

dutulmış ḳıldı. İmdi eyitgil şol çoḳ düşmanlar ve ḳuvvetlü muḫālifler dāsitānın kim 

saġdan (10) ṣoldan ve öŋden artdan geleler, ḳaṣd eyleyeler. Şöyle kim kişi belā 

çengāline dutıla ve teleflik (11) ḳayżına düşe. Pes kendüzinüŋ ḳurtılmaġınuŋ ol 

düşmanlaruŋ birisiyle düzmekde ve dostlaşmaḳda (12) göre. Pes aŋa ulaşa ve kendü-yile 

anuŋ arasında ḥāli laṭīf eyleye. Ta kim selāmet ḳurtıla ve eger (13) bu bāb müyesser 

olmayup dürişmek el virmez-ise ne ṭarīḳ-ile ṣulḥ eyleye ve ne dürlü uzlıġ-ıla barışmaḳ 

(14) ardınca ola. Bu dāsitānı şöyle kim gerekdür beyān ḳılġıl kim işidüp fāyide (15) 

dutalum. Rāy-ı Hindī ve Berhemen-i ḥekīm ṣūreti bu mis̱āl üzerine kim yazıldı 

140a 

(1) Berhemen eyitdi, ġālib oldur kim dostlıḳ ve düşmanlıḳ dā’īm ve s̱ābit olmaz 

belkim dönedurur. (2) Anuŋ mis̱āli şol yaz bulıdına beŋzer kim309 bir dem yaġdurur ve 

bir sāʿat açılur. Anuŋ devāmı ve (3) dölekligi öküş olmaz. ʿAvratlaruŋ muvāfıḳlıġı ve 

sulṭānuŋ yaḳınlıġı ve delünüŋ ögüt kelecisi (4) ve emred oġlanuŋ görki ḳamusı bu 

mizācdur tīz ırılur. Anuŋ beḳāsına göŋül baġlamaḳ gerekmez. Çoḳ dost (5) vardur kim 

luṭf ve birligi kemāline irürmişdür. Nāgāh bir çeşm zaḫmı irmek birle ol (6) dostlıġı 

düşmenlige degşürür. Muḫālefet ardınca olur daḳı niçe ḳadīm düşmanlıḳ ve eski 

muḫāliflıḳ (7) bir gökçek keleci bir uz söz-ile yoḳ olur gider. Dostlıḳ bünyādı ve 

muḥabbet erkānı arada berkişür (8) ve muḥkem olur. Pes ʿāḳıl kişi bu iki bābda gerek 

kim işin peyġāmber buyruġı üzerine süre.  

140b 

ما   (1) نا   مَاعَسَى انَ   يكَُونَ  مَغِيضَكَ  يَو  ببِ   حَبيِبِكَ  هَو   قَالَ  النَّبِىُّ  عَليَهِ  السَّلمَ   احَ 
310 yaʿnī (2) dostuŋı 

şol ḳadar sevgil, ola kim anuŋla bir gün düşman olasın ve düşmanuŋı şol ḳadar düşman 

(3) dutġıl, ola kim bir gün yine dost olasın.311 Pes düşmanuŋ göŋlin ele getürmegi terk 

eylemeye. (4) Bir kezden dostlıḳ ṭamaʿın andan kesmegi revā görmeye daḳı her bir dost 

                                                 
308 Toska: kendüzin 
309 Toska: beŋzer kem 
310 Nebi (a.s.) buyurdu: “Dostunu ölçülü sev, her şeyini ortaya dökme, gün gelir ki dostunla düşman 
olursun, düşmanınla da dost olursun.” 
311 Verilen Hadis-i Şerif’in meali. 
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bir kezden göŋül (5) virmeye ve anuŋ vefāsına bir kezden inanmaya ve rūzigāruŋ 

mekrinden ve çarḫuŋ ġadrından emīn (6) olmaya kim niçe dostları düşman ve 

düşmanları dost eyler. Bu dükel-ile ʿāḳıbetin endīşe (7) ḳılıcı ʿāḳıl kişi düşman-ıla ṣulḥ 

eylemegi ġanīmet bile. Ḳaçan düşmandan bir fāyide gelesin ya düşmanuŋ (8) ziyān 

görmegi defʿ olasın bile. Pes her kim bu maʿnīleri öginde dutdı ve maṣlaḥat yollarnı (9) 

vaḳtiyle gördi ve dilekleri ḥāṣıl ve murādları tamām olmaġa yaḳın otura ve devlet 

ḳapusı aŋa açıla (10) ve saʿādet ṣubḥı anuŋ üzerine doġa. Bunuŋ beŋdeşlerinden birisi 

sıçan-ıla çetük ḥikāyetidür kim (11) olmışıdı. Rāy ṣordı kim ol niteyidi? Berhemen 

eyitdi, getürmişlerdür kim fülān yirde bir (12) aġac var-ıdı ve ol aġacuŋ dibinde bir 

sıçan delügi var-ıdı ve anuŋ yaḳınında bir çetük (13) yirlenmiş-idi ve avcılar ol araya 

çoḳ gelürlerdi. Pes bir gice bir avcı duzaḳ kemişdi, ol (14) çetük duzaġa düşdi. Pes sıçan 

loḳma isteyü ininden ṭaşra çıḳdı. İḥtiyāṭ içün çevre (15) baḳdı. Nāgāh anuŋ naẓarı ol 

çetüge doḳundı çün çetügi duzaḳda baġlu gördi. Şād 

141a 

(1) olup sevindi. Bu ḥālde durmış-iken döndi girüsine baḳdı gördi bir göjen busu 

eylemiş anı (2) öger.312 Pes aġaca baḳdı, bir ügüyi gördi kim aŋa ḳaṣd eylemiş. Bu üç 

düşman arasında kendüzin (3) gördi yavlaḳ ḳorḳdı ve endīşe ḳıldı kim eger girü          

döner-isem göjen baŋa yapışa, eger yirümde durur-ısam (4) ügü ine götüre gide, eger 

ilerü varursam ḫod313 çetük yoldadur. Göjen ve sıçan ve ügü ṣūreti (5) Pes ḥayrān oldı 

ve kendüzine eyitdi kim belālar ḳapusı açuḳdur ve dürlü āfetler beni (6) ḳaplamışdur ve 

çevremi dutmışdur ve ḳaçmaḳ yolı ḳorḳulu ve bu dükel-ile göŋül kendüzümden kesmek 

(7) gerekmez ve hīç sıġınacaḳ şimdi baŋa ʿaḳl gölgesinden yigrek yoḳdur ve hīç destigīr 

ṣabrdan (8) ve fikrden yigrek degüldür. Ḳavī göŋüllü kişiye hīç ḥālde keykirdemek ve 

eymenmek yol (9) bulmaz olur ve ḥayrānlıḳ anuŋ yöresine yörenmez olur ve ḳavī 

göŋüllü ʿāḳıllaruŋ bāṭını mis̱āli 

141b 

(1) şol deŋiz dibi gibidür kim anuŋ ġavrın bulmaġa yaramaz ve anuŋ deriŋligi 

endāzesin bilmege yaramaz ve ne kim (2) aŋa bıraġıla hirgiz gözükmez ve belürmez ve 

anuŋ ḳursaġına sıġar ve bulanuḳlıḳ es̱eri daḳı ẓāhir olmaz ve baŋa (3) çetük-ile ṣulḥ 

                                                 
312 Toska: öŋer 
313 Toska: ḫod uş çetük 
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eylemekden hīç muvāfıḳraḳ ve yigrek nesne yoḳdur kim şimdi belā içinde ḳalmışdur ve 

benüm (4) yardımımsuz andan hīç ḳurtılur degüldür. Ola kim sözimü diŋleye ve 

ʿākilāne temīz aŋlaya ve benüm (5) sözüm doġrulıġın bile ve aŋlaya kim benüm sözüm 

yalandan ve ḥīleden ve mekrden ıraḳdur. Pes (6) yardım ṭamaʿına benüm-ile ṣulḥ 

eylemegi ḳabūl ḳıla ve ikimüz daḳı doġrılıḳ ve muvāfaḳat ve vefā bereketinden (7) 

ḳurtılmaḳ ve ḫalāṣ bulavuz. Pes çetüge yaḳın geldi ve ṣordı kim ḥāl nedür? Duzaġa 

dutulmış çetük ve sıçan ṣūreti (8) Cevāb virdi kim senüŋ şāẕılıġuŋa muvāfıḳ.314 Sıçan 

eyitdi, işit benden doġru (9) söz kim ben hemīşe senüŋ ḳayġulu olmaġuŋda şād olurdum 

ve senüŋ murād bulduġuŋı  

142a 

(1) kendüzüme ġanīmet görür-idüm ve himmetümi saŋa ziyān ulaşdurmaḳ 

üzerine baġlardum. Ammā bugün (2) senüŋ-ile belā içinde artuḳvan ve kendüzümüŋ 

ḳurtılmaġın seni ḳurtarmaḳ içinde aŋlarvan. Ol (3) sebebden ötrü saŋa mihrübān oldum. 

ʿAḳl ve uslulıġa hīç gizlü ḳalmaya kim ben doġru söylerven (4) ve benden hirgiz yavuz 

ṣanu yoḳdur. Ve göjeni kim benüm suyumcadur ve ügü kim uş aġac başında (5) 

görürsin. İkisi daḳı baŋa ḳaṣd eylemişdür ve benüm düşmanlarumdur. Çün ben saŋa 

yaḳīn geldüm. (6) Bularuŋ ṭamaʿı benden kesildi. Senüŋ ʿömrin öküşligi delim cānlara 

rāḥatdur/ (7) Senüŋ315 baḳmaḳ şu ṣayrulara key ṣıḥḥatdür. Eger emīn ḳılursaŋ beni ve 

dostlıḳ ḳavlin (8) berkidürseŋ ta kim ben saŋa ulaşam ve benüm ġarażum ḥāṣıl ola, 

senüŋ daḳı bendlerüŋi keseven (9) ta kim ḳurtılasın. Uşbu sözi ḳabūl itgil ve inanġıl ve 

benüm sīretüm görklüligine ve sırrum (10) arılıġına göŋül dölendürgil kim kendü 

ʿahdümi ve ḳavlümi yirine getüreven ve eydürven. Beyt:  

(11) Eger birlik getürirseŋ göŋüli bir ḳılam saŋa 

Senüŋ ʿışḳundan artuḳ hīç gerekmez nesne316 baŋa.  

(12) Bu sözleri ḳabūl it ve bu işi soŋa ḳoma kim ʿāḳıllar işlerde eglenmegi ve 

tedbīrlerde iki (13) göŋüllüligi revā dutmadılar. Ve göŋli benüm bāḳı olmaġuma dut 

kim ben senüŋ dirligiçün317 (14) yavlaḳ şādvan. Ve anuŋ içün kim bizüm 

ḳurtılmaġumuz birbirümüze baġludur. Nitekim gemi gemici dürişmegiyle (15) ṣu 

                                                 
314 Toska: muvāfıḳdur 
315 Toska: dīẕārına baḳmaḳ 
316 Toska: nesene 
317 Toska: dirliginçün 
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ḳıraŋına çıḳar ve gemici daḳı ol gemi sebebiyle deŋiz mevcinüŋ ḳorḳusından ḳurtılur. 

Ve benüm  

142b 

(1) girçekligüm sınamaġ-ıla maʿlūm olasıdur. Ḳaçan çetük bu sözi işitdi ve 

doġrulıḳ cemālin anuŋ (2) yüzinde gördi. Pes şād oldı ve sıçana eyitdi kim, senüŋ sözüŋ 

ḥaḳa beŋzer ve ben bu ṣulḥı (3) ḳabūl iderven ve ümīẕ dutarvan kim ikimüz daḳı 

doġrılıḳ sebebinden uşbu belādan ḳurtılavuz. Ve ben daḳı (4) anuŋ ʿivażın yirine 

getürmegi kendüzüme vācib ḳılam ve çoḳ minnetdār olam. Sıçan eyitdi, (5) çün ben 

saŋa ulaşam gerek kim key sevinmek ve tamām aġırlamaḳ buyurasın, ta benüm 

düşmanlarum (6) kim baŋa ḳaṣd eylemişlerdür. Anı görüp bizüm tamām dostlıġumuza 

ve birlige ve sevişmek muḥkem (7) oldıġuna vāḳıf olalar. Maḥrūm ve ziyānlu olup girü 

döneler. Ve ben ferāġat ve şāẕılıḳ birle senüŋ (8) bendlerüŋi tamām kesem. Çetük 

eyitdi, böyle işleyem kim buyurursın. Andan sıçan ilerü geldi ve çetük (9) göŋlin sordı. 

Pes göjen ve ügü nevmīẕ olup gitdiler. Pes sıçan aŋul aŋul bendleri kesmege başladı. 

Sıçan çetügüŋ bendin kesdügi ṣūreti (10) Pes çetük sıçanuŋ kesmeginde kāhellik 

aŋladı ve eyitdi, tīz melūl olduŋ. Benüm iʿtiḳādum  

143a 

(1) senüŋ keremüŋe ve ʿahdüŋe bundan ayruḳsıy-ıdı. Çün kendü ḥācetüŋ revā 

oldı ve ḳorḳudan (2) ḳurtılduŋ. Meger niyyetüŋi degşürdüŋ ve vaʿdeyi yirine 

getürmekde usaŋlıḳ endīşesin ḳılursın.318 (3) Bilgil kim her bir kişinüŋ rayı tedbīri 

ḳuvvetini ve ḳavli ve ḳaṣdı berkligini belā ve miḥnet vaḳtinde (4) sizeler. Zīrā ki 

zamāne ḳatılıḳlarınuŋ meḥekkidür.319 İmdi uşbu usaŋlıḳ ve sehl dutmaḳlıḳ kerīmler (5) 

ḫulḳına ve ulular ʿādetine hīç nisbet dutmaz. Ve benüm dostlıġumuŋ fāyidelerin ve 

yaḳınlıġumuŋ (6) assıların uş320 naḳd bulduŋ. Şol düşmanlaruŋ ṭamaʿı senüŋ cānuŋdan 

kesildi. (7) İmdi mürüvvete ol lāyıḳdur. Anuŋ ʿivażın eylemek lāzım sayasın ve tizirek 

bendlerümi (8) kesesin ve ilerüki ürkmegi ve düşmanlıġı unıdasın. Uşbu321 dostlıḳ 

muvāfaḳat bizüm aramuzda (9) tāze oldı. Biḥamdi’llāh kim ilerüki düşmanlıġı aradan 

götürdi. Ve senüŋ ʿaḳluŋdan ve rayuŋdan (10) gizlü ḳalmasun kim ġaddārlıḳ ʿaybı ve 

                                                 
318 Toska: ḳılarsın 
319 Toska: Zīrā ki zamāne ḳatılıḳları kişinüŋ mehekkidür. 
320 Toska: uş bugün 
321 Toska: kim uşbu 
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mekkārlıḳ ʿöẕri yavlaḳ zişt nişāndur kim kerīm kişi (11) kendünüŋ hünerleri ḥālini ve 

eylükleri322 gözgüsini ol ġadr ve mekr nişānı birle nāḳıṣ (12) ve ʿayblu eylemez. Ve her 

kimüŋ kim erlige meyli var ḳavlden ṣoŋra gerek dostlara (13) ẓāhirin ve bāṭının berāber 

duta daḳı eger dilerseŋ egri kaʿbeteyni araya getüresin hem anı (14) daḳı dutmaġa yarar 

ve anuŋ ʿaybları hirgiz örtülü ḳalmaz. Ve ḫūb ḫaṣletlü ve görklü sīretlü (15) kişi 

yaluŋuz bir sevişmek-ile ḳademi girçeklik meydānına baṣar ve dostlıḳ bünyādın Keyvān 

143b 

(1) yılduzı yüceligine irür. Kişilik ve mürüvvet şāḫın suya ḳanmış ve bezenmiş 

eyler. Eger żamīrinde şol (2) ilerüki vaḥşet ve düşmanlıḳdan nesne görürse tizcek anı 

yuyar ve anı ġanimet323 ve assılu ticāret (3) sayar. Ḫāṣṣa kim araya gelmiş ola ve 

muġallaẓa andlar-ıla berkinmiş ola. Ve bilmek gerek kim aldayıcılaruŋ (4) ʿuḳūbeti ve 

cezāsı tīz gelür. Ve yalan and ʿömrüŋ bünyādını ve dirligüŋ esāsını bāṭıl ḳılur. (5) 

Peyġāmber ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’selām bu maʿni üzerine buyurur kim                               

يارََبلَقَِعَ   Ve ol kişi kim alçaḳlıḳ ve ḥalīmlıḳ birle kişiler incitmegi (6) 324 الَ يمَِينُ  ال غمَُوُسُ  تدَ عُ  الدِّ

ve āzār ḳılmaġı aşaġaya (7) ḳomaya. Suç baġışlamak ve ʿafv eylemek ögretmeye. Ad 

eyüligi bezeginden anuŋ ẕātı boş ola (8) ve erlik ögicek başı aşaġa ola. Sıçan eyitdi, her 

kişi kim dostlıġuŋda kendü andını sıya / (9) Dutmışiken devletüŋ etegini elden ḳoya/ 

Rūzigār āfetleri uġrap bilin sısun anuŋ/ (10) Ta ki bunuŋ biteri lāyıḳdurur ol kişiye. Ve 

bilgil kim dostlar iki dürlüdür. Evvel ol (11) kim göŋül doġrılıġından kendü325 dilegi ve 

raġbeti birle dostlıḳ eyler. İkinci ol kim bir buŋdan (12) ve żarūretden ötrü dost olur, 

ṣoḥbet ḳılur. Bu iki cins elbette assı istemekden ve (13) ziyāndan saḳınmaḳdan ġāfil 

olmazlar. Ammā ol kim göŋül ṣıdḳı birle hīç ḳorḳusuz (14) kendünüŋ iʿtiḳādı ṣāfīlıġ-ıla 

dostlıḳ başlaya. Aŋa dükeli ḥālde inanmaḳ olur ve dükeli vaḳtde (15) andan īmīn 

dirilmege yarar. Ammā ol kim bir buŋdan ve żarūretden gelüp kişinüŋ dostlıġı  

144a 

(1) gölgesine sıġına. Bularuŋ arasında ḥāller ayruḳsı olur. Vaḳt ḳarışmaḳlıḳ ve 

küstāḫlıḳ326 vaḳt (2) kendüzin çekmek ve ıraḳ olmaḳ olur. İmdi ben ne kim boynuma 

                                                 
322 Metinde “eylükri” şeklinde geçen kelimenin “eylükleri” olduğu düşüncesindeyiz. Toska da “eylükleri” 
şeklinde okumuş. 
323 Toska: Ulu ġanīmet 
324 “Yalan yere edilen yemin beldeleri harap eder.” 
325 Toska: kendü yok 
326 Toska: küstāḫlıḳ olur 
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aldum anı tamām eylerven ve kendü nefsümi (3) daḳı senden saḳlamaġı lāzım sayarvan. 

Zīrā benüm senden ḳorḳum yavlaḳ çoḳdur ve saŋa ḳarışduġum (4) şol vechdendür kim 

ol iki ṭāyife düşmandan senüŋ tīmāruŋla ḳurtıldum ve senüŋle (5) barışmaġı bularuŋ 

ḥamlesin red eylemek içün ḳabūl itdüm. Ve ol sözler ve uzlıḳlar kim senüŋçün (6) araya 

geldi. Vaḳt maṣlaḥatı içün ve ziyānı defʿ eylemek içün idi kim her bir işüŋ (7) ḥīlesi var 

var. Ve ben senüŋ ḳamu bendlerüŋi keserven ve furṣat vaḳtin saḳların, bir baġuŋı (8) 

kendü cānum girevi içün ḳorvan. Anı ol vaḳt keserven kim saŋa benüm ḳayīm ḳalmaya 

ve baŋa (9) ḳaṣd eylemekden farīżaraḳ iş başuŋa gele. Pes bunuŋ üzerine kim taḳrīr oldı. 

Sıçan (10) ḳamu bendleri kesdi, bir bendi ḳarārınca ḳodı, ol dün bile döndiler. Ḳaçan 

sehergāh Sīmurġı (11) maşrıḳ ḳıraŋında pervāz eyledi ve ol nūr döşeyici ḳanadını ʿālem 

ḳıraŋlarına yaydı. Pes avcı (12) ıraḳdan göründi. Sıçan eyitdi, vaḳtidür kim ḳalan 

ḳulluġı yirine getürem. Pes ol bir bendi daḳı (13) becid kesdi ve çetük kendü helākligine 

avcıdan şöyle göŋül bağlamış-ıdı ve ḳorḳudan şöyle (14) bī-ḫod olmışıdı. Sıçanı hīç 

aŋmadı. Pes segriyüp aġaca aġdı. Sıçan daḳı delüge (15) girdi. Avcı geldi bozulmış ve 

bāṭıl aġı götürdi, maḥrūm ve nevmīẕ girü döndi. Ṣayyād ve çetük ve sıçan ṣūreti bu 

mis̱āl üzerine kim yazıldı.   

144b 

(1) Daḳı birisi gün sıçan evinden daşra çıḳdı ve çetügi ıraḳdan gördi. Kerāhiyyet 

gördi kim (2) anuŋ ḳatına vara. Çetük ḳıġırdı kim neçün saḳınmaḳlıḳ gösterürsin kim bu 

furṣat içinde key ḳıymetlü327 (3) ẕaḫīre ele getürdüŋ. Kendüzüŋ ve oġlanlaruŋ ve 

ḳavmüŋ içün bir işe gelmiş eyü dost ḳazanduŋ. (4) İlerü gel ta kim kendü mürüvvetüŋüŋ 

saŋa lāyıḳ ʿivażın göresin. Sıçan saḳındı ilerü (5) gelmedi. Pes çetük eyitdi, kendü 

mübārek dīẕāruŋı benden dirīġ dutma, dostlıġı328 żāyiʿ (6) eyleme. Zīrā her kim şol çoḳ 

cehdlıġ-ıla ele gelmiş dostlıġı hīç sebebsüz elden bıraġa. Pes (7) dostlıḳ s̱emeresinden 

maḥrūm ḳala. Ḳalan dostlar daḳı anda nevmīẕ ola. Şiʿr-i Türkī:  

(8) Ol kişi kim dost dutınmaya sen anı bil yavuz 

Daḫı yavuz oldurur kim dost duta girü ḳoya 

(9) Dost eger yüz kez döner-ise bile dönmek gerek 

                                                 
327 Toska: ḳısmetlü 
328 Toska: ve ḳardaşlıġı 
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ʿĀḳıl oldur kim ḳamu ḥālinde dostına uya.  

(10) Ve senüŋ benüm üzerime cān niʿmeti ve dirlik minneti vardur ve anuŋ bigi tevfīḳ 

kim ol  

145a 

(1) maʿnīde saŋa yardım gösterdi. Hīç kişiye miyesser329 olmış degül ve mādām 

kim benüm ʿömrüm bāḳīdür. Senüŋ (2) ḥaḳlaruŋ unıtmayam. Saŋa anuŋ ʿivażın 

eylemegi furṣatını ve anuŋ yanudın virmek vaḳtini istemekde (3) hīç ġāfil olmayam. Ne 

ḳadar kim mümkindür dürişem. Pes andlar içdi ve çoḳ yalvardı ta kim (4) ıraḳlıḳ perdesi 

aradan götrüle ve ulaşmaḳlıḳ yolı açıla. Elbette hīç aṣṣı ḳılmadı. Çetük ve sıçan ṣūreti 

(5) Ve sıçan cevāb virdi kim, çün ẓāhir ḥāli düşmanlıḳ ve ʿadāvet üzerine göreduravuz. 

Eger ḳarışmaḳlıḳ (6) yaḳışmaḳ330 olmazısa hīç ʿayb olmaya ve iḥtiyāṭ ve saḳınmaḳlıġı 

elden ḳomaḳ eyü degül kim anuŋ ziyānı (7) çoḳdur ve ʿāḳıbeti331 yatlu olur. Ve doġru 

şol ḥāl332 beŋzer kim biregü bir pīl dişinde otura. Andan (8) uyḳu nişāṭın ve diŋlenmek 

rāḥatın isteye. Lācirem sernigūn pīl ayaġı altına düşe ve azacuḳ (9) ḥareket-ile helāk 

ola. Ve ʿālem ehlinüŋ dostlara meyli olduġı assılanmaḳ içündür ve düşmanlardan (10) 

saḳınmaḳ, ziyāna irmemek içündür. Ammā ʿāḳıl kişi eger bir rence düşerse kim andan 

(11) ḳurtılmaḳ düşmān tīmārınsuz ḥāṣıl olmasa ve ol belā çengālinden düşman 

yardımınsuz (12) çıḳmaḳ ümīẕ olmasa. Eger anuŋ-ıla dostlıḳ baġlayup sevişmek 

gösterürse hīç ʿayb olmaya. (13) Eger andan kendüzin ıraḳ eyleye ve düşmanı eşkere 

ḳıla. Ve ḥayvānlaruŋ döli anası ardınca  

145b 

(1) südiçün yiler, çün otuḳdı ve südden fāriġ oldı. Hīç araya vaḥşet düşmedi. 

Bilişligi (2) aşaġa ḳorlar, anaya baḳmazlar, hīçbir ʿāḳıl anı düşmanlıġa saymaz ve 

anasına düşman oldı dimez. (3) Ammā çün fāyide kesildi. Ulaşmaġı terk itmek 

maṣlaḥata yaḳınraḳdur. Ve ʿāḳıl kişi cümle (4) işlerde rūzigār mizācı üzerine varur ve 

kürki yaġmurdan devürür. Ve her bir işde ḥāle lāyıḳ (5) ve vaḳte muvāfıḳ tedbīr eyler. 

Ve dostlar-ıla ve düşmanlar-ıla giŋlikde ve ṭarlıḳda, rıżāda ve ḫışmda, (6) alçaḳlıḳda ve 

tekebbürde şöyle kim maṣlaḥata muvāfıḳdur dirlik sürer. Bilgil kim bizüm 

                                                 
329 Toska: müyesser 
330 Toska: Yaḳışmaḳlıḳ 
331 Toska: ʿāḳıbeti ġāyet yatlu olur 
332 Toska: ḥāle 
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yaradılmaġumuzuŋ (7) bünyādı ve aṣlı düşmanlıḳ üzerine urulmışdur. Çoḳ rūzigār 

geçmek-ile ol düşmanlıḳ māye dutmışdur, (8) kendü ṭabʿumuzda yirlenmişdür. Pes bu 

dostlıġa kim bir ḥācetiçün yiŋilenmişdür.333 Ol ḳadr tekye (9) eylemek gerekmez ve aŋa 

öküş iʿtibār ḳılmaḳ gerekmez kim ḳaçan ol sebeb kim dostlıḳ (10) anuŋ-ıla baġlandı, 

aradan götürüldü. Lācirem girü düşmanlıḳ ḳarārına döner. Nitekim su mādām od (11) 

üzerindedür, ıssı olur. Çün odı altından gidereler, ṣu girü aṣlına ve mizācına döner. Ve 

(12) baŋa hīç senden ziyānluraḳ düşman yoḳdur. İkimüz daḳı bu ṣulḥa ve bu dostlıġa 

żarūret (13) ḥāli ve ḥācetlü olmaḳ getürdi. Bugün kim sebeb aradan götrüldi ve żarūret 

iki (14) yaŋadın zā’il oldı. Hīç gümānsuz yine düşmanlıḳ tāze oldı ve żaʿīf ḫaṣm ḳavī 

(15) düşmana ulaşmaḳda hīç ḫayr yoḳdur. Ve senüŋ baŋa müştāḳlıġuŋ yimek içündür ve 

ben saŋa  

146a 

(1) aldanur degülven ve senüŋ dostlıġuŋa inanur degülven. Pes selāmete ol 

yaḳındur güçsüz (2) kişi güçlü ṣoḥbetinden saḳına ve ʿāciz kişi ḳavī düşmandan perhīz 

eyleye. Eger böyle itmez-ise şol (3) ġāfiller gibi bir aġır zaḫm yimek gerek ve her kim 

ġaflet ve aldanmaḳ sebebiyle ḥayrānlıḳ (4) deŋizine düşe degme vaḳt girü ḳalḳmaz. Ve 

uslu kişiyçün dilek ve iḫtiyār dizginin ele (5) getürdi ve żarūretleri zā’il eyledi. Pes 

ayrılmaġa334 ivmegi vācib bile ve andan ıraḳ (6) olmaġı iḫtiyār eyleye. Selāmete ve 

uyanuḳlıġa ol lāyıḳdur kim ben senden ḳorḳulu olam (7) ve sen avcıdan. Pes sözi bunuŋ 

üzerine ḳısa ḳılmaḳ gerek, benüm-ile senüŋ araŋda ulaşmaḳ mümkin degül. (8) Çetük 

yavlaḳ çabaladı ve ġāyet zārılıḳ ve iŋlemek ẓāhir eyledi ve eyitdi. Şiʿr-i Türkī:  

(9) Benüm göŋlüm ṭanuḳlıḳ virür-idi 

Ki bir gün ayrulıḳ araya düşe 

(10) Ne kim göŋül ṭanuḳlıḳ virür-ise 

Ḥaḳīḳatdür gelürmiş bellü başa.  

(11) Pes bu kelime üzerine birbiriyle esenleşdiler ve daġıldılar. Budur şol rūşen raylu 

uṣlu (12) kişinüŋ mes̱eli kim düşman-ıla ṣulḥ eylemek furṣatın ḥācet vaḳtinde fevt 

eylemeye ve maḳṣūdı (13) ḥāṣıl olduġından ṣoŋra iḥtiyāṭ ve uyanuḳlıḳ cānibin 

                                                 
333 Toska: yigilenmişdür 
334 Toska: Pes düşmandan ayrılmaġa 
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saḳlamaḳdan ġāfil olmaya. Sübḥānallah (14) bir sıçan kendü ʿācizlıġı ve żaʿīflıġıyla kim 

āfetler anı ḳapladı ve ġālib düşmanlar (15) anı çevre aldı. Ve ol göŋlin yirinden ırmadı. 

Aldaşmaḳ ṭarīḳi-yile ol düşmanlaruŋ  

146b 

(1) birin muvāfaḳat duzaġına dutdı. Ta kim ol sebeb-ile miḥnet seyli geldi geçdi, 

aŋa ziyān (2) degürmedi ve düşman ḳavlinüŋ daḳı ʿuhdesinden vaḳtiyle çıḳdı. Ve 

ārzūsına ve dilegine (3) irdüginden ṣoŋra kendü ẕātın saḳlamaḳda uyanuḳlıḳ bābların 

yirine getürdi. Ve eger ʿaḳl ve fikr (4) ve zīreklik isleri335 bu tecribeleri kendü işlerine 

nüsḫa idine ve işler sürmekde bu işāreti (5) imām idine. Hīç gümānsuz bularuŋ işlerinüŋ 

ilki ve ʿāḳıbeti şāẕılıḳ arıtmaġına maḳrūn ola (6) ve dünyā ve āḫiret saʿādetleri 

rūzigārına ulaşa.   ُ(7) 336 وَاللَّهُ  ال مُوَفِّق ONUNCU BĀB: Melik ve Fetre içinde. (8) Rāy 

eyitdi Berhemen-i ḥekīme, işitdüm ol kişinüŋ mes̱elin kim ġālib düşmenler ve ḳāhir (9) 

muḫālifler anı çevre ala ve sıġınası ḳaçası yir dükeli yaŋadan el virmeye ve ol kişi diler-

ise (10) dilemez-ise bularuŋ birisinden arḳa isteye ve anuŋla ṣulḥ eyleye. Ta kim 

ḳalanınuŋ şerrinden ḳurtıla. (11) Ḫaṭardan ve ḳorḳudan īmīn ola ve kendünüŋ ol 

düşmanına eyledügi ʿahdi tamāmına degüre. Ve maḳṣūdı (12) ḥāṣıl olduġından ṣoŋra 

kendü nefsin düşmandan saḳınmaḳda ʿaḳl yolınca vara. (13) Şol uyanuḳlıḳ bereketinden 

düşman ḳaṣdından selāmet ola. İmdi eydivirgil, (14) düşmanlıḳ ve kīn dutmaḳ dāsitānın 

kim bulardan saḳınmaḳ ve ıraḳ olmaḳ mı yigrekdür (15) ya bulara ḳarışmaḳ ve yaḳınlıḳ 

eylemek mi görklürekdür? Ve eger ol ṭāyifeden birisi göŋül  

147a 

(1) issiligin virürse aŋa iltifāt eylemek gerek mi ve aŋa göŋülde yir virmek gerek 

mi gerekmez mi?337 Rāy-ı Hindī ve Berhemen-i ḥekīm ṣūreti (2) Berhemen eyitdi, her 

kim Rūḥ-ı ḳudṣ sebebiyle338 arḳalu yardımlu ola ve ʿaḳl-ı kül sebebiyle (3) ḳuvvetlü ola. 

Ḳamu işlerde iḥtiyāṭı vācib görür ve ḫayr ve şer ve assı ve ziyān yirlerini ol (4) işler 

içinde aŋlar ve anuŋ ʿaḳlından ve temyīzinden örtülü ḳalmaz kim incinmiş dostdan (5) 

ve azarlanmış işden saḳınmaḳ yigrekdür. Ve anuŋ mekri ve aldamaġı busularından ıraḳ 

olmaḳ (6) uzıraḳdur. Ḫāṣṣa kim anuŋ bāṭını ve göŋli ayruḳsıduġın ve iʿtiḳādı döndügin 

                                                 
335 Toska: ısları 
336 “Allah muvafık kılandır.” 
337 Toska: Anı beyān eylegil bilelüm. 
338 Toska: medediyle 
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ʿaḳl gözi (7) birle göre ve anuŋ göŋli cirāḥatın ve żamīri incindügin baṣīret naẓarıyla 

müşāhede ḳıla. (8) Pes anı düşmanlıḳ sebeblerin bile zīrā eger anuŋ ṭatlu diline ve 

dostlıḳ gösterdügine (9) aldanursa saḳınmaḳlıḳ ve uyanuḳlıḳ cānibin elden ḳor-ısa lā 

cirem kim kendü cānını oḳına umac  

147b 

(1) eylemiş ola ve belā ḳılıcın cehdilik mıḳnāṭīsı birle kendüzine çekmiş ola. 

Şiʿri Tāzī:  

مِ  (2) تهَُم  /وَبَداَ تَ هُم   بِالِشَتِّم   وَالَرّغ  ما   ظَلمَ    339 لّتَاَ مَنَّنَ  قوَ 

(3) Īmīn olma şol ḳavümden kim aŋa ẓulm eyledüŋ 

Ya daḳı sögdüŋ ya urduŋ ya ḳatı söz söyledüŋ.  

(4) Bu sözüŋ beŋdeşlerinden birisi ol ḳuş ḥikāyetidür kim rāy ṣordı, berhemene kim ol 

niteyidi? (5) Eyitdi, getürmişlerdür kim bir melik varıdı. Aŋa Bermedīn dirlerdi. Anuŋ 

bir ḳuşı var-ıdı (6) Fetre adlu. Ol ḳuşuŋ ḥissi var-ıdı ve aŋlamaġı çoġ-ıdı. Ve āvāzı ve 

sözi göŋül açardı. Pes (7) meliküŋ köşkinde yumurda bıraḳdı ve yavrı çıḳardı. Melik 

buyurdı kim anı ḫāṣ sarāya iletdiler (8) ve andaġı ʿazīzlere ısmarladılar. Melik buyurdı 

kim aŋa yavrısına tīmār eylemekde mübālaġa eylediler. Pes (9) meliküŋ bir oġlı doġdı 

kim doġru yollulıḳ ve ululıḳ nūrı anuŋ yüzinde balkırdı. Muḳbillıḳ ve (10) saʿādet 

aydıŋı anuŋ yüzinde yıldırardı. Fi’l-cümle pāẕişāhzādenüŋ ol ḳuşa yavlaḳ (11) sevgüsi 

düşdi. İşirgendi ve hemīşe anuŋ-ıla oynardı. Ve her gün Fetre ṭaġa varurdı (12) ve ṭaġ 

yimişlerinden kim hīç kimese anuŋ adın bilmezdi. İki yimiş getürürdi, birin melik 

oġlına (13) ve birin kendü yavrısına virürdi ve ol oġlan anuŋ dadından leẕẕet bulurdı ve 

(14) sevinmek ve rağbet-ile yirdi. Anuŋ assısı  ḳuvvetlendurmaḳ ve büyümek içinde 

belürürdi. Pes az zamān (15) içinde oġlan ve yavrı büyüdiler. Ve Fetre’nüŋ ol ḳullıḳdan 

ötrü menzileti ve yaḳınlıġı artardı.   

148a 

(1) Pes bir zamān geçdi. Bir gün Fetre ġāyib oldı. Anuŋ yavrısı melik oġlınuŋ 

ayrusına (2) segridi. Dürlü incitmek-ile anı incitdi. Pes ḫışm odı melikzāde göŋlinde 

                                                 
339 “Sen, sövüp kaba söz söylediğin bir kavimden emin olma, o kavme güvenme. (Yani senin zulmettiğin 
ve kaba söz söylediğin bir topluluk, sana düşmanlıktan geri kalmaz; dikkatli ol.)” 
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yalıŋlandı. Ta kim (3) ādemilıḳ ve mürüvvet gözine dopraḳ doldurdı ve ḳadīm ṣoḥbeti 

ve bilişligi yile virdi. Pes yavrınuŋ (4) ayaġın aldı yire urdı. Pāẕişāhzāde ve ḳuş yavrısı 

ṣūreti (5) Şoloḳ sāʿat helāk oldı. Pes Fetre girü geldi, yavrısını depelenmiş gördi. 

Ḳayġulu (6) ve rencūr oldı. Ḥasrete ve iŋlemege düşdi. Ve zārılıġı340 göge ıdurdı341 ve 

eyitdi, bīçāre kişi kim (7) cebbārlar ṣoḥbetine mübtelā ola kim bularuŋ ʿahdi ve ḳavli 

dügünleri tīz geŋşer ne doġrılıġuŋ ve ögütçiligüŋ (8) bularuŋ ḳatında ḳıymeti var ve ne 

ḳullıġuŋ ve bilişligüŋ ḳadri vardur. Doġru ḳullıḳçınuŋ ḳullıġın342 az (9) aŋarlar. Bir 

yaŋılup suçlu olanuŋ suçın hīç unıtmazlar. Kendülerüŋ ulu yazuḳlarını uşaḳ ve ḥaḳīr 

(10) ṣayarlar ve ayruḳlaruŋ uşaḳ yazuġın ve suçın ulu ve ʿaẓīm bilürler. Pes ben bāri öç 

almaḳ  

148b 

(1) furṣatını fevt eylemeyeyin ve kendü yavrumuŋ kīnesin ol raḥmetsüz343 alayın 

kim kendünüŋ (2) hem rāzını ve sevgüsini depeledi bile oturup bile yatduġın helāk ḳıldı. 

Pes aŋsuzda melikzādenüŋ (3) yüzine segirdi ve cihān görici iki gözin ḳopardı. 

Pāẕişāhzāde ve Fetre ṣūreti  (4) Pes pervāz eyledi uçdı, bir yüksek ṭaġa aġup bir ṣarb 

yirde oturdı. Şoloḳ sāʿat (5) ḫaber melike ulaşdı. Melik oġlı göziçün çoḳ aġladı ve nāliş 

ḳıldı ve diledi kim (6) ḥīle birle ol ḳuşı ele getüre. Mekr ve aldamaḳ duzaġıyla Fetre’yi 

belā ve miḥnet ḳafeṣine (7) bıraġa ve andan anuŋ cezāsın vire. Pes atına bindi revān oldı 

ve ol ṭaġa aġdı. (8) Pes Fetre’ye ḳıġırdı kim iminlik birle aşaġa gel. Fetre ibā ḳıldı 

gelmedi. (9) Pes eyitdi kim melik Pāẕişāh ve Fetre ṣūreti (10) kim bu mis̱āl üzerine 

kim yazılmış-ıdı yazılmış-ıdı  

149a 

(1) Melik fermānına boyun virmek benüm üzerime farīżadur ve meliküŋ ayrulıġı 

bādıyesi şeksüz (2) uzaḳ ve bī-nihāyet olısardur kim dükeli ʿömrüm içinde benüm 

devletüm Kaʿbesi anuŋ dergāhı (3) olmışıdı. Ve saʿādetümüŋ ʿumdesi anuŋ ʿināyeti 

ʿumresin bilmiş-idüm. Eger ṭatlu cānuma bir (4) ʿivaż bilsey-idüm lebbeyk lebbeyk diyü 

anuŋ ḥażretine varmaġa iḥrām baġlanadum ve şol Mekke (5) gögercinleri gibi iminlik 

ve diŋlenmek birle diriledüm. Anuŋ ol ḳutlu işiginüŋ Ṣafā ve Merve’si (6) yoḳuşında 

                                                 
340 Toska: nefīri ve zārılıġı 
341 Toska: irürdi 
342 Toska: az aŋlar ve az aŋarlar 
343 Toska: raḥmetsüzden 
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pervāz uradum. Līkin oġlumuŋ ḳanın şol cināyet ḳurbānları bigi anuŋ ol (7) iminlik evi 

sarāyı içinde helāk gördiler. İmdi ben girü nite yaḳışayın kim ḫaberde (8) gelmişdür.                

تيَ نِ  مَرَّ ر  جُح   ْ مِنُ  مِن    .Yaʿnī mü’mīn bir yılan ininden iki kez ısmarlaya345 344 لّيَُ ل دغَُ  ال موء 

149b 

(1) Ve benüm ʿömrüm beḳālıġına muvāfıḳ tedbīr oldur kim bu fermāna boyun 

virmeyem. Anda kim meliküŋ raḥmetidür. (2) Ümīẕ dutarvan346 beni maʿẕūr duta ve 

daḳı meliküŋ rayına maʿlūmdur kim suçlu kişi hirgiz (3) emīn dirilmez. Eger dünyāda 

gelesi cezā soŋa347 ḳalur-ısa āḫiret ʿaẕābı elbette göriserdür. Pes ne (4) ḳadar kim 

rūzigār çoḳ geçe ol kīne māyesi artar olur. Ve meliküŋ oġlı benüm yavruma (5) ġadr 

eyledi. Ben daḳı anuŋ göyündüginden aŋa cezāsın eyledüm ve bugün benüm348 saŋa 

inanmaḳlıġum (6) yoḳdur ve senüŋ aldamaḳlıġuŋ ipiyle ḳuyuya iner degülven. Melik 

eyitdi, iki yaŋadan cezā üleşmek (7) olmışdur. Benüm oġlum senüŋ yavrıŋı öldürdi ve 

sen benüm oġlumuŋ gözin çıḳarduŋ. Arada (8) ayruḳ nesne ḳalmadı. Benüm sözüme 

inanġıl. Şol cān eridici ayrulıġı iḫtiyār ḳılmaġıl ve bilgil (9) kim ben kīn dartmaġı ve öç 

almaġı erenler rūzigārınuŋ ʿayblarından sayarvan ve hirgiz (10) ol iş üzerine 

mübālaġayı revā görmesven. Fetre eyitdi, benüm girü gelmekligüm hirgiz (11) mümkin 

degüldür. ʿĀḳıllar şol ürkmiş yāra yaḳın olmaḳdan yıġmışlardur ve eyitmişlerdür kim 

(12) incinmiş ve azarlanmış yār ne ḳadar kim luṭf ve göŋül istemek artura. Andan 

ürkmegi ve iḥtiyāṭ eylemegi (13) arturmaḳ gerek. Ḥekīmler eyitdi, atayı anayı dostlar 

menzilinde bilürler ve ḳarındaşı (14) yoldaş yirinde dutarlar. Ve ʿavratı 

işirgenmeklerden sayarlar ve ḳızları düşmanlardan dutarlar. (15) Ve oġlı ẕikr ve ad bāḳī 

ḳalmaḳ içün isterler ve kendü nefsini ḳamusından ʿazīz dutarlar.  

150a 

(1) Zīra her vaḳt kim bir ḳatı iş ire her birisi bir yaŋa gider ve kendüzin daḳı 

birisi içün ortaya (2) ḳomaz ve aŋa hirgiz baḳmaz. Tercüme-i Pārsī:  

(3) Var-ıdı ol bir ḳocanuŋ bir ḳızı  

                                                 
344 “Mümin yılan deliğinden iki kez ısırılmaz.” 
345 Ismarlaya kelimesinde imla hatası olduğu düşüncesindeyiz, verilen Hadis-i Şerif’te de söylendiği gibi 
“Mümin bir yılan ininden iki kez ısırılmaya” olmalıdır. 
346 Toska: dutarvan kim 
347 Toska: saŋa  
348 Toska: benüm yok 
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Mehseti adlu aya beŋzer yüzi 

(4) Serv aġacı günilerdi boyunı 

Bilmez-idi kimse anuŋ köyüni 

(5) Göz zaḫmı irdi bir gün ol ḳıza 

Ṣayru oldı beŋizi döndi bize 

(6) Atası inceldi yiŋi ay bigi 

Anası ḳayġudan oldı yay bigi 

(7) Atasınuŋ ḳurudı aġzı yeri 

Anasınuŋ biryān oldı ciğeri 

(8) Var-ıdı ol ḳocanuŋ bir öküzi 

Maṭbaḫa girdi ve isterdi rūzī 

(9) Bir ulu çömlege soḳdı başını 

Kim yiyedi cümle anuŋ aşını 

(10) Çömlegi başıyla götürdi gider 

Çıḳarumadı zīra gör ne ider 

(11) Uġradı bir div gibi ḳoca depe 

Ḳorḳudan ḳoca dögündi yir öpe 

(12) Sandı ḳoca ʿAẕrāil’dür bu gelen 

Şöyle ki cümle ʿālemüŋ cānın alan 

(13) İy melek mevt Mehseti ben degülem 

Mehseti ben degülem ben bir ḳulam 
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(14) Mehseti gerek-ise bu dem saŋa 

Ver canın al bini ḳoġıl sen baŋa 

(15) Sayru oldur ben degülven bil bayıḳ 

Ṣaġı ṣayrudan nite bilmez ayıḳ.  

150b 

(1) Ta bilesin ṭarlıḳ içinde kişi 

Kendü cānını dilemekdür işi 

(2) Ta belā irince savardı ḳızı 

Çün belā irdi ve döndürdi yüzi. 

(3) Ve ben bugün dükeli ulaşıḳlardan birdin olmışvan ve dükeli ḫalāyıḳdan kesilmişven 

ve senüŋ ṭapuŋda şol (4) ḳadar acı azıḳ getürmişven kim benüm binidüm aġır yüklü 

olmışdur. Ve ḳanḳı cānavaruŋ anı götürmege ṭāḳati (5) ola kim cigerüm köşesin ve 

göŋlüm yimişin ve gözüm aydıŋın ve cānum rāḥatın senüŋ ṣoḥbetüŋde (6) uyandum ve 

ḳatı meşaḳḳatler çekdüm. Şiʿr-i Türkī:  

Delim düşman baŋa güldi ve dostlar çoḳ ağladı 

(7) Şu düşmanlar sevindügi bu yüregimi ṭaġladı.  

Bu dükel-ile henüz cānuma emīn degülven ve uşbu (8) yalvarmaġa aldanmaḳ ʿaḳldan ve 

zīreklikden yavlaḳ ıraḳdur. Benüm tedbīrüm ayrılmaḳ ve ṣabr eylemekdür. (9) Melik 

eyitdi, eger yavuz iş öŋdin sen işlemişseŋ benden saḳınmaḳlıḳ saŋa vācibdi ammā ḳıṣās 

(10) vech-ile iş işledüŋ ʿadl ve berāberlıḳ yirine geldi. Bu bize inanmaduġuŋ ve bizden 

ürkdügüŋ (11) ne maʿnīdendür? Fetre eyitdi, göŋüller görmegi key ʿādil ve doġrı 

ṭanuḳdur kim birbirine delīl (12) ḳılur ve ben senüŋ göŋlüŋi yavlaḳ bilürven ve hīç 

vaḳtde senüŋ ḳorḳuŋdan emīn olmasvan. (13) Ve melik eyitdi, dostlar ve bilişler 

arasında düşmanlıḳ ve kīn düşegen olur. Anuŋçün kim cihān (14) ehli ḳamusı āzārlıḳ ve 

ḥasūdlıḳ ve düşmanlıḳ ḳapusın baġlamaġa ʿācizdür. Ve her kim ʿaḳl (15) nūrı birle 

bezenmişdür ve fehm donın donanmışdur. Ol düşmanlıḳ ve ḥasūdlıḳ odın 

söyündürmege  
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151a 

(1) ḥarīṣ olur. Fetre eyitdi, ben rūzigāruŋ ıssısın sovuġın çoḳ dadmışvan ve 

ʿömrüm uşbu (2) çarḫuŋ mühre oynaduġı teferrücinde ucına çıḳarmışvan. Çoḳ ḳıymetlü 

nesneler uşbu bu bü’lʿaceb (3) zamānuŋ ḥoḳḳasından yile virmişven. İş görmek ve 

tecribe ẕaḫīrelerinden delim yardım ḥāṣıl (4) eylemişven. İmdi beni aldamaḳ kişi kendü 

rūzigārın żāyiʿ eylemek olur ve bu sözler kim (5) sizüŋ mübārek lafẓuŋuzdan gelür. 

Ḳamusı ʿayn-ı ṣavābdur ve ṣāfī doġrılıḳdur. Ammā ʿaḳl (6) meẕhebinde kīnlü kişilerüŋ 

ʿöẕrin ḳabūl itmek ḥarāmdur ve düşmanlıḳ islerinden ṣulḥ (7) istemek kerāhiyyetdür. 

Zīrā kim anuŋ içinde ulu ḳorḳu ve ḳatı cānbāzlıḳ vardur ve daḳı (8) mümkin degüldür 

kim düşman şol ürkmek ve kīnlü olmaḳ sebeblerin unıda ve anuŋ cezāsın (9) virmek 

içün vaḳt ve furṣat gözetmekden yüz döndüre. Ve çoḳ düşmanlar vardur kim ḳuvvet 

(10) ve zor birle349 anı ḳudret ḳabżına ve miḥnet çengāline düşürmege yarar. Nitekim 

vaḥşī (11) pīli el pīlin işirgendürmek birle duzaġa düşürürler. Ve ben hīç vaḳtde ve hīç 

ḥālde meliküŋ (12) kīnin dartmaġından īmīn olumazvan. Ve anuŋ ṭapusında bir gün 

olmaḳ bir yıldan ḳatıraḳdur. Zīrā (13) benüm żaʿīflıġum daḳı ḥayrānlıġum ẓāhirdür ve 

meliküŋ heybeti ve aẓameti ġālib. Melik eyitdi, (14) kerīm kişi işirgenmiş dostın ayrulıḳ 

odına bıraḳmaya olmaz ve gümān-ıla dostlıḳ ve ḳarındaşlıḳ (15) kesilmegi revā 

görmeye ve ḳadīm maʿrifet ve müstaḳīm ṣoḥbeti bir beŋzemez gümān-ıla bir yile 

virmeye.  

151b 

(1) Fetre eyitdi, kīn ve āzār ḳorḳulu nesnedür. Ḫāṣṣa ol kīn kim melikler 

göŋlinde yirlenmiş (2) ola kim pāẕişāh kīn dartmaḳ içinde yavlaḳ ḳatı olur. Cezā virmek 

furṣatın bir bellü farīża (3) bilürler ve ḫıyānetlerüŋ ḥaḳḳından gelmegi ve yiŋilenlerüŋ 

ʿuhdesinden çıḳmaġı ulu faḫr ve assılu (4) ẕaḫīre bilürler. Göŋüller içindeki kīnüŋ 

mes̱eli mādām kim ḳoparıcısı olmaya şol od içindeki (5) kömür gibidür. Niceme kim 

fi’l-ḥāl  es̱eri belürmez, çün sebeb bulıcaḳ yalıŋ yuḳaru aġar ʿālemi (6) göyündürür. 

Niçe yaş dimāġları anuŋ dütini ḳurıdur ve niçe ḳurı gözleri yaş eyler. Ve ol odı (7) 

hirgiz māl ve ṭatlu söz ve suçlunuŋ zārılıḳ itdügi ve ögütçinüŋ doġru ögüdi 

söyündürmez (8) ve müttehem kişinüŋ ne ḳadar kim nefsi bāḳīdür, ol kīn andan eksilür 

degül. Şöyle kim odun (9) ḳarārda olduġınca hirgiz od söyünmez. Ve bu dükel-ile eger 

suçlulardan biregüye mümkīn (10) olursa kim cānib saḳlamaḳda bir luṭf göstere ve 

                                                 
349 Toska: ele getürmege yaramaz ammā mekr ve ḥīyle birle  
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dostlaruŋ ḫoşnūdlıġıŋ isteye ve göŋlin (11) ele getüre mümkīndür kim ol vaḥşet ve 

ürkmeklik aradan götrile ve ol bulanmış (12) iʿtiḳād ṣāfī ola ve ol suçlunuŋ ḳorḳulu 

göŋli emīn ola. İmdi ben bir żaʿīfven (13) ve şunlardan degülven kim bu ḳapuları açam 

ve bu ḳullıġı yirine getürem. Eger girü gelür-isem (14) hemīşe ḳorḳu ve iḥtiyāṭ içinde 

olasıvan ve her bir günde belkim her sāʿatde yiŋi (15) yiŋi ölüm müşāhede ḳılasıvan. Bu 

girü gelmekde hirgiz fāyide yoḳdur kim kendüzümi ḳılıç  

152a 

(1) fidāsın350 eylemek ʿaḳl yolından ıraḳdur. Ve melik eyitdi, hīç biregü kimseye 

aṣṣı degürmekde (2) ya ziyānın menʿ eylemekde Teŋri dileginsüz güç yitmez. Ve anuŋ 

azı öküşi ve ulusı kiçisi Teŋri’nüŋ (3) taḳdīrine ve ḥükmine baġludur. Ve şöyle kim 

maḫlūḳuŋ eli diri ḳılmaḳdan ve vücūda getürmekden (4) ḳısadur. Anda yoḳ helāk 

eylemek ve yitürmek daḳı anuŋ elinde degül. Ve benüm oġlumuŋ bu (5) incitmege ilk 

başlamaġı ve sen daḳı gök ḳażāsı birle kīn çıḳarduġuŋ ve Teŋri’nüŋ dilegi (6) ḳamusı 

yirine geldi ve sen beni Teŋri taḳdīrinden ötrü iŋen ḳatı dutma ve dostlıḳ ḳapusın (7) 

baġlayup ıraḳdan baḳma. Fetre eyitdi, böyledür kim dirsin dürlü ḫayr ve şer ve assı ve 

ziyān (8) ḳamusı Teŋri’nüŋ dilegi birle olur ve ḫalḳuŋ güci yitmez kim anı biraz öŋdin 

getüre biraz (9) soŋa ḳoya. Bunı böyle bilürken daḳı hīç ulu dimedükdür kim uyanuḳlıḳ 

ve iḥtiyāṭ cānibin elden ḳoyalar (10) ve nefsi nāḫoş nesnelerden saḳlamaġı soŋa ḳoyalar. 

Ve senüŋ sözüŋle351 işüŋ arasında delim yol (11) var ve sen dilersin kim beni    

depelemek-ile kendü göŋlüŋe şifā viresin ve ḥīle birle beni (12) belā duzaġına bıraġasın 

ve benüm nefsüm ölmege hīç boyun virmez. Ve elḥaḳ cānavar kendü dilegiyle (13) bu 

şerbeti içmeye ve mādām kim dilek dizgini elde ola, ölümden saḳınmaġı ṣavāb görürler. 

Ve (14) eyitmişlerdür kim ḳayġu belādur ve el ṭarlıġı belādur. Ve düşmana yaḳınlıḳ 

ḳılmaḳ belādur. Ve dostdan (15) ayrılmaḳ belādur. Ve yoḳsullıḳ belādur ve ḳorḳu 

belādur. Ve ḳamu belālaruŋ ulusı ölümdür.  

152b 

(1) Ve ṣūfīler ölüme āfet-i kebir dirler ve bugünki gün ben kendü göŋlümden 

delīl dutarvan ve ḳīyās (2) ḳılurvan ve meliküŋ tamām ḥasretin ve göŋli ṭarlıġın ʿaḳl 

gözi birle görürven. Ve benüm aġrımaġum (3) ve ḳayġu ve ḥasretüm melik ḥālinüŋ 

                                                 
350 Toska: fedāsın  
351 Toska: sözüŋle kim 
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gözgüsidür daḳı ḥaḳīḳat bilürven kim her vaḳt kim melik (4) kendü oġlınuŋ gözin aŋa 

ve ben kendü yavrumı aŋavan. Elbette göŋüller ayruḳsımaġı belüriserdür. (5) Ve 

bilmege yaramaz kim andan nesne ḳopa. Pes bu ṣoḥbetde hīç rāḥat yoḳdur ve ayrulıḳ 

yigrekdür. (6) Melik eyitdi, ne ḫayr var ol kişide kim dostlaruŋ yaŋıldıġuŋ geçürmeye 

kīn ve āzārlıḳ (7) kim dostdan gördi. ʿAfv ḳılmaya ve yārenlerüŋ ʿöẕrin ve istiġfārın 

maḳbūl dutmaya. Ve ben (8) bāri kendü żamīrüm ṣāfī görürven ve bu nesnelerüŋ kim 

didüŋ kendü ḫāṭırumda hīç es̱erin (9) bulmazvan ve hemīşe ʿafv ḳılmaġum cānibin 

ḳavmüm üzerine döşenmişdür ve eylügüm ve iḥsānum (10) ḫiẕmetkârlara doḳunmışdur. 

Fetre eyitdi, ben bilürven suçluvan. Eger öŋdin başlayan ben (11) degül-isem daḳı ne 

var velīkin günāhkârvan ve her kimüŋ kim ṭabanında bir baş çıḳmış (12) ola. Eger ʿazmi 

döleklik ve ṭabʿ ḳuvveti birle anı asarmaya ve iri ṭaşlar üzerine yürimegi revā duta. (13) 

Çāre degüldür ol zaḫmı tāzelemeyince ve yiŋilenüp ol ayaġı işden ḳomayınca şöyle kim 

yumşaḳ (14) ṭopraḳ üstinde yürimek daḳı el virmeye şol gözi aġrır kişi şol renc-ile 

şimālden yaŋa (15) yönense ḳaraŋulıḳ seferine pes kendüzin gözsüzlige virmiş olur. 

Suçlu kişi kīn issine 

153a 

(1) yaḳın varmaḳ ve ulaşmaḳ bu mizācı dutar. Pes andan saḳınmaḳ şerʿ yönince 

ve resm ḳānūnınca (2) ḳatı farīżadur.  ِلكَُة دِيكُم   اِلىَالتََّه   Ve her gün ṭaʿāmuŋ ve 352 وَلّتَلُ قوُبِايَ 

şarābuŋ miḳdārın bilmeye (3) ve şol ḳadar yiye kim maʿde anı siŋirmekden ʿāciz ḳala ya 

daḳı loḳma-ı aġzı endāzesinden (4) artuḳ götüre ta kim boġazuna dura ol kişi kendü 

cānına düşman saymaḳ gerek ve her kim düşman (5) sözine aldana ve şol kişinüŋ kim 

andan iminlik gelmeye, ḳavline inana, ʿaḳl isleri353 ve zīrekler (6) ḳatında ol kişi 

merdūd ola maḳbūl olmaya ve aḥmaḳlar ve cāhiller böliginden sayıla. Ve hīç (7) kimse 

bilümez kim Teŋri’nüŋ taḳdīri anuŋ ḥaḳḳında nite inmişdür çün bilmez. Pes nīḳbaḫtlıḳ 

(8) uma rūzigār geçürmek gerek yāḫūd bedbaḫtlıḳ uma. Dirilmek gerek līkin ḳamulara 

vācibdür (9) kim ray ve tedbīr ḥükmince varalar ve uyanuḳlıḳ cānibin saḳlamaġı vācib 

göreler ve ārzūlar (10) meydānında dizgin çekeler ve dost ve düşman-ıla ḫayr 

eylemekde ögretmek isteyeler. Ta kim (11) hemīşe devlet ve iḳbāl ḳapuları açuḳ ola ve 

ḥaḳīḳat ẓālim diyü ol kişiye (12) eydeler kim cānavarlar incitmekden ve bulara ẓulm 

eylemekden saḳına. Mādām kim ḳorḳu yolı anuŋ öŋinde (13) açuḳ ola ol kişi keykirdelü 

maḳāmda dolanmaya ve andan saḳınmaġı sehl dutmaya. Ve ben ḳaçacaḳ (14) yire 

                                                 
352 (Bakara Suresi, 1/195) (“…Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın…”)  
353 Toska: ısları 
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yaḳınvan ve sıġınası yirüm yavlaḳ çoḳdur. Ve baŋa ḥarāmdur kim bu ḥayrānlıḳda ve 

ḳorḳu (15) maḳāmında eglenem kim meliküŋ ḫışmı hīç şeksüz benüm ḳanumı ḥelāl 

dutar ve ol diyānet  

153b 

(1) ve mürüvvet vechinden anı işlemek ḥarāmdur. Benüm üzerime mubāḥ görür 

ve ümīẕ şöyle dutarvan (2) kim ḳanda varursam benüm dirligüm sebebleri ḥāżır ve 

yaraḳlanmış ola. Anuŋ içün her kişi kim (3) biş ḫaṣleti yol yaraġın ve ʿömür sermāyesin 

idine her ḳancaru yüz dutar-ısa dilekleri aŋa (4) ḳarşu gele ve yoldaşlardan berḫūrdār 

ola ve ġarīblıḳ yaluŋuzlıġı işirgenmege degşürile. Bir yavuzlıḳdan (5) ve yavuz ḫulḳdan 

girü durmak, ikinci mertebeden ve ululıḳdan kendüzin boşaltmaḳ ve üçünci (6) dükeli 

ḥālde eyü ḫulḳı pīşe idinmek, dördünci kendünüŋ için ṭaşın āzārsuzlıḳ (7) ve eyü işlülik 

birle bezemek, beşinci görklü edeb dükeli vaḳtlerde saḳlamaḳ. Ve ʿāḳıl kişiyçün (8) 

doġduġı ḳopduġı arada ḳavmi ḳabīlesi arasında cān ḳorḳusından emīn olmaya. Yirinüŋ 

ve (9) ehlinüŋ ve oġlanlarınuŋ ve ulaşıḳlarınuŋ ayrulıġına göŋül virür. Zīra bu 

ḳamusınuŋ ʿivażı bulınur (10) ammā nefsüŋ ve ẕātuŋ hīç ʿivażı bulınmaz. Ve bilmek 

gerek kim māllaruŋ żāyiʿraġı oldur kim (11) andan hīç assılanmaḳ olmaya. ʿAvratlaruŋ 

işe gelmezregi oldur kim eriyle düzülmeye, oġullaruŋ (12) yavuzraġı oldur kim ata ve 

ana ṭāʿatına boyun virmeye ve himmetini atasın anasın azarlamaḳ (13) üzerine duta. 

Dostlaruŋ girü ḳalmışraġı oldur kim ḳatılıḳ ve düşvārlıḳ ḥālinde dostlıġı (14) aşaġa 

ḳoya ve meliklerüŋ ġāfilraġı oldur kim suçsuz kişiler andan ḳorḳulu ola. Ve il gün (15) 

saḳlamaḳda ve raʿiyyet düzmekde usaŋ ve sehl ola ve şehrlerüŋ öreniregi oldur kim 

anda  

154a 

(1) iminlik ve ucuzlıḳ eksük ola. Niceme kim melik aġırlamaḳ ve kerāmet 

buyurur ve dürlü eylük ve göŋül (2) ḳuvvetlendurmaḳ vaʿdesin virür ve anı ʿahd ve ḳavl 

ve and berkidür ammā benüm anuŋ (3) ḳatında hīç diŋlenmegüm yoḳdur ve anuŋ 

ḳullıġında ḳonşılıġında īmīn dirilümezven. Zīrā kim (4) rūzigār bizüm aramuza şunuŋ 

bigi ayrulıḳ bıraḳdı kim ayruḳ ulaşmaḳlıḳ mümkīn degül ve (5) her vaḳt kim geleside 

pāẕişāh yüzine iştiyāḳ ġālib ola seher yilinden meliküŋ (6) saʿādeti sürüp anuŋla rūzigār 

geçüremiven. Şiʿri Tāzī:  



 

132 
 

تحَِيَّتِى وَسَلمََتِى                    (7) َْ دِي اِليَ ك  فَاِن   نسَيمَِهاَ / يهَ   ْ   354  وَاِذاَلَصّباهََبَّت 

(8) İy ṣubḥıdem yili bir kez bize uġra güẕer eyle 

Şol ay yüzlüye bizüm ḥālümüzden ḫaber eyle 

(9) Digil aŋa kim ḳatlanumaz ayrulıġuŋa 

Ya depelegil anı yāḫūd keremüŋden tīmār eyle. 

(10) Pes bu kelime üzerine sözi āḫirine degürdi ve meliki esenledi, pes uçdı 

gitdi. Budur (11) ġālib olmış düşmanuŋ aldanmaġından saḳınmaḳ dāsitānı ve ḳuvvetlü 

muḫālifüŋ mekrinden ve yalvarmaġından (12) iḥtiyāṭ eylemek ḥikāyeti. Ve ʿāḳıl kişiye 

gizlü ḳalmaya bu mis̱āli beyān eylemekden (13) maḳṣūd oldur kim uslular bunuŋ her 

birisini rūzigār issilerinde355 imām idine ve işlerüŋ (14) ve maṣlaḥatlaruŋ bünyādın anuŋ 

üzerine356 Teŋri Teʿālā cümle mü’minleri dünyā ve āḫiret (15) maṣlaḥatların bilicilerden 

ḳılsun ve dīn ve dünyā düzenlerin görür ḳılsun.   ِ357 بِمَنِهِ  وَكَرَمِه 

 

4.3 DİZİN

                                                 
354 “Saba rüzgarı her ne kadar hafif esse de, benim selamımı ve selamette olduğumu sana ulaştırır.” 
355 Toska: işlerinde 
356 Toska: üzerine ura 
357 “Allah’ın iyiliği ve keremiyle.” 
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                 -A- 
ābādānlıḳ : Şenlik. -1- [Far] 
 ā.+ ı 129a/8 
 
ʿacāyīb : Garip, tuhaf, şaşılacak şey. -5-
 [Ar] 
 ʿ.  085a/10, 119a/6, 123b/8 
 ʿ.+ ler 084a/14 
 ʿ.+ leri 085a/11 
 
ʿaceb : Şaşma, hayret etme. -3-
 [Ar] 
 ʿ.  113b/1, 135a/14 
 ʿ.+ e 105a/12 
 
ʿaceble - : Şaşmak, hayret etmek. -1-
 [Ar] 
 ʿ.- di 106b/5 
 
acı : Sıkıntı, dert, keder. -4-  
 a.  138b/7, 150b/4 
 a. ḳıldı 120a/15 
 a.+ yla 086a/3 
 
ʿacīb : Şaşılacak, tuhaf. -1-
 [Ar] 
 ʿ. olmadı 080a/3 
 
ʿāciz : Güçsüz, iktidarsız, zayıf. -7-
 [Ar] 
 ʿ.  098a/7, 146a/2 
 ʿ. ḳala 073b/4, 153a/3 
 ʿ. oldı 085a/6 
 ʿ. olmaz 082a/13 
 ʿ.+ dür 150b/14 
 
ʿācizlıḳ(luḳ) : Çaresizlik, güçsüzlük.

 -6-  
 ʿ.  088b/11, 101a/1, 124a/9 
 ʿ.+ ı 125a/1, 146a/14 
 ʿ.+ umı 134a/6 
 
aç : Aç. -2-  
 a.  086a/4, 088b/3 
 
aç - : 1- İçini dökmek. -1-  
 a.- an 102a/13 
      2- Görünür duruma getirmek. -2- 
 a.- a 101a/15 
 a.- maḳda 083a/11 

    3- Örtüsünü veya kapağını kaldırmak.

 -7-  
 a.- a 136a/5, 139b/3 
 a.- alar 131a/2 
 a.- am 151b/13 
 a.- dı 133a/10 
 a.- ınca 115b/14 
 a.- ıvirsün 096b/8 
     4- Çözmek, kurtarmak. -1-  
 a.- ar 104a/13 
     5- Ferahlık vermek, ruhen huzur 

vermek. -1-  
 göŋül a.- ardı 147b/6 
 
açıcı : Ferahlık veren, ferahlatan. -3- 
 a.  084a/5, 119a/6 
 a.+ dur 075b/1 
 
açıl - : 1- Zahir olmak, aşikar olmak. -7- 
 a.- a 097a/7, 140b/9, 145a/4 
 a.- dı 115a/8 
 a.- mazdı 124b/4 
 a.- mış 104a/13 
 a.- ur 140a/2 
        2- Derdini veya sırrını bir 

başkasına söylemek veya açmak. -1- 
 dili a.- ur 104a/8 
 
açḳu : Anahtar. -1- 
 a.+ durur 090b/12 
 
açlıḳ : Açlık. -4-  
 a.  129a/13, 133b/10 
 a.+ dan 077b/5, 131a/11 
 
açmaḳ : İçini dökmek.        -1- 

a. 076b/6, 076b/7, 101a/8 
 
açuḳ : Açık. -4-  
 a. 092a/9, 153a/11, 153a/13 
 a.+ dur 141a/5 
 
açuḳ ḳaşlu : Kaşlarının arası ayrık olan. 

-1- 
        a. 71b/15  
 
ad : 1- Ün, şan, nam. -8-  
 a.  074a/6, 074a/7, 100b/11, 
135a/10, 149b/15 
 a.+ ın 092a/14, 130b/3 
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 a.+ ına 070b/3 
       2- Ad, isim. -14- 
 A.  143b/7 
 a. ḳomışdur 118b/1 
 a. virem 137a/6, 137b/12 
 a.+ ı 079b/3, 092b/2, 103b/11, 

139a/7 
 a.+ ın 079b/7, 110a/7, 147b/12 
 a.+ lu 072b/1 
 a.+ uma 105a/8 
 
adanmaḳ : Ad alma, ad takınma. -1- 
 a.- dur 130b/3 
 
ʿadāvet : Düşmanlık, yagılık, husumet.

 -1- [Ar] 
 ʿ.  145a/5 
 
ādem : İnsan, er kişi. -2- [Ar] 
 ā.  094a/10, 112a/8 
 
ādemī : İnsana özgü, beşerȋ. -5-
 [Ar] 
 ā.+ ler 136b/7 
 ā.+ lerden 117b/1 
 ā.+ lere 091a/13, 107a/11 
 ā.+ leri 136a/3 
 
ādemilıḳ : İnsanlık. -1-  
 ā.  148a/3 
 
ʿādet : Alışılmış şey, her vakit yapılan.

 -9- [Ar] 
 ʿ.+ dür 075a/4 
 ʿ.+ i 080b/6, 126a/10, 131b/6 
 ʿ.+ idür 071a/12 
 ʿ.+ idür 093b/2 
 ʿ.+ ine 143a/5 
 ʿ.+ ler 092a/1 
 ʿ.+ lerine 123b/11 
 
ʿādetce : Adet olduğu üzere. -2-  
 ʿ.  075a/9, 087a/9 
 
ʿādil : Adalet sahibi, adaletli. -3-
 [Ar] 
 ʿ.  106a/12, 106a/15, 150b/11 
 
ʿādillik(lıḳ) : Adillik. -3-  
 ʿ.  102a/2, 106b/2 

 ʿ.+ i 126a/7 
 
ʿadl : Adalet, doğruluk. -6-
 [Ar] 
 ʿ.  070b/3, 072a/5, 131b/1, 
150b/10 
 ʿ.+ i 106a/2 
 ʿ.+ inden 076a/6 
 
adlu : 1- Adı olan, adlandırılımış. -5- 
 a.  074b/10, 076b/1, 126a/6, 
147b/6, 150a/3 
       2- Meşhur, ünlü. -1-  
 a.  103a/2 
 
adlulıḳ : Adlılık. -1-  
 a.  092b/2 
 
āfet : Bela, kötülük, felaket. -12-
 [Ar] 
 ā.  087b/15, 091b/12, 094b/8, 

096b/3 
 ā.+ i 088a/3 
 ā.+ ler 095a/10, 102a/9, 141a/5, 

146a/14 
 ā.+ leri 079a/9, 143b/9 
 ā.+ lerile 088a/6 
 
āfet-i kebir : Büyük afet. -1-
 [Ar] 
 ā.  152b/1 
 
ʿafv : Bağışlama. -3- [Ar] 
 ʿ. eylemek 143b/7 
 ʿ. ḳılmaġum 152b/9 
 ʿ. ḳılmaya 152b/7 
 
aġ : Ağ, ip. -3- 
 a.  078b/2, 078b/5 
 a.+ ı 144a/15 
 
aġ - : Çıkmak, yükselmek. -10-  
 a.- ar 151b/5 
 a.- dı 093b/4, 108a/13, 115a/9, 

132a/2, 144a/14, 148b/7 
 a.- duġı 091b/6 
 a.- up 093b/3, 148b/4 
 
aġac(ç) : 1- Ağaç. -29- 
 a.  078b/1, 087b/15, 092b/4, 
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097a/10, 108a/6, 109b/4, 110a/5, 
132a/1,  
 132b/6, 140b/12, 142a/4 
 A.  127b/5 
 a.+ a 122b/10, 132a/2, 141a/2, 
144a/14 
 a.+ a yüzdutavuz 079a/12 
 a.+ a yüzdutmış 078b/2 
 a.+ ı 096a/4, 108a/12, 123a/1, 

132b/5, 132b/7, 150a/4 
 a.+ ın 127b/1 
 a.+ ına 099b/3 
 a.+ uŋ 127b/4, 140b/12 
      2- Sopa, değnek. -2-  
 a.  089a/4, 089a/6 
 
āġāz : Başlangıç, başlama. -1-
 [Far] 
 ā. ḳılup 085a/2 
 
aġduḳ : Karışık, bozuk, kusurlu. -1-
 a.  124b/3 
 
aġır : 1- Sert, keskin. -4-  
 a.  090a/12, 111a/13, 122b/8, 
146a/3 
      2- Yüklü, külfetli. -4-  
 a.  095a/7, 124a/5, 130b/4, 
150b/4 
 
aġır başlulıḳ : Ağırbaşlılık. -1-  
 a.  136a/2 
 
aġırla - : Saygı göstermek, yüceltmek.   

-1- 
            a.- yasın 129b/6 
 
aġırlamaḳ : Saygı gösterme, yüceltme.
 -4-  
 a.- maḳ 115a/10, 130b/12, 

142b/5, 154a/1 
  
aġırlıḳ : Saygınlık, değer. -2-  
 a.  091a/6 
 a.+ um 087a/7 
 
aġırlıḳlu : Saygıdeğer, değerli. -1- 
 a.  114b/8 
 
aġız : Ağız. -9- 

 a.  086b/8 
 a.+ a 101a/10 
 a.+ dan 101a/10 
 a.+ ı 150a/7, 153a/3 
 a.+ ına 088b/2 
 a.+ ından 104b/7 
 a.+ uŋ 120a/15 
 
aġla - : Ağlamak. -2- 
 a.- dı 148b/5, 150b/6 
 
aġna - : Yatıp yuvarlanmak, 

debelenmek. -1-  
 a.- rıdum 086b/15 
 
aġrı : Ağrı, acı. -3-  
 a.  091a/9 
 a.+ sı 089a/5, 089b/2 
 
aġrı - : Acımak, sızlamak. -1- 
 a.- r 152b/14 
 
aġrımaḳ : Ağrıma, acıma.    -1- 
             a.- um 152b/2 
 
aġu : Ağı, zehir, sem. -5-  
 a.  071b/7, 088b/3, 108b/5 
 a.+ dur 126b/9 
 a.+ nuŋ 108a/10 
 
aġzına(aġızlara) düş - : Herkes 
tarafından konuşulmak. -3- 
 ḫalḳ a.- di 071a/15 
 ḫalḳ a.- eler 136b/10 
       d.- di 077a/9 
 
āh : Ünlem. -1-  
 ā.  072b/2 
 
ʿahd : Sözleşme, mukavele. -12-
 [Ar] 
 ʿ.  154a/2 
 ʿ.+ i 126b/8, 146b/11, 148a/7 
 ʿ.+ in 080b/15, 084b/5, 128b/3 
 ʿ.+ ine 130b/5 
 ʿ.+ üm 129a/7 
 ʿ.+ ümi 142a/10 
 ʿ.+ üŋ 080b/8 
 ʿ.+ üŋe 143a/1 
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āḫir : 1- Son. -4- [Ar] 
 ā.+ ına 106a/13, 113a/3 
 ā.+ ine 070b/7, 154a/10 
      2- Sonunda, sonuncu. -8-
 [Ar] 
 ā.  074a/10, 078a/1, 108a/6, 

129a/11, 131a/7 
 Ā.  081b/5, 134a/7, 139a/9 
 
āḫiret : Öteki dünya, ahret. -18-
 [Ar] 
 ā.  074a/2, 074a/4, 087b/13, 

091b/12, 107a/9, 127b/2, 127b/3, 
131a/12,  
 131a/14, 146b/6, 149b/3, 
154a/14 
 ā.+ de 071a/3, 076a/9, 087b/7 
 ā.+ e 091b/14 
 ā.+ üŋ 126b/11 
 
aḥmaḳ : Sersem, şaşkın, bön. -2-
 [Ar] 
 a.+ dur 088a/11 
 a.+ lar 153a/6 
 
aḫşam : Akşam. -4-  
 a.  085a/8, 085b/3, 137a/2 
 A.  112a/13 
 
aḥvāl : Haller, durumlar. -9-
 [Ar] 
 a.  132a/8 
 a.+ i 121a/11, 131a/4 
 A.+ i 106b/7 
 a.+ in 071a/7, 080b/14 
 a.+ leri 096a/11 
 a.+ üme 115a/12 
 a.+ üŋ 079b/4 
 
aḳçe : Para. -1-  
 a.+ ye 137b/9 
 
aḳdar - : Yere yıkmak, devirmek. -1- 
 a.- dı 134b/3 
  
aḳdarıma- : Devirememek, yere 
yıkamamak.  -1- 
            a.-duŋ 134a/3 
 
aḳdarıl - : Düşürülmek, başkasınca 

yıkılmak. -1-  
 a.- ur 100a/4 
 
aḳ : Ak, beyaz. -5-  
 a.  074b/11, 095a/3, 100b/10, 
115a/7 
 a.+ ıdı 111a/14 
 
ʿāḳıbet : Son. -14- [Ar] 
 ʿ.+ i 071b/11, 077b/6, 078a/2, 

079a/8, 086b/4, 135b/12, 136a/2, 
145a/7,  
 146b/5 
 ʿ.+ in 119a/5, 140b/6 
 ʿ.+ ine 098b/14, 113a/6 
 ʿ.+ üŋ 074a/1 
 
ʿāḳıl : Akıllı, uslu, bilinçli. -36-
 [Ar] 
 ʿ.  082a/14, 090b/1, 091a/10, 

092a/14, 097a/6, 099b/11, 102a/6, 
107a/9,  
 112a/1, 121a/5, 126b/11, 140a/8, 
140b/7, 144b/9, 145a/10, 145b/2, 
145b/3,  
 153b/7, 154a/12 
 ʿ.+ dur 094a/2 
 ʿ.+ lar 072b/11, 078a/5, 080a/1, 

081a/6, 081a/9, 096b/6, 103b/11, 
108b/9,  
 111a/7, 113a/6, 120a/8, 139b/3, 
142a/12, 149b/11 
 ʿ.+ lara 091b/9 
 ʿ.+ laruŋ 141a/9 
 
aḳıt - : Dökmek. -2-  
 a.- dı 072b/3, 079b/9 
 
ʿākilāne : Akıllı biçimde, akıllıca. -1-
 [Far] 
 ʿ.  141b/4 
 
ʿaḳl : Akıl. -51- [Ar] 
 ʿ.  071a/2, 074a/11, 075b/7, 

087b/7, 091a/3, 093b/9, 094a/8, 096b/4,  
 098a/1, 098b/5, 100a/14, 
100a/15, 100b/4, 122b/6, 134b/7, 
136a/1,  
 141a/7, 142a/3, 146b/3, 146b/12, 
147a/6, 150b/14, 151a/5, 152a/1, 
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152b/2,  
 153a/5 
 ʿ. yavuḳulınmaġuŋ 101a/1 
 ʿ.+ a 082a/10, 135a/11 
 ʿ.+ dan 099a/9, 108b/8, 150b/8 
 ʿ.+ ı 081a/7, 091a/10, 101a/6, 
103a/4, 124a/12, 124b/14 
 ʿ.+ ın 088a/5 
 ʿ.+ ına 135b/3 
 ʿ.+ ından 124b/13, 147a/4 
 ʿ.+ ları 120b/6 
 ʿ.+ um 108b/6, 123b/11, 135a/4 
 ʿ.+ uŋ 089b/12 
 ʿ.+ uŋa 081b/1 
 ʿ.+ uŋdan 123b/7, 143a/9 
 ʿ.+ uŋuz 103a/8 
 
ʿaḳl tamāmlıġı : Ergenlik çağı, gençlik.  

-3- 
        ʿa. 84b/6, 100b/3 
        t.+ ın 104a/1 
 
ʿaḳl-ı kül : Tam, eksiksiz akıl. -1-
 [Ar] 
 ʿ.  147a/2 
 
ʿaḳlsuz : Akılsız. -1-  
 ʿ.+ laruŋ 126b/3 
 
ʿaḳlsuzlıḳ : Akılsızlık. -1- 
 ʿ.  137b/3 
 
ʿaḳs : 1- Akis, yansıma. -2-
 [Ar] 
 ʿ.+ i 137a/1 
 ʿ.+ inden 078a/10 
      2- Ters, zıt, muhalif. -1-
 [Ar] 
 ʿ.+ ince 088a/9 
 
aḳsa - : Hafifçe topallamak. -2-  
 a.- yu 095b/7 
 
al - : 1- Kendine mal etmek, üstüne 

geçirmek. -8-  
 a.- alar 109a/7 
 ṣatun a.- am 137b/10 
 girü a.- dı 132a/9 
 ṣatun a.- dı 075a/1, 109a/6 
 ṣatun a.- dum 082b/12 

 a.- ıcaḳ 137b/12 
 a.- ur 071a/13 
     2- Ele geçirmek, elde etmek, 
yakalamak. -5-  
 a.- am 133a/8 
 a.- dı 078a/1, 148a/4 
 çevre a.- dı 146a/15 
 a.- dılar 109a/4 
     3- Götürmek, birlikte gitmek. -1- 
 a.- a 079a/2 
     4- Sarmak, kaplamak, bürümek. -1-
  
 a.- dı 086b/7 
     5- Koparmak, söküp çıkarmak. -4- 
 canın a.  150a/14 
 cānın a.- an 150a/12 
 a.- ayın 148b/1 
 a.- dılar 088b/15 
   
ʿalāmet : Nişan, işaret, bilgilik. -1-
 [Ar] 
 ʿ.+ i 127a/2 
 
alçaḳlıḳ : Soysuzluk, basitlik, adilik.
 -17-  
 a.  097a/3, 099a/14, 100b/7, 
110b/5, 110b/6, 120a/12, 120b/9, 
122b/2,  
 124b/15, 134a/14, 143b/6 
 A.  106b/5 
 a. itdügin 122b/2 
 a. ḳıldum 122b/3 
 a.+ da 088a/12, 145b/6 
        a.+ ı 087a/6 
 
alda - : Aldatmak, kandırmak.    -4- 
 a.- dı 113a/4 
 a.- rısam 129a/5 
 a.- yalar 109a/7 
 a.- yam 133a/8 
 
aldamaḳ : Aldatma.        -11- 
            a.- ı 105b/7, 115b/4, 147a/5 
 a.- ından 110b/14 
 a.- umı 134b/9 
 a.  074b/3, 104b/3, 120b/5, 
148b/6, 151a/4 
 a.- dan 135a/3 
 
aldamaḳlıḳ : Aldatma. -1-  
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 a.+ uŋ 149b/6 
 
aldan - : Aldanmak. -8-  
 a.- a 105a/4, 153a/5 
 a.- dı 113b/3 
 a.- mışsın 105a/7 
 a.- ur 135a/7, 146a/1 
 a.- urısa 099b/12 
 a.- ursa 147a/9 
 
aldanmaḳ : Hileye kapılma, yalana 

inanma.     -12- 
            a.- ına 114b/9, 126b/3 
 a.- ından 154a/11 
 a.- 082a/11, 097a/2, 098b/1, 
099b/12, 126b/10, 146a/3, 150b/8 
 a.- dan 124b/15, 125b/1 
 
aldanma - : Aldanmamak.    -3- 
            a.- ya 097a/5, 113a/8 
 a.- yasız 115b/3 
 
aldaşmaḳ : Birbirini aldatma. -1- 
 a.- maḳ 146a/15 
 
aldayıcı : Aldatıcı. -5-  
 a.  106a/2, 107b/6, 111a/5, 
126a/10 
 a.+ laruŋ 143b/3 
 
aldayıcılıḳ : Aldatıcılık. -1- 
 a.  130b/2 
 
ʿalef : Yem. -3- [Ar] 
 ʿ.  112b/1, 133b/2 
 ʿ.+ īn 132b/7 
 
ʿalem : Nişan, iz, damga. -1-
 [Ar] 
 ʿ.+ i 115a/6 
 
ʿālem : 1- Evren, kainat. -13-
 [Ar] 
 ʿ.  072a/6, 085a/11, 089b/5, 

102a/6, 106a/1, 144a/11, 145a/9 
 ʿ.+ e 104b/4 
 ʿ.+ i 103a/5, 151b/5 
 ʿ.+ lere 126b/2 
 ʿ.+ leri 117b/6 
 ʿ.+ üŋ 107b/1 

      2- İnsanlar, halk. -1- [Ar] 
 ʿ.+ üŋ 150a/12 
 
alın : Alın. -1- 
 a.+ uma 135a/10 
 
alın - : Tutulmak, kapılmak. -1-  
 a.- am 137b/12 
 
ʿālī : Yüksekte, yüce. -1- [Ar] 
 ʿ.  076b/10 
 
ʿālim : Bilgin, bilgili kimse. -7-
 [Ar] 
 ʿ.+ ler 071b/15, 088b/13, 091b/7, 

098a/6, 099b/6, 101b/7, 131a/14 
 
alḳış : Övme, dua.  -1- 
 a.+ ından 120a/4 
 
almaḳ : 1- Kendine mal etme, üstüne 

geçirme.     -6- 
           a.- a 089a/4, 091b/11 
 ḫarāc a.- a 099a/3 
 a.- umdan 112b/2 
 a.-  095b/2, 112b/3 
        2- Ele geçirme, elde etme, 

yakalama.               -1- 
            göŋlin a. 127a/4 
         3- Yenme, üstün gelme. -2- 
 öç a.- ı 149b/9 
 öç a.-  148a/10 
 
alp : Kahraman, babayiğit, bahadır. -5- 
 a.  088a/11, 095b/2, 113a/8, 
122b/7, 136b/5 
 
alplıḳ : Kahramanlık. -8-  
 a.  136b/8 
 a.+ dan 122b/6 
 a.+ ı 086b/11, 099b/3, 110b/3 
 a.+ ın 097b/2 
 a.+ ına 098a/10 
 a.+ ınuŋ 087a/2 
 
alt : 1- Arka, geri. -1- 
 a.+ ında 092a/8 
     2- Aşağı, üst karşıtı. -8-  
 a.+ ına 114a/4, 145a/8 
 a.+ ında 103b/6, 103b/9, 114a/4, 
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114a/5, 115a/6 
 a.+ ından 145b/11 
     3- Etki veya emir altında olan. -1-
 a.+ ında 106a/3 
 
altıncı : Altıncı. -1-  
 A.  096b/9 
 
altun : Altın. -7-  
 a.  082b/4, 086b/14, 091a/9 
 a.+ a 087a/2 
 a.+ ı 087a/2, 088b/15 
 a.+ uŋ 130b/3 
 
alū : Aciz. -2-  
 a.  099a/14, 099b/7 
 
ʿām : Halka ait, halktan kimseler. -7-
 [Ar] 
 ʿ.  073b/6, 074a/8, 116a/8 
 ʿ.+ ın 107b/1 
 ʿ.+ lar 071b/12 
 ʿ.+ lardan 071b/12 
 ʿ.+ laruŋ 136b/3 
 
amān virmek : Canını bağışlama, 

öldürmeme. -1- 
 miskīne a.- 111a/9 
 
ʿamel : İş, eylem, fiil. -2- [Ar] 
 ʿ.  107a/9 
 ʿ.+ üŋ 071b/11 
 
ammā : Fakat, lakin, ancak. -37-
 [Ar] 
 a.  071b/12, 075b/1, 100b/7, 
108a/7, 109a/9, 113b/11, 114b/7, 
124a/9,  
 126a/1, 130a/2, 130a/3, 131b/4, 
131b/12, 132b/6, 150b/9, 153b/10, 
154a/2 
 a.  073b/9, 075a/5, 075b/11, 
083b/1, 083b/3, 084a/6, 095b/7, 099b/6,  
 101b/6, 108a/11, 111a/13, 
115a/12, 122b/8, 130a/6, 142a/1, 
143b/13, 143b/15,  
 145a/10, 145b/3, 151a/5 
 
ana : Anne. -17- 
 a.  153b/12 

 a.+ sı 073a/8, 073b/2, 076b/5, 

076b/8, 077a/1, 077a/8, 145a/13 
 a.+ sı 150a/6 
 a.+ sın 153b/12 
 a.+ sına 073a/8, 076a/10, 

076b/4, 145b/2 
 a.+ sınuŋ 150a/7 
 a.+ ya 145b/2 
 a.+ yı 149b/13 
 
ʿanber : Güzel koku. -1- [Ar] 
 ʿ.  133b/7 
 
anca : O kadar, öyle. -4- 
 a.  084a/4, 099b/3, 127a/3 
 a.+ dur 083b/3 
 
and : Yemin.   -6-  
 a.  143b/4, 154a/2 
 a.  095a/15 
 a.+ ını 143b/8 
 a.+ larıla 143b/3 
 a.+ lariç-di 145a/3 
 
anda :  1- Orada. -22-  
 a.  088b/8, 089b/9, 089b/15, 
093a/8, 094a/1, 098b/10, 104a/2, 
110a/1,  
 113b/13, 114a/3, 119b/6, 120a/6, 
121a/12, 123b/8, 127b/1, 129a/13, 
133a/7,  
 144b/7, 153b/15 
 A.  149b/1 
 a.+ dur 079a/5 
     2- Oraya. -1-  
 a.  105a/8 
     3- Onda, o konuda, o hususta. -6-
  
 a.  111a/11, 117b/3, 119a/8, 
123a/6, 123a/7 
 A.  152a/4 
 
andaġı : Oradaki, o yerdeki, ondaki. -1- 
 a.  147b/8 
 
andaḳ : Hemen, o anda. -1-  
 a.  071b/8 
 
andan : Ondan. -76-  
 a.  077b/5, 079b/11, 082b/3, 
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082b/8, 083a/1, 085a/7, 086b/8, 089a/2,  
 090b/4, 091b/3, 100b/13, 
101a/15, 101b/2, 102b/6, 103a/1, 
106a/15, 111a/1,  
 113b/12, 116a/10, 117a/6, 
118b/6, 120b/10, 123a/1, 128a/10, 
133b/1, 134a/8,  
 134a/15, 135b/1, 136a/7, 137a/2, 
140b/4, 141b/4, 143b/15, 145a/10, 
145a/13,  
 146a/5, 148b/7, 151b/8, 152b/5, 
153a/1, 153a/5, 153a/13, 153b/11, 
153b/14 
 a.  073a/1, 073a/7, 073b/6, 
075b/3, 080b/8, 080b/15, 083a/9, 
090a/1,  
 096a/9, 097a/8, 101b/4, 101b/11, 
107a/5, 112b/5, 112b/6, 117a/9, 118b/6,  
 120b/13, 121a/11, 124a/4, 
129b/11, 130b/7, 131a/2, 131a/13, 
132a/2, 133a/3,  
 134b/4, 135b/9, 142b/8, 145a/7, 
149b/12 
 
andın : bk. Andan. -1-  
 a.  139b/5 
 
anı : Onu. -120- 
 a.  071b/6, 071b/8, 071b/15, 
072a/9, 073a/2, 074b/2, 074b/15, 
075a/10,  
 075b/5, 075b/6, 076a/5, 076b/7, 
077b/4, 079b/1, 079b/8, 081b/5, 082a/1,  
 082a/12, 082b/14, 083b/11, 
087a/1, 087b/2, 087b/5, 089a/2, 089a/4, 
090a/12,  
 091a/2, 092a/13, 092b/9, 
093b/10, 094a/3, 094a/15, 095b/10, 
098b/5, 099b/4,  
 102a/1, 104b/7, 106b/5, 108a/5, 
108a/8, 109a/6, 109a/7, 110a/6, 111a/6,  
 111a/9, 111b/8, 112a/7, 112b/4, 
113b/11, 113b/14, 115a/3, 115a/10, 
115b/12,  
 115b/13, 116a/7, 116a/10, 
116b/3, 117a/7, 117a/9, 118b/4, 119a/1, 
119a/8,  
 120a/9, 120b/2, 122a/2, 123b/4, 
123b/10, 124b/3, 124b/6, 126a/1, 
126b/13,  

 128b/6, 128b/10, 129a/5, 
129a/10, 130a/10, 131a/6, 131b/9, 
133a/4, 133a/8,  
 133b/12, 134a/8, 134b/3, 
135b/2, 135b/9, 135b/13, 137b/12, 
137b/14, 141a/1,  
 143a/13, 143b/2, 144a/2, 144b/8, 
145b/2, 146a/14, 146a/15, 147a/8, 
147b/7,  
 148a/2, 150b/4, 151a/10, 152a/8, 
152b/12, 153a/3, 153b/1, 154a/2, 154a/9 
 A.  083b/13, 101b/13, 129a/1, 
131a/15, 131b/1, 131b/2, 137a/7, 
142b/6,  
 144a/8 
 a.  146b/9 
 
anlar : Onlar. -12-  
 a.+ a 098a/3, 124b/13 
 a.+ dan 107a/15 
 a.+ dur 092a/11 
 a.+ uŋ 075a/5, 098a/2, 098a/3, 

098a/4, 107b/1, 125a/2, 131b/10 
 a.+ uŋla 137a/9 
 
ansuz : Onsuz, o olmadan. -1-  
 a.  090a/13 
 
anuŋ : Onun. -382-  
 a.  070b/1, 070b/2, 070b/3, 
071a/1, 071a/13, 071a/15, 071b/15, 
072a/5,  
 072a/12, 072b/4, 072b/6, 
072b/7, 073a/2, 073a/4, 073b/7, 074a/3, 
074a/12,  
 074a/13, 074b/4, 074b/11, 
074b/13, 074b/15, 075a/5, 075a/7, 
075b/13, 075b/14,  
 076a/1, 076a/5, 076b/2, 076b/10, 
077a/2, 077a/4, 078a/2, 078a/11, 
078a/15,  
 078b/7, 079a/5, 079a/11, 
079a/12, 079a/14, 079b/2, 080a/1, 
080a/7, 080b/9,  
 080b/11, 082a/5, 082a/6, 083a/5, 
084a/7, 084a/14, 084b/6, 085a/1, 
085a/9,  
 085a/11, 085a/15, 085b/9, 
086b/4, 086b/12, 086b/15, 087a/4, 
087b/5, 087b/8,  
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 087b/13, 088a/5, 088a/8, 088a/9, 
088b/9, 088b/12, 089b/3, 089b/4, 
090a/1,  
 090a/2, 090a/4, 090b/3, 090b/9, 
090b/10, 091a/6, 091a/8, 091b/13, 
092a/7,  
 092a/8, 092a/15, 092b/4, 
093b/10, 094a/5, 094a/7, 094a/8, 
094b/1, 094b/7,  
 094b/8, 094b/9, 095a/1, 095a/2, 
095a/11, 095b/8, 096a/3, 096a/5, 
097a/5,  
 097a/10, 097a/11, 098a/9, 
098b/2, 098b/8, 098b/9, 099a/6, 099a/7, 
099b/7,  
 100a/6, 100a/10, 100a/13, 
100b/2, 100b/8, 101a/15, 101b/4, 
101b/5, 101b/9,  
 101b/10, 101b/13, 101b/14, 
101b/15, 102a/1, 102a/4, 102a/8, 
102a/9, 103a/7,  
 104a/1, 104a/6, 104a/15, 104b/1, 
104b/6, 104b/7, 105a/2, 105a/5, 105a/8,  
 106a/8, 107a/6, 108a/2, 108a/6, 
108a/11, 108a/12, 108b/3, 109a/11, 
110a/3,  
 110a/4, 110a/9, 110b/12, 
110b/13, 111a/2, 111a/4, 111a/10, 
111a/13, 113b/3,  
 113b/4, 113b/9, 113b/10, 
113b/12, 114a/4, 114a/6, 114b/9, 
115a/1, 115a/2,  
 115b/4, 115b/11, 115b/15, 
116a/2, 116a/5, 118a/2, 119a/5, 119b/9, 
120a/3,  
 120a/12, 120a/13, 120b/3, 
120b/12, 120b/14, 121a/7, 121a/13, 
121b/9, 122a/5,  
 122a/6, 123b/6, 123b/7, 124a/8, 
124a/12, 124a/14, 124a/15, 124b/4, 
124b/11,  
 125b/5, 126a/8, 126b/7, 126b/8, 
126b/15, 127a/1, 127a/2, 127a/4, 
127a/5,  
 127a/6, 127b/2, 127b/14, 128a/4, 
128a/7, 129a/1, 129a/3, 129b/1, 130b/8,  
 131a/2, 131a/4, 132a/1, 132b/11, 
132b/12, 132b/13, 133a/7, 133a/8, 
133b/6,  
 133b/7, 134b/5, 134b/7, 

135a/11, 135b/12, 137a/1, 137a/5, 
137a/8, 137b/7,  
 137b/10, 138a/3, 138a/4, 139a/1, 
139a/6, 139a/7, 139b/5, 139b/12, 
140b/5,  
 140b/10, 140b/12, 140b/15, 
141a/9, 141b/1, 141b/2, 142a/14, 
142b/1, 142b/4,  
 143a/14, 143b/7, 143b/9, 
144b/2, 144b/10, 145a/2, 145a/6, 
147a/4, 147a/5,  
 147a/6, 147a/7, 147a/8, 147b/9, 
147b/10, 147b/12, 147b/13, 148b/7, 
149a/2,  
 149a/3, 149a/4, 149a/6, 149b/5, 
150a/4, 150a/9, 151a/7, 151a/8, 
151a/12,  
 151b/6, 152a/2, 152a/4, 153a/7, 
153a/12, 154a/2, 154a/3, 154a/14 
 A.  071b/7, 072a/2, 075a/1, 
078a/10, 087a/6, 087b/5, 087b/15, 
089a/4,  
 092b/7, 094a/4, 096b/7, 097a/10, 
099b/3, 100a/11, 100b/1, 102b/6, 
103b/4,  
 106a/15, 107b/7, 108a/1, 108a/9, 
108b/13, 111a/4, 113b/7, 113b/8, 
120b/11,  
 123a/13, 124a/3, 126a/2, 126b/7, 
128b/7, 132b/3, 136a/2, 136b/2, 140a/2,  
 140a/4, 143a/7, 147b/5, 147b/14, 
148a/1, 149a/5, 153b/2 
 a. elin dutucı 092a/12 
 a.+ ıla 074a/2, 086b/15, 092a/2, 

123b/10, 124b/6, 129a/7, 129b/8, 
137b/10,  
 137b/11, 145a/12, 145b/10, 
147b/11 
 a.+ ıla 127b/6, 127b/7 
 a.+ la 072b/4, 095a/5, 102a/14, 
104a/7, 104b/2, 106a/8, 107a/14, 
116a/7,  
 119a/7, 122a/6, 122a/8, 122b/1, 
134a/10, 136a/3, 137a/8, 137a/9, 
137b/11,  
 140b/2, 146b/10, 154a/6 
 a.+ la 091b/10, 116b/2 
 
anuŋçün : Onun için.  -14-  
 a.  088a/1, 091b/10, 129a/3 
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 a.  070b/7, 072a/8, 081a/8, 
087b/8, 088b/2, 090b/3, 092a/10, 
098a/10,  
 099a/14, 101b/1, 150b/13 
 
aŋ - : Hatırlamak. -9-  
 a.- ardum 087a/1, 129b/5 
 a.- arlar 148a/9 
 a.- asın 132a/5 
 a.- avan 152b/4 
 a.- madı 144a/14 
 a.- maz 128a/1, 130a/3 
 a.- mazsın 085b/8 
 
aŋa : Ona. -124-  
 a.  071b/3, 073a/5, 073b/3, 
073b/8, 074b/8, 075a/8, 075b/6, 076a/4,  
 077a/1, 077b/2, 078a/15, 078b/6, 
078b/7, 079a/13, 083b/12, 086b/8, 
087b/9,  
 087b/15, 088a/8, 090b/6, 
090b/9, 090b/15, 093a/2, 094a/5, 
094b/7, 095a/11,  
 095a/12, 095b/4, 097a/2, 097a/8, 
099a/15, 099b/2, 100a/13, 100b/15, 
101a/2,  
 101a/11, 101b/9, 103a/1, 103b/3, 
104a/9, 104b/7, 105b/1, 106b/1, 107b/3,  
 109a/3, 109b/6, 110b/15, 
111a/15, 111b/1, 111b/8, 112a/8, 
112a/9, 113b/8,  
 113b/9, 113b/10, 116a/6, 
116b/7, 117a/1, 117a/5, 117b/2, 118a/2, 
118b/2,  
 118b/3, 120a/2, 120a/6, 120b/12, 
121a/5, 121b/8, 123a/11, 123a/12, 
124b/8,  
 126b/14, 127a/5, 127b/10, 
127b/11, 128a/8, 129a/9, 129a/11, 
130a/9, 130b/9,  
 131a/6, 132b/5, 132b/11, 
132b/13, 133b/9, 134b/2, 136a/7, 
136b/3, 137a/6,  
 137b/6, 137b/12, 138a/9, 
138b/8, 138b/9, 139a/1, 139a/3, 139a/9, 
139b/1,  
 139b/12, 140b/9, 141a/2, 
141b/2, 145b/9, 146b/1, 147a/1, 147b/3, 
147b/8,  
 149b/5, 150a/2, 152b/4, 154a/9 

 A.  071a/5, 104a/3, 108b/5, 
126b/10, 143b/14, 147b/5 
 a. eliirmeye 101a/11 
 a. ḳarşugele 153b/3 
 a. ḳarşuvarmaḳdan 073b/4 
 
aŋar : Ona. -1-  
 a.  131a/11 
 
aŋaru : Öte, ileriye doğru, öbür taraf.

 -2-  
 a.  110b/8, 126b/5 
 
aŋıl - : Hatırlanmak, söz konusu olmak.

 -1- 
 a.- maz 087b/6 
 
aŋla - : Anlamak. -26-  
 a.- dı 073a/7, 073a/9, 119a/8, 

142b/10 
 a.- dılar 113b/11 
 a.- dum 077b/8, 082a/15, 087a/7, 
097a/1, 110b/10, 135a/4 
 a.- madın 138b/4 
 a.- maz 071b/4, 098b/2 
 a.- r 147a/4 
 a.- rıdı 124b/6 
 a.- rsaŋuz 107a/6 
 a.- rsın 110b/11 
 a.- rvan 115a/12, 142a/2 
 a.- ya 107a/15, 123a/13, 141b/4, 
141b/5 
 a.- yasın 132a/6 
 a.- yavan 107a/5 
 
aŋlamaḳ :   Anlama.        -6- 
            a.- ı 094a/5, 139b/4, 147b/6 
 a.-  088a/6, 115b/7 
 a.- da 071a/7 
 
aŋlamaḳlık : Anlama. -1-  
 a.  093b/9 
 
aŋlamaḳsuz : Anlamadan. -2-  
 a.  136b/14, 138a/2 
 
aŋlan - : Anlaşılmak, takdir olunmak.

 -2- 
 a.- maz 072a/13 
 a.- ur 104a/8 
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aŋlat - : Anlatmak. -3-  
 a.- alar 101b/11 
 a.- am 101a/3 
 a.- dum 109a/1 
 
aŋlayubil - : Anlayabilmek.  -1- 
            a.- diler 120b/6 
 
aŋlayuma - : Anlayamamak.   -1- 
            a.- dı 119a/5 
 
aŋmaḳ : Hatırlama.   -1- 
            a.- ıla 130a/4 
 
aŋsuz : Onsuz, o olmadan. -1-  
 a.  139b/5 
 
aŋsuzda : Ansızın, birdenbire. -5- 
 a.  099b/15, 108b/8, 119a/8, 
148b/2 
 A.  084a/9 
 
aŋsuzın : Ansızın, birdenbire. -1- 
 a.  091b/12 
 
aŋul : Yavaş, sakin, hafif. -4-  
 a.  115a/9, 142b/9 
 
aŋulcaḳ : Yavaşça. -1-  
 a.  084b/2 
 
aŋullıḳ : Yavaşlık, teenni. -1-  
 a.  122b/5 
 
ar - : Yorulmak. -1- 
 a.- dı 096a/1 
 
ʿār : Utanma, çekinme. -2-    [Ar] 
 ʿ.  122b/3 
 ʿ.+ dur 100b/8 
 
ara : 1- Aralık, mesafe. -39-  
 a.+ dan 088a/4, 127a/7, 130a/2, 
145a/4, 145b/10, 145b/13, 151b/11 
 a.+ mda 085b/5 
 a.+ muza 154a/4 
 a.+ muzda 106a/6, 143a/8 
 a.+ ŋda 081a/5, 081a/10, 108a/5, 

146a/7 

 a.+ ŋuzda 097b/3 
 a.+ sına 095a/4, 112a/2, 112b/7 
 a.+ sında 075b/14, 081b/10, 

082a/2, 082b/4, 082b/5, 097a/13, 
102a/12, 102b/1,  
 106b/6, 107a/14, 108a/12, 
112a/3, 139b/12, 150b/13 
 a.+ sındaġı 106b/1, 108b/11 
 a.+ ya 077a/5, 089b/3, 146a/9 
 a.+ ya girdüŋ 072a/13 
      2- İçinde, arasında. -18-  
 a.+ sında 073b/2, 073b/10, 

075b/4, 083b/15, 108b/6, 120a/3, 
120b/2, 120b/4,  
 124b/5, 127b/15, 130a/3, 
131b/13, 141a/2, 144a/1, 152a/10, 
153b/8 
 a.+ sındadur 121a/11 
 a.+ sından 103b/11 
      3- Esna, vakit, sıra. -8-  
 a.  084a/9 
 a.+ da 078a/1, 079b/4, 082a/4, 
086a/4, 093b/11, 106a/6, 153b/8 
      4- Mekan, yer. -21-  
 a.+ da 084a/8, 093a/8, 140a/7 
 a.+ da 149b/7 
 a.+ dan 084b/4 
 a.+ ya 078b/5, 084b/1, 093a/5, 
093a/9, 093b/12, 102a/14, 102b/3, 
105b/4,  
 132b/7, 140b/13, 143a/13, 
143b/3, 144a/6, 145b/1 
 a.+ ya 115b/2 
      5- Bazen, vakit vakit, ara sıra. -1- 
 a.+ da 070b/8 
 
aradan götür- :  Ortadan kaldırmak. -1- 
       g.- di 143a/9 
 
aradan götürül(götril-, götrül-)- : 
Ortadan kaldırılmak.    -4- 
      g.- dü 145b/10 
      g.- di 145b/13 
      g.- e 145a/4, 151b/11 
    
ārāste : Süslenmiş, bezenmiş. -1-
 [Far] 
 ā.+ yidi 090b/13 
 
ārāyiş : Bezeniş, ziynet, süs. -2-
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 [Far] 
 ā.  132b/5 
 ā.+ i 126b/2  
 
ardınca(ardumca, ardumuzca) : Bir 
kimseye uymak, arkasından gitmek.  
-14-  
 a.  079a/7, 079a/15, 081b/5, 
87a/10, 99b/14, 112a/7, 112a/10, 
121b/6, 122a/1, 127a/4, 139b/14,  
 140a/6, 145a/13 
 a.+ dur 101a/9 
 
arı : Temiz, pak, saf. -3-  
 a.  081a/7, 082b/4, 116b/10 
 
arılıḳ : Temizlik. -1-  
 a.+ ına 142a/10 
 
arın - : Temizlenmek. -2-  
 a.- a 070b/2 
 a.- dı 138a/6 
 
arınmaḳ : Temizlenmek.      -1- 
 a.- maḳ 101a/14 
 
arısuz : Kirli, pis, murdar. -1-  
 a.  116b/8 
 
arıtmaḳ : Temizletme. -2-  
 a.- ına 146b/5 
 a.- 110b/13 
 
arḳa : 1- Geri, taraf, art. -5-  
 a.+ ma 130a/7 
 a.+ sın 138b/6 
 a.+ sına 130a/10 
 a.+ sında 078b/2 
 a.+ sından 124a/6 
      2- Yardımcı, koruyucu. 
        a. isteye 146b/10 
 
arḳa birükdür-: Yardımcı toplamak, 

kuvvet sağlamak -2-  
 a. birikdürdügi 096b/1 
 a. birikdürmiş 097a/1 
  
arḳacı : Arka çıkan, yardımcı. -1- 
 a.+ sıdur 087a/3 
 

arḳalu : Kuvvetli, yardımcıları çok 

olan. -1- 
 a.  147a/2 
 
ʿārlanası : Utanılacak. -1- 
 ʿ. 100b/12 
 
Arslan(Aslan) : Aslan. -42-  
 A.  073a/7, 073a/8, 073a/10, 
073b/2, 076a/10, 076b/8, 077a/1, 
077a/6,  
 077a/7, 077a/8, 077a/10, 077b/4, 
081b/13, 081b/15, 088b/3, 091a/6, 
100b/11,  
 113a/8, 132b/9, 132b/10, 
132b/14, 133a/1, 133a/9, 133b/12, 
134a/1, 134b/2,  
 134b/3, 134b/5, 134b/6 
 A.+ a 073a/6, 134a/4 
 A.+ ı 134a/15, 134b/1 
 A.+ ıdı 113b/5 
 A.+ un 134a/2 
 A.+ uŋ 076b/5, 077a/8 
 
art : Art. -2-  
 a.+ dan 139b/10 
        a.+ umda 081b/3 
 
art - : Fazlalaşmak. -10-  
 a.- a 102a/9, 137b/11 
 a.- ar 080b/8, 101b/3, 149b/4 
 a.- ardı 116a/6, 127b/15, 

147b/15 
 a.- dı 086a/5, 131a/1 
 
artuġıraḳ : Daha fazla, çokça. -1- 
 a.  132b/6 
 
artuḳ : 1- Fazla, ziyade. -26- 
 a.  074b/12, 075b/12, 076b/1, 
076b/3, 097a/6, 100a/9, 105a/6, 108b/3,  
 116a/5, 120b/8, 122b/7, 123a/5, 
123a/7, 126a/6, 134a/10, 139a/2, 153a/4 
 a.+ dur 080a/2, 099b/11, 100a/4, 
110b/3, 130b/13 
 a.+ ıdı 071a/12 
 a.+ ısa 101b/2 
 a.+ sa 103b/10 
 a.+ van 142a/2 
     2- Başka, gayri, maada. -9-  
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 a.  084a/11, 090b/4, 094a/11, 
110b/6, 116a/1, 129a/2, 131a/10, 
142a/11 
 a.+ a 102a/11 
 
artuḳlıḳ(luḳ) : Üstünlük, erdem, 

olgunluk. -8-  
 a.  099a/6 
 a.+ ı 092b/1, 098a/1, 099b/3, 
108b/1 
 a.+ ın 105a/3 
 a.+ ıŋ 100b/11 
 a.+ um 087a/7 
 
artur - : Yükseltmek, fazlalaştırmak, 
üstün tutmak. -6-  
 a.- a 097a/6, 120b/8, 149b/12 
 a.- ırdı 119a/7 
 a.- ur 090b/12 
 a.- urdum 086b/15 
 
arturmaḳ : Yükseltme, üstün tutma. -1- 
            a. 149b/13 
 
aruḳ : Zayıf, cılız. -2-  
 a.  133b/1, 134a/3 
 
arvana : Dişi deve. -1- [Far] 
 a.  089b/6 
 
ʿarż : Sunma, takdim etme, anlatma. -6-
 [Ar] 
 ʿ. eyledi 073a/6, 073a/8, 118b/5 
 ʿ. eylediler 117a/1 
 ʿ. eyler 126b/3 
 ʿ. eyleyem 101a/4 
 
ʿarża : Sunma, gösterme. -1-
 [Far] 
 ʿ. ḳıldı 127b/11 
 
ārzū : İstemek, özlemek, temenni. -
12- [Far] 
 ā.  084a/12, 124b/8, 137b/2 
 ā.+ dan 114b/4 
 ā.+ lar 153a/9 
 ā.+ laruŋ 125a/11 
 ā.+ sı 090b/5, 131a/9 
 ā.+ sına 146b/2 
 ā.+ ya 116a/11 

 ā.+ yıla 135b/4 
 
as - : Asmak.   -1-  
 a.- dı 085a/7 
 
ʿaṣā : Uzun el değneği. -4-
 [Ar] 
 ʿ.  078b/2 
 ʿ.+ yı 137b/15 
 ʿ.+ yıla 137b/13, 138b/4 
 
asaḳo - : Asıp bırakmak. -2-  
 a.- dı 085a/8 
 a.- mışıdı 137b/8 
 
asar - : Beslenmek, yetişmek. -1- 
 a.- maya 152b/12 
 
aṣıl : Temel, kök. -10- [Ar] 
 a.  089b/10 
 a.+ ı 089b/8, 089b/12, 099a/13, 

145b/7 
 a.+ ına 114b/5, 145b/11 
 a.+ ındaġı 082a/11, 108a/6 
 a.+ ıŋuŋ 100a/14 
 
aṣılsuz : Asılsız, dayanaksız. -1-  
 a.  126b/4 
 
ʿāṣī : Başkaldıran, itaatsiz. -1-
 [Ar] 
 ʿ.+ ler 139a/7 
 
assı(aṣṣı) : Yarar, çıkar, fayda.  -22-  
 a.  082a/7, 120b/10, 122b/2, 
132a/6, 143b/12, 147a/3, 152a/1, 152a/7 
 a. ḳılmadı 085a/7, 145a/4 
 a. ḳılmaya 097a/8, 110b/15 
 a. ḳılmaz 133a/4, 135a/11, 

135b/5 
 a.+ ların 143a/6 
 a.+ laruŋı 091b/15 
 a.+ sı 083a/8, 093b/11, 095a/15, 
147b/14 
 a.+ sın 073b/2 
 
assılanmaḳ : Yararlanma. -2-  
 a.- 145a/9, 153b/11 
 
assılu : Yararlı. -3- 
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 a.  143b/2, 151b/3 
 a.+ sı 125a/9 
 
aṣṣısuz : Yararsız, boş. -1-  
 a.  077b/3 
 
āsumān : Gökyüzü, sema. -1-
 [Far] 
 ā.+ ı 079b/12 
 
aş : Yemek. -2-  
 a.+ ını 150a/9 
 a.+ um 116a/9 
 
aşaġa : Aşağı. -11-  
 a.  079a/1, 079b/2, 079b/3, 
080a/5, 082b/7, 084b/2, 087b/2, 091b/6,  
 143b/8, 148b/8 
 a.+ ya aşaġaḳomaya 143b/6 
 
aşaġa ḳal - : Geri kalmak. -2-  
 ve a.- maḳlıḳ 087a/5 
 ḥāceti a.- maya 090b/2 
 
aşaġa ḳo(ḳoy) - : Alçak görmek, değer 

vermemek. -5-  
 aşaġaya a.- maya 143b/7 
 maṣlaḥatın a.- mayam 077a/6 
 birle a.- mayasız 115b/4 
 Bilişliki a.- rlar 145b/2 
 dostlıḳġı a.- a 153b/14 
 
aşaḳlıḳ : Alçak gönüllülük, tevazu. -1- 
 a. ḳılmayam 100b/9 
 
ʿāşıḳ : Birine sevgiyle bağlanan, 

vurgun. -7- [Ar] 
 ʿ.  111a/15, 111b/1, 113b/8, 

113b/9 
 ʿ. oldı 090a/6, 090a/7 
 ʿ.+ uŋ 078a/14 
 
ʿāşıḳ-ı zār : Ağlayan aşık. -1-  
 ʿ.+ imiş 115a/3 
 
āşikāre : Ortada, apaçık meydanda. -
11- [Far] 
 ā.  101a/1, 101a/6, 101a/7, 

101a/11, 126a/8, 126b/15 
 ā. eylemek 087a/15 

 ā. ḳıla 101a/8 
 ā.+ dür 071b/13 
 ā.+ ŋüzi 115b/4 
 ā.+ yidi 127a/2 
 
at : At.      -4-  
 a.  081a/8 
 a.+ ı 090b/11 
 a.+ ına 137b/2, 148b/7 
 
at - : Atmak. -1-  
 a.- alar 091b/6 
 
ata : Baba. -8- 
 a.  114b/7, 153b/12 
 a.+ sı 110a/7 
 a.+ sı 150a/6 
 a.+ sın 153b/12 
 a.+ sına 138a/6 
 a.+ sınuŋ 150a/7 
 a.+ yı 149b/13 
 
ʿaṭṭār : Güzel kokulu maddeler ve 
yağlar satan adam. -1- [Ar] 
 ʿ.  133b/7 
 
av : Av. -6-  
 a.  078a/9, 078a/15, 099a/9, 
121a/2, 121a/3 
 a.+ a 086a/1 
 
avadanlıḳ : Alet, edevat. -2-  
 a.+ ı 082b/4, 082b/5 
 
āvāre : Serseri, başı boş. -2-
 [Far] 
 ā.  099a/15 
 ā. olmaḳ 108b/15 
 
āvāz : Ses, seda. -10- [Far] 
 ā.  079b/6, 084b/3, 127b/6 
 ā. virdi 127b/11 
 ā.+ dan 118b/2 
 ā.+ ı 075a/5, 147b/6 
 ā.+ ıla 114a/7 
 ā.+ ın 110a/4 
 ā.+ ları 075b/1 
 
avcı : Ava çıkan, avlayan. -15-  
 a.  093a/5, 093b/13, 140b/13, 
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144a/11 
 a.  094a/13, 144a/15 
 a.+ dan 144a/13, 146a/7 
 a.+ dur 093a/4 
 a.+ lar 078a/15, 093a/3, 140b/13 
 a.+ nuŋ 086b/1 
 a.+ ya 086a/2, 086a/4 
 
avlamaḳ : Avlama.    -3-  
 a.- a 109a/7 
 a.- dan 121a/2 
 a.- dı 121b/2 
  
avlayıcı : Avcı. -1-  
 a.  113b/5 
 
avlayubil - : Avlayabilmek.    -1- 
             a.- ürdi 121a/3 
 
ʿavrat : Eş, zevce, kadın. -72-
 [Ar] 
 ʿ.  074b/10, 074b/14, 075b/4, 

075b/6, 076a/4, 076a/5, 085b/1, 085b/7,  
 085b/9, 086b/4, 086b/6, 
086b/10, 091b/3, 091b/8, 095b/3, 
111b/6, 113b/2,  
 114a/1, 114a/8, 114b/2, 114b/3, 
114b/8, 114b/9, 115a/9, 115b/1, 129a/8,  
 129a/11, 137a/4, 137a/9, 
137a/11, 138a/6, 139a/8 
 ʿ.+ a 071b/2 
 ʿ.+ ı 074b/11, 076a/1, 076a/3, 

085a/3, 111a/12, 111a/13, 111b/2, 
111b/3,  
 111b/6, 113b/4, 113b/5, 114a/4, 
128b/3, 137a/1, 149b/14 
 ʿ.+ ıla 113b/11 
 ʿ.+ ına 075a/6, 085b/5, 113b/12, 

137a/5 
 ʿ.+ ını 111a/10, 114a/3 
 ʿ.+ ile 085b/4 
 ʿ.+ lar 107a/15, 114b/3, 129a/1, 

130b/4 
 ʿ.+ lardan 130b/3 
 ʿ.+ larıla 120b/7 
 ʿ.+ larumuzda 131b/3 
 ʿ.+ laruŋ 140a/3, 153b/11 
 ʿ.+ uŋ 086b/8, 114a/6, 114b/7, 

131a/4, 138a/4 
 

ay : 1- Ay, kamer. -17-  
 a.  074b/11, 080a/4, 103a/9, 
104b/4, 105a/1, 105a/3, 105b/2, 105b/3,  
 117a/7, 117a/8, 135a/6, 150a/6, 
154a/8 
 a.+ a 105b/1, 150a/3 
 a.+ ıla 108a/2 
 a.+ uŋ 105a/13 
     2- Ay, zaman dilimi. -3-  
 a.+ da 075a/3, 137b/10 
 a.+ ı 138a/4 
 
aya : Avuç. -1-  
 a.+ sın 085a/12 
 
ayaḳ : Ayak. -25- 
 a.  071a/7, 071a/10, 103b/9, 
111a/8 
            a.+ ı 093b/15, 094b/7, 103b/6, 

106b/3, 111b/4, 121b/7, 123b/7, 124a/4,  
 145a/8, 152b/13 
 a.+ ıla 135a/1 
 a.+ ın 114a/5, 148a/4 
 a.+ ına 114a/6 
 a.+ ında 091a/8 
 a.+ ından 103b/6 
 a.+ ınuŋ 094a/14 
 a.+ um 089a/5 
 a.+ uŋ 084b/9, 124a/1 
 a.+ uŋ 091b/14 
 
ʿayāl : Hanım, eş, zevce. -8-
 [Ar] 
 ʿ.  139a/5 
 ʿ.+ e 128b/3, 137a/4 
 ʿ.+ i 087b/12, 098a/8 
 ʿ.+ lerüŋ 085b/8 
 ʿ.+ lerüŋe 085b/7 
 ʿ.+ lerüŋi 084a/3 
 
ʿayān : Açık, aşikare, belli. -1-
 [Ar] 
 ʿ. ḳıldı 126a/9 
 
ʿayār : Altın ve gümüşten yapılan 

eşyanın saflık derecesi. -1-
 [Ar] 
 ʿ.+ ı 130b/4 
 
ʿayb : Ayıp. -24- [Ar] 
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 ʿ.  070b/3, 073b/10, 082a/9, 

106a/1, 123b/10 
 ʿ. olmaya 145a/6, 145a/12 
 ʿ. olmaz 120a/13 
 ʿ.+ dan 082a/11, 101a/13, 

108b/8, 129a/7, 138a/3 
 ʿ.+ ı 088b/13, 143a/10 
 ʿ.+ ın 124b/5, 124b/6 
 ʿ.+ ından 081a/7 
 ʿ.+ ını 136a/7 
 ʿ.+ ları 107b/7, 143a/14 
 ʿ.+ ların 108b/2 
 ʿ.+ larından 149b/9 
 ʿ.+ larum 087a/11 
 
ʿaybla - : Kınamak, hoş karşılamamak.

 -2-  
 ʿ.- mazsaŋ 128a/4 
 ʿ.- yalar 131b/14 
 
ʿayblayıcı : Ayıplayan. -1-  
 ʿ.+ laruŋ 104a/8 
 
ʿayblu : Ayıplı. -3-  
 ʿ.  081a/8, 123b/13, 143a/12 
 
aydınlıḳ : Aydın olma durumu. -1- 
 a.+ ı 137a/9 
 
aydıŋ(ayduŋ) : Işıklı, aydınlık. -6-
  
 a.  103a/5 
 a.+ ı 107a/6, 147b/10 
 a.+ ın 150b/5 
 a.+ ına 117a/7 
 a.  096a/13 
 
ayıḳ : Aklı başında, sarhoş olmayan.  -1- 
 a.  150a/15 
 
ayır - : Ayırmak. -1- 
 a.- dı 073a/3 
 
ayırtla - : Ayırtlamak.   -1- 
           a.- ya 106b/1 
 
ayırtlamaḳ  : Seçme, ayırıp çıkarma.
 -1- 
 a.- dur 089b/12 
  

ayırtlan - : Ayrılmak. -1-  
 a.- up 084a/1 
 
ʿayn : Bir şahsın veya şeyin kendisi, 

zatı. -3- [Ar] 
 ʿ.+ ı 083b/11, 088b/10, 151a/5 
 
ayrıl-(ayrul-) : Ayrılmak. -5-  
 a.- dıġun 129b/5 
 a.- dılar 077b/9 
 a.- maz 116b/11 
 a.- ur 116b/12 
            a.- maduġın 112a/1 
 
ayrılmaḳ : Ayrılma.      -6- 
            a.- a 146a/5 
 a.- 108a/11 
 a.-  128a/8, 129b/3, 150b/8, 
152a/15 
 
ayrıtlanmış : Uzaklanmış. -1-  
 a.  095b/9 
 
ayru : Uzak. -2-  
 a.  129b/4 
 a.+ sına 148a/1 
 
ayruḳ : 1- Artık, bundan sonra.   -6- 
 a.  072a/14, 108a/8, 123a/2, 
132b/2, 138a/4, 154a/4 
       2- Başka, diğer, gayri, maada. -
25-  
 a.  075b/12, 075b/15, 084a/11, 
086b/7, 086b/13, 092a/13, 093b/5, 
096a/6,  
 100a/3, 105a/6, 105b/4, 108b/5, 
110b/15, 111a/2, 115a/11, 124b/9, 
133a/3,  
 149b/8 
 a.+ ınuŋ 129b/11 
 a.+ lar 078b/4, 088a/9, 124b/5 
 a.+ lara 107b/2 
 a.+ ları 105a/4 
 a.+ laruŋ 148a/10 
 
ayruḳsı : Başka, başka türlü, farklı. -4- 
 a.  099b/10, 107a/6, 144a/1 
 a.+ yıdı 143a/1 
 
ayruḳsı - :  bk. Ayruksımak. -1-  
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 a.- duġın 147a/6 
  
ayruḳsımaḳ : Başkalaşma, değişme. -1- 
            a.- maġı 152b/4 
 
ayrulıḳ : Ayrılık. -17-  
 a.  094a/4, 095a/2, 095a/4, 
135a/12, 146a/9, 151a/14, 152b/5, 
154a/4 
 a.+ dan 088b/7 
 a.+ ı 149a/1, 149b/8 
 a.+ ına 095a/1, 153b/9 
 a.+ ında 094a/2 
 a.+ ından 090a/11 
 a.+ uŋa 154a/9 
 a.+ uŋdan 135a/13 
 
ʿayyār pīşelü : Hilekȃrlığı huy edinmiş 

olan. -1- 
 ʿ.  112a/11 
 
ay yüzlü : Ay gibi yüzü olan.  -2- 
             a.120a/10 
             ay y.+ ye 154a/8 
 
az : Az, çok olmayan. -19-  
 a.  082a/10, 087a/14, 089b/13, 
091a/4, 091a/5, 099b/5, 103a/4, 120a/7,  
 125a/6, 137a/7, 137b/8, 147b/14, 
148a/8 
 a.+ dan 133b/2 
 a.+ ı 091a/4, 152a/2 
 a.+ ını 123a/2 
 
ʿaẕāb : Eziyet, cevir, işkence. -7-
 [Ar] 
 ʿ.  072a/7, 077b/3, 110b/9 
 ʿ. eylemekde 134a/3 
 ʿ.+ ı 149b/3 
 ʿ.+ ından 074a/2, 074a/4 
 
azacuḳ : Azıcık. -3-  
 a.  104b/7, 121a/8, 145a/8 
 
āzādsuzlıḳ : Kölelik. -1-  
 ā.+ ından 106a/4 
 
aẓamet : Büyüklük, ululuk. -1-
 [Ar] 
 a.+ i 151a/13 

 
āzār : İncitme, kırılma, tekdir. -4-
 [Far] 
 ā.  151b/1 
 ā. ḳılmaġı 143b/6 
 ā.+ ı 121a/9 
 ā.+ uŋ 128b/6 
 
azarla - : bk. Azarlamak. -1-  
 a.- dı 116a/9 
 
azarlamaḳ : Çıkışma, paylama.   -1- 
 a.- 153b/12 
 
azarlan - : Kendisine sert söz 

söylenmek. -4-  
 a.- mış 108a/4, 147a/5, 149b/12 
 A.- mış 108a/14 
 
āzārlıḳ : İncitici, kırıcı. -2-  
 ā.  150b/14, 152b/6 
 
āzārsuzlıḳ : Ayıpsız olma, günahsızlık.

 -2-  
 ā.  136b/9, 153b/6 
 
azıḳ : Yiyecek, yol yiyeceği, erzak. -6- 
 a.  113b/14, 150b/4 
 a. itivirgil 113b/13 
 a.+ ı 131a/14 
 a.+ ın 091b/12, 127b/2 
 
ʿaẓīm : 1- Çok, fazla. -2- [Ar] 
 ʿ.  110b/13, 148a/10 
        2- Ulu, iri kocaman. -1-
 [Ar] 
 ʿ.  122b/6 
 
ʿazīmet : Bir yere doğru hareket, yola 
çıkma, gitme. -1- [Ar] 
 ʿ.+ üŋ 124a/1 
 
ʿazīz : Saygın, hürmetli, muhterem. -
17- [Ar] 
 ʿ.  076b/7, 082b/11, 083a/4, 

085b/6, 093b/6, 100b/6, 102a/5, 107b/2,  
 114b/8, 115b/12, 117a/9, 
125a/10, 131b/10, 135b/4, 149b/15 
 ʿ. ḳılmayınca 082b/11 
 ʿ.+ lere 147b/8 
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ʿazīzlıḳ : Azizlik. -3-  
 ʿ.  091a/6 
 ʿ.+ ın 126b/1 
 ʿ.+ ından 088b/15 
 
azlıḳ : Azlık. -2-  
 a.+ ına 091a/3 
 a.+ ından 125a/3 
 
ʿazm : Azim. -6- [Ar] 
 ʿ.  124b/11 
 ʿ.+ i 123a/6, 152b/12 
 ʿ.+ in 108a/4 
 ʿ.+ üŋ 085a/9, 130b/9 
 
ʿAẕrāil : (Ö.A.) Ölüm meleği. -1- 
 ʿ.+ ’dür 150a/12 
 
                            -B- 
 
bāb : 1- Husus, mesele, konu. -
18- [Ar] 
 b.  091a/10, 099a/4, 122a/5, 
139b/13 
 b.+ da 098a/5, 101b/2, 104a/9, 
123b/11, 135b/3, 139a/9, 140a/8 
 b.+ ı 128b/8 
 b.+ ı yirinegetürmiş 091a/15 
 b.+ ın 074b/7 
 b.+ ın yirinegetüre 112a/1 
 b.+ ında 073b/1, 098a/4 
 b.+ ların yirinegetürdi 146b/3 
     2- Bir kitabın bölümleri. -6-
 [Ar] 
 b.  077b/7 
 B.  096b/9, 125a/15, 135b/8, 
139b/6, 146b/7 
 
bādiye : Kır, çöl, ova. -1-
 [Far] 
 b.+ si 149a/1 
 
baġ : Bağ, düğüm. -2-  
 b.+ ın eyledi 109a/13 
 b.+ uŋı 144a/7 
 
baġa : Kaplumbağa. -58-  
 b.  078a/8, 084a/8, 084b/2, 
085a/1, 092b/4, 092b/6, 092b/9, 093a/2,  

 093a/9, 093b/5, 093b/8, 
093b/11, 094a/12, 096a/9, 127b/4, 
127b/9, 127b/14,  
 128b/1, 128b/2, 128b/5, 128b/8, 
129a/15, 129b/1, 129b/2, 130a/9, 
130b/14,  
 132a/1, 132a/4, 132b/9 
 B.  084b/1, 084b/6, 093a/5, 
094a/1, 127b/7, 128a/1, 129a/2, 130b/8,  
 130b/9, 131a/6, 131a/7, 131b/5, 
132a/2, 135a/8 
 b.+ nuŋ 094b/1, 095b/9, 096a/3, 

128a/2, 128a/3, 129a/3 
 b.+ ya 092b/8, 094a/15, 130a/11, 
131a/2, 131a/13 
 b.+ ya 095a/15 
 b.+ yı 095b/6, 096a/1 
 
Baġdad : (Ö.A.) Irak'ın başkenti. -1-
 B.+ ’uŋ 113b/1 
 
baġışla - : Karşılıksız vermek, 

bahşetmek. -6-  
 b.- dı 139a/5 
 b.- duġın 071a/13, 132a/9 
 b.- salar 090b/3 
 b.- ya 083a/9, 083a/10 
      
baġışlamaḳ :  Affetme. -1-  
 b. 143b/7 
 
baġla - : 1- Bağlamak. -2- 
 b.- dı 112b/1 
 b.- dılar 077b/4 
     2- Hasıl etmek. -5-  
 b.- dılar 087a/12 
 ḳarār b.- dılar 109a/6 
 b.- dum 081a/3 
 b.- yalar 083a/8 
 b.- yup 145a/12 
     3- Kapamak. -3-  
 b.- dı 094a/15 
 b.- ġıl 113b/15 
 b.- yup 152a/7 
     4- Hasretmek, kendini vermek. -6- 
 b.- dı 129a/5 
 b.- maya 107a/10, 126b/11 
 göŋül b.- mışıdı 144a/13 
 b.- rdum 142a/1 
 b.- ya 095b/6 



 

151 
 

 
baġlamaḳ :  1-  Hasıl etme. -1- 
            b.-  081a/4 
         2- Kapama.  -1- 
             b.- a 150b/14 
         3- Hasretme, kendini verme. -1- 
              b. 140a/4 
 
baġlama - : Bağlamamak.   -1- 
            b.- yadı 094a/9 
 
baġlan - : 1- Kapanmak. -2-  
 b.- ur 101a/2, 104a/14 
           2- Şekil verilmek, 

sonuçlandırılmak. -1-  
 b.- dı 145b/10 
           3- Kuşanmak. -1-  
 b.- adum 149a/4 
 
baġlu : 1- Bağlı. -3-  
 b.+ dur 079b/10, 142a/14, 
152a/3 
     2- Kapalı. -4-  
 b.  091a/7, 140b/15 
 b.+ dur 081a/6, 082b/2 
 
baġvan : Bahçıvan, bağcı. -1-
 [Far] 
 b.+ uŋ 083b/15 
 
bahadur : Cengaver, yiğit, kahraman.

 -2- [Far] 
 b.  095b/2, 122b/7 
 
bahādurlıḳ : Bahadırlık, yiğitlik. -1- 
 b.  136b/8 
 
bahāne : Sebep, neden. -2-
 [Far] 
 b.  124b/6 
 b. ola 076b/5 
 
Baharyeh : (Ö.A.) Baharyeh. -1-
 B.  074b/10 
 
baḫīl : Hasis, cimri. -1- [Ar] 
 b.  088b/4 
 
baḫt : Talih, kısmet, ikbal. -4-
 [Far] 

 b.  095a/3, 100a/13 
 b.+ ı 123a/7 
 b.+ umuz 084b/7 
 
baḫt körligi : Talihsizlik. -1-  
 b.+ nden 074b/6 
 
baḳ - : 1- Gözleri bir şey üzerine 
çevirmek. -18-  
 b.  093b/3 
 b.- am 096a/4 
 b.- ardı 092b/9, 137b/9 
 b.- arken 078b/1 
 b.- arsın 126b/5 
 b.- asın 132a/6 
 b.- dı 092b/8, 093b/4, 094a/14, 
140b/15, 141a/1, 141a/2 
 b.- ma 152a/7 
 b.- madı 115b/11 
 b.- mayalar 087b/11 
 b.- mayavan 135a/6 
 b.- maz 150a/2 
     2- Üzerinde durmak, önem vermek.

 -3-  
 b.- madı 080a/7 
 b.- masun 111a/4 
 b.- maya 098b/14 
     3- Yoklamak, araştırmak. -2-  
 b.- maz 114b/5 
 b.- uŋ 113a/6 
     4- Görüp incelemek, tetkik etmek.

 -1-  
 b.- a 125a/5 
     5- Bir şeye gereken bakımı yapmak.

 -1-  
 b.- mazlar 145b/2 
 
baḳış - : Karşılıklı birbirine bakmak.

 -1-  
 b.- dılar 075a/10 
 
bāḳī(bāḳi) : Sonsuz, ebedi. -16-
 [Ar] 
 b.  108a/9, 126b/12, 126b/13 
 b. ḳala 074a/3, 083a/5, 126a/3, 

137a/8, 137a/9 
 b. ḳalmaḳ 149b/15 
 b. ḳalmaz 091a/5 
 b. ḳılur 092a/14 
 b. olsun 134b/7 
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 b.+ dür 074a/4, 145a/1, 151b/8 
       b. olmaġuma 142a/13 
 
baḳmaḳ : 1- Gözleri bir şey üzerine 

çevirme.     -3- 
             b.-  072a/2, 100a/7, 115a/13 
         2- Bir şeye gereken bakımı 

yapma.   -1- 
              b.-  142a/7 
 
bal : Arının yaptığı tatlı madde. -5- 
 b.  137b/6, 137b/7 
 b.  137b/15 
 b.+ ı 137b/3, 137b/9 
 
balıḳ : Balık.      -4-  
            b.+ a 119a/3 
 b.+ ı 080a/5 
 b.  119a/3 
 b.+ sın 119a/3 
 
balkı - : Işık saçmak, parlamak. -1- 
 b.- rdı 147b/9 
 
balta : Balta. -4-  
 b.  086b/13 
 B.  086b/12 
 b.+ sı 087a/1 
 b.+ yıla 087a/1 
 
baŋa : Bana (zamir). -60-  
 b.  072b/5, 072b/8, 074a/12, 
074b/1, 075b/14, 076b/4, 076b/5, 
076b/6,  
 076b/7, 079b/12, 080a/9, 081a/1, 
081b/1, 081b/4, 083a/11, 083b/4, 
084b/11,  
 087a/9, 089a/4, 089b/2, 089b/4, 
090a/2, 090a/3, 095a/9, 104a/2, 106b/7,  
 109a/12, 109b/2, 110b/9, 
111b/6, 112a/11, 115a/3, 115a/11, 
115b/1, 116a/9,  
 116a/10, 118b/1, 121b/2, 
121b/3, 122a/3, 129b/3, 131a/5, 
131a/13, 131b/11,  
 141a/3, 141a/7, 141b/2, 142a/5, 
142a/11, 142b/6, 144a/8, 145b/12, 
145b/15,  
 150a/14, 150b/6, 153a/14 
 B.  122a/7 

 b. yüzdutardı 087a/1 
 
Bārḫüẕā : (Ö.A.) Allah. -1-
 [Far] 
 B.+ ’ya 122a/1 
 
barış - : Barışmak. -3-  
 b.- maġı 144a/5 
 b.- maḳ 082a/2, 139b/13 
 
barışmaḳlıḳ : Barışma. -1-  
 b.+ ı 082a/4 
 
bārī : Hiç olmazsa. -6- [Far] 
 b.  082b/14, 107a/7, 115b/13, 
121a/4, 148a/10, 152b/8 
 
barmaḳ : Parmak. -2-  
 b.+ ıla 111a/8 
 b.+ ına 121b/7 
 
bas(ṣ) - : 1- Ayağı bir yere koymak. -4- 
 b.- ar 143a/15 
 b.- ma 091b/14 
 b.- maya 123b/7 
 b.- mayınca 084b/9 
     2- Kaplamak, bürümek. -2-  
 b.- ar 131b/9 
 b.- dı 094b/4 
     3- Koyup bastırmak. -1-  
 b.- a 100b/3 
 
basıl - : Basılmak. -1-  
 b.- dı 135a/11 
 
baṣīret : Sezgi, uzağı görüş. -3-
 [Ar] 
 b.  091b/2, 147a/7 
 b.+ i 094a/5 
 
baṣīretsüz : Gönül gözü kapalı. -1- 
 b.  071a/6 
 
basḳun : Baskın. -1-  
 b.+ dan 099b/15 
 
Basra : (Ö.A.) Irak'ta bir kent. -1- 
 B.+ ’nuŋ 113b/1 
 
baş : 1- Baş, kafa. -11-  
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 b.  152b/11 
 b.+ dan 102a/11, 124a/4 
 b.+ ı 138b/4, 143b/8 
 b.+ ına 092b/5 
 b.+ ından 131a/8 
 b.+ ını 150a/9 
 b.+ ıyla 150a/10 
 b.+ um 121b/7, 135a/8 
    2- İki uçtan her biri, taraf. -1-  
 b.+ ı 086b/2 
    3- Akıl, zihin. -3-  
 b.+ dan 121a/9 
 b.+ ından 120b/13 
 b.+ uŋdan 089b/14 
    4- Kişinin kendi şahsı. -4-  
 b.+ a 146a/10 
 b.+ ına 100b/12 
 b.+ umdan 090b/6 
 b.+ uŋa 144a/9 
    5- Başkan. -1-  
 b.+ a 122a/8 
    6- Zirve. -2-  
 b.+ ında 142a/4 
 b.+ ından 127b/5 
    7- İnsan ve hayvan sayımında -tane-.
 -1-  
 b.  137b/10 
 
baş aşaġa bıraḳ - : Başını öne eğmek.

 -1-  
 b.- dılar 075a/10 
 
başdan başa : Tamamıyla, bütünüyle.

 -1-  
 b.  124b/4 
 
başın sal - : Başını sallamak. -1-  
 b.- ardı 075a/6 
 
başla - : Başlamak. -16-  
 b.  108b/13 
 b.- dı 071a/15, 075a/5, 079a/1, 

080a/6, 085b/4, 086b/1, 128b/4, 142b/9 
 b.- dılar 075a/10, 079a/2, 112b/7 
 b.- duġı 078a/4 
 b.- duġıŋa 072b/10 
 b.- ya 143b/14 
 b.- yan 152b/10 
 
başlamaḳ :  Başlama.   -2- 

            b.- ı 152a/5  
 b.- ında 104a/15 
 
başlu : Yaralı. -3-  
 b.  095b/4, 097b/3, 118b/1 
 
bat - : Gömülmek. -2-  
 b.- arsın 131a/3 
 b.- dı 128a/3 
 
bāṭıl : Geçersiz, doğru ve gerçeğe 

aykırı. -6- [Ar] 
 b.  110a/3, 144a/15 
 b. eylemege 071a/4 
 b. eyleyeler 083b/11 
 b. ḳılur 143b/4 
 b.+ dan 072a/6 
 
bāṭın : İç, dahili, gizli. -6-
 [Ar] 
 b.  119a/7 
 b.+ ı 126b/7, 141a/9, 147a/6 
 b.+ ın 143a/13 
 b.+ ınuŋ 097a/4 
 
bay : Zengin, müstağni. -5-  
 b.  088a/10, 088b/15, 091a/7, 
126b/10 
 b.+ lar 092b/1 
 
bayaġı : Önceki, eski, eskisi. -3-  
 b.  075a/9, 087a/9, 116b/9 
 
bayıḳ : Açık, belli, aşikar. -2-  
 b.  082a/8, 150a/15 
 
baylıḳ : Zenginlik. -3-  
 b.  089b/10, 126b/1 
 b.+ uŋ 089b/8 
 
baysuzlıḳ : Fakirlik. -1-  
 b.+ ınuŋ 085a/15 
 
bazar : Pazar, çarşı. -2- [Far] 
 b.+ a 086b/9 
 b.+ da 086b/9 
 
bāzirgān : Esnaf, tacir. -7-
 [Far] 
 b.  111a/10, 111a/12, 137b/6 
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 B.  111a/11, 111b/2, 111b/3, 
111b/6 
 
becid : Çabuk, acele, derhal. -8-
 [Far] 
 b.  076a/9, 081b/5, 114b/1, 
115a/3, 137a/7, 144a/13 
 b. olmışlardur 099b/11 
 b.+ dür 079a/11 
 
bedbaḫtlıḳ: Bahtsızlık, talihsizlik. -2- 
 b.  087b/14 
            b.  153a/8 
 
bedel : Bir şeyin yerini tutan. -1-
 [Ar] 
 b. ḳıldı 090b/10 
 
bedīʿ : Yeni, benzeri görülmemiş, 

nadide. -1- [Ar] 
 b.  084a/4 
 
beg : Bey. -2-  
 b.  074b/10, 102b/4 
 
begen - : Beğenmek. -2-  
 b.- di 117a/2 
 b.- meye 107b/2 
 
begenil - : Beğenilmek. -3-  
 b.- miş 080b/7, 092a/1, 136b/12 
 
beḳā : Devamlılık. -3- [Ar] 
 b.+ sı 091b/7, 091b/9 
 b.+ sına 140a/4 
 
beḳālıḳ : Bekalık. -1-  
 b.+ ına 149b/1 
 
bekçi : Bekçi. -1-  
 b.+ mi 139a/2 
 
bekle - :  Korumak, esirgemek. -1-  
 b.- yeyin 078b/4 
 
beklemek : 1- Saklama, gizleme. -1- 
 b.- e 076b/6 
     2- Koruma, esirgeme. -2-  
 b.-  115a/15, 125b/2 
 

belā : Afet, musibet, felaket. -36-
 [Ar] 
 b.  079b/8, 080a/2, 080b/5, 
088a/2, 093b/4, 093b/9, 094a/3, 094b/2,  
 094b/8, 095a/10, 096a/10, 
111a/3, 121b/5, 139b/10, 141b/3, 
142a/2, 143a/3,  
 145a/11, 147b/1, 148b/6, 
150b/2, 152a/12 
 b.+ dan 124b/14, 142b/3 
 b.+ dur 152a/14, 152a/15 
 b.+ lar 141a/5 
 b.+ laruŋ 089b/5, 152a/15 
 B.+ sın 095a/12 
 b.+ ya 133b/5 
 
Belḫ : (Ö.A.) Afganistan'ın kuzeyinde 

yer alan eski bir yerleşim yeri. -6-
 B.  075a/1, 075a/5, 075a/7, 
075b/11, 075b/15 
 
belik : Nişane, alamet, örnek. -1- 
 b.+ lerin 096b/3 
 
belkim : Belki. -3-  
 b.  140a/1, 151b/14 
 B.  124a/15 
 
bellü : Belli, açık. -15-  
 b.  074a/8, 075b/9, 075b/15, 
081b/15, 107a/2, 109b/6, 134b/1, 
146a/10,  
 151b/2 
 b. olur 090b/1 
 b.+ dür 076b/10, 082a/6, 

115a/13, 127b/10 
 b.+ ven 133b/4 
 
belür - : Meydana çıkmak, belirmek.

 -13- 
 b.- di 071b/2, 074a/5, 081a/2, 
087a/5, 115a/1 
 b.- e 101b/11 
 b.- iserdür 152b/4 
 b.- medi 129b/4 
 b.- mez 095a/13, 107a/15, 
141b/2, 151b/5 
 b.- ürdi 147b/14 
 
belürt - : Belirtmek, ortaya çıkarmak.
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 -2-  
 b.- e 100b/15 
 b.- esin 082b/1 
 
belürtmek : Belirtme.   -1- 
 b.- i 088b/11 
 
ben : Ben (zamir). -341-  
 b.  072a/9, 072a/10, 072a/11, 
074a/10, 074a/14, 074b/2, 075a/1, 
075a/2,  
 075b/5, 075b/15, 076a/4, 077a/4, 
077a/10, 078b/4, 079a/8, 079a/13, 
080a/10,  
 080b/2, 080b/3, 080b/12, 
081a/11, 081b/8, 082b/9, 082b/13, 
084a/13, 085a/12,  
 086b/9, 086b/13, 087a/12, 
093a/3, 095a/6, 095b/8, 095b/9, 098b/5, 
099a/1,  
 100b/7, 104a/2, 105a/1, 105a/11, 
106a/8, 106a/10, 106b/1, 107a/7, 
108b/2,  
 108b/3, 109b/5, 110a/8, 111a/6, 
112a/11, 112b/5, 113a/3, 113b/13, 
113b/15,  
 115a/4, 115a/11, 115b/9, 
116a/12, 117b/5, 118a/1, 118b/4, 
118b/6, 119b/2,  
 120a/5, 121b/6, 122b/3, 128a/4, 
130a/7, 131b/3, 131b/10, 131b/11, 
132a/7,  
 133a/2, 133a/4, 133b/4, 133b/5, 
134b/4, 135a/2, 135a/4, 135a/5, 135a/7,  
 135a/14, 137a/10, 141b/9, 
142a/3, 142a/5, 142a/8, 142a/13, 
142b/2, 142b/3,  
 142b/5, 142b/7, 144a/2, 144a/7, 
145b/15, 146a/6, 148a/10, 149a/7, 
149b/9,  
 150a/13, 150a/15, 150b/3, 
150b/12, 151a/1, 151a/11, 151b/12, 
152b/1, 152b/4,  
 152b/7, 152b/10, 153a/13 
 B.  085a/5, 085b/4, 089a/2, 
089a/4, 093b/14, 110b/2, 112b/6, 
119b/8,  
 131a/7, 132a/9, 132b/8, 133a/8, 
149b/5 
 b.+ de 070b/9, 130b/8, 139a/3 

 b.+ den 072b/12, 074a/13, 
074b/3, 075b/10, 075b/13, 080a/2, 
080b/2, 095a/5,  
 114a/7, 117b/4, 117b/5, 118a/1, 
118b/4, 118b/6, 120b/7, 121b/1, 132b/1,  
 135a/9, 141b/8, 142a/4, 142a/6, 
144b/5, 150b/9 
 B.+ den 108a/15 
 b.+ den yüzdöndüresin 081b/3 
 b.+ din 083b/3 
 b.+ i 071a/5, 072a/9, 072b/9, 
075b/11, 076b/2, 079b/12, 080a/10, 
081b/3,  
 082b/2, 082b/11, 083b/5, 
087a/11, 089a/6, 090a/3, 092a/5, 
093a/4, 094b/4,  
 100b/6, 104a/2, 108a/4, 109b/3, 
110b/1, 110b/8, 114a/7, 116a/8, 116b/1,  
 116b/2, 118a/1, 120b/2, 124a/11, 
124a/13, 129b/6, 130b/7, 131a/4, 
131a/9,  
 133b/1, 134a/11, 141a/5, 142a/7, 
149b/2, 151a/4, 152a/6, 152a/11 
 B.+ i 085a/13 
 b.+ üm 071a/2, 071b/4, 071b/5, 
072a/9, 072b/4, 074a/9, 074a/14, 
074b/6,  
 075b/10, 076a/1, 076b/1, 077a/1, 
078b/4, 080a/11, 080b/2, 080b/4, 
081b/7,  
 082b/13, 082b/15, 083a/2, 
083a/11, 083b/8, 084a/4, 084a/8, 
085a/2, 085a/7,  
 085b/5, 086a/8, 086b/11, 
086b/14, 087a/11, 087a/12, 089a/2, 
089a/3, 089b/2,  
 089b/12, 090b/6, 091b/15, 
092a/3, 093b/12, 093b/13, 095a/4, 
095a/8, 099a/12,  
 099b/5, 099b/9, 104b/8, 105a/7, 
106a/11, 109b/4, 110a/8, 111b/7, 
115a/2,  
 115a/12, 115a/13, 116b/1, 
117b/5, 117b/6, 118b/1, 118b/5, 118b/6, 
121b/2,  
 122a/1, 122b/4, 123b/10, 
129b/7, 130b/11, 131a/10, 133b/5, 
134b/9, 135a/1,  
 135a/3, 135a/10, 137b/13, 
138b/7, 138b/9, 139a/5, 141b/3, 141b/4, 
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141b/5,  
 142a/4, 142a/5, 142a/8, 142a/9, 
142a/13, 142a/15, 142b/5, 143a/5, 
144a/3,  
 144a/8, 144b/10, 145a/1, 149a/1, 
149a/2, 149b/1, 149b/4, 149b/5, 149b/7,  
 149b/10, 150b/4, 151a/13, 
152a/4, 152a/12, 152b/2, 153a/15, 
153b/2, 154a/2 
 B.+ üm 075b/14, 079a/13, 

084a/13, 085b/4, 116a/9, 142b/10, 
146a/9, 149b/7,  
 149b/8, 150b/8, 153b/1 
 b.+ ümçün 097a/2 
 b.+ ümdür 106a/10, 106a/11 
 b.+ ümile 073a/1, 075b/14, 

089b/15, 106a/5, 141b/6, 146a/7 
 B.+ ümile 095a/6 
 b.+ ümle 081a/5, 081a/10, 

083b/2, 095a/4, 108a/5, 108a/12 
 b.+ ven 080b/14 
 
bend : Boğum, düğüm, bağ. -19-
 [Far] 
 b.+ i 095b/10, 144a/10, 144a/12 
 b.+ in 094a/14, 095b/9, 142b/9 
 b.+ ler 080b/10 
 b.+ leri 142b/9, 144a/10 
 b.+ lerin 096a/1 
 b.+ lerüm 093b/13 
 b.+ lerümi 143a/7 
 b.+ lerüŋ 094a/7 
 b.+ lerüŋi 142a/8, 142b/8, 

144a/7 
 b.+ ü 096a/4 
 b.+ ümi 080b/4 
 
Benī Ümeyye : (Ö.A.) Kureyş 

kabilesinin en önemli iki kolundan biri 
olan Emeviler'in atası. -2-  
 B.  136b/4, 136b/9 
 
beŋdeş : Eş, benzer, emsal. -2-  
 b.+ lerinden 140b/10, 147b/4 
 
beŋiz : Yüz rengi. -1-  
 b.+ i 150a/5 
 
beŋze - : Benzemek. -19-  
 b.- di 096a/5 

 b.- düŋüz 113b/2 
 b.- mez 109a/10, 138b/8, 138b/9, 
151a/15 
 b.- r 083a/8, 085b/1, 095a/12, 
099b/3, 101b/14, 116b/7, 119a/3, 
137b/3,  
 140a/2, 142b/2, 145a/7, 150a/3 
 b.- rdi 078a/11 
 
berāber : Birlikte. -9- [Far] 
 b.  085b/1, 086b/10, 095a/2, 
099b/3, 123a/5, 123a/6, 143a/13 
 b. ola 084a/12 
 b.+ inde 093b/10 
 
beraberine gel - : Tekabül etmek, 

eşdeğer olmak. -1-  
 b.- mez 078a/6 
 
berāberlıḳ : Beraberlik. -1- 
 b.  150b/10 
 
bereket : Nimet, bolluk. -8-
 [Ar] 
 b.+ i 083a/5, 120a/4 
 b.+ inde 111b/5 
 b.+ inden 081a/2, 123b/3, 
141b/6, 146b/13 
 b.+ iyle 096a/11 
 
berhemen : Hint ve Mecusilerin ruhani 
reisi. -20-  
 B.  078a/9, 097a/4, 125b/4, 
135b/13, 140a/1, 140b/11, 147a/2 
 b.+ e 135b/8, 139b/7 
 b.+ i 077b/8, 077b/10 
 B.+ i 078a/5, 096b/10, 097a/1, 
125b/1, 136a/1, 139b/15, 146b/8, 
147a/1,  
 147b/4 
 
berḫūrdār : Mutlu. -3- [Far] 
 b. ola 153b/4 
 b. olduġı 078a/5 
 b. olmasun 114b/8 
 
berī : Salim, kurtulmuş, muaf. -1-
 [Ar] 
 b.+ dür 076a/2 
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berki - : Sağlamlaşmak, pekişmek, 

yerleşmek. -3-  
 b.- mişdi 106a/6 
 b.- ye 074a/14, 120b/12 
 
berkin - : Sağlamlaşmak, pekişmek. -1- 
 b.- miş 143b/3 
 
berkiş - : Sağlamlaşmak, pekişmek, 

yerleşmek. -6-  
 b.- miş 088b/8 
 b.- mişdür 083b/8 
 b.- ür 082b/4, 082b/5, 140a/7 
 b.- ürdi 128a/1 
 
berkit - : bk. Berkitmek. -2-  
 b.- ür 154a/2 
 b.- ürseŋ 142a/8 
 
berkitmek : Sağlamlaştırma, pekitme.    
-1-  
            b.- 087b/1 
 
berklik : Sağlamlık, şiddet, sertlik. -1- 
 b.+ ini 143a/3 
 
Bermedīn : (Ö.A.) Bermedin. -1- 
 B.  147b/5 
 
berü : Bu yana, buraya, beriye. -2- 
 b.  072b/9 
 B.+ sine 126b/5 
 
beş : Beş. -1-  
 b.  098a/5 
 
beşāret : Müjde, iyi haber. -1-
 [Ar] 
 b.+ i 121b/4 
 
beşinci : Beşinci. -2-  
 b.  153b/7 
 B.  077b/7 
 
beyān : Açıklama, bildirme. -6-
 [Ar] 
 b. eylegil 125b/2, 135b/10 
 b. eylemekden 154a/12 
 b. ḳılġıl 137b/5, 139b/14 
 b. ḳılmaḳ 101b/7 

 
beyʿat : Mürşitten el alma, sözünün 

yolunda olma. -1- [Ar] 
 b.  072b/13 
 
beyt : İki dizeden oluşan şiir parçası.

 -27- [Ar] 
 b.  120a/14 
 B.  077a/3, 081b/6, 083b/11, 
089b/8, 090b/10, 091b/13, 094a/9, 
094b/3,  
 095a/5, 096a/6, 098b/2, 099a/10, 
100b/3, 100b/9, 102a/11, 104a/10, 
107a/2,  
 107a/12, 119a/2, 119b/1, 
120a/15, 138b/7, 139a/3, 142a/10 
 B.+ i 087b/9, 089a/7 
 
beze - : Süslemek, donatmak. -5- 
 b.- di 080a/1, 084b/8, 136a/3 
 b.- yeler 132b/5 
 b.- yesin 129b/7 
 
bezek : Süs, ziynet. -6-  
 b.  091a/11 
 b.+ i 107a/11, 126b/2, 126b/3, 
129a/8 
 b.+ inden 143b/7 
 
bezemek : Süsleme.  -1- 
            b. 153b/7 
 
bezen - : Süslenmek. -7-  
 b.- eler 101b/7 
 b.- miş 143b/1 
 b.- mişdür 100b/3, 133b/7, 

150b/15 
 b.- mişidi 124b/5 
 b.- ür 126b/6 
 
bezenmek : Süslenme.   -1- 
            b.- 090b/5 
 
bezeyici : Süsleyici. -1-  
 b.  103a/6 
 
bezirgānlıḳ : Tüccarlık. -1-  
 b.+ uŋ 125a/9 
 
bezm : Toplantı, meclis. -1-
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 [Far] 
 b.  124a/8 
 
bıŋar : Pınar, çeşme. -9-  
 b.  103b/3, 105a/12, 121a/11 
 b.+ a 105a/7 
 b.+ dın 103b/5 
 b.+ ı 072a/3 
 b.+ ıdur 131b/8 
 b.+ ından 072b/2 
 b.+ uŋ 121a/14 
 
bıraġıl - : Bırakılmak. -1-  
 b.- a 141b/2 
 
bıraḳ - : bk. Bırakmak. -30-  
 b.- a 135b/3, 148b/7 
 b.- alar 109b/4, 136b/8 
 b.- am 119b/8 
 b.- asın 152a/12 
 b.- dı 078b/5, 079b/9, 079b/12, 

089a/1, 094a/15, 121a/14, 131a/10, 
134b/1,  
 139b/8, 147b/7, 154a/4 
 b.- dılar 077b/5 
 b.- duġı 127b/8 
 b.- dum 115a/4 
 b.- ıvirür 127b/9 
 b.- maya 151a/14 
 b.- mış 078b/2 
 b.- mışdı 095a/5 
 b.- ur 083a/8 
 b.- urdı 127b/7 
 b.- urlar 101a/10 
 b.- ursam 131a/12 
 b.- uvirürdüm 085a/6 
 
bıraḳma - : Bırakmamak.    -1- 
           b.- yınca 129a/13 
 
bıraḳmaḳ : Bırakma, koyma.   -2- 
            b.- 112a/2, 135a/12 
 
bī-çāre : Çaresiz. -4- [Far] 
 b.  136b/15, 148a/6 
 B.  114a/3, 127a/7 
 
bigi : Gibi. -59-  
 b.  072a/5, 074b/4, 078a/10, 
080a/3, 080b/12, 082a/1, 082a/11, 

083b/5,  
 084a/8, 085b/6, 087b/9, 
089b/10, 093b/5, 095b/5, 096a/12, 
096a/13, 098a/9,  
 100b/1, 101b/14, 102a/1, 
104a/14, 106a/1, 107a/15, 107b/2, 
108a/5, 108b/8,  
 110b/9, 111a/2, 111a/14, 113a/8, 
113b/7, 114b/4, 115b/3, 115b/8, 
115b/14,  
 116b/4, 116b/5, 117a/9, 120a/5, 
123b/15, 125a/2, 127b/13, 129a/14, 
133a/5,  
 139a/3, 139a/4, 144b/10, 149a/6, 
150a/6, 154a/4 
 b.+ dür 126b/9 
 b.+ ler 109a/2, 133b/5 
 b.+ miş 074b/11 
 b.+ ydi 071a/12 
 
bī-ḫaber : Habersiz. -1- [Far] 
 b. olmışlardur 126b/8 
 
bī-ḫod : Kendinden geçmiş, bilinçsiz.

 -3- [Far] 
 b. oldum 089a/7 
 b. olmışıdı 144a/14 
 b. olup 138b/6 
 
bī-ḫodlıḳ : Kendinden geçme, bayılma.

 -2-  
 b.+ dan 137b/15 
 b.+ ıla 138b/4 
 
bī-ḳarār : Kararsız, dengesiz. -1-
 [Far] 
 b.  115a/3 
 
bikir : Temizlik, bekaret.   -1-   [Ar] 
            b.nden     82a/15 
 
bil : Bel. -1-  
 b.+ ine 115a/8 
 
bil - : 1- Anlamak, idrak etmek.  -90- 
 b.  138b/9, 150a/15 
 b.- di 071b/3, 079b/7, 084b/6, 
129a/12 
 b.- di 114a/6 
 b.- dügi 102a/12 
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 b.- düm 081a/1, 089a/7, 116a/12, 

131a/13 
 b.- e 083b/9, 094a/2, 096a/13, 
096a/14, 102a/8, 107b/2, 113b/12, 
125a/5,  
 135b/3, 138a/8, 140b/8, 141b/5, 
147a/8 
 b.- elüm 071a/9, 074b/9, 086a/1, 

113b/3 
 b.- esin 082b/2, 086b/3, 132a/6, 
135a/2, 138a/2, 150b/1 
 b.- e-sin 071b/10 
 b.- esiz 105b/5 
 b.- evüz 099a/2, 120b/15 
 B.- eyidi 116b/3 
 b.- eyin 131a/7 
 b.- gil 074a/6, 075b/15, 087b/14, 
104a/5, 108a/6, 143b/10, 149b/8 
 b.- gil 143a/3, 145b/6 
 b.- in 143b/9 
 b.- medin 071a/5, 138b/4 
 b.- mesven 114b/1 
 b.- meye 153a/2 
 b.- meyince 075b/9 
 b.- mez 073b/3, 075b/13, 
098b/1, 124a/4, 150a/15, 153a/7 
 b.- mezdi 075a/5 
 b.- mezlerse 075b/12 
 b.- mezsin 080a/10 
 b.- mezven 075b/1, 099a/1 
 b.- miş 105b/6, 134a/6 
 b.- mişidüm 149a/3 
 b.- seyidüm 149a/4 
 b.- ümez 153a/7 
 b.- ür 075b/1, 103b/7 
 b.- ürdi 104a/1, 124a/14 
 b.- ürken 108b/2, 152a/9 
 b.- ürler 075b/12 
 b.- ürsin 092a/1 
 b.- ürven 074a/10, 113a/3, 

115a/12, 131b/3, 132b/2, 133b/11, 
150b/12, 152b/3,  
 152b/10 
 b.- ürven 071b/5 
    2- Tanımak. -3-  
 b.- eler 071b/15 
 B.- mezidi 150a/4 
 b.- ürdi 116a/7 
    3- Öyle olduğuna inanmak, sanmak.

 -10-  

 b.  107a/2, 144b/8 
 b.- e 140b/7, 146a/5 
 b.- esiz 079a/4 
 b.- ürler 148a/10, 149b/13, 

151b/3, 151b/4 
 b.- ürsin 105a/6 
    4- Bir şey hakkında bilgisi olmak. -4- 
 b.- e 091a/2 
 b.- mezdi 147b/12 
 b.- mezdüm 086b/14 
 b.- ürsin 137a/10 
 
bildür - : Bildirmek, anlatmak.  -13-  
 b.- di 072b/1, 093b/4, 114a/2, 
128b/2 
 b.- düŋ 131a/5 
 b.- e 073a/5 
 b.- eler 102a/10 
 b.- eyin 128a/4 
 b.- gil 078a/5, 135b/13 
 b.- gil 137b/5 
 b.- ür 096b/10 
 
bildürmek : Bildirme.  -1- 
            b.- e 102a/11 
 
bile : Birlikte, beraber. -20-  
 b.  072a/8, 081b/10, 095a/13, 
107b/5, 112a/12, 116b/10, 130a/2, 
131a/12,  
 131b/4, 131b/5, 131b/6, 131b/8, 
131b/11, 131b/14, 131b/15, 144a/10, 
144b/9,  
 148b/2 
 
bilelik : Maiyet, beraberlik. -1-  
 b.  080b/5 
 
bilge : Alim, hakim, bilgin. -4-  
 b.  097a/5, 122b/8, 123a/8 
 b.+ ler 075b/7 
 
bilici : Bilgin, hakim, alim. -1-  
 b.+ lerden 154a/15 
 
bilin - : 1- Öyle olduğuna inanılmak, 

sanılmak, zannedilmek. -1-  
 b.- ür 104a/11 
     2- Anlaşılmak, gerçeğine erişilmek.

 -1- 
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 b.- e 109b/1 
     3- Tanınmak. -2-  
 b.- ür 130b/4 
 
biliş : Bildik, tanıdık, dost. -2- 
 b.  085b/3 
 b.+ ler 150b/13 
 
biliş - : Tanışmak. -3-  
 b.- mek 082b/6, 127b/10, 
134a/13 
 
bilişlik : Aşinalık, tanışıklık. -5-  
 b.  127b/9 
 b.+ e 090b/10 
 b.+ i aşaġaḳorlar 145b/1 
 b.+ i yilevirdi 148a/3 
 b.+ üŋ 148a/8 
 
bilişsüzlik : Bilmemezlik. -1-  
 b.  130a/1 
 
bilme - : Bilmemek.    -3- 
           b.- dügi 074b/8 
           b.- ye 153a/2 
           b.- yince 075b/9 
 
bilmek :  1- Anlama, idrak etme. -16- 
            b.- e 078b/3, 089b/7, 093b/11, 
141b/1, 152b/5 
 b.- 075b/10, 082a/5, 089b/12, 
093b/9, 110a/9, 123a/2, 143b/3, 
153b/10 
 b.- de 071a/6, 071a/11, 139a/6 
           2- Bir şey hakkında bilgisi olma.    
-1-  
            b.- 134a/8 
 
bilmeklik : Bilme. -2-  
 b.+ de 108b/12 
 b.+ i 104a/7 
 
bilmeksüz : Bilmeden. -1-  
 b.  138a/2 
 
 
bilmezlik : Cahillik. -4-  
 b. eyledüm 108a/15 
 b.+ e 086a/7, 108b/10 
 b.+ ile 137b/2 

 
bilü(bili) : Bilgi. -7-  
 b.  094a/8 
 b.+ nüŋ 087a/3 
 b.+ si 115b/11 
 b.+ since 123b/11 
 b.+ siyle 071a/2 
 b.+ sünden 120b/1 
 b.+ süz 071a/7 
 
bilüsüz : Bilgisiz, cahil. -2-  
 b.  071a/10, 071a/14 
 
bilüsüzlik : Bilgisizlik, cehalet. -1- 
 b.  071a/7 
 
bī-melāmet : Ayıplamadan. -1- 
 b.  096a/8 
 
bin : bk. Ben. -1-  
 b.+ i 150a/14 
 
bin - : Binmek. -6-  
 b.- di 148b/7 
 b.- e 122a/4 
 b.- üp 100b/4, 130a/11, 137b/2 
 b.- ürdi 122a/6 
 
bī-naṣīb : Nasipsiz, kısmetsiz.  -1-  
 b.  124a/10 
 
bī-naẓır : Benzersiz, eşsiz. -1- 
 b.  116a/2 
 
bī-nihāyet : Sonsuz, tükenmez, 

nihayetsiz. -4-  
 b.  074b/12, 149a/2 
 b.+ dür 107b/7, 108a/11 
 
binit : Binecek hayvan. -1-  
 b.+ üm 150b/4 
 
biŋ : Bin sayısı -6-  
 b.  077a/1, 083b/3, 086b/14, 
097a/10, 114b/8 
 b.+ de 077a/3 
 
bī-pāyān : Sonsuz, sonu olmayan. -1-
 [Far] 
 b.+ ıdı 103b/4 
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bir : Bir. -453-  
 b.  070b/5, 070b/7, 070b/8, 
071a/2, 071a/3, 071a/4, 071a/6, 071a/9,  
 071a/10, 071b/1, 071b/2, 
071b/3, 071b/7, 071b/9, 072a/2, 
072a/15, 072b/12,  
 073b/3, 074b/7, 074b/8, 074b/9, 
074b/10, 074b/11, 074b/13, 074b/15, 
075a/3,  
 075a/7, 075b/9, 075b/10, 076a/3, 
076b/7, 077a/1, 077a/2, 077b/2, 077b/3,  
 077b/9, 077b/10, 078a/6, 078a/9, 
078a/15, 078b/1, 078b/2, 078b/3, 
078b/5,  
 078b/6, 079a/1, 079a/4, 079a/12, 
079a/13, 080a/1, 080b/15, 081a/6, 
081b/5,  
 081b/15, 082a/3, 082a/4, 082a/6, 
082a/12, 082b/3, 082b/6, 083a/3, 
083b/15,  
 084a/7, 084a/8, 085a/4, 085a/7, 
085a/9, 085a/14, 085b/1, 085b/2, 
085b/3,  
 085b/4, 085b/5, 085b/6, 086a/1, 
086a/2, 086a/4, 086a/9, 086b/7, 
086b/10,  
 086b/11, 087a/1, 087b/2, 
088b/3, 088b/6, 088b/7, 089a/1, 089a/4, 
089a/6,  
 089b/6, 089b/13, 089b/14, 
089b/15, 090a/6, 090a/12, 090a/13, 
090b/3, 090b/4,  
 091a/7, 091b/3, 092a/13, 092b/3, 
092b/4, 093a/4, 093a/8, 093b/2, 
094a/13,  
 094b/7, 094b/8, 094b/9, 095a/1, 
095a/2, 095a/3, 095a/12, 095b/1, 
095b/6,  
 095b/8, 096a/2, 096a/3, 096a/9, 
096a/11, 097a/9, 097a/11, 098a/8, 
098b/6,  
 099a/11, 099a/13, 099b/3, 
100b/6, 100b/7, 100b/12, 100b/14, 
101a/14, 101b/8,  
 101b/14, 102a/6, 102a/10, 
102a/14, 102b/2, 102b/3, 102b/5, 
102b/6, 103a/9,  
 103b/1, 103b/3, 103b/8, 
103b/10, 104a/2, 104a/6, 104a/7, 

104a/8, 104b/2,  
 104b/8, 105a/7, 105b/6, 106a/2, 
106a/5, 106a/8, 106a/9, 106a/12, 
106a/13,  
 107a/4, 107b/4, 107b/8, 108a/3, 
108a/6, 108a/7, 108a/10, 108b/7, 
108b/13,  
 109a/1, 109a/3, 109a/5, 109a/6, 
109a/11, 109b/5, 110a/4, 111a/3, 
111a/6,  
 111a/9, 111a/10, 111a/12, 
111a/13, 111a/15, 111b/1, 111b/2, 
112a/7, 112a/11,  
 113b/4, 113b/5, 113b/10, 
113b/11, 114b/5, 114b/6, 115a/3, 
115a/4, 115a/14,  
 115b/5, 115b/14, 116a/7, 
116a/13, 116a/14, 116b/9, 117a/2, 
117a/4, 117a/5,  
 117a/7, 117a/9, 117b/2, 118a/2, 
118b/2, 119a/4, 119a/6, 119a/8, 120a/6,  
 120a/11, 120b/5, 120b/10, 
120b/12, 120b/14, 121a/1, 121a/5, 
121a/6, 121a/8,  
 121a/10, 121a/11, 121a/12, 
121a/13, 121b/2, 121b/3, 121b/5, 
121b/8, 122b/6,  
 122b/8, 122b/10, 123a/4, 123a/8, 
123b/6, 123b/8, 123b/9, 124a/3, 
124a/11,  
 124a/13, 124b/2, 124b/3, 
124b/7, 125a/1, 125b/5, 126a/3, 126a/5, 
126a/6,  
 127a/1, 127b/1, 127b/4, 127b/5, 
127b/7, 127b/13, 128a/2, 128a/3, 
128a/6,  
 129a/13, 131a/1, 131a/6, 131b/1, 
131b/6, 131b/8, 131b/9, 132a/2, 
132b/10,  
 132b/13, 133a/7, 133b/6, 
133b/8, 134a/1, 134a/3, 134a/8, 134b/3, 
135a/9,  
 135b/1, 136b/14, 137a/1, 137a/2, 
137a/3, 137a/4, 137a/5, 137b/6, 
137b/11,  
 138a/8, 138b/1, 139a/5, 139a/9, 
139b/1, 140a/2, 140a/5, 140a/7, 140b/2,  
 140b/3, 140b/4, 140b/5, 140b/7, 
140b/11, 140b/12, 140b/13, 141a/1, 
141a/2,  
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 142a/11, 143a/3, 143a/15, 
143b/11, 143b/15, 144a/6, 144a/7, 
144a/10, 144a/12,  
 144b/3, 145a/7, 145a/10, 145b/4, 
145b/8, 146a/3, 146a/9, 146a/14, 
147b/5,  
 147b/9, 148a/1, 148b/4, 149a/3, 
149a/8, 150a/1, 150a/3, 150a/5, 150a/8,  
 150a/11, 150a/13, 151a/12, 
151a/15, 151b/2, 151b/10, 151b/12, 
151b/14, 152b/11,  
 154a/8 
 B.  075a/10, 077a/10, 078b/1, 
078b/6, 080b/3, 080b/15, 083b/10, 
085a/3,  
 085a/4, 086b/10, 089a/5, 093a/9, 
093b/1, 095a/5, 097a/12, 101a/12, 
102a/10,  
 109b/3, 113b/9, 113b/10, 
114a/3, 116a/8, 117a/4, 121b/1, 121b/6, 
127b/5,  
 128a/9, 129a/10, 129b/9, 133a/1, 
137b/8, 138a/5, 138a/7, 140b/4, 148a/1,  
 148a/9, 150a/9, 153b/4 
 b. yilevirmeye 151a/15 
 b.+ durur 135a/9 
 B.+ durur 107a/12 
 b.+ in 077a/3, 146b/1, 147b/12, 
147b/13 
 b.+ üŋüz 105b/5 
 b.+ üŋüze 070b/4 
 
biraz : Biraz. -15-  
 b.  086b/5, 095a/6, 095b/7, 
102b/5, 105b/1, 119b/8, 129b/2, 130b/1,  
 130b/14, 134a/14, 152a/8 
 B.  138b/2 
 b.+ ın 137b/7 
 
bir bir : Tek tek. -1-  
 b.  109a/1 
 
birbiri(birbirü, biribiri) : Birbiri. -
27-  
 b.+ le 078a/4, 083a/5, 109a/6 
 b.+ n 084b/5, 130a/4 
 B.+ n 130a/3 
 b.+ nden 077b/9, 078a/4, 083a/7, 
112a/1, 130a/2 
 b.+ ne 075a/10, 085a/11, 

085a/13, 087a/10, 096b/5, 127b/12, 
127b/13, 150b/11 
 b.+ nüŋ 084a/2, 130a/5 
 b.+ nüŋ elindutdılar 072b/13 
 b.+ yle 077a/7, 146a/11 
 b.+ müze 142a/14 
       b.+ ne 122b/9 
 
birden : Bir anda, birden bire.  -1-  
 b.  079a/11 
 
birdin : Bir arada, birlikte. -1-  
 b.  150b/3 
 
biregü : Bir kimse, başkası. -6-  
 b.  083a/1, 145a/7, 152a/1 
 b.+ nüŋ 083a/9, 103a/8 
 b.+ ye 151b/9 
 
birisi : Sonraki, öbür.    -3- 
            073a/5, 097b/2, 144b/1 
 
biri(birisi) : Biri, herhangi bir şahıs.      
-36-  
 b.+ ne 079b/5 
 b.+ ŋüz 079a/3 
b.  071b/11, , 075b/2, 078a/8, 079a/2, 
082a/2, 094a/3, 096b/1,  
            099a/6, 102a/15, 102b/5, 
103b/11, 109a/7, 109a/8, 109a/11, 
137b/10,  
 140b/10, 146b/15, 147b/4, 
150a/1 
 b.  081b/13 
 b.+ nden 079b/5, 146b/10 
 b.+ ne 075a/1, 075a/2, 098a/5, 
098b/4, 110b/11 
 b.+ ni 154a/13 
 b.+ nüŋ 116a/4, 130a/4 
 b.+ yle 102b/7, 139b/11 
 
birik - : Birleşmek, bir araya gelmek, 
toplanmak. -1-  
 b.- e 101b/12 
 
birikdür - : Biriktirmek, toplamak. -3- 
 b.- diler 128a/10 
 b.- miş 078a/3 
 b.- ür 095a/12 
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birikdürme - : Biriktirmemek.  -1- 
           b.- yince 102b/7 
 
birikdürmek : Biriktirme.   -1-  
          b.- i 096b/2 
 
birinç : Pirinç. -1- [Far] 
 b.  086b/5 
 
birḳaç : Birkaç. -10- 
 b.  075a/7, 084a/2, 091b/7, 
107a/5, 107b/3, 110a/4, 113b/13, 
122a/7,  
 129a/10, 130a/8 
 
birle : Beraber, birlikte. -125-  
 b.  071a/8, 072b/8, 072b/11, 
073b/10, 074a/2, 074a/6, 074a/7, 
074a/8,  
 074b/1, 074b/7, 074b/8, 078b/7, 
079a/6, 080b/1, 080b/7, 080b/9, 081b/3,  
 081b/13, 082a/4, 082b/8, 083a/6, 
084a/7, 084b/3, 084b/8, 090a/4, 091a/6,  
 091a/10, 092b/2, 093b/9, 094a/1, 
095a/13, 095a/14, 095b/6, 096a/9, 
096b/4,  
 097b/1, 099a/6, 100a/4, 100a/7, 
100a/9, 100a/11, 100b/3, 101b/3, 
101b/6,  
 101b/14, 103a/8, 103b/5, 
104a/12, 104b/1, 104b/2, 106b/5, 
107a/5, 108a/2,  
 109a/3, 109a/4, 109b/1, 109b/5, 
115a/10, 115b/6, 115b/7, 116a/3, 
116a/4,  
 119b/8, 119b/9, 119b/10, 
120a/1, 120a/3, 120a/4, 120b/6, 122b/5, 
122b/9,  
 123a/1, 123a/3, 123b/15, 124a/1, 
124b/5, 124b/8, 124b/11, 124b/14, 
125a/2,  
 127a/3, 127b/3, 127b/14, 128a/8, 
129a/5, 129a/13, 130b/4, 133a/10, 
135a/4,  
 135a/10, 135b/7, 136b/8, 
136b/9, 136b/11, 137b/3, 138b/6, 
139b/3, 140a/5,  
 142b/7, 143a/11, 143b/6, 
143b/11, 143b/13, 147a/7, 147b/1, 
148b/6, 148b/8,  

 149a/5, 150b/15, 151a/10, 
151a/11, 152a/5, 152a/8, 152a/11, 
152b/2, 152b/12,  
 153b/7 
 b. aşaġaḳomayasız 115b/4 
 b. elegelmeye 128b/9 
 b.+ yidi 072b/5 
 
birlik : Birlik. -4-  
 b.  142a/11 
 b.+ e 142b/6 
 b.+ i 129a/6, 140a/5 
 
biryān : Tandırda susuz olarak pişirilen 

kebap. -1- [Far] 
 b.  150a/7 
 
bisle - : Beslemek. -2-  
 b.- mekde 117a/10 
 b.- ye 117a/9 
 
biş : Beş. -5-  
 b.  097b/6, 102a/15, 137b/9, 
153b/3 
 B.  137b/10 
 
biş - : Pişmek. -1-  
 b.- di 133b/10 
 
bīşe : Orman, meşelik. -1-
 [Far] 
 b.  127b/1 
 
bişik : Beşik. -1-  
 b.+ e 138b/1 
 
bişinci : Beşinci. -1-  
 b.  099b/8 
 
bit - : Meydana gelmek, hasıl olmak.
 -4-  
 b.- di 108a/12 
 b.- er 087b/15, 108a/7 
 b.- miş ola 072a/2 
 
biter : Daha fazla, beter. -2-  
 b.  111b/1 
 b.+ i 143b/10 
 
biti : Yazılmış şey, mektup. -1- 
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 b.+ si 111a/14 
 
bitünlik : Güvenilirlik, sahihlik. -1- 
 b.+ i 132b/2 
 
bitür - : Peyda etmek, meydana 
getirmek. -2-  
 b.- düŋ 123b/15 
 b.- mekde 096b/5 
 
bitürmek : Meydana getirme.  -1- 
             b.-  123b/4 
 
bī-veche : Bu şekilde. -1-  
 b.  072a/13 
 
biz : Biz (zamir). -68-  
 b.  082a/8, 093a/6, 099b/7, 
104a/4, 106b/1, 109b/1 
 b.+ den 079a/12, 098a/6, 099a/3, 
099a/14, 099b/11, 150b/10 
 b.+ dendür 102b/6 
 b.+ e 093a/6, 093b/13, 097b/3, 
103a/11, 103b/8, 109a/1, 110b/13, 
120a/5,  
 124a/1, 129b/9, 130b/13, 137a/9, 
137b/1, 150b/10, 154a/8 
 b.+ i 099a/15, 130b/13 
 b.+ lerden 102b/2 
 b.+ leri 082a/9 
 b.+ üm 075b/3, 079a/5, 080b/5, 

083b/7, 084b/7, 084b/9, 087a/11, 
093b/6,  
 097b/4, 099a/3, 103b/7, 106a/6, 
108b/13, 108b/14, 110b/1, 110b/2, 
110b/5,  
 115b/15, 131b/3, 135b/6, 
137a/8, 137a/9, 137b/11, 142a/14, 
142b/6, 143a/8,  
 145b/6, 154a/4, 154a/8 
 B.+ üm 084b/10 
 b.+ ümile 099b/10, 132a/4 
 b.+ ümle 099a/2, 102b/1, 

108b/11, 110b/4 
 
biz : Bez, kumaş. -1-  
 b.+ e 150a/5 
 
boġaz : Boğaz. -1-  
 b.+ una 153a/4 

 
borç : Borç. -1-  
 b.  123a/3 
 
bostān : Koku yeri. -1- [Far] 
 b.+ ından 090a/2 
 
boş : Boş. -2-  
 b.  094b/4, 143b/7 
 
boşaltmaḳ : Boşaltma. -1-  
 b.- 153b/5 
 
boşan - : Boşanmak, boş kalmak. -3- 
 b.- a 097a/7, 108a/8 
 b.- ur 121b/4 
 
boşandur - : Boşaltmak. -1-  
 b.- dı 117a/5 
 
boy : Boy. -2-  
 b.+ a 090a/6 
 b.+ unı 150a/4 
 
boyun : Boyun. -2-  
 b.+ ında 091a/8 
 b.+ uma 122a/4 
 
boyun(boyın) dut : Azmetmek, üzerine 

almak. -3-  
 b.+ ını dut- 119b/3 
            b.- alum 099a/4 
 b.- dı 105b/4 
 
boyun vir - : İtaat etmek, boyun eğmek.

 -5-  
 b.- meye 153b/12 
 b.- meyem 149b/1 
 b.- meyüp 137b/13 
 b.- mez 152a/12 
 b.- üp 110b/8 
 
boyun virmek : İtaat etme, boyun 

eğme.  -1- 
            b.- 149a/1 
   
boyuna al - : Yanına almak, kendine 

arkadaş etmek. -1-  
 b.- dum 144a/2 
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boz - : Bozmak. -1-  
 b.- dılar 108a/4 
 
bozul - : Bozulmak. -1-  
 b.- mış 144a/15 
 
bölik(bölük) : Parça, kısım. -7-  
 b.  078b/6, 109a/6, 112a/4 
 b.+ inden 092b/1, 108b/10, 
132a/9, 153a/6 
 
böliklik : Ayrılık, bölünmüşlük. -1- 
 b.  112a/2 
 
böyle : Böyle. -31-  
 b.  076a/6, 080b/13, 082a/9, 
086b/11, 086b/13, 093a/6, 095b/10, 
108a/3,  
 110b/8, 114a/8, 121b/9, 124a/5, 
127b/9, 130b/11, 131a/4, 132a/4, 
142b/8,  
 146a/2, 152a/9 
 B.  071b/11, 073b/4, 076b/4, 
077a/6, 083a/1, 112b/7, 130b/14, 
131b/15,  
 134a/14 
 b.+ dür 122a/9, 126a/10, 152a/7 
 
bu : 1- İşaret sıfatı. -299-  
 b.  070b/6, 070b/8, 071b/10, 
072a/5, 072a/9, 072a/14, 072b/14, 
073a/5,  
 073a/6, 073b/5, 074a/5, 074a/9, 
075a/3, 075a/8, 075b/14, 075b/15, 
076a/3,  
 076a/9, 076a/10, 076b/1, 
076b/11, 077a/4, 077a/5, 077a/8, 
077b/3, 078b/5,  
 080a/5, 080a/11, 080b/6, 080b/7, 
080b/10, 081a/4, 081a/9, 081b/14, 
082a/1,  
 082a/4, 082b/12, 083a/1, 083b/1, 
084a/6, 084b/2, 084b/7, 084b/11, 
085a/15,  
 085b/2, 086a/8, 086a/9, 086b/12, 
087a/4, 087a/11, 087b/1, 088b/4, 
089a/1,  
 090b/1, 090b/3, 090b/6, 090b/9, 
091a/9, 091a/15, 092a/1, 092a/5, 
092a/10,  

 092b/3, 092b/6, 094a/6, 094a/12, 
094b/2, 095a/3, 095a/4, 095a/8, 095a/9,  
 095a/10, 096a/5, 096b/4, 096b/6, 
096b/7, 097a/14, 098a/5, 098b/1, 
098b/6,  
 098b/15, 099a/4, 099a/5, 
099b/12, 099b/13, 100a/5, 100a/6, 
100b/6, 101a/5,  
 101a/10, 101b/7, 101b/12, 
102a/5, 102a/10, 102a/15, 102b/4, 
102b/6, 103a/5,  
 103a/6, 103a/7, 104a/9, 105a/9, 
105a/10, 105a/12, 105a/15, 105b/1, 
105b/5,  
 105b/7, 107a/8, 107b/6, 107b/7, 
108a/13, 108b/1, 108b/10, 109a/14, 
109a/15,  
 110a/8, 110a/9, 111b/4, 111b/6, 
112a/14, 113a/3, 113a/6, 114a/8, 
114b/1,  
 114b/3, 115a/1, 115a/6, 115a/14, 
115b/3, 115b/13, 116a/11, 116a/12, 
116b/2,  
 116b/3, 116b/5, 117a/11, 
117b/7, 118a/2, 119a/2, 119a/9, 
119b/10, 120a/4,  
 120a/15, 120b/3, 121a/10, 
121a/15, 121b/4, 122b/2, 123a/3, 
123b/3, 124a/11,  
 125a/5, 126a/9, 126b/11, 127a/6, 
128a/3, 128b/5, 128b/6, 128b/8, 129a/1,  
 129a/10, 129a/15, 129b/9, 
129b/10, 130a/11, 130b/5, 130b/10, 
131a/5, 131b/4,  
 132a/4, 132a/9, 132b/2, 132b/15, 
133b/3, 133b/4, 133b/5, 133b/8, 133b/9,  
 133b/11, 133b/12, 134a/3, 
134a/4, 134a/7, 134b/1, 134b/4, 135a/2, 
135b/3,  
 135b/14, 136b/3, 136b/13, 
137b/1, 137b/3, 137b/14, 138a/1, 
138a/2, 138a/3,  
 138a/4, 138b/9, 139a/1, 139a/8, 
139a/9, 139b/1, 139b/2, 139b/13, 
139b/15,  
 140a/4, 140a/8, 140b/8, 141a/6, 
142a/12, 142b/1, 142b/2, 143b/5, 
144a/15,  
 144b/2, 145b/8, 145b/12, 
146a/11, 146b/4, 148b/10, 149b/1, 
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150a/12, 150a/14,  
 150b/7, 151a/2, 151a/4, 151b/9, 
151b/13, 152a/4, 152a/13, 152b/5, 
152b/8,  
 153a/1, 153a/14, 153b/9, 
154a/10, 154a/12 
 B.  072a/3, 074b/3, 075b/4, 
076a/8, 077a/5, 079b/11, 080a/9, 
084a/1,  
 086a/5, 086b/3, 093b/11, 095a/9, 
097b/6, 106a/6, 106b/2, 109a/11, 
109b/1,  
 112b/6, 114a/4, 116b/2, 118b/3, 
119a/5, 119b/9, 119b/10, 120b/5, 
122a/5,  
 122b/3, 123b/13, 129a/10, 
129b/1, 130a/5, 135a/15, 136b/5, 
137b/1, 137b/14,  
 139b/14, 140b/6, 141a/1, 141a/2, 
142a/12, 143b/12, 147b/4, 150b/7, 
151b/15 
    2- İşaret zamiri. -75-  
 b.  083a/6, 111b/3 
 B.  088b/8, 108b/2, 150b/10 
 b.+ dur 076a/6, 080b/6, 090b/6, 
099a/6, 102b/7, 104b/9, 106b/4, 107a/1,  
 107a/2, 107b/5, 113b/1, 114b/9, 
117b/4, 130b/12 
 B.+ dur 096a/14, 124b/15, 
135a/15, 139b/1, 146a/11, 154a/10 
 b.+ nda 084a/3, 106b/6, 115b/15 
 b.+ ndan 096a/6, 096a/7, 133b/8, 
139a/2, 143a/1 
 B.+ ndan 097b/4, 122b/6 
 b.+ nı 072b/9, 108b/12, 109a/12 
 B.+ nı 152a/9 
 b.+ nlaruŋ 085b/4 
 b.+ nuŋ 076b/3, 079a/8, 080a/10, 

080b/12, 082a/5, 082a/11, 085b/6, 
087a/10,  
 093b/5, 108a/1, 108b/8, 110b/9, 
110b/14, 114b/4, 115a/5, 115b/14, 
119a/1,  
 120a/15, 123b/15, 128a/2, 
129a/14, 143b/10, 144a/9, 146a/7, 
154a/13 
 b.+ nuŋ 078a/7, 080a/3, 140b/10 
 b.+ ŋa 110a/10 
 b.+ ŋdan 143b/11, 143b/15 
 b.+ ŋunıla 115b/14 

 b.+ yıdı 087a/3, 108b/12 
 B.+ yıdı 139a/5 
 
bucaḳ : Köşe, kenar. -2-  
 b.+ a 086a/9 
 b.+ ında 137b/8 
 
budaḳ : Budak, dal. -4-  
 b.  095a/1 
 b.+ a 095a/1 
 b.+ ı 108a/13 
 b.+ ları 097a/10 
 
bugün : Bugün. -15-  
 b.  076b/2, 083b/7, 091b/14, 
093a/4, 097b/3, 121b/2, 123a/15, 
142a/1,  
 149b/5, 150b/3 
 B.  072b/8, 092a/3, 093b/6, 
123a/12, 145b/13 
 
bugünki gün : Bugün, işte bugün. -5- 
 b.  123a/14, 135a/8, 152b/1 
 B.  132a/8 
 b.+ i 086a/8 
 
bul - : 1- Bulmak, görmek. -11-  
 b.- a 111a/1 
 b.- dı 071a/15, 094a/14, 096a/2, 

107a/11, 128b/4 
 b.- dılar 103b/3 
 b.- dum 082b/15, 123b/14 
 b.- ıcaḳ 151b/5 
 b.- maz olur 141a/9 
     2- Elde etmek, kazanmak. -14-  
 b.- am 120b/5 
 b.- asın 091b/14, 099b/2 
 b.- avuz 141b/7 
 b.- dı 138a/4, 138b/5 
 b.- duġuŋı 141b/9 
 b.- duŋ 143a/6 
 b.- maz 124a/5 
 b.- urdı 122b/2, 127b/7, 147b/13 
 b.- urıduḳ 124a/2 
     3- Belirlemek, tespit etmek. -6- 
 b.- a 080b/6 
 b.- am 112a/10 
 yol b.- dı 121a/2 
 b.- mazvan 152b/9 
 b.- ur 081b/5 
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 yol b.- ur 104a/9 
     4- Sağlamak, temin etmek. -1- 
 b.- mayavuz 106a/15 
 
bulan - : Yoğurulmak, karışmak. -1- 
 b.- mış 151b/11 
 
bulanuḳ : Bulanık. -1- 
 b.  131b/9 
 
bulanuḳlıḳ : Bulanıklık. -1-  
 b.  141b/2 
 
bular : Bunlar. -119-  
 b.  080a/11, 081a/2, 083a/5, 
093a/8, 097b/4, 099a/1, 099b/5, 
099b/10,  
 099b/14, 106a/1, 120b/2 
 B.  114a/2 
 b.+ a 083a/4, 092a/9, 092a/12, 
102b/7, 103a/1, 106b/5, 107b/3, 109a/9,  
 119a/6, 129b/3, 146b/15, 
153a/12 
 b.+ dan 078a/7, 083b/5, 130b/3, 
136b/7, 146b/14 
 b.+ ı 079a/2, 084b/1, 084b/5, 
106b/3, 136b/7 
 b.+ uŋ 070b/8, 075b/2, 077a/9, 

077b/1, 078a/3, 079a/6, 079a/7, 079a/8,  
 079a/10, 079a/15, 080a/3, 
080a/11, 080b/1, 080b/9, 081a/7, 
082a/2, 083b/3,  
 083b/4, 087a/12, 089b/6, 092a/9, 
093a/7, 094a/3, 096a/10, 096a/11, 
096a/12,  
 096a/15, 096b/2, 097b/6, 098a/4, 
098a/5, 098b/1, 099a/15, 099b/10, 
099b/13,  
 100a/4, 101a/10, 102b/1, 
103b/11, 104b/6, 106a/2, 106b/2, 
106b/6, 108b/6,  
 109a/2, 109a/7, 110a/8, 110b/3, 
110b/5, 110b/9, 111b/2, 112b/6, 113a/2,  
 114a/4, 115a/1, 115a/5, 115b/9, 
116b/12, 120b/2, 120b/4, 122a/3, 
124a/7,  
 126a/6, 126b/2, 127b/15, 
128a/10, 130b/5, 131b/7, 136b/10, 
144a/5, 146b/5,  
 146b/10, 148a/7, 148a/8 

 B.+ uŋ 078b/6, 080b/15, 

081b/14, 115b/10, 120a/7, 142a/6, 
144a/1 
 b.+ uŋla 085b/5 
 
bulaş - : Bulanmak, alude olmak. -1- 
 b.- mış 138b/2 
 
bulaşdur - : Bulaştırmak. -2-  
 b.- dı 137b/4 
 b.- up 109b/3 
 
bulat - : Bulandırmak. -1-  
 b.- duŋ 105a/8 
 
bulın(bulun-) - : 1- Yükletilmek. -1- 
 b.- maya 071a/1 
     2- Belirlenmek, tespit edilmek. -1- 
 yol b.- maya 071a/1 
     3- Var olmak, mevcut olmak. -9- 
 b.- a 129a/2 
 b.- madı 075b/13 
 b.- maya 128b/9 
 b.- maz 130b/3, 153b/10 
 b.- ur 078a/7, 084a/9, 094a/2, 
153b/9 
     4- Olmak, etmek. -2-  
 b.- alum 098b/11 
            b.- madı 128a/10 
     5- Sağlamak, temin edilmek. -1- 
 b.- avirmekden 099a/13 
      6- Elde edilmek, ele geçirilmek. -1- 
 b.- maya 088b/7 
 
bulma - : Bulmamak.   -1- 
           b.- yasın 080b/5 
 
bulmaḳ : 1- Bulmak, görmek.   -2- 
            b.- a 100a/14 
            b.- ı 133a/5 
        2- Belirlemek, tespit etmek.  -1- 
            b.- a 141b/1 
 
bulmaḳlıḳ : Bulma. -1- 
 b.  133a/4 
 
bulmamaḳ : Bulmama.   -1- 
           b. 100b/12 
 
buluma - : 1- Bulamamak, görememek. 



 

168 
 

-2- 
            b.- dı 129a/4 
 b.- dılar 110a/1 
     2- Sağlayamamak, temin edememek. 

-1-  
            b.- ya 111a/2 
     3- Yükleyememek. -1-  
 b.- mazdı 124b/6 
 
buluşmaḳ  : Karşılaşma, rastlama. -1- 
 b.- ı 081b/14 
 
bulut(bulıt) : Bulut. -8-  
 b.+ ı 117a/1 
        b.  117b/6, 117b/7 
 B.  091b/7, 118a/1 
 b.+ a 093b/3 
 b.+ dur 117b/6 
 b.+ ına 140a/2 
 
bunca : Bu denli, birçok. -12-  
 b.  074a/13, 075b/5, 086b/11, 
097b/3, 116b/8, 123a/1, 123b/1, 129a/6,  
 131b/13 
 B.  096b/5 
 
buŋ : Sıkıntı, gam, kasavet. -1-  
 b.  095b/3 
 
burmaḳ : Bükme, sarma. -2-  
 b.- ı 102a/8 
 b.- ıla 070b/6 
 
Burāḳ : (Ö.A.) Hz. Muhammet'in 
üzerine binerek miraca çıkması için 

emrine verilen semavi binek. -1-  
 B.+ ı 098b/8 
 
burun : Koku alma organı, burun. -2- 
 b.  072a/1 
 b.+ ıyla 076a/5 
 
burunduġın : Önceden, başlangıçta. -1- 
 b.  123b/6 
 
burunduruġ : Yular. -1-  
 b.+ ın 127a/6 
 
burunlulıḳ : Gurur, kibirlilik. -1- 
 b.  124a/9 

 
busu : Pusu. -2-  
 b. eylemiş 141a/1 
 b.+ larından 147a/5 
 
butumluḳ : Çirkinlik. ? -1-  
 b.+ ı 136a/7 
 
buyruḳ : Emir, ferman. -5-  
 b.+ ı 126a/6, 140a/8 
 b.+ ın 075b/8 
 b.+ ına 098a/2 
 b.+ umdan 137b/13 
 
buyur - : 1- Emretmek. -23-  
 B.  135a/8 
 b.- a 109b/3, 119b/8 
 b.- dı 071b/3, 071b/6, 072a/15, 

076a/2, 077b/4, 106b/6, 109b/6, 147b/7,  
 147b/8 
 B.- dı 115b/11 
 b.- du 101b/4, 117a/9 
 b.- duġı 101b/6 
 b.- mışdur 070b/2 
 b.- sın 119b/7 
 b.- ursa 104a/2, 116b/1 
 b.- ursa yirinegetürem 077a/6 
 b.- ursaŋ 133b/6 
 b.- ursın 142b/8 
     2- Etmek, eylemek, yapmak. -7- 
 b.- alar 111b/8 
 b.- asın 142b/5 
 b.- dı 110b/9 
 b.- ısardur 127b/10 
 b.- mışdur 092a/10 
 b.- sun 103b/8 
 b.- ur 154a/1 
     3- Söylemek, demek. -6-  
 b.- dı 110a/6 
 b.- dılar 131a/6 
 b.- du 120a/14 
 b.- mışlardur 098a/6 
 b.- ur 120a/8, 143b/5 
 
būzīne : Maymun, şebek. -30-
 [Far] 
 b.  127b/5, 128a/1, 129b/1, 
130a/9, 130b/15, 131a/7, 131a/8 
 B.  129a/15, 129b/9, 130a/10, 
130b/6, 130b/12, 131a/4, 131b/5, 
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132a/2,  
 132a/3, 132a/4 
 b.+ den 128b/2, 129a/12 
 B.+ den 127b/11 
 B.+ ler 127a/6 
 b.+ lerüŋ 131b/6 
 b.+ ye 127b/6, 127b/11, 127b/14 
 b.+ yi 128a/10, 129a/13, 132a/1 
 b.+ yile 128a/6 
 
büget : Su birikintisi. -1- 
 b.+ i 091b/1 
 
bühtān : Kara çalma, iftira. -1-
 [Ar] 
 b.  076a/8 
 
bü’l-aceb : Acayipliklerle dolu, çok 

garip. -2- [Ar] 
 b.  151a/2 
 B.  118a/2 
 
bünyād : Temel, esas. -13-
 [Far] 
 b.+ ı 083b/7, 106a/6, 140a/7, 
145b/7 
 b.+ ın 081a/4, 096b/6, 113a/6, 

124a/8, 136a/1, 143a/15, 154a/14 
 b.+ ını 143b/4 
 b.+ ıŋ 078a/1 
 
bürçek(bürçük) : Alından ve 

şakaklardan sarkan saç, kakül. -2- 
 b.+ i 074b/11 
 b.+ leri 113b/7 
 
bürhān : Delil, hüccet, ispat. -1-
 [Ar] 
 b.+ ı 090b/14 
 
büri : İçine geçirilerek bir şey takmaya 

yarayan halka veya oyuk. -1-  
 b.+ ye 085b/5 
 
büyicek : Oldukça büyük, büyükçe. -1- 
 b.  137b/13 
 
büyü - : Büyümek, yetişmek. -1-  
 b.- diler 147b/15 
  

büyümek : Büyüme.  -1- 
            b. 147b/14 
 
büyük : Yetişkin. -1-  
 b.  117b/1 
 
                  -C- 
 
cāhil : Bilmeyen, bilmez. -3-
 [Ar] 
 c.  071a/10, 071b/5 
 c.+ ler 153a/6 
 
cahil-i ḳoḥ : Kof ve bilgisiz cahil. -1- 
 c.  071a/14 
 
cāhillik : Bilmezlik. -6-  
 c.  081a/7, 100b/14, 135b/1 
 c.+ e 108b/10 
 c.+ ile 071b/10 
 c.+ üŋ 072a/12 
 
cān(can) : Can. -38- [Far] 
 c.  082a/3, 083a/9, 083a/11, 
086b/15, 093b/14, 127b/13, 128b/10, 
144b/10,  
 149b/8, 153b/8 
 c.+ a 094a/7 
 c.+ dan 072b/5 
 c.+ dandur 100a/2 
 c.+ ı 131a/12 
 c.+ ıla 082b/12, 083a/1 
 c.+ ın 114b/9, 123b/1 
 c.+ ın alan 150a/12 
 c.+ ına 126b/2, 153a/4 
 c.+ ından 114b/8 
 c.+ ından elyuya 120b/13 
 c.+ ını 128a/7, 147a/9, 150b/1 
 c.+ lara 142a/6 
 c.+ ları 083a/4 
 c.+ um 077a/1, 144a/8, 150b/5 
 c.+ uma 149a/3, 150b/7 
 c.+ umuza 084b/10 
 c.+ uŋ 083b/10 
 c.+ uŋa 080a/9 
 c.+ uŋdan 143a/6 
        c.+ ın al 150a/14 
 
cānavar(canavar) : Yırtıcı veya vahşi 

hayvan, kurt. -13- [Far] 
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        c.  152a/12 
 c.+ a 077b/3 
 c.+ dan 138a/9 
 c.+ ı 139a/5 
 c.+ lar 073b/5, 077a/9, 096b/4, 
106a/14, 130a/1, 153a/12 
 c.+ lardan 105a/6 
 c.+ ları 078a/15 
 c.+ uŋ 150b/4 
 
cānbāzlıḳ : Kurnazlık. -1-
 [Far] 
 c.  151a/7 
 
cān ısmarla(ıṣmarla) - : Ölmek, 

ruhunu teslim etmek. -2-  
 c.- dı 071b/10, 077b/6 
 
cānib : Yön, taraf. -11- [Ar] 
 c.  151b/10 
 c.+ in 071a/3, 101b/12, 124b/2, 
125b/2, 146a/13, 152b/9, 153a/9 
 c.+ in eldenḳorısa 147a/9 
 c.+ in eldenḳoyalar 152a/9 
 c.+ inden 101b/12 
 
cānlu : Canlı. -1-  
 c.+ yıdı 111a/13 
 
cān vir - : Ölmek. -3-  
 hem c.- di 086b/3 
 sāʿat c.- di 071b/8, 121b/8 
 
cāsūs : Birtakım bilgileri ve esrarı 

gizlice öğrenip haber veren kimse. -2-
 [Ar] 
 c.  110a/5 
 C.  116b/5 
 
cāẕū : Cadı. -2- [Far] 
 c.+ lar 096a/5 
 c.+ yıdı 109a/12 
 
cebbār : Cebreden, zulmeden, acı 

çektiren. -1- [Ar] 
 c.+ lar 148a/7 
 
Cebraīl : (Ö.A.) Dört büyük melekten 

biri. -1-  
 C.  101b/6 

 
cefā : Eziyet, sıkıntı. -2- [Ar] 
 C.  126a/10 
 c.+ laruŋ 089b/5 
 
cehdılıḳ(lik) : Gayret, çalışma. -3- 
 c.  147b/1 
 c.+ ıla elegelmiş 144b/6 
 c.+ la 135b/1 
 
cehdılıḳsuz : Gayretsiz. -1-  
 c.  135b/1 
 
cemʿ : Toplama, biriktirme. -4-
 [Ar] 
 c. eyledi 097b/2, 098a/5 
 c. ola 089b/14 
 c. olmışdur 095a/11 
 
cemāʿat : Güruh, takım, bölük. -7-
 [Ar] 
 c.  102b/3, 103b/11, 109a/14 
 c.+ e 102a/10 
 c.+ i 092a/8, 102b/7, 127a/6 
 
cemāl : Yüz güzelliği. -9-
 [Ar] 
 c.  074b/12, 091a/1, 100a/14 
 c.+ i 078a/11, 123b/15, 133a/6 
 c.+ in 142b/1 
 c.+ inden 103a/5 
 c.+ ümden 117b/6 
 
cenk : Savaş, mücadele, vuruşma. -2-
 [Far] 
 c.  098b/13 
 c.+ ine elinedüşdük 080a/2 
 
cevāb : Cevap, yanıt. -29- [Ar] 
 c.  074a/5, 100b/6, 100b/7, 
127b/11 
 c. virdi 072a/14, 079b/10, 
093b/10, 103a/2, 106a/10, 110a/7, 
114a/8, 117b/5,  
 130b/10, 145a/5 
 C. virdi 077b/2, 099a/1, 099a/12, 
112a/11, 112b/5, 118b/4, 119b/1, 
128a/4,  
 129a/1, 129b/3, 141b/8 
 c. virmedi 128b/5 
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 c. virmezdi 114b/2 
 c.+ lar virdi 090b/9 
 c.+ ların 073a/6 
 
cevher : Cevher, öz, zat. -4-
 [Ar] 
 c.+ i 083b/3 
 c.+ ile 133b/7 
 c.+ üŋ 083b/4 
 c.+ üŋle 116b/10 
 
cevr : Eziyet, zulüm. -1- [Ar] 
 c.  116a/13 
 
cezā : Ceza. -11- [Ar] 
 c.  072a/7, 149b/3, 149b/6 
 C. virmek 151b/2 
 c.+ sı 071a/4, 076a/6, 087b/13, 
143b/4 
 c.+ sın 149b/5, 151a/8 
 c.+ sın vire 148b/7 
 
cezāsuz : Cezasız. -1-  
 c.  089b/1 
 
cezīre : Ada. -6- [Ar] 
 c.+ de 126a/5, 130a/7, 131a/11 
 c.+ dedür 130a/7 
 c.+ ye 129a/13, 131a/11 
 
ciger : Ciğer, bağır, yürek. -3-
 [Far] 
 c.+ i 150a/7 
 c.+ üm 116b/3, 150b/5 
 
cihān : Dünya, alem. -10- [Far] 
 c.  071a/14, 085a/9, 103a/6, 
125a/11, 148b/3, 150b/13 
 c.+ da 092a/14 
 c.+ ı 081b/6 
 c.+ uŋ 090b/1, 107a/8 
 
cihāndārlıḳ : Cihana sahip olma. -2- 
 c.  124b/7, 127a/3 
 
cināyet : Öldürme. -1- [Ar] 
 c.  149a/6 
 
cins : Tür, nevi. -5- [Ar] 
 c.  102b/6, 143b/12 

 c.+ den 114b/5 
 c.+ iyidi 117a/2 
 c.+ üm 118b/6 
 
cirāḥat : Yara, irin. -2- [Ar] 
 c.  135a/9 
 c.+ ın 147a/7 
 
cömerd : Verimli, bol bol veren. -1-
 [Far] 
 c.  136b/4 
 
cömerdlıḳ : Cömertlik, eli açıklık. -2- 
 c.  088a/11, 136b/6 
 
cümle : Bütün, hep birlikte. -10-
 [Ar] 
 c.  071a/7, 072b/4, 089b/5, 
091a/6, 091a/10, 145b/3, 150a/9, 
150a/12,  
 154a/14 
 c.+ ye 090a/7 
 
cüst : Denk, uygun, yaraşır. -1-  
 c.  088a/11 
 
                    -Ç- 
 
çabala - : Uğraşmak, gayret sarf etmek.
 -1-  
 ç.- dı 146a/8 
 
çābuḳ : Hızlı, süratli. -1- [Far] 
 ç.  116b/4 
 
çaġır - : Çağırmak. -1-  
 ç.- a 112b/3 
 
çal - : Çalmak, benzemek. -1-  
 ç.- ıcaḳ 132b/5 
 
çamur : Çamur. -3-  
 ç.+ a 131a/10 
 ç.+ dan 096b/3 
 ç.+ ına 093b/9 
 
çāre : İlaç, deva, tedbir. -6-
 [Far] 
 ç.  129a/4 
 Ç.  152b/13 
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 ç. eylemekden 073b/3 
 ç.+ si 088b/7, 094a/8, 123a/13 
 
çāresüz : Çaresiz. -2- 
 ç. oldum 089b/15 
 ç.+ dür 088a/4 
 
çarḫ : Çark, felek. -9- [Far] 
 ç.  082a/5, 091b/11, 098b/1, 

107a/1, 135a/9 
 ç.+ a 098b/3 
 ç.+ uŋ 101a/11, 140b/5, 151a/2 
 
çarḫ-ı felek : Baht, talih. -3-
 [Far] 
 ç.  089b/3, 089b/4, 132a/9 
 
çaruḳ : Çarık. -1-  
 ç.+ ı 124a/4 
 
çāşnī : Çeşni, lezzet, tat. -1-
 [Far] 
 ç.  124a/5 
 
çaşut : Casus. -1-  
 ç.+ lar 099a/1 
 
çatlat - : Çatlatmak. -1-  
 ç.- urdı 085a/12 
 
çav : Nam, şöhret. -2-  
 ç.+ ı 074a/3, 074a/6 
 
çayır : Çayır. -1-  
 ç.  078a/10 
 
çehār : Dört. -1- [Far] 
 ç.  086a/3 
 
çehre : Yüz, dış görünüş. -1-
 [Far] 
 ç.+ si 104b/4 
 
çek - : 1- Geri almak. -1-  
 ç.- erdi 079a/2 
     2- Zahmet ve sıkıntı içinde olmak.

 -7-  
 ç.- düm 150b/6 
 ç.- düŋ 120b/9 
 ç.- e 120b/10 

 ç.- er 095a/13 
 ç.- üp 081b/8, 084a/4, 092a/2 
     3- Kendine doğru getirmek. -2- 
 ç.- di 126a/4 
 ç.- miş 147b/1 
     4- Germek, yaymak, asmak. -1- 
 ç.- eler 153a/10 
 
çekin - : bk. Çekinmek. -1- 
 ç.- dügüm 082b/12 
  
çekinmek : Kaçınmak, sakınmak.  -1- 
             ç.-  079a/3 
 
çekişme - : Tartışmak. -1-  
 ç.- gi 108b/4 
 
çekmek : 1- Zahmet ve sıkıntı içinde 

olmak.      -1- 
             ç.- e 095a/8 
         2- Kendine doğru getirmek.  -1- 
             ç.-  144a/2 
 
çemen : Otlarla örtülü yer, çimen. -5-
 [Far] 
 ç.  084a/7 
 ç.+ de 093a/7, 133a/8 
 ç.+ e 133b/6 
 ç.+ inde 133b/9 
 
çengāl : Çengel. -4- [Far] 
 ç.+ i 095a/10 
 ç.+ inden 145a/11 
 ç.+ ine 139b/10, 151a/10 
 
çepel : Kirli, pis, murdar. -1-  
 ç.  108a/2 
 
çeri : Asker. -14-  
 ç.  108b/14, 109b/2, 116a/5, 

120a/1, 124a/10 
 ç.+ nüŋ 127a/3 
 ç.+ sin 097b/2 
 ç.+ sine 110b/2 
 ç.+ siyle 109b/6 
 ç.+ ye 123a/15 
 ç.+ yi 105a/8, 122b/8 
 ç.+ yile 100a/8, 109b/4 
 
çeşm : Göz. -1- [Far] 
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 ç.  140a/5 
 
çeşme : Pınar, su kaynağı. -4-
 [Far] 
 ç.  133a/7 
 ç.+ de 105a/11 
 Ç.+ i 105a/14 
 ç.+ ler 103b/1 
 
çetük : Kedi.      -33-  
 ç.  082a/2, 106a/4, 106a/14, 

106b/3, 106b/4, 107b/3, 107b/5, 
140b/10,  
 140b/12, 140b/14, 141a/4, 
141b/7, 142b/1, 142b/8, 142b/10, 
144a/13, 144a/15,  
 144b/5 
 Ç.  106b/7, 139b/6, 142b/8, 

144b/2, 145a/4, 146a/8 
 ç.+ e 140b/15 
 ç.+ e yaḳıngeldi 141b/7 
 ç.+ i 106b/2, 140b/15, 144b/1 
 ç.+ ile 141b/3 
 ç.+ üŋ 106a/3, 107b/6, 142b/9 
 
çevre : Çevre, etraf, civar. -4-  
 ç.  092b/8, 140b/14 
 ç.+ mi 141a/6 
 ç.+ müze 093b/3 
 
çevre al - : Etrafını sarmak, kuşatmak.

 -2-  
 anı ç.- a 146b/9 
            ç. aldı 146a/15 
 
çevrilü : Çevrilmiş. -1-  
 ç.  089b/3 
 
çevrüle - : Dönmek, çevrelemek. -1- 
 ç.- di 089b/4 
 
çevüklik : Çeviklik, atiklik. -2-  
 ç.+ e 086b/13 
 ç.+ inüŋ 085a/15 
 
çıġır - : Bağırmak, haykırmak. -2- 
 ç.- dı 112b/7, 112b/8 
 
çıḳ - : 1- Gitmek. -1-  
 ç.- mışıdı 086a/1 

      2- İçeriden dışarıya gitmek. -18-  
 ç.- ar 081b/6, 142a/15 
 ç.- arsa 137b/13 
 ç.- dı 079b/7, 092b/8, 094a/13, 
097a/13, 109a/7, 115a/9, 127b/14, 
140b/14,  
 144b/1, 146b/2 
 ç.- dum 089a/6, 089b/15 
 ç.- maz 133a/6 
 ç.- mış 129a/6 
 ç.- up 083a/1 
     3- Yükselmek, yukarı kalkmak. -3- 
 ç.- am 104b/8 
 ç.- dı 092b/7, 131a/8 
     4- Bitmek, üremek, nabit olmak. -2- 
 ç.- ar 108a/6 
 ç.- mış 152b/11 
     5- Yayılmak, duyulmak. -1-  
 ç.- an 127b/6 
 
çıḳar - : 1- Bir şeyin dışarı çıkmasını 

sağlamak. -20-  
 ç.  130b/14 
 ç.- a 071b/6 
 ç.- a- 112b/3 
 ç.- alar 109b/3 
 ç.- am 133a/5 
 ç.- avan 105a/10 
 ç.- ayın 112b/6 
 ç.- dı 076a/5, 086b/6, 132a/2, 

147b/7 
 ç.- dılar 073b/5, 127a/6 
 ç.- duġuŋ 152a/5 
 ç.- duŋ 132a/5, 149b/7 
 ç.- ġıl 089b/14 
 ç.- maz 092a/13 
 ç.- mışvan 151a/2 
 ç.- uŋ 113a/5 
     2- Yüksek bir yere taşımak, yukarı 

iletmek. -1-  
 ç.- ur 080a/5 
 
çıḳarmaḳ : Bir şeyin dışarı çıkmasını 

sağlama.      -3- 
            ç.- 088b/3, 108a/8, 121a/9 
 
çıḳarma - : Üzerinde bıraktığı kötü 

etkiyi karşısındakine çektirmemek. -1- 
 ç.-yınca 116a/10 
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çıḳaruma - : Çıkaramamak.   -1- 
           ç.- dı 150a/10 
 
çıḳmaḳ :  İçeriden dışarıya gitme. -3- 
            ç.- ı 079b/1, 151b/3 
 ç.-   145a/12 
 
çıḳma - : Çıkmamak.   -1- 
            ç.- dı 098a/4 
 
çıraġ : Işık, kandil. -1-  
 ç.  101b/3 
 
çiçek : Çiçek. -4-  
 ç.  078a/13, 139a/3 
 ç.+ ler 084a/7 
 ç.+ leri 078a/10 
 
çift : Eş. -3-  
 ç.+ i 128a/3 
 ç.+ ine 128b/2 
 ç.+ üm 130b/11 
 
çimen : Otlarla örtülü yer, çemen. -2-
 [Far] 
 ç.  078a/10 
 ç.+ e 078a/12 
 
çirkin : Kötü, beğenilmeyecek. -4-
 [Far] 
 ç.  107a/10, 108a/2, 110b/12, 

116b/8 
 
çirkinlik : Fenalık, kötülük. -2- 
 ç.+ i 136a/6 
 ç.+ inden 126b/7 
 
çiy : Rutubet, nem, çiğ. -1-  
 ç.  078a/13 
 
çoḳ : Çok, fazla. -83- 
 ç.  072b/10, 074b/12, 074b/13, 

076b/1, 076b/9, 078a/12, 078a/15, 
084a/5,  
 084a/9, 084b/6, 085a/10, 087a/6, 
087a/7, 087b/12, 088a/13, 088b/11, 
089a/7,  
 089b/9, 091a/5, 091b/8, 092a/15, 
094b/4, 098b/12, 099b/4, 100a/8, 
101b/2,  

 102a/10, 103a/5, 103b/3, 103b/6, 
106a/7, 107b/7, 108b/12, 109a/2, 
110b/14,  
 111a/12, 116a/11, 119a/8, 
120a/2, 120a/6, 120b/9, 123a/2, 123a/7, 
126a/6,  
 127b/1, 127b/10, 127b/12, 
128b/4, 130b/6, 131b/3, 132a/8, 135a/4, 
138a/5,  
 139a/4, 139b/9, 140a/4, 140b/13, 
142b/4, 144b/6, 145a/3, 145b/7, 148b/5,  
 149b/4, 150b/6, 151a/1, 151a/9 
 Ç.  079b/3, 100b/4, 151a/2 
 ç.+ dur 084a/14, 105b/7, 119b/6, 

132b/4, 144a/3, 145a/7, 153a/14 
 ç.+ ıdı 071a/11, 078a/15, 

097a/10, 121a/12, 126a/5, 147b/6 
 
çoḳlıḳ(luḳ) : Çokluk, fazlalık.    -5- 
 ç.  099a/6 
 ç.+ ı 081a/1, 088a/5, 091b/9 
 ç.+ ın 101b/7 
 
çopan : Çoban. -1-  
 ç.+ lar 119b/7 
 
çömlek : Çamurdan yapılmış kap. -2- 
 ç.+ e 150a/9 
 Ç.+ i 150a/10 
 
çuḳur : Derin kazılmış kuyu. -1-  
 ç.  098b/10 
 
çün : Çünkü, madem ki. -61-
 [Far] 
 ç.  072a/10, 075b/13, 077a/5,  
 081a/1, 088a/4, 090b/4, 096a/8, 
096b/5, 098a/7, 101b/15,  
 106a/9, 110b/10, 115a/12, 
115b/7, 119a/8, 120b/12,  
 130b/12, 131a/1, 132a/6, 132b/6, 
134a/3, 140b/15, 142b/5, 145a/5,  
 145b/1, 145b/3, 146a/4, 148b/5, 
151b/5, 153a/7, 153b/7 
 Ç.  070b/6, 070b/8, 072a/11, 

073b/7, 074b/14, 075b/10, 080a/11, 
084a/2,  
 084b/1, 085b/3, 090b/5, 
094a/11, 094b/8, 099a/10, 114a/8, 
117a/10, 120a/13,  
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 120b/14, 122a/7, 126a/7, 128b/8, 
131b/10, 132b/4, 136a/6, 136b/11, 
137a/3,  
 142a/5, 143a/1, 145b/11, 150b/2 
 
çünki : Çünkü. -2- [Far] 
 Ç.  087b/11, 132a/5 
 
                       -D- 
 
dad : Tat, lezzet. -4-  
 d.+ ı 082a/12 
 d.+ ın 078a/1, 124a/2 
 d.+ ından 147b/13 
 
dad - : Tatmak. -3- 
 d.- ası 082b/11 
 d.- mışvan 132a/7, 151a/1 
 
dadur - : Tattırmak. -1-  
 d.- alar 097b/6 
 
daġ : 1- Dağ. -2-  
 d.+ da 097a/9 
 d.+ dadur 119b/6 
         2- Yara. -1- [Far] 
 d.  089b/4 
 
daġallıḳ : Zayıflık, sıskalık. -1-  
 d.+ ına 097a/5 
 
daġıl - : 1- Saçılmak, birbirinden 

uzaklaşmak. -4-  
 d.- alum 110b/5 
 d.- dılar 146a/11 
 d.- ıcaḳ 130a/2 
 d.- ur 087b/8 
     2- Harcanmak, yok olup gitmek. -2- 
 d.- a 126a/2 
 d.- a 100a/13 
 
daḫı(daḳı) : Dahi, de.  -184-  
 d.  071b/10, 072b/11, 075a/2, 
076a/3, 076b/3, 077a/10, 079a/8, 
079a/10,  
 080b/2, 080b/4, 080b/12, 
081b/5, 082a/9, 082a/10, 082b/10, 
083a/3, 084b/8,  
 089b/11, 090b/5, 092b/9, 
093b/7, 093b/11, 093b/13, 095a/1, 

095a/12, 095b/5,  
 096a/1, 096a/12, 097a/3, 097b/1, 
106b/1, 107b/7, 111b/1, 112b/8, 
121a/12,  
 122a/9, 123a/3, 130b/11, 131a/7, 
134b/3 
 D.  095a/7, 144b/8 
d.  071a/3, 071a/10, 071b/8, 072a/6, 
073a/5, 074a/9, 075a/7, 075b/4,  
 075b/15, 077b/1, 079b/5, 
080b/5, 081b/2, 082a/2, 082b/8, 
082b/14, 085a/1,  
 086a/4, 086b/2, 086b/11, 
088b/13, 091a/5, 091a/7, 091a/9, 
091b/7, 091b/12,  
 092a/12, 093a/6, 093b/10, 
095a/5, 096a/13, 098a/3, 098b/4, 
099a/11, 100b/8,  
 101b/2, 102a/7, 102b/5, 102b/6, 
103a/3, 103b/9, 104a/5, 104a/14, 
104b/2,  
 104b/3, 104b/6, 104b/7, 105a/2, 
105b/4, 106a/8, 107a/4, 107a/8, 
108a/10,  
 108a/14, 108b/2, 108b/4, 109a/9, 
110a/2, 111a/6, 112a/8, 112a/10, 
113a/6,  
 115b/1, 115b/3, 116b/12, 
118b/2, 120a/15, 120b/6, 121a/13, 
122b/4, 123a/6,  
 123b/6, 124a/13, 124b/5, 
124b/6, 124b/14, 125a/1, 125a/7, 
125a/10, 126b/13,  
 127b/14, 128a/1, 130a/4, 
130b/11, 130b/14, 131b/1, 131b/2, 
131b/3, 131b/11,  
 132b/5, 132b/8, 132b/12, 
133a/2, 133a/4, 133b/8, 134a/10, 
134a/15, 136b/1,  
 137a/8, 137a/11, 140a/6, 140b/4, 
141b/2, 141b/6, 142a/5, 142a/8, 
142a/15,  
 142b/3, 143a/13, 143a/14, 
144a/3, 144a/12, 144a/14, 144b/7, 
145b/12, 146b/2,  
 149b/2, 149b/5, 150a/1, 151a/7, 
151a/13, 152a/4, 152a/5, 152a/9, 
152b/3,  
 152b/11 
 d.  088b/6, 109a/8, 144b/1 
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 ya d.  072a/1, 098b/12, 099b/9, 
114b/4, 131a/15, 153a/3 
 Ya d.  147b/3 
 d. elegelürise 128b/10 
 d. elvirmeye 152b/14 
 
dā'īm : Devam eden. -2- [Ar] 
 d.  100b/1, 140a/1 
 
ḍalālet : Doğruluktan şaşmak. -1-
 [Ar] 
 ż.  070b/6 
 
dane : Baş örtüsü, yemeni, yazma. -1- 
 d.+ si 113b/8 
 
dāne : Meyve ve tahılın en küçüğü, 

habbe. -4- [Far] 
 d.  078b/5 
 d.+ yi 078b/8, 079b/12, 083a/8 
 
danış - : Danışmak, müşavere etmek.

  -7-  
 d.- alar 101b/8 
 d.- ayın 076b/7 
 d.- dılar 095b/10 
 d.- ġıl 101b/4, 101b/6 
 d.- ur 100a/11 
 d.- urdı 116a/8 
 
danışıḳ(ṭanışıḳ) : İstişare, danışma.-13- 
 d.  101a/12, 101b/12, 102b/6, 
102b/7, 128a/9 
 d. eylemedin 103b/10 
 d. ḳılavuz 103b/10 
 d. ḳılmaḳ 101b/14 
 d.+ a 102b/4 
 d.+ ı 101a/5, 101a/8 
 d.+ ından 101b/5 
 d.+ uŋuz 108a/1 
 
danışıḳçı : Müşavir. -2-  
 d.  101a/14 
 d.+ lardan 101a/8 
 
danışıġunsuz : Danışmadan   -1- 
             d. 108b/9 
 
danışmaḳ : Danışma.     -3- 
            d.- ıla 100b/6 

 d.- uŋ 101b/6 
 d.- 100a/9 
 
danuḳlıḳ(luḳ) : Şahitlik, şahadet. -3- 
 d.  075b/5 
 d.+ ı 076b/11, 077a/5 
 
daŋla : Sabahleyin, sabah vakti. -1- 
 d.  086b/5 
 
daŋla - : Hayret etmek, şaşmak. -1- 
 d.- dı 134a/2 
 
ḍarb : Vurma, döğme. -1-
 [Ar] 
 ḍ.+ ın 089a/4 
 
darlıġan - : Kederlenmek, bunalmak.
 -1-  
 d.- dı 073a/9 
 
dart - : Çekmek. -1-  
 d.- dı 086a/3 
 
dartışıḳ : İhtilaf, çekişme, tartışma. -2- 
 d.  112b/6, 130b/5 
 
dartmaḳ : Çekmek.  -3-  
            d.- ı 149b/9 
 d.- ından 151a/12 
 d.-  151b/2 
 
dāsitān(dāstān) : Hikaye, masal, 
destan. -23- [Far] 
 d.  135a/15, 139b/1 
 d.+ ı 071a/8, 071a/9, 086a/1, 

096a/14, 106a/5, 111a/12, 112a/5, 
117a/3,  
 124b/15, 132b/10, 137b/5, 
139b/14, 154a/11 
 d.+ ıdur 077b/8 
 d.+ ın 096b/9, 097a/1, 125b/1, 

135b/9, 139b/9, 146b/14 
 d.+ lar 087a/12 
 
daş : Taş. -2-  
 d.+ ı 094b/8 
 d.+ uŋ 116b/6 
 
daşra : Dışarı. -7-  
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 d.  079b/7, 084b/3, 085a/5, 
112b/3, 114a/5, 129a/6, 144b/1 
 
datsuz : Tatsız. -3-  
 d.  089b/2, 115a/5, 129b/5 
 
daʿvā : İddia, dava. -5- [Ar] 
 d.  071a/15, 132b/3 
 d.+ sın 071a/8 
 d.+ yı 106a/13 
 D.+ yı 107a/4 
 
dede : Dede. -1-  
 d.  099a/10 
 
defʿ : Ortadan kaldırma, uzaklaştırma.

 -4- [Ar] 
 d.  140b/8 
 d. eylemek 120a/12, 144a/6 
 d. eylemekde 105b/6 
 
defter : Defter. -4- [Ar] 
 d.+ e 132a/6 
 d.+ inde 092b/3, 139a/7 
 d.+ inden 139a/7 
 
deg - : Değmek, ulaşmak, dokunmak.
 -9-  
 d.- di 070b/7, 121b/7, 122a/3 
 gözi d.- di 071a/13 
 d.- e 111a/6, 117a/6 
 gözi d.- meye 101a/11 
 d.- mişdür 107a/11 
 d.- se 094a/7 
 
degin : Kadar, dek, denli. -3-  
 d.  073a/5, 094b/7, 115a/8 
 
degir(degür -)- : 1- Dokundurmak, 
değdirmek. -4-  
 d.- di 086b/8 
 d.- mez 091b/12 
 d.- se 095a/12 
 d.- ür 115b/8 
     2- Eriştirmek, ulaştırmak, duyurmak.

 -10-  
 d.  103b/6 
 d.- di 113a/3, 121b/4, 154a/10 
 d.- e 087b/5, 111a/3, 146b/11 
 d.- em 104b/8 

 d.- ürse 095a/3, 105a/1 
 
degirmek (degürmek) : Dokundurmak, 
değdirmek.  -2- 
            d.- e 087a/4 
 d.- de 152a/1 
 
deglügeç(deglügiç) : Çaylak türünden 

bir kuş. -2-  
 d.  082a/2, 117a/4 
 
degme : Gelişigüzel, rastgele.   -2-  
 d.  090a/13, 146a/4 
 
degre : Civar, etraf, çevre. -1-  
 d.+ yi 098b/7 
 
degşür - : Değiştirmek, değişmek. -4- 
 d.- di 090b/10 
 d.- düŋ 143a/2 
 d.- ür 126b/1, 140a/6 
 
degşüril - : Değiştirilmek, çevrilmek.

 -1-  
 d.- e 153b/4 
 
degül : Değil. -88-  
 d.  081b/15, 083a/9, 091a/3, 
108a/9, 108b/15, 110b/12, 116b/12, 
124a/9,  
 131b/5, 133a/4, 134a/7, 145a/1, 
145a/6, 146a/7, 151b/8, 152a/4, 154a/4 
 d.+ di 099b/14, 101b/4, 124a/15, 
134a/15 
 d.+ düm 115b/9 
 d.+ dür 072a/5, 072a/10, 073b/1, 

074b/2, 074b/4, 076b/7, 079a/3, 
079a/11,  
 079b/11, 081b/2, 081b/7, 
081b/14, 082a/9, 082a/14, 083b/5, 
085b/9, 086b/4,  
 087a/4, 087b/1, 090b/4, 091b/9, 
091b/13, 093a/6, 097b/4, 099b/5, 
104b/6,  
 115a/4, 116a/1, 126b/12, 
129b/10, 130b/5, 131a/15, 131b/1, 
131b/2, 135a/6,  
 136b/12, 136b/13, 141a/8, 
141b/4, 149b/11, 151a/8, 152b/13 
 revā d.+ dür 074a/7 



 

178 
 

 d.+ em 088b/5, 150a/13 
 d.+ isem 152b/11 
 d.+ misedi 095a/8 
 d.+ seŋ 116b/4, 116b/5 
 d.+ üz 099b/8 
 d.+ ven 079a/8, 080b/12, 
080b/13, 082b/10, 082b/11, 084a/13, 
110a/8, 133b/5,  
 135a/2, 146a/1, 149b/6, 150a/15, 
150b/7, 151b/13 
 
degüllik : Değillik. -1-  
 d.+ in 101b/10 
 
degülmisedi : Değil imişse.   -1- 
       d. 95a/8 
 
degürme - : Dokundurmamak.  -1- 
           d.- di 146b/2 
 
del - : Delmek. -1-  
 d.- er 118b/4 
 
delīl : Kılavuz, yol gösterici. -5-
 [Ar] 
 d.  152b/1 
 d. ḳılur 150b/11 
 d.+ dür 110a/8 
 d.+ in 072a/13, 087a/5 
 
delim : Çok, birçok, fazla. -14-  
 d.  072b/3, 073a/2, 092b/1, 
096a/13, 096b/6, 119a/7, 119b/6, 
126b/6,  
 142a/6, 151a/3, 152a/10 
 D.  085a/10, 089a/8, 150b/6 
 
delü : Deli. -2-  
 d.+ lerden 102a/13 
 d.+ nüŋ 140a/3 
 
delük : Delik. -16-  
 d.  079b/5, 079b/6 
 D.  083a/1 
 d.+ den 087a/6, 088b/15, 089a/6 
 d.+ den 084a/1 
 d.+ deyidüm 086b/13 
 d.+ e 089a/5, 089a/7, 092b/5, 
093b/14, 094a/13, 144a/14 
 d.+ i 080b/13, 140b/12 

 
delülik : Delilik. -1-  
 d. eyledüm 108b/6 
 
dem : 1- Nefes. -1- [Far] 
 d.+ i 071a/12 
      2- An, zaman, lahza. -5-
 [Far] 
 d.  093b/2, 094b/5, 111b/1, 
140a/2, 150a/14 
 
demdeme : Hakaret, azarlama, küfür.

 -1- [Ar] 
 d.  107b/3 
 
demsāz : Arkadaş, dost, sırdaş. -1-
 [Far] 
 d.  095a/6 
 
deng : Oyun, hile. -1-  
 d.+ i 075b/14 
 
deŋiz : Deniz. -17-  
 d.  081a/8, 087b/4, 095a/2, 
141b/1, 142a/15 
 d.+ de 128b/9 
 d.+ den 130a/6 
 d.+ den 107b/8 
 d.+ e 100a/9 
 d.+ i 080a/5 
 d.+ inde 129a/9 
 d.+ ine 131a/3, 135a/12, 
135a/13, 139b/8, 146a/4 
 d.+ ler 108a/11 
 
deŋsüz : Densiz, saygısız. -1-  
 d.  073b/8 
 
depe : Tepe. -2-  
 d.  150a/11 
 d.+ mde 089a/6 
 
depele - : bk. Depelemek. -13-  
 d.- di 107b/5, 136b/15, 138b/1, 
148b/2 
 d.- düm 139a/5 
 d.- gil 154a/9 
 d.- mezseŋüz 115b/13 
 d.- yedüm 072b/7 
 d.- yeler 075b/6 
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 d.- yem 112a/10, 112b/5 
 d.- yeveren 105a/10 
 d.- yümez 122b/7 
 
depelemek : Çiğneme, ezme, öldürme.     
-9- 
            d.- e 076b/5, 111a/6, 112b/2, 
115b/13, 124a/11, 124a/13 
 d.- ile 152a/11 
 d.- 112b/4, 112b/8 
 
depelen - : Öldürülmek. -3-  
 d.- di 077b/10 
 d.- eler 136b/8 
 d.- miş 148a/5 
 
depeleşmek : Birbirini öldürme savaşı 

yapmak. -1- 
 d.- e 077b/10 
 
depelet - : Öldürtmek. -1- 
 d.- e 075b/11 
  
depeletmek : Öldürtme.    -1- 
            d.- 116b/3 
         
depere : Tepe. -1-  
 d.+ sinde 127a/2 
 
depren - : Hareket etmek, 
kımıldanmak. -1-  
 d.- ür 105b/2 
 
depretme - : Kımıldatmamak, harekete 
getirmemek. -1-  
 d.- di 128b/5 
 
derd : Dert, keder. -2- [Far] 
 d.  129a/1 
 d.+ i 108a/9 
 
dere : Küçük akarsu. -1- [Far] 
 d.+ ler 087b/4 
 
derece : Miktar, rütbe. -6-  
 d.  076b/10 
 d.+ dür 124b/8 
 D.+ si 116a/6 
 d.+ sinden 087a/8, 107a/13 
 d.+ ye 089b/13 

 
dergāh : Kapı, büyüklerin makamı. -3-
 [Far] 
 d.  123b/14 
 d.+ ı 139b/5, 149a/2 
 
derḥāl : Hemen, birden bire. -1-
 [Far] 
 D.  107b/5 
 
deri : Deri, post. -1-  
 d.+ si 096a/5 
 
deriŋ : Derin. -2-  
 d.  098b/10, 123a/11 
 
deriŋlik : Derinlik. -2-  
 d.+ i 115b/11, 141b/1 
 
dermān : İlaç, deva, em. -6-
 [Far] 
 d.  071b/3, 129a/4 
 d. eylemeyiser 133a/1 
 d.+ ı 094a/8, 108a/10, 129a/2 
 
destigīr : Elinden tutan, yardımcı. -1-
 [Far] 
 d.  141a/7 
 
destūr : İzin, müsaade. -3-
 [Far] 
 d.  076b/8, 080b/5, 128b/2 
 
devām : Devam, sürekli olma. -1-
 [Ar] 
 d.+ ı 140a/2 
 
deve : Deve. -2-  
 d.+ nüŋ 130b/4 
 d.+ si 133a/5 
 
devlet : 1- Mutluluk, baht, talih. -
13- [Ar] 
 d.  078a/6, 094b/6, 127a/2, 
139b/4, 140b/9, 153a/11 
 d.+ i 100b/1, 100b/2, 123a/3, 
126b/9 
 d.+ ü 084b/8 
 d.+ ümüz 084b/7 
 d.+ üŋ 101a/4 
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     2- Makam, mevki, saltanat. -8-
 [Ar] 
 d.  135a/7 
 d.+ inde 119b/4 
 d.+ inden 123b/13 
 d.+ inüŋ 120a/4 
 d.+ üm 149a/2 
 d.+ üŋ 124b/10, 143b/9 
 d.+ üŋ 119b/2 
 
devletlü : Devletli, bahtı açık. -1- 
 d.  098b/8 
 
devletsüz : Devletsiz. -1-  
 d.+ ler 119a/5 
 
devür - : Korumak, kollamak. -1- 
 d.- ür 145b/4 
 
dıŋma - : Ses çıkarmamak, söz 

söylememek. -1- 
 d.- madı 072a/14 
 
dıŋsuz : Sessiz, sakin. -2-  
 d.  070b/7, 088a/14 
 
dıŋsuzcek : Sessizce, yavaşçacık. -1- 
 d.  114a/6 
 
di - : Demek. -54-  
 d.- di 073b/4, 073b/7, 077a/6, 
083a/1, 109a/11, 109b/5 
 d.- diler 072a/9, 099a/1 
 d.- düginüŋ 085b/1 
 d.- düm 090b/7 
 d.- düŋ 072a/5, 090b/13, 152b/8 
 d.- gil 076b/4 
 d.- gil 154a/9 
 d.- mez 145b/2 
 d.- mezven 098b/5 
 d.- mişdür 124a/5 
 d.- rler 071b/3, 088a/11, 
088a/12, 088a/13, 088a/14, 152b/1 
 d.- rlerdi 078b/7, 103b/4, 147b/5 
 d.- rse 105a/1 
 d.- rsin 080b/6, 084a/5, 084a/9, 
111a/6, 130b/11, 152a/7 
 d.- rven 113a/5 
 d.- se 071b/11, 076b/4, 093a/7, 
108a/3, 130b/14, 131b/15, 134a/15 

 d.- sem 110b/8 
 d.- seŋ 131b/4 
 d.- yedüm 108b/8 
 d.- yeler 120b/12, 131b/14 
 d.- yem 077a/4, 081a/4 
 d.- yen 076b/7 
 d.- yesin 088a/8 
 d.- yesüm 101a/3 
 
dime - : Dememek.     -4- 
            d.- di 073b/7 
 d.- diler 108b/1 
 d.- dükdür 152a/9 
 d.- yedüŋ 082b/14 
 
dip : 1- En derin yer, dip. -3-  
 d.+ i 141b/1 
 d.+ inde 080a/5 
 d.+ ine 095a/2 
     2- Kök, temel, asıl. -7-  
 d.+ inde 127b/4, 140b/12 
 d.+ indeki 132a/1 
 d.+ inden 122b/5 
 d.+ ine 099b/5, 109b/4 
 d.+ iyile 123a/1 
 
dīdār : Yüz, çehre, vech. -1-
 [Far] 
 d.+ ı 095a/13 
 
dik - : Kökleşmek üzere yere komak.

 -1-  
 d.- e ḳoyalar 099b/3 
      
dikmek : İğne ve iplikle tutturma. -1- 
   d.-  107b/1 
 
dil : 1- Dil, lügat, lisan. -15-  
 d.  91a/13, 101b/10, 104a/12, 
108a/8 
 d.+ den 083b/9 
 d.+ i 083b/11, 092a/10, 104a/6 
 d.+ ince 075a/1, 075a/5 
 d.+ inde 100b/9, 136b/3 
 d.+ inden 075b/12, 075b/15 
 d.+ ine 147a/8 
    2- Dil, organ. -4-  
 d.+ i 128b/7 
 d.+ i açılur 104a/8 
 d.+ ile 077a/4 
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 d.+ üŋe 123b/9 
 
dil çöngeligi : Kekemelik. -1-  
 d.  088b/14 
 
dilber : Çekici, cazibeli. -1-
 [Far] 
 d.  126b/6 
 
dile - : İstemek, arzu etmek. -55-  
 d.- di 074b/15, 075a/9, 106b/6, 
113b/12, 115b/2, 117b/4, 128b/2, 
132a/8,  
 137a/5, 138a/6, 148b/5 
 ʿöẕür d.- di 085a/13 
 d.- dügümi 095a/6 
 d.- düm 092a/1 
 d.- düŋ 074a/6 
 d.- mezise 146b/10 
 d.- mezven 075a/2, 100b/7 
 d.- r 071a/13, 100b/12, 113a/4, 
115a/14, 136b/6 
 d.- ridüm 090a/8 
 d.- rise 081a/8, 087b/2, 146b/9 
 d.- rse 089b/7, 118a/1, 122a/4 
 d.- rsem 085a/5, 130a/5 
 d.- rseŋ 086b/6, 117b/1, 119b/3, 

143a/13 
 d.- rsin 089b/9, 111b/5, 117b/3, 
152a/11 
 d.- rven 100b/6, 117b/2, 122a/2 
 d.- rven 095a/7, 117b/4 
 d.- seler 131b/2, 131b/7 
 d.- ye 083a/1, 088b/4, 123a/9 
 d.- ye elaça 088b/5 
 d.- yeler 131a/15 
 d.- yelüm 102b/6 
 d.- yeyin 116b/2 
 
dilek : İstek. -21-  
 d.  101a/13, 146a/4, 152a/13 
 d.+ e 087b/2 
 d.+ i 075b/14, 080a/5, 111a/11, 
143b/11, 152a/5, 152a/8 
 d.+ in yirinegetürmegi 092a/9 
 d.+ ince 101a/12 
 d.+ ine 146b/2 
 d.+ insüz 152a/2 
 d.+ iyle 152a/12 
 d.+ leri 140b/9, 153b/3 

 d.+ üm 092a/1, 116a/13 
 d.+ ümle 084a/13 
 d.+ üŋ 123b/9 
 
dilemek : İstemek.        -2- 
            d.- e 088b/9 
 d.- dür 150b/1 
 
dileme - : İstememek.   -1- 
           d.- ye 114b/9 
 
dileyici : Dileyen, isteyen. -2-  
 d.  082b/15 
 d.+ ler 092b/1 
 
diline yöri - : Diline gelmek, dilinin 
ucuna gelmek.   -2-  
        d.- miş 102b/2 
        d.- di 123b/9 
 
dilki(dilkü) : Tilki. -22-  
 d.  113b/5, 132b/8, 132b/10, 
132b/13, 132b/14, 133a/1, 133a/4, 
133a/10,  
 133b/3, 133b/5, 133b/12, 
134a/2, 134a/11, 134b/5, 134b/7, 
134b/8 
 d.+ nüŋ 133b/10 
 d.+ ye 134a/11, 134b/4 
 D.+ ye 100b/11 
 
dillü : İyi ve kolay söz söyleyen. -1- 
 d.  116b/5 
 
dillülik(lük) : Düzgün ve dokunaklı söz 

söyleme. -2-  
 d.  088a/13 
 d.+ üŋ 074a/5 
 
dilsüzlik : Dilsiz olma, konuşamama 

durumu. -1-  
 d.  088b/13 
 
dimāġ : Bellek, zihin. -2- [Ar] 
 d.+ ları 151b/6 
 d.+ uŋı 120a/15 
 
dimek : Demek, konuşmak. 
             d.-  074a/13, 082b/2 
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Dimne : (Ö.A.) Dimne. -21-  
 D.+ ’nüŋ 070b/1, 073a/5, 

073a/6, 073b/3 
 D.+ ’yi 072a/15, 073b/5, 076b/5 
 D.  070b/8, 072a/3, 072a/14, 
072b/1, 072b/14, 073a/1, 073a/3, 
073b/5,  
 074a/7, 074b/10, 077a/7, 077a/8, 
077b/4 
 
dinme - : Sakin olmamak, susmamak.
 -1- 
 d.- yüp 070b/9 
 
dīn : Din. -5- [Ar] 
 d.  154a/15 
 d.+ iŋüz 107a/6 
 d.+ üm 075b/14, 107a/7 
 d.+ üŋ 129a/8 
 
diŋicilik : İki kişinin hafifçe konuştuğu 

sözleri gizlice dinlemek. -1-  
 d. eyler 101a/9 
 
diŋle - : Dinleme. -9-  
 d.- di 073a/8, 076a/10 
 d.- düm 077b/8 
 d.- mezlerdi 120b/3 
 d.- rdüm 087a/4 
 d.- rken 085a/11 
 d.- rseŋüz 107a/5 
 d.- ye 141b/4 
 d.- yelüm 098b/11 
 
diŋleme - : Dinlememek.  -1- 
            d.- di 119a/5 
 
diŋlen - : 1- Durulmak, dinlenmek. -3- 
 d.- mez 124a/6 
 d.- üp 096a/3 
 d.- ürdi 127b/4 
     2- Dinlenmek, söylenen bir sözün 

dinlenmesi. -1-  
 d.- ür 105a/2 
 
diŋlenmek :  Dinlenme.   -6- 
            d.- 96a/9, 145a/8, 149a/5 
            d.- ine 108b/14 
 d.- üm 133b/2, 154a/3 
 

dir - : Toplamak, biriktirmek.  -3- 
 d.- erdi 127b/5 
 d.- evüz 098b/7 
 d.  101b/15 ? 
 
direk : Direk. -3-  
 d.+ i 101a/4, 129a/8 
 d.+ idür 089b/8 
 
dirgen - : 1- Dayanmak, istinat etmek.
 -2- 
 d.- diler 073b/6 
 d.- miş 095a/11 
     2- Toplanmak, birikmek, derlenmek.
 -2-  
 d.- diler 102b/3 
 d.- üp 103b/7 
 
diri : Canlı. -5-  
 d.  111b/8, 122a/8 
 d. eylemege 071a/4 
 d. ḳılmaḳdan 152a/3 
 d.+ sin 094a/11 
 
dirici : Toplayan, toplayıcı. -1- 
 d.+ dür 088a/3 
 
dirīġ : Esirgeme, kıyamama. -4-
 [Far] 
 d.  075b/11, 128b/10 
 d. dutdı 131b/14 
 d. dutma 144b/5 
 
diril - : 1- Yaşamak, ömür sürmek.    -7- 
        d.  119a/4 
 d.- edüm 149a/5 
 d.- mez 149b/3 
 d.- ümezven 154a/3 
 d.- ürdi 116a/2, 116a/4 
 d.- ürdüm 095a/5 
     2- Toplanmak. -6-  
 d.- diler 093a/9, 096a/9 
 d.- miş 087b/8, 089b/14 
 d.- üp 098b/10 
 d.- ür 087b/9 
 
dirilmek : 1- Yaşama, ömür sürme.   -4- 
            d.- e 143b/15 
 d.-  078a/6 
 d.- den 074a/7 
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 d.- dür 089b/12 
        2- Toplanma.    -1- 
            d. 153a/8 
 
dirlik : Yaşayış, hayat, sağlık.  -34- 
 d.  095a/9, 115b/14, 121a/3, 
122a/7, 122a/9, 144b/10, 145b/6 
 d. eyleyem 121a/9 
 d.+ den 073b/10, 094a/2, 
100b/15 
 d.+ i 094a/2, 100b/11, 115a/13, 
123a/10, 131b/1  
 d.+ in 092b/2, 096a/11, 114b/9, 
123b/2, 131b/9 
 d.+ ine 122b/4 
        d.+içün 142a/13 
 d.+ iyçün 123b/2 
 d.+ ü 088b/9 
 d.+ üm 121b/2, 137b/11, 153b/2 
 D.+ üm 088b/4, 129b/5, 138b/7 
 d.+ ümden 072b/5 
 d.+ üŋ 129a/9, 143b/4 
 
dirmek : Toplamak, biriktirmek.  -1- 
           d.-  086b/3 
 
dirŋek : Toplantı, toplantı yeri. -1- 
 d.+ den 116b/3 
 
dirşürmek : Derleme, toplama. -1- 
 d. 085b/8 
 
diş : Diş. -2-  
 d.  121b/8 
 d.+ inde 145a/7 
 
diş bile - : İştahlanmak. -1-  
 d.- yüp 126b/13 
 
dişi : Kadın. -1-  
 d.  089b/6 
 
dişle - : Dişlemek, ısırmak. -1-  
 d.- gil 093b/6 
 
div : Dev. -14-  
 d.  101b/15, 112a/3, 112a/5, 
112a/14, 112b/2, 112b/3, 112b/7, 
150a/11 
 D.  102a/1, 112a/8, 112a/10, 

112b/8 
 d.+ in 098b/9 
 d.+ ven 112a/9 
 
dīvār : Duvar. -2- [Far] 
 d.  075b/14 
 d.+ e 138b/6 
 
diyānet : Dindarlık, din hükümlerine 

uyma. -3- [Ar] 
 d.  074a/11, 153a/15 
 d.+ üŋde 104a/3 
 
diyü(diye) : Diye. -18-  
 d.  074a/13, 076a/6, 079a/7, 
082b/14, 092b/7, 101b/4, 101b/6, 
108b/15, 109a/1,  
 110a/7, 118b/1, 126b/14, 132a/3, 
132b/3, 132b/4, 149a/4, 153a/11 
 
dīẕār : 1- Yüz yüze gelme, görme. -5-
 [Far] 
 d.  082b/6, 129a/3 
 d.+ ına 129b/1 
 d.+ ıyıla 084a/2 
 d.+ umıla 083a/2 
     2- Yüz, çehre. -5- [Far] 
 d.+ ı 103a/4 
 d.+ ın 131b/10 
 d.+ uma 115a/13 
 d.+ uŋı 144b/5 
 d.+ uŋla 129b/7 
 
dīẕārınsuz : Yüzü olmadan, yüzünü 

görmeden.   -1- 
            d. 113b/9 
 
dizgin : Dizgin. -6-  
 d.  153a/10 
 d.+ i 082b/14, 152a/13 
 d.+ in 089b/6, 130a/9 
 d.+ in elegetürdi 146a/4 
 
doġ - : 1- Ortaya çıkmak, meydana 

gelmek. -2-  
 d.- acuḳ 082a/15 
 d.- duġı 153b/8 
     2- Doğudan çıkmak, gökyüzünde 

görünmek. -2-  
 d.- a 140b/10 
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 d.- maz 084b/9 
    3- Dünyaya gelmek. -3- 
 d.- a 137a/6, 137b/12 
 d.- dı 147b/9 
 
doġan(ṭoġan) : Doğan. -4-  
 d.  076a/5, 100b/10, 103a/3 
 d.+ ı 076a/3 
 
doġancı(ṭoġancı) : Doğancı. -5-  
 d.  074b/10, 076a/2, 076a/3 
 d.+ sı 074b/13 
 d.+ yı 076a/2 
 d.+ ya 074b/9 
 
doġma -  Dünyaya gelmemek.   -1- 
            d.- yadı 138b/9 
 
doġrı(doġru) : Doğru. -31-  
 d.  076b/3, 150b/11 
 d.  087b/5 
        d.  070b/4, 072a/5, 074b/5, 076b/4, 
076b/11, 082b/4, 088a/7, 089b/9,  
 094b/6, 101b/11, 104a/4, 
113b/2, 124a/10, 124b/11, 130b/10, 
135a/8, 138a/2,  
 141b/8, 142a/3, 145a/7, 147b/9, 
151b/7 
 d.  086b/5, 110b/3, 135b/6, 
148a/8 
 d. ḳılduġı 134a/13 
 d.+ dur 130b/13 
 
doġrılıḳ(doġruluḳ) : Doğruluk. -17- 
 d.  071a/3, 078a/4, 078a/7, 
141b/6, 142b/3 
 d.+ dur 151a/5 
 d.+ ı 123a/3 
 d.+ ında 070b/1 
 d.+ ından 143b/11 
 d.+ um 074a/10, 074a/14 
 d.+ uŋ 083b/2, 148a/7 
 d.+ uŋda 104a/3 
        d.  142b/1 
 d.+ ın 141b/5 
       d.+ ın 084b/6 
 
doġur - : bk. Doğurmak. -1-  
 d.- am 137a/10 
  

doġurmaḳ : Dünyaya getirme.   -1- 
           d.- 071b/1 
 
doḳın(doḳun-)- : 1- İsabet etmek. -5- 
 d.- a 095b/6, 108a/8 
 d.- dı 086b/2, 094a/15, 140b/15 
     2- Dokunmak. -2-  
 d.- a 094b/7 
 d.- dı 105b/2 
     3- Etkilemek, tesir etmek, işlemek.

 -1-  
 d.- mışdur 152b/10 
 
doḳlıḳ : Tokluk. -1-  
 d.  081b/2 
 
doḳuş : Çarpışma, mücadele. -1-  
 d.+ ıla 122b/5 
 
dokuzuncı : Dokuzuncu. -1-  
 D.  139b/6 
 
dolanma - : Dolaşmamak. -1-  
 d.- ya 153a/13 
 
doldur - : Doldurmak. -1-  
 d.- dı 148a/3 
 
dolunma - : Bedir haline gelmemek. -1- 
 d.- yınca 079a/11 
 
don : Elbise, kılık, kıyafet. -2-  
        d.+ ın 150b/15 
 d.+ ından 091a/11 
 
donan - : Süslenmek, giyinip 

kuşanmak. -1-  
 d.- mışdur 150b/15 
 
doŋuz : Domuz. -6-  
 d.  086a/1, 086a/2, 086a/3, 
086a/9 
 d.+ ı 086a/3, 086a/5 
 
dopraḳ(ṭopraḳ) : 1- Toprak.     -5-  
 d.  118b/1, 148a/3, 152b/14 
 d.+ ı 089b/14 
 d.+ ın 095a/2 
       2- Yurt, il, memleket. -1-  
 d. ḳoymışdur 102a/2 
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       3- Mezar, kabir. -1-  
 d.+ a 126b/6 
 
dosdoġru : Çok doğru. -2-  
 d.  137b/3 
 D.  116b/6 
 
dost : Dost, arkadaş. -82- [Far] 
 d.  072b/3, 072b/8, 077b/9, 
079b/9, 080a/8, 083a/3, 083a/6, 083b/7,  
 083b/10, 088a/7, 094b/9, 095a/5, 
095b/3, 114b/5, 114b/6, 131b/6, 135b/1,  
 140a/4, 140b/3, 140b/4, 140b/6, 
144b/3, 144b/8, 153a/10 
 d.  144b/9 
 d. olur 143b/12 
 d.+ a 083b/12, 131b/2 
 d.+ dan 131a/1, 147a/4, 152a/14, 
152b/7 
 d.+ ı 072a/15, 129a/11, 135b/4 
 d.+ ım 092a/3 
 d.+ ın 151a/14 
 d.+ ına 129a/5, 144b/9 
 d.+ lar 078a/3, 078a/6, 089a/3, 
092a/7, 094a/2, 094b/5, 095a/1, 
095a/13,  
 096a/14, 097a/1, 125a/8, 131b/1, 
143b/10, 144b/7, 149b/13, 150b/6, 
150b/13 
 d.+ lara 083b/6, 111a/5, 143a/12, 
145a/9 
 d.+ lardan 095a/13 
 d.+ ları 087b/8, 125a/10, 

131b/12, 140b/6 
 d.+ larıla 090a/10, 145b/5 
 d.+ larından 107a/8 
 d.+ larum 080a/7 
 d.+ larumdan 079a/13, 084a/8 
 d.+ laruŋ 080b/8, 083b/6, 

088a/9, 130a/3, 151b/10, 152b/6, 
153b/13 
 d.+ uma 083b/13 
 d.+ uŋ 114b/5 
 d.+ uŋı 140b/2 
 
dostlaşmaḳ : Dost durumuna gelme, 
dost olma. -1-  
 d.- da 139b/11 
 
dostlıḳ : Dostluk. -84-  

 d.  078a/4, 081a/4, 081a/5, 
081a/10, 082a/2, 082b/4, 082b/5, 
083a/6,  
 083b/4, 087a/15, 090a/4, 092a/2, 
096b/6, 097a/6, 106a/6, 127b/10, 
127b/15,  
 128a/6, 131a/4, 131b/13, 132a/3, 
140a/1, 140a/7, 140b/4, 142a/7, 143a/8,  
 143a/15, 143b/14, 144b/7, 
145a/12, 145b/9, 147a/8, 151a/14, 
152a/6 
 d. eylemek 083b/2 
 d. eyler 143b/11 
 d.+ a 078a/3, 113b/1, 130b/13, 
145b/8, 145b/12 
 d.+ ı 083a/1, 083a/7, 083a/9, 

090a/1, 096a/10, 096b/2, 096b/6, 
127a/4,  
 129a/6, 140a/6, 143b/15, 144b/5, 
144b/6 
 d.+ ı aşaġaḳoya 153b/13 
 d.+ ına 080b/11, 080b/13, 

084a/11, 136b/10 
 d.+ ında 096b/4 
 d.+ ından 129b/10 
 d.+ ınuŋ 091b/8 
 d.+ umdan 082b/12 
 d.+ umı 083a/1 
 d.+ umuŋ 143a/5 
 d.+ umuza 142b/6 
 d.+ umuzı 093a/6 
 d.+ uŋ 072b/11, 080b/7, 081a/1, 

081a/3, 081b/8, 083a/10, 084b/10, 
085a/1,  
 089b/11, 090a/3, 090b/7 
 d.+ uŋa 082b/9, 083b/2, 146a/1 
 d.+ uŋda 143b/8 
 d.+ uŋı 082b/11 
 
doymaḳ : Doyma, açlığını giderme. -2- 
 d.-  083a/8 
 d.- çün 087b/10 
 
dög - : Ezmek. -2-  
 d.- sünler 135a/8 
 d.- üp 138b/6 
 
dögün - : Dövünmek. -1-  
 d.- di 150a/11 
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dök - : Dökmek. -4-  
 d.- üp 137b/4 
 ḳan d.- mez 106a/14 
 d.- seler 082a/12 
 d.- üp 079b/8 
 
dökdürmek : Döktürmek. -1-  
 ḳanum d. 074a/15 
 
dökil - : Dökülmek. -4-  
 d.- di 138a/1 
 ḳan d.- e 070b/8 
 ḳanı d.- e 074b/2 
 d.- mişdür 133a/6 
 
dökmek : Dökme, akıtma.   -3- 
            d.-  115a/5 
 ḳanın d. 074a/12 
 ḳan d.- de 075b/8 
 
döl : Nesil, soy. -4-  
 d.+ i 137a/8, 145a/13 
 d.+ inden 137b/10 
 d.+ leri 136b/8 
 
dölek : Sabit, kararlı, kalıcı. -3-  
 d.  121a/4, 126b/12, 126b/13 
 
döleklik : Temkinli hareket, vakar, 
itaat. -10-  
 d.  088a/12, 136a/1, 136a/3, 
136b/11, 139a/10, 139b/3, 152b/12 
 D.  091b/5 
 d.+ i 123b/15, 140a/3 
 
dölen - : 1- Karar kılmak, sakinleşmek, 

huzura kavuşmak. -4-  
 d.- di 127a/5 
 d.- elüm 099a/5 
 d.- mez 124a/7 
 d.- mişdür 102a/5 
     2- Çoğalmak. -1-  
 d.- di 089b/4 
 
dölendür - : Yerleştirmek. -1-  
 d.- gil 142a/10 
 
dölendürmek : 1- Rahata, sükuta 
kavuşturma. -1-  
 d.- den 094a/3 

 
dölenmek : Karar kılma, sakinleşme, 

huzura kavuşma.     -1- 
           d.- i 091b/9 
 
dön - : 1- Geri gelmek, avdet etmek.      
-23-  
 d.- di 102a/1 
 girü d.- di 079a/15, 096a/1, 
097b/1, 132a/1, 135a/15, 144a/15 
 d.- diler 144a/10 
 girü d.- diler 080b/10, 120a/1 
 girü d.- düm 089a/5 
 girü d.- e 079a/13 
 girü d.- eler 110a/3, 142b/7 
 d.- er 145b/10, 145b/11 
 d.- erise 144b/9 
 girü d.- erisem 131b/14, 141a/3 
 girü d.- esi 082b/10 
 girü d.- evüz 098b/13 
 d.- gil 081b/1 
 d.- üp 134b/2 
     2- Değişmek. -5- 
            d.- se 082a/12 
 d.- di 087a/10 
 d.- dügin 147a/6 
 d.- edurur 140a/1 
 d.- er 088a/6 
     3- Bir tarafa doğru yönelmek. -2- 
 d.- di 096a/5, 141a/1 
     4- Benzemek, değişik bir durumdan 

aşka bir duruma geçmek. -1-  
 d.- di 150a/5 
 
döndür - : 1- Değiştirmek, başka şekle 

çevirmek. -1-  
 d.- diler 079a/15 
     2- Kabul etmemek. -1-  
 d.- esin 081b/8 
 
döndürme - : Döndürmemek.  -2- 
            d.- ye 113b/1 
            d.- yince 095a/4 
 
dönmek : 1- Geri gelmek, avdet etmek. 
-2- 
            d.- mek 088b/7, 144b/9 
         2- Değişmek.     -3- 
            d.- inün 095a/10, 107a/1 
             d.- i 091b/11 
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dönmeklik : Dönme, dönüş. -2-  
 d.+ i 082a/5 
 d.+ ine 098b/2 
 
dönme - : Dönmemek.   -1- 
           d.- ye 116b/9 
 
dördünci : Dördüncü. -2-  
 d.  099a/11, 153b/6 
 
dört : Dört.      -3-  
 d.  102a/11, 103b/3, 123a/2 
 
döşe - : Sermek, yaymak, açmak. -1- 
 d.- di 078b/5 
 
döşek : Yatak. -3-  
 d.  085b/4 
 d.+ e 114a/3 
 d.+ inde 075a/2 
 
döşen - : Serilmek, yayılmak. -2- 
 d.- miş 092a/8 
 d.- mişdür 152b/9 
 
döşeyici : Yayan, saçan. -1-  
 d.  144a/11 
 
dū : İki. -1- [Far] 
 d.  086a/2 
 
duʿā : Allah'a yakarma ve yalvarma. -6-
 [Ar] 
 d.  116a/15 
 d. ḳıldı 117a/6, 118b/7 
 d. ḳılsun 118b/6 
 d.+ sı 117a/4, 119a/1 
 
dudaḳ : Dudak. -1-  
 d.+ ın 128b/5 
 
dur - : 1- Beklemek, sabretmek. -7- 
 d.- dılar 070b/7 
 d.- dum 089a/5 
 d.- duŋ 120a/6 
 d.- sun 089b/1 
 d.- ur 088a/8 
 d.- urdı 132b/13 
 d.- urısam 141a/3 

     2- Belli bir durumda olmak. -4- 
 d.- an 089b/3 
 d.- duġuŋuz 070b/9 
 d.- mışiken 141a/1 
 d.- urmış 089a/6 
     3- Vazgeçmek, geri durmak. -5- 
 d.- avuz 099b/8 
 d.- dılar 075a/8 
 d.- duŋ 105a/9 
 d.- ursaŋ 105a/9 
 d.- uverdi 075b/3 
     4- Erişmek, yerleşmek. -1-  
 d.- maz 078a/6 
     5- Oturmak, ikamet etmek. -2- 
 d.- duŋ 123b/8 
 d.- urven 113b/13 
     6- Hareketi kesmek, kımıldamamak.

 -11-  
 d.- a 087b/2, 153a/4 
 d.- dı 083a/1, 085b/4, 092b/6, 
130b/5 
 d.- dılar 106b/5, 108a/3, 109b/6 
 d.- up 096a/3 
 d.- uverdi 092b/3 
     7- Karşı durmak, karşı koymak. -1- 
 ḳarşuŋa d.- a 091b/1 
     8- Ayağa kalkmak, kıyam etmek. -2- 
 d.- dı 106b/3, 106b/4 
     9- Bir noktada kalmak, karar kılmak.
 -2-  
 d.- a 109b/4 
 d.- salar 123a/4 
 
durġur - : Durdurmak.    -1- 
           d.- ur 90b/11 
 
durmaḳ : 1- Beklemek, sabretmek.   -1- 
            d.- uŋ 130b/7 
      2- Belli bir durumda olmak.    -2- 
            d.- ı 088a/14 
 d.- ıla 073b/8 
      3- Vazgeçmek, geri durmak.   -2- 
            girü d. 153b/5 
 girü d. 089b/10 
      4- Oturmak, ikamet etmek.   -2- 
            d. 082a/14 
 d.lıġa 094a/1 
 
durmaḳlıḳ : Durma. -2-  
 d.  096b/1 
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 d.+ ı 124b/10 
 
durubil - : Durabilmek.   -1- 
            d.- edüm 095a/10 
 
durugel - : Kıyam etmek, ayağa 

kalkmak. -2-  
 d.- di 092a/5 
 ḫışmıla d.- di 073b/4 
 
dururmaḳ : Durdurmak, bir hizmete 
memur etmek.     -1-  
 ṭanuḳ d.- maḳdan 072a/6 
 
duru var - : Birdenbire kalkıp gitmek, 

kendini ileri atmak.     -1- 
        d.- dı 130b/15 
 
dut - : 1- Yakalamak, ele geçirmek.       

-10-  
 d.- a 124b/6 
 d.- arsam 121b/3 
 d.- dı 084a/15, 094a/15, 102a/1, 

107b/5, 114b/1 
 d.- mış olur 072a/10 
 d.- mışdur 089b/6 
 d.- mışıdı 076a/3 
     2- Bağlamak, vermek, hasıl etmek.

 -8-  
 ḳarār d.- a 108a/1 
 ḳarār d.- asumuz 084a/14 
 ḳarār d.- dı 127a/5, 129a/11 
 ḳarār d.- dısa 074a/10 
 ḳarār d.- maz 123a/2 
 ḳarār d.- mış 118b/3 
 ḳarār d.- mışdur 073b/9 
    3- Yapmak, amel etmek. -3-  
 güreş d.- a 100a/4 
 dirīġ d.- dı 131b/14 
 yād d.- dılar 075a/3 
     4- Saymak, addetmek, kabul etmek.
 -24-  
 d.- a 125a/10, 136b/7, 143a/13, 
144b/8 
 maʿẕūr d.- a 149b/2 
 revā d.- a 152b/12 
 revā d.- adum 094a/1 
 d.- alar 115b/12 
 d.- alardı 123b/10 
 d.- ar 081b/13, 085a/13, 129a/9, 

153a/15 
 d.- ardı 098a/4 
 d.- arlar 149b/14, 149b/15 
 d.- arsın 131b/12 
 d.- dı 100b/6 
 ḫor d.- dı 116a/2 
 d.- dım 106a/8 
 d.- dum 134a/5 
 d.- ġıl 075b/3, 140b/3 
 d.- mazdı 122b/3 
    5- Elle kavramak, eline almak. -5- 
 d.- a 104b/7 
 d.- dı 096a/10 
 d.- ġıl 111a/8 
 d.- mışdur 109a/8 
 d.- mışıdı 076a/5 
    6- Gereğini yapmak. -6-  
 sözin d.- arlarıdı 098a/3 
 d.- aruz 104a/4 
 d.- dılar 079a/6 
 d.- mışiken 143b/9 
 d.- uŋ 103a/9 
 d.- up 079b/2 
     7- Zabtetmek ve işgal etmek. -3- 
 d.- mışdur 141a/6 
 d.- mışvan 082b/10 
       d.- ar 153a/1 
     8- Sahip ve maliki olmak. -4-  
 d.- ar 100a/9 
 d.- asın 084a/3 
 maḳām d.- dı 127b/2 
 d.- up 093a/7 
     9- Kurmak, beslemek, yetiştirmek.

 -5-  
 d.- arvan 090b/8, 142b/3, 
149b/2, 153b/1 
 d.- maz 143a/5 
    10- Kullanmak. -6-  
 d.  142a/13 
 d.- a 107a/10, 111a/3, 153b/13 
 d.- ar 133b/2 
 d.- arvan 152b/1 
    11- Sabit kılmak. -7-  
 fāriġ d.  130b/14 
 d.- a 092a/9 
 d.- dı 106b/4, 140b/8 
 ḳarār d.- dı 106a/8 
 d.- ġıl 139a/10 
 māye d.- mışdur 145b/7 
    12- Başlamak. -1-  



 

189 
 

 savaşa d.- avuz 098b/8 
    13- Saklamak, muhafaza etmek. -2- 
 d.- arısa 107a/14 
 d.- dı 102a/5 
    14- Edinmek. -1-  
 d.- alum 139b/15 
    15- Kapamak, seddetmek. -1-  
 d.- dı 146b/1 
 
dutıl(dutul-) - : Kapanmak, kapatılmak, 

tıkanmak. -9-  
 d.- a 139b/10 
 d.- dılar 079a/1 
 d.- ur 126b/7 
            d.- ur 088a/10 
            d.- mayadı 135a/1 
 d.- mış 093b/4, 133b/5, 139b/9, 

141b/7 
 
dutın - : Edinmek, telakki etmek. -2- 
 d.- maya 144b/8 
 d.- ur 114b/5 
 
dutış - : Tutuşmak. -1-  
 d.- a 119b/9 
 
dutmaḳ : 1- Yakalamak, ele geçirmek.  
-2- 
            d.- maġa 121b/5 
 d.- maḳ 115a/3 
        2- Yapmak, amel etmek.   -1- 
            yād d. 088a/6 
        3- Saymak, addetmek, kabul 
etmek.     -2- 
            d. 135b/4 
 d. da 115b/12 
       4- Sahip ve maliki olmak.   -1- 
            d.- a 137a/7 
       5- Kurmak, beslemek, yetiştirmek.  
-3- 
            d.- a 093b/5 
 d.  121a/5 
 kīn d. 146b/14 
       6- Kullanmak. -2- 
           d. 091a/3, 135b/5 
       7- Saklamak, muhafaza etmek. -1- 
           d. a 143a/14 
 
dutmaḳlıḳ : Tutma. -1-  
 d.  143a/4 

 
dutma - : Tutmamak.   
            ḳarār d.- madın 139b/2 
            d.-  075b/11 
 dirīġ d.-  144b/5 
 d.- yam 128b/10 
            d.-  152a/6 
 revā d.- dılar 142a/13 
 d.- ya 153a/13 
 maḳbūl d.- ya 152b/7 
 revā d.- ya 108b/4 
            ḫor d.- yalar 124b/10 
 
dutucı : Tutan, tutucu. -6-  
 d.  106a/3, 106b/2, 106b/3 
 oruç d.  106a/13, 107b/3 
 Oruç d.  107b/6 
 
dutun - : Tutulmak. -1-  
 d.- mışıdı 113b/8 
 
duy - : Kokusunu hissetmek. -1- 
 d.  073a/4 
 
duydurma - : İşittirmemek, 
sezdirmemek. -1- 
 d.- mayavan 083b/13 
 
duzaḳ : Tuzak, hile. -31-  
 d.  078b/5, 080a/6, 140b/13 
 d.+ a 079a/1, 126a/4, 141b/7 
 d.+ a düşdi 140b/14 
 d.+ a düşürürler 151a/11 
 d.+ da 080b/3, 140b/15 
 d.+ dan 079b/1, 080a/8 
 d.+ ı 079a/5, 079b/8 
 d.+ ın 079a/6, 080a/6, 080a/7, 
093b/6 
 d.+ ına 093b/4, 126b/7, 139b/8, 

146b/1, 152a/12 
 d.+ ına düşmişdür 094b/2 
 d.+ ıyla 148b/6 
 D.+ lar 113b/7 
 d.+ ları 079a/14, 094a/12 
 d.+ ların 080b/9 
 d.+ larum 080b/2 
 
dügün : Düğüm. -3-  
 d.  091b/14 
 d.+ in 082a/6 
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 d.+ leri 148a/7 
 
dükel(dükeli) : Hep, hepsi, bütün, 

herkes. -21-  
 d.  110a/2, 115b/7, 123b/10, 
123b/12, 125a/2, 139b/3, 143b/14, 
146b/9,  
 149a/2, 150b/3, 153b/6, 153b/7 
 d.+ ile 103a/5, 130a/5, 140b/6, 
141a/6, 150b/7, 151b/9 
 d.+ n 117a/1 
 
düken - : Tükenmek, bitmek. -5- 
 d.- megi 081b/12 
 d.- mez 090b/6 
 d.- ür 087b/4, 087b/6, 107a/14 
 
dükenmek : Tükenme.   -1- 
            d.- ine 081b/13 
 
dükenme - : Tükenmemek.  -1- 
            d.- mişdür 134a/12 
  
düket - : Tüketmek, bitirmek. -2- 
 d.- di 134b/6 
 D.- ür 107a/3 
 
dükkān : Dükkan. -1- [Ar] 
 d.+ ı 133b/6 
 
dün : Gece. -10- 
 d.  104b/4, 111b/2, 115a/6, 
119b/2, 144a/10 
 d.+ den 124a/4 
 D.+ i 100b/5 
 d.+ ler 096a/13 
 D.+ leri 096a/12 
 D.+ lerüŋ 090a/14 
 
dünin : Geceleyin. -1-  
 D.  106a/14 
 
dünyā : Yeryüzü, evren. -25-
 [Ar] 
 d.  072b/5, 083a/3, 083a/7, 
090a/10, 090b/6, 091b/5, 107a/8, 
107a/10,  
 121a/11, 137a/7, 146b/6, 
154a/14, 154a/15 
 D.  074a/4, 131a/12 

 d.+ da 071a/3, 076a/9, 149b/3 
 D.+ da 087b/7 
 d.+ nuŋ 095a/13, 126b/11, 

129a/8 
 d.+ ŋuz 107a/6 
 d.+ ya 091b/14 
 d.+ yı 090b/3 
 
dünye : bk. Dünya. -1- [Ar] 
 d.+ nüŋ 126b/12 
 
dünyelik : Dünyada geçimi sağlayan 

para, mal mülk gibi şeyler. -1-  
 d.  087b/11 
 
dürger : Dülger, marangoz. -18-
 [Far] 
 d.  113b/4, 113b/11, 113b/14, 
114a/1, 114a/4, 115a/1, 115a/9, 115b/3 
 D.  113b/3, 114a/2, 114b/9, 
115a/10 
 d.+ e 113b/2, 113b/11 
 D.+ i 114a/5 
 d.+ üŋ 114a/2 
 
düriş - : bk. Dürişmek. -12- 
 d.- di 074b/13 
 d.- e 074b/15, 100b/4 
 d.- eler 099b/1 
 d.- em 145a/3 
 d.- esiz 105b/6 
 d.- mişven 135a/4 
 d.- ür 089a/8, 092a/14, 125b/3 
 d.- ürse 088a/12 
 d.- ürsem 074a/15 
 
dürişmek : Çabalama, mücadele etme.  
-10- 
            d.- i 110a/3 
 d.- iyle 142a/14 
 d.- ümüŋ 076b/1 
 d. 080b/9, 091a/14, 91b/12, 
124b/8, 128b/9, 139b/13 
 d.- leri 120a/2 
 
dürişmeksüz : Çalışmadan. -2-  
 d.  125b/5, 126a/3 
 
dürlü : Türlü, çeşitli. -35-  
 d.  071b/3, 074a/2, 076b/9, 
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079b/10, 082b/7, 090b/5, 091b/1, 
096b/6,  
 100a/14, 101b/11, 101b/12, 
108b/5, 109a/1, 116b/10, 117b/2, 
121a/8, 123b/8,  
 129a/10, 130a/1, 130b/5, 132b/5, 
133b/7, 134a/14, 135a/3, 136a/5, 
139b/13,  
 141a/5, 152a/7, 154a/1 
 D.  087b/8, 116a/7, 148a/2 
 d.+ den 076b/11 
 d.+ dür 081b/13, 143b/10 
 
dürt - : Sürmek, sürtmek. -1-  
 d.- digin 096a/3 
 
dürüst : Doğruluktan ayrılmayan. -1-
 [Far] 
 d.  123a/6 
 
düş : Rüya. -2-  
 d.+ de 125a/4, 130a/5 
 
düş - : 1- Vaki olmak, olabilmek. -13- 
 d.- di 074b/13, 082a/9, 112a/4, 
127b/12, 147b/11 
 naẓarı d.- di 113b/10 
 d.- dise 074a/9 
 d.- e 095a/14, 146a/9 
 d.- er 130a/2 
 d.- miş 104b/1 
 d.- mişidi 078a/10 
 d.- üp 137b/1 
    2- Uymak, yaraşmak, ait olmak. -5- 
 d.- mez 088a/7 
 muvāfıḳ d.- mez 073a/10 
 maḳbūl d.- mezdi 124b/12 
 d.- mişdür 123b/5 
 d.- üp 098a/3 
    3- Yukarıdan aşağıya birden bire 

inmek. -12-  
 d.- di 089b/4, 092b/4, 117a/5, 
121b/6, 127b/5 
 d.- düm 089a/7 
 d.- e 145a/8 
 d.- eler 079a/7, 126b/14 
 d.- erise 122b/10 
 d.- esin 076a/8 
 d.- mişidi 078a/13 
     4- Mağlup olmak. -1-  

 d.- üp 086a/4 
     5- Uğramak, karşılaşmak. -15-  
 d.- di 094b/8, 109a/12, 110a/10, 
130b/6, 130b/15, 135a/9, 148a/6 
 d.- düm 121b/9 
 d.- e 099b/12, 131a/1, 135b/10, 
139b/11, 146a/4 
 d.- erse 145a/10 
 d.- mişven 130b/10 
     6- Girmek, kapanmak, sığınmak. -3- 
 duzaġa d.- di 140b/14 
 d.- düŋ 093b/9 
 duzaġına d.- mişdür 094b/2 
 
düşegen : Çok düşen. -1-  
 d.  150b/13 
 
düşmān : Düşman, yağı, hasım. -7-
 [Far] 
 d.  097a/3, 097a/4, 097a/5, 
101b/13, 108a/15, 123b/8, 125b/1 
 
düşmek : 1- Yukarıdan aşağıya birden 

bire inmek.  -1- 
            d.- mekde 127b/6 
         2- Uğramak, karşılaşmak.  -1- 
            d. 086a/7 
 
düşme - : Düşmemek.    -4- 
            d.- di 137a/3, 145b/1 
 d.- dügi 130b/1 
 d.- yedi 083b/1 
 
düşmen(düşman) : bk. Düşmān. -
97- [Far] 
 d.  083b/7, 092b/2, 097a/2, 
099a/6, 100a/11, 104b/3, 111a/2, 
111a/7,  
 111a/9, 112a/1, 112a/2, 113a/6, 
115b/4, 115b/14, 122b/4, 123a/2, 
124a/3,  
 132a/3, 136b/7, 140b/2, 140b/6, 
141a/2, 145a/11, 145b/2, 145b/12, 
146b/2,  
 146b/13, 150b/6, 151a/8, 153a/4 
 d.  099a/2 
 d. olasın 140b/2 
 d.+ den 099b/14, 124a/6, 125b/1, 
140b/7, 144a/4, 146a/2, 146b/12 
 d.+ e 099a/13, 099b/1, 124b/15, 
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125a/6, 145b/15, 152a/14 
 D.+ e 100b/9 
 d.+ e ḳarşudurmaġa 098a/7 
 d.+ i 099b/11, 105b/6, 111a/1, 
120a/12, 122b/5, 125a/2, 125a/6, 
145a/13 
 d.+ ile 082a/13, 082a/14, 108b/4, 
140b/7, 146a/12, 153a/10 
 d.+ ine 146b/11 
 d.+ ler 104a/9, 112a/2, 139b/9, 
146a/14, 146b/8, 150b/7, 151a/9 
 d.+ lerden 125a/10, 145a/9, 
149b/14 
 d.+ lere 083b/7, 111a/5, 120b/9 
 d.+ leri 110b/6, 140b/6 
 d.+ lerile 145b/5 
 d.+ lerüm 142b/5 
 d.+ lerümdür 142a/5 
 d.+ lerüme 087a/11 
 d.+ lerüŋ 123b/3, 139b/11, 

143a/6, 146a/15 
 d.+ üŋ 097a/7, 099a/8, 099b/2, 

100a/10, 113a/7, 113a/8, 140b/3, 
140b/7,  
 154a/11 
 d.+ üŋi 140b/2 
 
düşmānlıḳ(düşmanlıḳ) : Hasımlık, 

düşmanlık. -38-  
 d.  081b/10, 081b/14 
       d.+ a 077b/9, 088a/2, 145b/2 
 d.+ ı 081b/13, 082a/2, 143a/8, 

143a/9 
 d.+ uŋ 081b/12, 108b/11 
       d.+ uŋ 081b/9, 081b/12 
       d.  081b/10, 081b/13, 082a/1, 
082a/5, 082a/9, 097a/12, 102b/1, 
108a/5,  
 108a/12, 140a/1, 140a/6, 145a/5, 
145b/7, 145b/10, 145b/14, 146b/14, 
147a/8,  
 150b/13, 150b/14, 150b/15, 
151a/6 
 d. eylemek 083b/4 
 d.+ dan 099b/15, 143b/2 
 
düşmenlik : bk. Düşmanlık. -1- 
 d.+ e 140a/6 
 
düşmissedi : Düşseydi.       -1- 

        d. 72b/6 
 
düşür - : Avlamak, vurup yere sermek.
 -3-  
 d.- di 086a/2 
 d.- mege 151a/10 
 duzaḳġa d.- ürler 151a/11 
 
düşvār : Çetin, güç, zor. -8-
 [Far] 
 d.  081a/6, 088a/1, 097b/4, 
130b/7 
 d. olmış 135a/4 
 d.+ dur 076b/5, 130a/6 
 d.+ ı 103a/6 
 
düşvārlıḳ : Güçlük. -4-  
 d.  078a/7, 153b/13 
 d.+ da 096a/15 
 d.+ ında 096b/1 
 
düşvārraḳ(düşvārıraḳ) : Daha 
tehlikeli, daha güç. -2-  
 d.  108b/2 
 d.+ dur 093b/13 
 
dütün(dütin) : Duman. -2-  
        d.+ i 151b/6 
 d.  095a/3 
 
dütüzmek: Tüttürme, tütsüleme. -1- 
 d. 132b/7 
 
düz - : bk. Düzmek.      -1- 
            d.- üŋ 103a/8 
 
düzen : Düzen, tertip, nizam. -3-  
 d.  082a/10 
 d.+ i 123a/13 
 d.+ lerin 154a/15 
 
düzenlik : Rahat, asayiş, dirlik. -1-
  
 d.+ i 129a/9 
 
düzetmek - : Düzeltme. -1-  
 şol d. 075b/13 
 
düzil(düzül-) - : Düzelmek, intizama 
girmek, eski hale dönmek. -2-  
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 d.- di 123a/3 
 d.- di 096a/12 
 
düzilmek : Düzelme.   -1- 
            d. 112a/3 
 
düzmek : Meydana getirme, tanzim 
etme. -5- 
 d. 083a/7 
 d.-de 123a/14, 123a/15, 139b/11, 
153b/15 
 
düzülme - : Düzelmemek.   -1- 
           d.- ye 153b/11 
 
                  -E- 
 
ebed : Ebediyen, sonsuza kadar. -3-
 [Ar] 
 e.  087b/14, 107a/12, 135b/2 
 
ebede’d-dehr : Dünyanın sonu. -1-
 [Ar] 
 e.  108a/9 
 
edeb : Edep, terbiye. -7- [Ar] 
 e.  104a/6, 137b/13, 153b/7 
 e.+ in 124b/1, 137a/6 
 e.+ inden 104a/14 
 e.+ lerinden 116a/3 
 
edeple - : Terbiye etmek, eğitmek. -1- 
 e.- yem 137b/14 
 
efʿī : Engerek yılanı. -1- [Ar] 
 e.  107a/15 
 
efsūn : Büyü, sihir. -5- [Far] 
 e.  101b/14, 113a/4, 130a/8, 
134b/1 
 e.+ ına 111a/4 
 
eg - : Meylettirmek. -2-  
 e.- erlerse 099b/4 
 
eger : Eğer. -160- [Far] 
 e.  072a/9, 073a/9, 074a/9, 
074a/14, 075b/15, 076b/7, 077a/1, 
078a/3,  
 080b/2, 082a/12, 082b/13, 

083b/5, 083b/9, 083b/15, 084a/3, 
084b/11, 087b/1,  
 088a/11, 088a/14, 088b/6, 
090b/3, 091a/2, 092a/13, 093b/13, 
095a/2, 097a/7,  
 099a/14, 099b/4, 099b/14, 
099b/15, 100a/1, 100a/5, 100b/4, 
101a/12, 101b/9,  
 103a/2, 104a/1, 104a/8, 104a/11, 
104b/1, 105a/9, 107a/12, 107a/13, 
108a/6,  
 112b/2, 115b/13, 116a/14, 
116b/1, 121b/3, 122b/10, 123a/4, 
124b/2, 125a/9,  
 128a/4, 129a/5, 129a/7, 130a/5, 
131a/11, 131b/11, 131b/14, 133a/4, 
133b/5,  
 134a/5, 134b/7, 137a/10, 137b/9, 
137b/13, 139b/12, 141a/3, 141a/4, 
143a/13,  
 144b/9, 145a/10, 146b/3, 
146b/15, 147a/8, 150b/9, 151b/9 
 E.  070b/9, 072b/6, 073a/1, 
073a/10, 074b/3, 075b/12, 080b/3, 
082a/10,  
 083a/11, 084a/10, 084a/12, 
086a/6, 088a/11, 088a/12, 088a/13, 
089b/4, 089b/8,  
 094a/7, 095a/3, 095a/8, 096a/7, 
096b/6, 098b/11, 099a/4, 099b/4, 
100b/12,  
 101a/13, 101b/9, 104a/6, 
104a/11, 104a/13, 105a/10, 106a/11, 
107a/5, 107a/6,  
 107a/14, 108a/7, 108a/11, 
108b/6, 110b/4, 115a/3, 115a/10, 
116b/4, 116b/7,  
 116b/11, 121a/10, 123a/5, 
123a/6, 123a/7, 126b/12, 127b/10, 
128b/10, 130b/13,  
 131a/12, 133a/2, 134a/6, 
134a/14, 134b/9, 135a/6, 135a/7, 
136a/5, 137a/11,  
 142a/7, 142a/11, 143b/1, 145a/5, 
145a/12, 145a/13, 146a/2, 149a/3, 
149b/3,  
 151b/13, 152b/10, 152b/12 
 e. elvirürse 097a/2 
 E. olmazısaŋ 135a/14 
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egilmek : Eğilme. -1-  
 e. 110b/8 
 
eglen - : bk. Eglenmek. -5- 
 e.- di 093a/7, 114a/3 
 e.- elüm 102b/5 
 e.- em 153a/15 
 e.- ürler 119b/6 
 
eglenmek : Vakit geçirme, oyalanma.   

-3- 
            e.- i 142a/12 
 e. 123a/12, 138a/8 
 
egri : Eğri. -2-  
 e.  072a/1, 143a/13 
 
egrilik : Kötülük, fenalık, hıyanet. -2- 
 e.+ i 116b/9 
 e.+ inüŋ 071b/13 
 
ehl : 1- Sahip, malik. -8- [Ar] 
 e.+ i 070b/6, 075b/7, 135b/2 
 e.+ inden 116a/13 
 e.+ inüŋ 080b/6, 080b/7, 081a/8, 

129b/10 
     2- Halk, ahali. -20- [Ar] 
 e.+ dür 094a/10 
 e.+ e 128b/3 
 e.+ i 075b/12, 083a/3, 088a/2, 
098a/7, 109a/9, 129b/2, 150b/14 
 e.+ inden 075b/11, 137b/12 
 e.+ ine 107a/8, 117a/6 
 e.+ ini 128a/1 
 e.+ inüŋ 145a/9, 153b/9 
 e.+ ünüŋ 089b/5 
 e.+ üŋ 129a/9 
 e.+ üŋi 084a/3, 130a/5 
 
eksil - : Eksilmek. -7-  
 e.- di 071a/14, 126b/15 
 e.- mez 091a/7 
 e.- mişdür 107a/1, 133a/6 
 e.- ür 114b/6, 151b/8 
 
eksilmek : Eksilme.    -2- 
            e.- e yüzdutar 094a/5 
 e.- den 110b/14 
 
eksük : Eksik. -8-  

 e.  087b/11, 103a/5, 116a/3, 
121a/10, 154a/1 
 e.+ dür 091a/8, 118b/2 
 e.+ idi 099a/14 
 
eksüklik : Eksiklik. -6- 
 e.  087a/7 
 e.+ den 101a/13 
 e.+ i 087a/12, 103b/1 
 e.+ inden 126a/4 
 e.+ ine 134a/6 
 
eksüklü : Eksiği bulunan. -1-  
 e.  077a/3 
 
eksüksüz : Eksiksiz. -1-  
 e.  133b/1 
 
el : 1- El (organ). -35-  
 e.  096b/5 
            e. irüreyin 116/2 
 e. uzatur 088b/12 
 e. uzatursa 112b/2 
 e.+ den 124a/11 
 e.+ denidi 134a/3 
 e.+ e 124a/11 
 e.+ i 081b/3, 088b/2, 094b/5, 
100b/2, 138b/6, 152a/3 
 e.+ i 071a/12 
 e.+ in 085a/11, 098a/1 
 e.+ inde 076a/3, 076a/5, 078b/2, 
104b/7, 109a/8, 118a/2, 138a/8 
 e.+ inden 088b/3, 095a/1 
 e.+ ine 096a/10 
 e.+ iyle 117a/1 
 e.+ üm 083b/12 
 e.+ ümi 083b/12, 083b/13, 

085a/7, 095a/4 
 e.+ üŋ 091b/14 
 e.+ üŋi 085a/13 
     2- Sahip olma, tasarruf. -25-  
 e.  152a/14 
 e.+ de 152a/13 
 e.+ den 107b/6 
 e.+ i 087b/3, 093b/14, 102a/9, 
106a/2, 131b/7 
 e.+ inde 127a/1, 152a/4 
 E.+ inde 126a/3 
 e.+ inden 080b/1, 109a/4 
 e.+ ine 080a/2 



 

195 
 

 e.+ ini 109a/10 
 e.+ üm 91b/4, 120b/50 
 e.+ ümdedür 106a/11 
 e.+ ümden 139a/1, 139a/5 
 e.+ ümüzden 093b/6 
 e.+ üŋdedür 093b/6 
 e.+ üŋden 132a/5 
 
el : Arapça harfi tarif olup kelimelerin 
başında bulunur. -1- [Ar] 
 e.  134a/13 
 
el aç - : Dilenmek. -1-  
 dileye e.- a 088b/5 
 
el sun - : El uzatmak, uzanmak. -1- 
 e.  072b/9 
 
el ur - : El atmak, el uzatmak, el 
sürmek. -5-  
 ḳarār dutmadın e.- alar 139b/2 
 işlülike e.- duŋ 074b/7 
 işe e.- ġıl 104a/12 
 ḥarāmilıġa e.- ur 087b/13 
 işe e.- ur 115b/8 
 
el vir - : Yardım etmek, fırsat vermek.

 -7-  
 e.- di 120a/3 
 yiyesi e.- medi 087a/9 
 daḳı e.- meye 152b/14 
 yaŋadan e.- meye 146b/9 
 dürişmek e.- mezise 139b/13 
 maʿnīden e.- ür 120a/4 
 eger e.- ürse 097a/2 
 
el yu - : El çekmek, vazgeçmek. -1- 
 cānından e.- ya 120b/13 
 
elbette : Mutlaka, kuşkusuz, şüphesiz.

 -9- [Ar] 
 e.  071a/2, 101a/14, 103b/6, 
143b/12, 149b/3 
 E.  082b/10, 128b/4, 145a/4, 
152b/4 
 
elden bıraḳ- : Terk etmek. 
       e.+ den bıraġa 144b/6 
 
elden çıḳ- : Yok olmak, mahvolmak.-3- 

         elden ç.- anuŋ 072b/7 
         elinden ç.- ar 095a/1 
         elden ç.-ar  135b/4 
 
elden ḳo(ḳoy-) - : Elden bırakmak, terk 

etmek. -4-  
 saḳınmaḳlıġı e.- maḳ 145a/6 
 cānibin e.- rısa 147a/9 
 etekini e.- ya 143b/9 
 cānibin e.- alar 152a/9 
 
ele gel - : Elde edilmek, husul bulmak.
 -9-  
 hüner e.- e 091b/10 
 nesnenüŋ e.- megi 081a/6 
 birle e.- meye 128b/9 
 girü e.- mez 135b/5 
 maḳṣūd e.- mez 129a/14 
 nesneyile e.- mez 124b/9 
 cehdılıġıla e.- miş 144b/6 
 işitmegile e.- ür 100a/15 
 daḳı e.- ürise 128b/10 
 
ele getür - : Ele geçirmek, elde etmek, 
kazanmak. -11-  
 dizginin e.- di 146a/5 
 ẕaḫīre e.- düŋ 144b/3 
 göŋlin e.- e 151b/11 
 kim e.- e 074b/14 
 ḳuşı e.- e 148b/6 
 maḳṣūdı e.- e 129a/12 
 māl e.- e 135b/1 
 otları e.- e 108b/5 
 girü e.- em 089a/2 
 göŋlin e.- megi 140b/3 
 yardımcılar e.- mek 125a/8 
 
ele gir - : Ele geçmek, elde edilmek, 

yakalanmak. -2-  
 otlar e.- sedi 133a/2 
 nesne e.- ürse 126b/13 
 
elḥaḳ : Doğrusu, hakikaten, bihakkın.

 -1- [Ar] 
 e.  152a/12 
 
eli boş : Yoksul. -2-  
 e.  087b/1, 111a/1 
 
eli ir - : Vakit, fırsat bulmak, gücü 
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yetmek. -2-  
 aŋa e.- meye 101a/11 
 hirgiz e.- mez 131a/6 
 
eli üstün : Galip, üstün durumda. -1- 
 e.  110b/6 
 
elin dut - : Elinden tutmak, yardım 

etmek. -5-  
 kişinüŋ e.  111a/8 
 eyitmişlerdür e.- ası 111a/8 
 birbirinüŋ e.- dılar 072b/13 
 anuŋ e.- ucı 092a/12 
 e.- ucı 131a/10 
 
eline düş - : Uğramak, karşılaşmak. -1- 
 cenkine e.- dük 080a/2 
 
eline gir - : Ele geçmek, elde edilmek, 

yakalanmak. -3-  
 kim e.- di 073b/3 
 kīse e.- di 071b/7  
            ḳazanç e.- dükden 125b/3 
 
eline ıṣmarla - : Eli ele emanet etmek.
 -1-  
 e.- ya 123b/6 
 
elini ḳana bula- : Öldürmek   -1- 
          ḳana b.- dı 136b/14 
 
emānet : Emanet. -3- [Ar] 
 e.  071a/3, 101b/13 
 e.+ dür 076b/7 
 
emek : Zahmet, yorgunluk. -1- 
 e.  093b/3 
 
emeksüz : Emeksiz. -1-  
 e.  126a/1 
 
emīn : Korkusuz, emniyet sahibi. -
10- [Ar] 
 e.  095b/2, 104a/2, 149b/3, 
150b/7 
 E.  088a/8 
 e. ḳılursaŋ 142a/7 
 e. ola 151b/12 
 e. olmasvan 150b/12 
 e. olmaya 140b/5, 153b/8 

 
emīnlik : Eminlik. -2-  
 e.  084a/10 
 e.+ üŋde 104a/3 
 
Emīrü’lmü’minīn : (Ö.A.) Hz. 

Muhammed'in halifesi, ilk defa Hz. 
Ömer'e verilen ad. -1-  
 E.  136b/5 
 
emred : Bıyığı yeni terlemiş, yüzü 
henüz tüysüz olan genç. -1-
 [Ar] 
 e.  140a/4 
 
encīr : bk. İncir. -2- [Far] 
 e.  127b/1, 127b/7 
 
endām : Ten, beden, vücut. -3-
 [Far] 
 e.+ ında 072a/1 
 e.+ lar 071a/7 
 e.+ ları 117a/7 
 
endāze : Ölçü, mikyas. -4-
 [Far] 
 e.+ sin 115b/9, 141b/1 
 e.+ since 116a/4 
 e.+ sinden 153a/3 
 
endīşe : Düşünce, tefekkür. -45-
 [Far] 
        e.  075b/7, 097b/6, 098b/4, 
100a/6, 110b/12, 131a/3, 140b/6 
 e. eyledi 130b/1 
 e. eyledüm 116a/11 
 e. ḳıl 108b/13 
 e. ḳıla 135b/3 
 e. ḳılam 120b/5 
 e. ḳılavuz 095b/1 
 e. ḳıldı 079a/7, 096a/5, 104b/5, 

108a/15, 112b/2, 117a/6, 121a/3, 
127b/9,  
 130b/2, 134a/4, 137b/9, 141a/3 
 e. ḳılġıl 081b/1, 128a/9 
 e. ḳılmaḳ 135a/6 
 e. ḳılmışsaŋ 082b/13 
 e. ḳılsa 101b/9 
 e. ḳılur 099b/15 
 e. ḳılurduḳ 099b/13 
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 e. ḳılursaŋ 115a/14 
 e.+ de 129a/10 
 e.+ den 103a/8 
 e.+ le 119a/4 
 e.+ ler 130b/14 
 e.+ ler eylemişdüm 115b/1 
 e.+ ler ḳıldum 115a/2 
 e.+ leri ḳıldı 115a/6 
 e.+ sin 113b/15 
 e.+ sin ḳılursın 143a/2 
 e.+ sinden 094b/3 
 e.+ ye 130b/10 
 e.+ yi ḳıldı 134a/7 
 
endīşelersüz : Endişelenmeden, 

düşünmeden. -1-  
 e.  139b/7 
 
endīşelü : Vesveseli, meraklı. -4-
 [Far] 
 e.  093b/2, 094a/6, 122b/8, 
130b/7 
 
endīşesüz : 1- Fikir üretmeyen. -1- 
 e.  098a/9 
    2- Gamsız, kedersiz. -1-  
 e.  119b/3 
 
enük : Hayvanların yavrusu, enik. -1- 
 e.+ in 117a/5 
 
eŋek : Çene. -1-  
 e.+ i 074b/11 
 
er : 1- Erkek, kişi. -11-  
 e.  078b/3, 085b/1, 088b/5, 
104a/7, 115a/5, 137a/11 
 E.  086a/1, 086a/3 
 e.+ i 086a/5, 115a/11 
 e.+ ine 111a/10 
    2- Kahraman, yiğit. -1-  
 e.  120b/12 
    3- Koca, zevç. -20-  
 e.  085b/5, 115a/9, 117a/1, 
117b/1, 117b/2, 117b/4 
 E.  085b/4, 085b/8 
 e.+ den 091b/3 
 e.+ i 111b/1, 113b/9 
 E.+ i 086b/7, 111a/14 
 e.+ in 111a/11 

 E.+ in 111b/3 
 e.+ inden 111a/15 
 e.+ ini 114b/8 
 e.+ iyle 153b/11 
 e.+ üm 118b/5 
 e.+ üŋi 114a/8 
 
er - : Yetişmek, olgunlaşmak, büyümek. 
 -1-  
 e.- eler 079a/7 
 
eren : Kahraman, yiğit. -6-  
 e.+ çün 123b/2 
 e.+ ler 120b/13, 132b/2, 149b/9 
 e.+ leri 123b/2 
 e.+ lerüŋ 083b/9 
 
eridici : Eritici, yok edici. -1-  
 e.  149b/8 
 
erilik : Sertlik. -1- 
 e.  123a/11 
 
erkān : Başkanlar, ileri gelenler, reisler.
 -1- [Ar] 
 e.+ ı 140a/7 
 
erlen - : Er edinmek, evlenmek. -1- 
 e.- em 118b/7 
 
erlik : 1- Yiğitlik, kahramanlık. -6- 
 e.  143b/8 
 e.+ den 122b/6, 129a/6 
 e.+ e 143a/12 
 e.+ ünüŋ 090b/14 
 e.+ üŋ 081a/1 
     2- Erkeklik, kocalık. -1-  
 e.+ e 117a/2 
 
erte : Ertesi. -1-  
     e.+ dür 119b/2 
 
es - : Esmek. -1-  
 e.- erse 110b/8 
 
esās : Temel, bünyad. -1- [Ar] 
 e.+ ını 143b/4 
 
esenle - : bk. Esenlemek. -2- 
 e.- di 113b/14, 154a/10 
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esenlemek : Esenlik dileme, vedalaşma.  
-3- 
            e. 098b/7, 099a/12, 099b/9 
 
esenleş - : Vedalaşmak, helalleşmek.

 -1-  
 e.- diler 146a/11 
 
es̱er : 1- Alamet, nişan. -18-
 [Ar] 
 e.  121a/1, 123a/14, 134a/2 
 e. eyledi 133b/10 
 e. ḳılmışdur 106b/7 
 e.+ i 081b/9, 081b/10, 087a/4, 
107b/6, 141b/2, 151b/5 
 e.+ in 093b/3, 096a/10, 126a/8, 
152b/8 
 e.+ leri 076b/10, 082b/9 
 e.+ üm 118b/2 
    2- Bir adamın vücuda getirdiği şey, 

telif. -2- [Ar] 
 e.  100b/12, 104a/7 
 
esīr : Kul, köle, bende. -2-
 [Ar] 
 e.+ i olmışdur 095a/10 
 e.+ i olur 126b/7 
 
esirge - : bk. Esirgemek. -1-  
 e.- mezsin 085b/8 
 
esirgemek : Koruma, himaye etme.   -1- 
           e. 111a/7 
 
eski : Eski. -2-  
 e.  140a/6 
 e.+ si 081b/11 
 
eski - : Eskimek. -1-  
 e.- r 100b/8 
 
eskitme - : Eskitmemek. -1-  
 e.- ye 108a/5 
 
esme - : Esmemek.   -1- 
            e.- yince 084b/10 
 
eşek : Eşek. -22-  
 e.  132b/8, 132b/10, 133a/8, 

133b/9, 133b/10, 133b/12, 134a/2, 
134a/13,  
 134a/15, 134b/1, 134b/3, 134b/8 
 E.  134a/11 
 e.+ e 133b/8 
 e.+ i 134a/3, 134a/9, 134b/1 
 e.+ üŋ 132b/9, 133a/3, 133a/10 
 
eşkere : Aşikar, açık. -3- [Far] 
 e.  132a/3, 132a/5, 145a/13 
 
et : Et.           -2-  
 e.+ i 108a/7 
 e.+ leri 086a/9 
 
etegi arı : Namuslu, iffetli. -1-  
 e.  137a/1 
 
etek : Kenar. -3-  
 e.+ ine 123b/6, 131b/7 
 e.+ ini eldenḳoya 143b/9 
 
etmek : Ekmek. -1-  
 e.+ i 133b/10 
 
ev : Ev, hane.   -42-  
 e.  078b/1, 106a/11, 113b/14, 
117a/6, 118b/4, 132b/12, 137b/7 
 E.  121b/6 
 e.+ de 085b/7, 086b/5 
 e.+ din 086a/2, 130a/10 
 e.+ e 129b/6 
 e.+ i 094b/4, 129b/6, 133b/7, 
149a/7 
 e.+ inde 075b/4, 106a/9, 123b/8 
 e.+ inden 085a/4, 089b/15, 
128a/2, 144b/1 
 e.+ ine 085b/3, 085b/4, 111b/2, 
112a/13, 112b/1, 121b/6, 128b/3, 
131b/6,  
 138b/5 
 E.+ ine 117a/6 
 e.+ ini 128a/1 
 E.+ ini 138a/9 
 e.+ üm 106a/10 
 e.+ üŋ 129a/8, 130a/6 
 e.+ üŋe 131b/10 
 
evet : Evet. -3-  
 e.  076a/4, 105b/3, 117b/3 
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evvel : Birinci, ilk. -12- [Ar] 
 e.  074a/3, 080a/7, 080a/8, 
098b/6, 108b/6, 120b/10, 120b/12, 
124a/13 
 E.  070b/4, 096a/2, 102b/1, 
143b/10 
 
evvelki : Birinci, ilk. -5- [Ar] 
 e.  073b/6, 097b/5, 130b/10 
 E.  113a/3, 130b/15 
 
ey : Ünlem, nida sözü. -1-  
 e.  095a/10 
 
eyit(eyt-) - : bk. Eyitmek (Eytmek)   
 -362-  
 e.- di 070b/8, 071b/4, 071b/5, 
071b/11, 071b/15, 072a/3, 072b/3, 
072b/10,  
 073a/1, 073a/9, 073a/10, 073b/2, 
073b/8, 074a/7, 074b/9, 074b/10, 
075b/1,  
 075b/3, 075b/5, 075b/6, 076a/4, 
076a/6, 076a/10, 076b/4, 076b/5, 
076b/9,  
 077a/1, 077a/7, 077b/1, 077b/8, 
078a/5, 078a/9, 078b/3, 079a/3, 
079a/10,  
 079b/2, 079b/6, 079b/7, 079b/9, 
080a/7, 080a/8, 080a/10, 080b/6, 
080b/12,  
 081a/1, 081a/5, 081a/11, 081b/9, 
082a/15, 082b/11, 083a/2, 083a/3, 
083b/6,  
 084a/3, 084a/5, 084a/11, 084b/7, 
084b/11, 085a/2, 085a/12, 085a/14, 
085a/15,  
 085b/2, 085b/3, 085b/5, 085b/7, 
085b/8, 086a/1, 086a/6, 086b/4, 
086b/10,  
 087a/2, 090b/13, 091a/13, 
092a/5, 093a/1, 093a/3, 093a/5, 093b/2, 
093b/8,  
 093b/12, 094a/1, 094b/3, 
095a/15, 095b/4, 096a/6, 097a/1, 
097a/4, 097b/2,  
 098b/4, 098b/15, 099a/11, 
099b/8, 100a/5, 102b/2, 102b/3, 102b/5, 
103b/1,  

 103b/9, 104a/1, 104a/3, 105a/1, 
105b/1, 105b/3, 106a/10, 106a/12, 
106a/13,  
 106b/7, 108a/4, 108a/14, 
108b/12, 109a/4, 109a/7, 109a/8, 
109a/9, 109a/12,  
 110a/8, 110a/10, 110b/1, 110b/2, 
111a/11, 111b/3, 111b/4, 112a/5, 
112a/10,  
 112b/3, 112b/4, 113a/3, 
113b/13, 113b/14, 114b/2, 114b/3, 
115a/2, 115a/10,  
 116a/8, 116b/4, 117b/1, 117b/2, 
117b/3, 118a/1, 118a/2, 118b/1, 118b/3,  
 118b/5, 118b/6, 120a/3, 120a/4, 
120b/1, 120b/9, 121a/3, 122a/7, 122a/9,  
 123b/3, 123b/14, 125b/1, 
125b/4, 128b/7, 128b/8, 129a/2, 129a/5, 
129a/12,  
 129b/10, 130a/7, 130b/2, 
130b/8, 130b/12, 131a/1, 131a/2, 
131a/4, 131a/6,  
 131a/7, 131a/9, 131a/13, 131b/5, 
132a/3, 133a/1, 133a/2, 133a/4, 133b/3,  
 133b/5, 133b/10, 134a/2, 134a/5, 
134a/7, 134a/11, 134a/12, 134b/4, 
134b/7,  
 135a/8, 135b/8, 136a/1, 136a/4, 
136b/6, 136b/11, 137a/5, 137a/9, 
139a/9,  
 139b/7, 140a/1, 140b/11, 141a/5, 
141b/8, 142b/2, 142b/4, 142b/8, 
142b/10,  
 143b/8, 144a/12, 144b/5, 146a/8, 
146b/8, 147a/2, 148a/6, 148b/9, 149b/6,  
 149b/10, 149b/13, 150b/9, 
150b/11, 150b/13, 151a/1, 151a/13, 
151b/1, 152a/1,  
 152a/7, 152b/6, 152b/10 
 e.- di 070b/1, 071a/9, 080b/14, 
097a/9, 098a/6, 098b/4, 099b/9, 100a/6,  
 102b/2, 105a/3, 106a/5, 106a/11, 
108b/14, 109a/5, 110b/12, 111a/6, 
111a/12,  
 111b/7, 112a/6, 112a/9, 113b/4, 
115b/13, 117a/3, 119b/4, 119b/5, 
120a/8,  
 120b/2, 120b/10, 121a/1, 
121b/1, 121b/5, 123b/10, 124a/8, 
124a/13, 126a/5,  
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 128a/4, 128a/6, 130b/8, 131a/3, 
131b/6, 132b/10, 133b/1, 133b/4, 
136b/15,  
 137b/5, 147b/5 
 e.- diler 075b/1, 087a/10, 
093b/5, 103a/1, 103b/7, 110b/9 
 e.- di-ler 071b/3 
 e.- diler 129a/2 
 e.- düm 087a/14, 110b/2 
 e.- düŋ 087b/1 
 e.- em 076b/8 
 e.- gil 071a/8, 074b/9, 085b/2, 
086a/1, 097a/2, 114a/7, 139b/9 
  
 e.- mişdür 082b/3, 088b/13, 

091b/7, 094b/7, 123a/8 
 e.- mişidi 085b/1, 132b/8 
 e.- mişlerdür 071b/15, 087b/5, 

088b/6, 089b/9, 089b/11, 095b/2, 
099b/1, 100b/13,  
 110b/14, 120b/7, 122b/6, 
123a/3, 130b/3, 131a/14, 149b/11, 
152a/14 
 e.- mişlerdür elindutası 111a/7 
        e.- e 104b/2 
 e.- eler 131b/13, 153a/12 
 e.- em 084a/15, 100b/7 
 e.- esin 085a/1 
 e.- even 079a/14 
 e.- igör 102a/13 
 e.- ivirdi 075b/3, 080b/15, 
084b/5, 110a/7, 128a/3 
 e.- ivir-di 090a/2 
 e.- ivirdiler 113b/11 
 e.- ivirgil 078a/3, 103a/11, 
109a/4, 111a/11, 112a/11, 117a/3, 
120b/15, 146b/13 
 e.- ivirgil 113b/3, 120b/1 
 e.- ivirürdi 119a/6 
 e.- üŋ 128b/9 
 e.- ür 105a/3 
 e.- ürdi 122a/1, 124b/7 
 e.- ürisem 134a/5 
 e.- ürler 133a/3 
 e.- ürlerdi 093a/9 
 e.- ürsin 086b/5, 091b/4 
 e.- ürven 142a/10 
 
eyitmek (eytmek) : Söylemek, 
anlatmak.    -2- 

            e. e 137a/8 
 e. 070b/4, 124a/7 
 
eyitme - : Söylememek.    -1- 
           e.- düŋ 077b/2 
 
eyle - : bk. Eylemek. -220-  
 e.  106a/11 
 güẕer e.  154a/8 
 ḫaber e.  154a/8 
 ḥelāl e.  115b/1 
 iḫtiyār e.  117b/2 
 ḳabūl e.  072b/9 
 secde e.  105b/4 
 tīmār e.  154a/9 
 e.- di 071a/8, 075b/15, 084b/3, 
085a/6, 086b/6, 089b/2, 098b/5, 101a/5,  
 103a/9, 111a/10, 117a/7, 120a/3, 
121a/1, 122b/4, 128b/1, 128b/8 
 ʿarż e.- di 073a/7, 073a/8, 
118b/5 
 baġın e.- di 109a/13 
 cemʿ e.- di 097b/2, 098a/5 
 endīşe e.- di 130b/1 
 es̱er e.- di 133b/10 
 fikr e.- di 080b/13, 129a/10 
 ġadr e.- di 149b/5 
 ḫaber e.- di 110a/4 
 ḥāṣıl e.- di 127b/3 
 ḫışm e.- di 105b/3 
 ikrām e.- di 093a/2 
 ʿitāb e.- di 134a/11 
 ḳaṣd e.- di 134a/1 
 kendüzine e.- di 108b/11 
 muvāfaḳat e.- di 139a/8 
 müşāhede e.- di 092b/7 
 pervāz e.- di 144a/11, 148b/4 
 ṣaru e.- di 096a/10 
 secde e.- di 105b/4 
 taḳrīr e.- di 135a/15 
 tefekkür e.- di 096a/2 
 terk e.- di 128a/1 
 tīmār e.- di 112b/1 
 ʿuḳūbet e.- di 116a/9 
 vaẓīfe e.- di 122b/1 
 ẓāhir e.- di 146a/8 
 zā'il e.- di 146a/5 
 e.- diler 085b/4, 096b/5 
 ʿarż e.- diler 117a/1 
 fetḥ e.- diler 120a/1 
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 ittifāḳ e.- diler 102b/4 
 ḳabūl e.- diler 120b/6 
 ḳaṣd e.- diler 120a/6 
 mübālaġa e.- diler 147b/8 
 müttehem e.- diler 110b/8 
 şükr e.- diler 120a/2 
 ṭamaʿ e.- diler 109a/6 
 terk e.- diler 087a/11 
 yaraġın e.- diler 110b/10 
 e.- dügi 076b/9, 146b/11 
 ġalebe e.- dügi 113a/1 
 seyr e.- dügin 096a/2 
 vaʿde e.- dügüŋ 084b/11 
 e.- düm 089a/2, 089a/7, 108b/3, 

149b/5 
 bilmezlik e.- düm 108a/15 
 delülik e.- düm 108b/6 
 endīşe e.- düm 116a/11 
 helāk e.- düm 139a/2 
 iʿtimād e.- düm 123b/5 
 ḳaṣd e.- düm 089a/4, 121b/5 
 ṣabr e.- düm 122b/3 
 taṣavvur e.- düm 093a/4 
 e.- düŋ 098b/4, 120b/10 
 ḳaṣd e.- düŋ 105a/7 
 kinlü e.- düŋ 108a/5 
 rūşen e.- düŋ 072a/13 
 ẓulm e.- düŋ 147b/3 
 e.- gil 113b/15 
 beyān e.- gil 125b/2, 135b/10 
 işāret e.- gil 099a/12 
 e.- mez 143a/12 
 farḳ e.- mez 073b/2 
 tīmār e.- mez 133b/2 
 e.- miş 128a/6, 147b/1 
 busu e.- miş 141a/1 
 ʿivaż e.- miş 128a/7 
 ḳaṣd e.- miş 141a/2 
 sākin e.- miş 128a/8 
 endīşeler e.- mişdüm 115b/1 
 fidā e.- mişdür 123b/2 
 ḳaṣd e.- mişdür 142a/5 
 ḳullıḳ e.- mişdür 076a/3 
 meded e.- mişdür 126b/3 
 sermāye e.- mişdür 126b/4 
 e.- mişidi 079b/5, 110a/2 
 ḳaṣd e.- mişlerdür 142b/6 
 kim e.- mişlerdür 129b/8 
 vech e.- mişlerdür 104a/9 
 e.- mişsin 098b/3, 129b/9 

 iḫtiyār e.- mişsin 133b/4 
 ḥāṣıl e.- mişven 151a/4 
 e.- ŋ 071b/4, 097b/6 
 e.- r 086b/12, 099a/9, 106b/2, 
107a/1, 107a/2, 111a/9, 115b/6, 115b/7,  
 131a/4, 131b/9, 140b/6, 143b/1 
 ʿarż e.- r 126b/3 
 diŋicilik e.- r 101a/9 
 dostlıḳ e.- r 143b/11 
 helāk e.- r 104b/8 
 iḳdām e.- r 086b/13 
 ḳaṣd e.- r 095b/5 
 tedbīr e.- r 145b/5 
 yaş e.- r 151b/6 
 zīrüzeber e.- r 122b/9 
 e.- rdi 075a/6 
 işāret e.- ridi 120b/2, 124a/11 
 taḳrīr e.- ridi 124b/5 
 taṣavvur e.- ridi 127b/8 
 ziyān e.- ridi 117a/7 
 e.- ridüm 115a/11 
 e.- rise 097a/4 
 mübālaġa e.- rise 125a/1 
 illik e.- rlerise 110b/4 
 iḳrār e.- rsem 134a/6 
 e.- rsevüz 099a/14 
 e.- rven 144a/2 
 tevaḳḳūf e.- seŋ 134a/14 
 neẕr e.- sün 133a/8 
 e.- ye 079b/1, 086b/8, 108b/10, 
113b/12, 116b/2, 122a/3, 135b/10, 
139b/12,  
 145a/13 
 fāriġ e.- ye 075b/11 
 fevt e.- ye 110b/15 
 ḫışm e.- ye 109b/3 
 ḥükm e.- ye 074a/9, 106b/6 
 iḫtiyār e.- ye 146a/6 
 iveklik e.- ye 139a/10 
 ḳaṣd e.- ye 074b/15, 083b/5, 
100a/4 
 müfāḫaret e.- ye 129b/8 
 perhīz e.- ye 146a/2 
 ṣoḥbet e.- ye 120b/8 
 ṣulḥ e.- ye 139b/13, 146b/10 
 teʿcīl e.- ye 135b/11 
 tefekkür e.- ye 096b/4 
 tīmār e.- ye 075a/7 
 ʿuḳūbet e.- ye 124b/7 
 yaraḳ e.- ye 111a/3 
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 yuva e.- ye 082a/14 
 ẕaḫīre e.- ye 107a/9 
 żāyiʿ e.- ye 113a/5 
 e.- yeler 131a/2, 132b/8, 136b/6 
 bāṭıl e.- yeler 083b/11 
 ḳaṣd e.- yeler 139b/10 
 muvāfaḳat e.- yeler 101b/9 
 e.- yelüm 086b/5, 110b/4 
 ḳarār e.- yelüm 099a/5 
 savaş e.- yelüm 098b/11 
 e.- yem 086a/9 
 ʿarż e.- yem 101a/4 
 dirlik e.- yem 121a/9 
 ḥükm e.- yem 107a/5 
 e.- yen 103a/5 
 helāk e.- yesin 112b/6 
 e.- yesiz 079a/4 
 e.- yeven 092a/4 
 e.- yeyin 085b/6 
 ġusl e.- yeyin 134b/4 
 e.- yüp 101a/7, 121a/14 
 taḳrīr e.- yüp 101b/10 
 ẕaḫīre e.- yüp 107a/14 
            e.- medin 103b/10 
            işāret e.- mesven 111a/6 
 
eyle : Öyle. -11-  
 e.  075a/4, 077a/7, 077b/6, 
104b/9, 106b/7, 119a/5, 122a/8, 
130b/11,  
 134b/5 
 e.  087a/9 
 e.+ dür 120a/8 
 
eylemek : Yapma, inşa etme.    -81 
            e.- mege 071a/15, 095a/2 
 bāṭıl e.- mege 071a/5 
 diri e.- mege 071a/4 
 ġusl e.- mege 134b/5 
 taḳrīr e.- mege 087a/12 
 ḥükm e.- mege 074b/8 
 iḥtiyāṭ e.- megi 149b/12 
 ʿivażın e.- megi 145a/2 
 muvāfaḳat e.- megi 084a/12 
 ṣulḥ e.- megi 140b/7, 141b/6 
 zecr e.- megi 102a/8 
 iʿtimād e.- megine 098b/2 
 e.- mek 071b/4, 071b/14, 
080a/10, 082b/15, 085b/8, 090a/4, 
099a/3, 099a/15, 115a/5, 120b/11, 

121a/5, 131a/15, 143a/7, 145b/9, 
146b/15, 152a/1 
 ʿafv e.- mek 143b/7 
 āşikāre e.- mek 087a/15 
 defʿ e.- mek 120a/12, 144a/6 
 dostlıḳ e.- mek 083b/2 
 düşmanlıḳ e.- mek 083b/4 
 fikr e.- mek 075b/7, 100a/6 
 helāk e.- mek 105a/4, 152a/4 
 ḫışm e.- mek 124b/4 
 ḥīle e.- mek 101a/2 
 ḥükm e.- mek 072a/12 
 iḥsān e.- mek 136a/5 
 iḥtiyāṭ e.- mek 154a/12 
 iḳrār e.- mek 074a/3 
 iltifāt e.- mek 147a/1 
 iʿtimād e.- mek 111a/5, 125a/6 
 ḳaṣd e.- mek 101a/15, 123a/9 
 muḥābā e.- mek 073b/1 
 müdārā e.- mek 110b/7 
 red e.- mek 081b/3, 144a/5 
 ṣabr e.- mek 091a/14 
 savaş e.- mek 098a/8 
 savaş e.- mek 123a/9 
 ṣulḥ e.- mek 146a/12 
 ṣulḥ e.- mek 082a/10 
 şükr e.- mek 091a/10, 094a/7 
 tedbīrin e.- mek 121a/7 
 żāyiʿ e.- mek 151a/4 
 e.- mekde 083b/4 
 ʿaẕāb e.- mekde 134a/4 
 defʿ e.- mekde 105b/6 
 eylük e.- mekde 123b/1 
 ḫayr e.- mekde 153a/10 
 ḳahr e.- mekde 102a/2 
 menʿ e.- mekde 152a/2 
 tīmār e.- mekde 147b/8 
 beyān e.- mekden 154a/12 
 çāre e.- mekden 073b/4 
 ḳaṣd e.- mekden 144a/9 
 mekr e.- mekden 129a/8 
 savaş e.- mekden 099b/6 
 ṣulḥ e.- mekden 141b/3 
 taḳrīr e.- mekden 084b/11 
 ẓulm e.- mekden 153a/12 
 ṣabr e.- mekdür 150b/8 
 
eyleme - : Yapmamak.    -16- 
żāyiʿ e.- 144b/6 
 e.- di 134a/2, 138a/4 
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 iltifāt e.- di 074b/14, 128b/5 
 e.- düŋ 135a/3 
 fevt e.- ye 146a/12 
 iltifāt e.- ye 097a/5, 098b/14, 
126b/11 
 tekye e.- ye 108b/4 
 terk e.- ye 140b/3 
 iḫtiyār e.- yevüz 099b/10 
 savaş e.- yevüz 100a/5 
 fevt e.- yeyin 148b/1 
 dermān e.- yiser 133a/1 
 
eylen - : Yapılmak, hazırlanmak. -2- 
 taḳrīr e.- di 107b/8 
 e.- en 071b/11 
 
eyleyübil - : Yapabilmek.     -2- 
            ṣabr e.- yübildüŋ 120a/6 
 e.- yübilür 121a/3 
 
eyleyüme - : Yapamamak.    -3- 
            e.- di 085a/7 
 ḳaṣd e.- se 115b/5 
 ḥīle e.- ye 110a/3 
 
eylük(eyülik, eylik) : İyilik. -19-  
 e.  082b/8, 092a/3, 092a/9, 
111a/7, 136a/5, 154a/1 
 e. eylemekde 123a/15 
 e. itene 102a/7 
 e.+ e 082b/3 
 e.+ i 072a/7, 092a/7 
 e.+ ler 091b/1, 129b/9 
 e.+ leri 139a/6, 143a/11 
 e.+ leriŋe 081b/7 
 e.+ lerüŋ 089b/11 
 e.+ üm 152b/9 
        e.+ i 143b/7 
 
eymenmek : Çekinmek, korkmak, 

endişe etmek. -2- 
 e. 141a/8 
 e.- inden 123a/9 
 
eyü : İyi. -32-  
 e.  071a/10, 074a/6, 081b/4, 
084b/8, 088a/9, 090a/15, 090b/15, 
091a/3,  
 091b/10, 091b/11, 096b/5, 
099a/3, 100b/11, 104a/11, 104a/12, 

107a/9,  
 108b/15, 123b/11, 123b/14, 
125b/5, 130b/1, 131a/15, 131b/1, 
131b/2, 144b/3,  
 145a/6, 153b/6, 153b/7 
 E.  119a/4 
 e.+ ler 082b/3, 120a/7 
 E.+ ler 090b/12 
 
eyü ḥāllü : İyi halli.    -1- 
           e. 094b/7 
 
ezel : Başlangıcı olmayan. -1-
 [Ar] 
 e.  122a/4 
 
ezelī : Başlangıcı olmayan. -1-
 [Ar] 
 e.  079b/10 
 
ezginek : Azıcık, biraz. -2-  
 e.  092b/5 
            e.  099b/4 
 
                    -F- 
 
faḫr : Övünme, büyüklenme. -1-
 [Ar] 
 f.  151b/3 
 
fānī(fāni) : Sürekli olmayan, geçici. -2-
 [Ar] 
 f.  126b/11 
 f.+ dür 074a/4 
 
fāriġ : El çekmiş, vazgeçmiş. -11-
 [Ar] 
 f.  085b/3, 107b/4 
 f. dut 130b/14 
 f. eyleye 075b/11 
 f. oldı 072a/6, 090b/9, 106b/5, 

145b/1 
 f. olmışıdı 094a/12 
 f. olur 130a/2 
 f.+ dür 123a/9 
 
farīża : Yapılması gereken ödev, görev.

 -5- [Ar] 
 f.  151b/2 
 f.+ dur 149a/1, 153a/2 
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 f.+ lardandur 075b/10 
 f.+ raḳ 144a/9 
 
farḳ : Görmek, ayırmak, seçmek. -1-
 [Ar] 
 f. eylemez 073b/2 
 
fāsıḳ : Sapkın, günah işleyen.  -1-
 [Ar] 
 f.  075b/9 
 
faṣīḥ : Belli, açık, ayan beyan. -1-
 [Ar] 
 f.  095a/15 
 
faṣl : Bölüm, kısım, devre. -9-
 [Ar] 
 f.  077a/1 
 f.+ ı 080a/5, 090b/9, 108a/13, 

115a/1, 135a/15 
 f.+ ın 073b/7 
 f.+ ları 118a/2, 133b/9 
 
fāyide : Fayda, yarar. -28- [Ar] 
 f.  070b/4, 072b/6, 073b/10, 
081b/1, 091a/3, 101a/11, 101b/2, 
108b/12,  
 120b/10, 124b/13, 134a/4, 
139b/14, 140b/7, 145b/3, 151b/15 
 f.+ lerden 082a/15 
 f.+ leri 083a/4, 101b/7 
 f.+ lerin 143a/5 
 f.+ lerinden 135b/12, 139a/10 
 f.+ si 076b/1, 090b/3, 096b/7, 
107a/6, 128a/9 
 f.+ sinden 087b/7, 091a/2 
 
fāyidelü : Faydalı. -1-  
 f.+ sin 125a/9 
 
fāyidesüz : Faydasız. -1-  
 f.  098b/15 
 
fażīlet : İyi huy, erdem. -2-
 [Ar] 
 f.  074a/2 
 f.+ i 123a/5 
 
fehm : Anlama, kavrama. -3-
 [Ar] 

 f.  150b/15 
 f.+ i 125a/3 
 f.+ ine 135b/3 
 
felek : 1- Baht, kader. -2- [Ar] 
 f.+ üŋ 121a/5, 126a/10 
     2- Gök, gökyüzü, sema. -1-
 [Ar] 
 F.+ den 115a/7 
 
ferāġat : Vazgeçme, el çekme. -
10- [Ar] 
 f.  112a/2, 128a/9, 131b/2, 
133b/8, 142b/7 
 f. olmaġına 108b/14 
 f.+ ı 077a/2 
 f.+ i 096a/10, 120a/9 
 f.+ ümçün 115a/13 
 
ferāġatlıḳ : Vazgeçmişlik. -1-  
 f.+ ı 114b/9 
 
ferec : Gam, tasa ve sıkıntıdan 

kurtulma. -1- [Ar] 
 f.  109a/1 
 
fermān : Emir, buyruk. -5-
 [Far] 
 f.+ a 149b/1 
 f.+ ın 079a/5, 079b/2 
 f.+ ına 149a/1 
 f.+ ında 097a/11 
 
fertūt : Çok yaşlı, pir, kocamış, bunak.

 -1- [Far] 
 F.  127a/6 
 
fesād : Fenalık, kötülük. -7-
 [Ar] 
 f.  070b/6, 072a/2, 099a/7 
 f.+ a 115b/15 
 f.+ ını 101b/10 
 F.+ ile 091a/5 
 f.+ uŋ 077b/6 
 
fesāḥat : İyi söz söyleme yeteneği. -1-
 [Ar] 
 f. ilerü dutarsa 088a/13 
 
fetḥ : Ele geçirmek, zapt etmek. -4-
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 [Ar] 
 f.  120a/3, 120a/13, 120a/15 
 f. eylediler 120a/1 
 
Fetre :  (Ö.A.) Fetre. -17-  
 F.+ ’nüŋ 147b/15 
 F.+ ’ye 148b/8 
 F.+ ’yi 148b/6 
 F.  146b/7, 147b/6, 147b/11, 
148a/1, 148a/5, 148b/3, 148b/8, 148b/9,  
 149b/10, 150b/11, 151a/1, 
151b/1, 152a/7, 152b/10 
 
fevt : Yitirme, kaybetme. -4-  
 f. eylemeye 146a/12 
 f. eylemeyeyin 148b/1 
 f. eyleye 110b/15 
 f. olanuŋ 072b/7 
 
fi’lcümle : Kısacası, nihayette, sonunda.

 -5- [Ar] 
 F.  103b/6, 109a/13, 126b/14, 
130a/8, 147b/10 
 
fi’lḥāl : Bu esnada, hemen, şimdi. -2-
 [Ar] 
 f.  132a/1, 151b/5 
 
fidā : Feda. -4- [Ar] 
 f. eylemişdür 123b/1 
 f. ḳılam 077a/2 
 f. ḳılurlar 083a/4 
 f.+ sın 152a/1 
 
fikr : Fikir, düşünme. -31- [Ar] 
 f.  087a/15, 110b/12, 122b/6, 
135b/3, 139a/8, 139b/3, 146b/3 
 f. eyledi 080b/13, 129a/10 
 f. eylemek 075b/7, 100a/6 
 f. itemediler 120b/3 
 F. itüben 132a/6 
 f. yirinegetüreler 101b/11 
 f.+ den 124a/10, 141a/8 
 f.+ deven 133a/2 
 f.+ i 094a/6, 103b/10, 104a/1, 
108b/7, 115b/9, 130b/7, 137b/14 
 f.+ ile 122b/8 
 f.+ lerden 135a/3 
 f.+ leri 130b/15 
 F.+ üm 130b/12 

 f.+ üŋ 130b/6, 131a/2, 131a/5 
 
fikretlü : Fikretli. -1-  
 f.  122b/8 
 
fikrlü : Fikri olan, düşünceli. -3-  
 f.  079b/3, 097a/5, 131a/4 
 
fikrsüz : Düşüncesiz, saf. -3-  
 f.  098a/9, 136b/14, 139b/7 
 
fiʿl : Fiil, iş, davranış. -1- [Ar] 
 f.+ ümüze 135b/7 
 
firāḳ : Ayrılık, hicran. -3-
 [Ar] 
 f.  090a/12, 108a/11, 135a/12 
 
fitne : Kötülük, bela. -7- [Ar] 
 f.  073b/3, 094b/6, 098b/9 
 f.+ ler 102a/4 
 f.+ nüŋ 077b/6 
 f.+ ŋ 071b/12 
 f.+ ŋi 071b/12 
 
fitnelü : Fitneli. -2-  
 f.  077b/9, 111b/1 
 
furṣat : Fırsat. -15- [Ar] 
 f.  073b/3, 083a/7, 086a/6, 
111a/3, 144a/7, 144b/2, 151a/9 
 f.+ a 111a/2 
 f.+ ı 110b/15, 115b/7 
 f.+ ın 120b/5, 146a/12, 151b/2 
 f.+ ını 145a/2, 148b/1 
 
fużullıḳ : Haddini bilmeme, fodulluk.
 -1- [Ar] 
 f.+ ı 121a/9 
 
fülān : Belirsiz bir şey, filān. -6-
 [Ar] 
 f.  073a/1, 084a/6, 085b/3, 
119b/6, 140b/11 
 F.  109b/4 
                     -G- 
 
ġaddār : Çok zulüm eden, acımasız. -2-
 [Ar] 
 ġ.  116b/7, 119a/2 
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ġaddārlıḳ : Vefasızlık, hainlik. -2- 
 ġ.  130b/2, 143a/10 
 
ġadr : Vefasızlık, hainlik. -5-
 [Ar] 
 ġ.  072a/3, 143a/11 
 ġ. eyledi 149b/5 
 ġ.+ ından 115b/14, 140b/5 
 
ġāfil : Gafil, gaflet eden. -12-
 [Ar] 
 ġ.  097a/4, 097a/7, 126b/8 
 ġ. ola 135b/12, 139a/6 
 ġ. oldılar 078b/8 
 ġ. olmaya 146a/13 
 Ġ. olmayalar 124b/9 
 ġ. olmayam 145a/3 
 ġ. olmazlar 143b/13 
 ġ.+ ler 146a/3 
 ġ.+ raġı 153b/14 
 
ġāfillıḳ : Gafillik, gaflet. -2-  
 ġ. ḳılur 125b/3 
 ġ.+ a 086a/7 
 
ġaflet : Dalgınlık, bilmezlik. -7-
 [Ar] 
 ġ.  072a/4, 104a/8, 113a/5, 

126a/4, 135b/1, 146a/3 
 ġ.+ den 114b/4 
 
ġalebe : Yenme, üstünlük. -1-
 [Ar] 
 ġ. eyledügi 113a/1 
 
ġālib : Yenen, üstün. -21- [Ar] 
 ġ.  099a/6, 103a/5, 103a/7, 

123a/4, 124a/3, 124a/10, 125a/2, 
140a/1,  
 146a/14, 146b/8, 151a/13 
 ġ. ola 154a/5 
 ġ. oldı 126a/7, 129a/11, 129b/3, 

137b/14 
 ġ. olmış 154a/11 
 ġ. olmışdur 085a/14 
 ġ. olmışıdı 129b/1, 132b/11 
 ġ. olur 082a/1 
 
ġam : Tasa, kaygı, keder. -1-

 [Ar] 
 ġ.+ ı 118b/3 
 
ġammāz : Gıybetçi, münafık. -1-
 [Ar] 
 ġ.  077b/9 
 
ġanīmet : Savaşta düşmandan ele 
geçirilen mal. -4- [Ar] 
 ġ.  140b/7, 142a/1, 143b/2 
 Ġ.  096a/7 
 
ġanīmetlıḳ : Ganimetten elde edilen 
eşya. -1- 
 Ġ.+ durur 096a/8 
 
ġarāmet : Borç, diyet gibi şeyleri 
ödeme. -1- [Ar] 
 ġ.  139b/8 
 
ġaraż : Maksat, niyet. -6-
 [Ar] 
 ġ.  100a/8, 129a/13 
 ġ.+ ından 104a/13 
 ġ.+ lar 074b/7 
 ġ.+ um 142a/8 
 
ġarīb : 1- Garip, acayip. -2-
 [Ar] 
 ġ.  080a/3 
 Ġ.  119a/6 
     2- Kimsesiz, zavallı, biçare. -4-
 [Ar] 
 ġ.  088b/7, 127b/14 
 ġ.+ dür 087b/6 
 ġ.+ idüm 120b/4 
 
ġarīblıḳ : Gariplik, yalnızlık. -4-  
 ġ.  090a/9, 090b/14, 153b/4 
 ġ.+ ı 091a/9 
 
ġavr : Öz, esas, hakikat, künh. -1-
 [Ar] 
 ġ.+ ın 141b/1 
 
ġāyet : 1- Çok, pek çok. -3-
 [Ar] 
 ġ.  074b/12, 146a/8 
 ġ.+ ine 082b/7 
     2- Son, bitim, nihayet. -1-
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 [Ar] 
 ġ.+ ine 096b/7 
 
ġāyib : Kayıp, zayi. -6- [Ar] 
 ġ.  138b/1 
 ġ. oldı 106a/6, 148a/1 
 ġ. olduġı 128a/2 
 ġ. olmaġumdan 113b/15 
 ġ. olsa 117a/8 
 
geç - : 1- Vazgeçmek. -10-  
 g.- e 090b/4, 093b/7, 094a/2 
 g.- esin 082b/2 
 g.- gil 074b/3, 114b/3, 132b/2, 
134a/9 
 g.- mişdür 083b/3 
 g.- üŋ 103a/8 
     2- Vakti bilinmek, yaşanmış olmak.

 -15-  
 g.- di 075a/7, 084a/3, 096a/11, 
113b/10, 117a/11, 122a/7, 126a/7, 
128a/2,  
 137a/3, 148a/1 
 g.- e 088b/4, 149b/4 
 g.- en 090b/6 
 g.- er 126b/10 
            g.- di 146b/1 
    3- Bir yerden başka bir yere gitmek.

 -3-  
 g.- er 115b/8 
 g.- erse 108a/12 
 g.- esin 095b/4 
    4- İleri geçmek, öne geçmek. -1- 
 g.- di 129a/4 
 
geçmek : 1- Geçme, vazgeçme.   -2- 
            g. 119b/5, 133b/11 
          2- Vakti bilinme, yaşanmış olma.    
-1- 
            g.- ile 145b/7 
 
geçmeklik : Geçme. -2-  
 g.  130a/6 
 g.+ i 082a/6 
 
geçme - : Geçmemek.   
            g.- di 087a/6 
            g.- ye 107a/13 
 
geçmiş : Geride kalmış, yaşanıp bitmiş.

 -3-  
 g.  118a/2, 121a/8 
 G.  121a/7 
 
geçür - : 1- Yaşamak, yaşayıp 

tüketmek. -14-  
 g.- düm 116a/12 
 g.- e 092b/2 
 g.- eler 131b/7 
 g.- elerdi 103a/4 
 g.- elüm 084a/10, 098b/12 
 g.- em 086a/8 
 g.- emiven 154a/6 
 g.- mişven 132a/7 
 g.- ür 091a/6 
 g.- ürdü 122b/1 
 g.- ürler 092a/9 
 g.- ürlerdi 078b/8 
 g.- ürleridi 097a/12 
     2- Sınırı atlatmak. -1-  
 g.- di 114b/3 
     3- Yer değiştirmek, aktarmak. -2- 
 g.- eler 132b/7 
 g.- ürüz 104a/4 
 
geçürmek : 1- Yaşama, yaşayıp 

tüketme.    -1- 
           g. 153a/8 
       2- Sınırı atlatmak. -1- 
           g. 099b/2 
 
geçürme - : Geçirmemek.   -1- 
            g.- ye 152b/6 
 
gedük : Eksik, noksan, delik, açıklık.

 -2- 
 g.  072b/8, 110b/14 
 
gel - : 1- Bir maksatla bir yere uğramak. 
 -80-  
        g.  132a/3, 148b/8 
 g.- di 071b/5, 072b/1, 075a/4, 
077b/1, 080b/13, 084b/3, 086a/5, 
086b/7,  
 090a/8, 092b/5, 092b/9, 094a/14, 
106a/8, 106a/9, 109a/7, 109a/8, 114a/2,  
 133a/10, 134b/3, 144a/6, 
144a/15, 152a/6 
 g.- diler 093b/8, 094b/1, 113a/1 
 g.- dügüm 081b/8 
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 g.- dügüŋ 084a/4 
 g.- dügüŋüŋ 093b/12 
 g.- düm 081a/4, 090b/7, 093a/5, 

122a/4, 131b/11 
 g.- e 087b/10, 095b/5, 132b/7, 
139b/5 
 g.- eler 112b/3, 139b/10 
 g.- em 133a/8, 134b/4 
 g.- emidi 135a/1 
 g.- esin 083a/2, 114a/2, 129b/6, 
140b/7 
 g.- eyidi 134b/8 
 g.- gil 105a/11 
 g.- idura 139b/5 
 g.- mezregi 153b/11 
 g.- miş 084a/13, 093a/6, 111a/8, 

143b/3, 144b/3 
 g.- mişdür 136b/2 
 g.- üp 098b/11, 105a/9, 143b/15 
 G.- üp 112b/1, 117a/5 
 g.- ür 078b/3, 078b/4, 079a/10, 
115b/5, 117b/5 
 g.- ürdi 078a/15, 086a/2 
 g.- ürler 103b/9 
 g.- ürlerdi 140b/13 
 g.- ürsin 084b/4, 085a/9, 093a/3 
     2- Zuhur etmek, hasıl olmak. -28- 
 g.- di 117a/5, 146b/1 
 vücūda g.- di 138a/5 
 g.- e 120a/9, 131b/2, 132b/4, 
144a/9 
 vücūda g.- e 137a/3 
 g.- edi 072b/12 
 g.- en 150a/12 
 g.- esi 123a/13 
 g.- mez 135a/11 
 g.- mezse 101a/13 
 g.- miş 090b/4, 123a/13 
 g.- mişdür 149a/8 
 g.- se 104a/7 
 g.- sün 116a/9 
 g.- ür 086b/11, 091b/12, 131b/9, 

143b/4, 151a/5 
 g.- ürise 121a/10 
 g.- ürmiş 146a/10 
 g.- ürse 100b/13, 101a/12 
        g.- meye 153a/5 
     3- Uğramak, düçar olmak.   -3-  
 g.- di 073a/9, 105a/12, 105b/2 
     4- Öne doğru çıkmak. -11-  

 g.  100a/6, 144b/4 
 g.- di 078b/5, 084a/2, 093a/2, 
103b/11, 142b/8 
 g.- diler 107b/4 
 g.- e 136a/6 
 g.- se 117a/8 
 g.- üŋ 107a/4 
    5- Uygun olmak, yakışmak. -1- 
 g.- mez 087b/3 
    6- Bulunduğu yerden ayrılıp geri 
dönmek. -12-  
 g.- di 096a/1, 129b/1, 134b/2, 
134b/6, 138b/2, 148a/5 
 g.- e 089a/3 
 g.- eler 097b/5 
 g.- em 109b/5 
 g.- mişdür 114a/6 
 g.- sün 134a/9 
 g.- ürisem 151b/13 
   7- Yapabilmek, sadır olmak. -3- 
 g.- di 139a/5 
 elümden g.- meyedi 139a/1 
 g.- mez 093b/6 
   8- Getirilmek, gönderilmek. -2- 
 g.- di 121b/2 
 yirine g.- di 150b/10 
   9- Etki bırakmak. -6-  
 g.- di 122a/5, 124a/12, 127b/6, 
130b/7, 134a/4 
 g.- esi 124a/15 
 
gelesi : Gelecek zaman, istikbal. -4- 
 g.  098b/14, 149b/3 
 g.+ de 154a/5 
 g.+ nüŋ 121a/7 
 
gelin : Gelin. -1-  
 g.+ ler 126b/2 
 
gelmek : 1- Bir maksatla bir yere 
uğramak.    -4- 
            g.- üme 109b/4 
 g. 092a/2, 101b/6, 106b/6 
        2- Bulunduğu yerden ayrılıp geri 

dönmek.       -1- 
            g.- de 151b/15 
 
gelmeklik : Gelme. -2-  
 g.+ i 115b/15 
 g.+ üm 149b/10 
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gelme - : Gelmemek.    -7- 
            g.- di 093b/1, 148b/8 
 g.- ye 105b/4 
 g.- yedüm 094a/1 
            s̱evāb g.- yedi 072a/7 
 g.- yince 124a/5 
            g.- di 144b/5 
 
gemi : Gemi. -3-  
 g.  081a/8, 142a/14, 142a/15 
 
gemici : Gemici. -2-  
 g.  142a/14, 142a/15 
 
genc : Hazine, define. -1- [Far] 
 g.+ īn 101a/15 
 
gençlik : Tazelik, civanlık. -1-  
 g.  117a/10 
 
geŋez : Kolay. -3-  
 g.  133a/4 
 g. oldı 135a/5 
 g.+ dür 131a/14 
 
geŋezlik : Kolaylık, sühulet. -1-  
 g.+ de 096a/15 
 
geŋizrek(geŋezirek) : Daha kolay, daha 
uygun. -3-  
 g.+ dür 088b/3, 088b/8, 125b/4 
 
geŋşe - : Gevşemek. -1-  
 g.- r 148a/7 
 
geŋşet - : Gevşetmek. -1-  
 g.- ür 082a/6 
 
ger : Eğer. -3-  
 g.  082a/9, 083b/12, 096a/7 
 
gerek : 1- Gerek, lazım. -83- 
 g.  070b/4, 071b/12, 073b/1, 
074b/3, 082a/5, 087a/6, 090b/2, 091a/3,  
 091a/14, 091b/10, 096a/6, 
096b/4, 097a/6, 098a/8, 099b/1, 099b/7, 
100a/6,  
 100a/7, 101b/14, 102a/12, 
103b/10, 104a/4, 104a/5, 106a/12, 

107a/10, 108b/15,  
 109b/1, 110a/9, 110b/5, 
110b/13, 111a/9, 119b/4, 120b/11, 
120b/12, 121a/9,  
 121a/10, 122a/8, 123a/2, 125a/4, 
125a/8, 126b/13, 131a/2, 131a/5, 
133a/3,  
 135a/12, 135a/13, 135b/3, 
135b/4, 136b/4, 136b/5, 140a/8, 142b/5, 
143a/12,  
 143b/3, 144b/9, 146a/3, 146a/7, 
147a/1, 149b/13, 153a/4, 153a/8, 
153b/10 
 g.+ dür 098b/13, 101a/3, 117b/1, 

122a/9, 139b/14 
 g.+ idi 119b/4 
 g.+ idüŋ 134a/13 
 g.+ imiş 131a/7 
 g.+ ise 089b/8, 150a/14 
     2- İster ... ister. -2-  
 g.  089b/1 
 G.  089b/1 
 
gerek - : Gerekli olmak. -18-  
 g.- mez 080a/10, 097a/3, 099b/2, 
107b/1, 115a/3, 115a/5, 125a/6, 125a/7,  
 140a/4, 141a/7, 142a/11, 145b/9, 
147a/1 
 g.- sin 071b/4, 071b/14, 124a/7 
 
gereklü : Gerekli, lüzumlu. -1-  
 g.+ dür 101a/14 
 
geril - : Üstünü örtmek veya önünü 

kapatmak. -1-  
 g.- mişidi 085b/5 
 
geşte : Dönmüş, gezip dolaşmış. -1-
 [Far] 
 g.  085a/9 
 
getür - : 1- Uzak yerden yakına 

gelmesini sağlamak. -24-  
        g.  086b/12 
 g.- di 073a/3, 084b/7, 115b/2 
 g.- diler 076a/2, 086b/13 
 g.- e 079a/2, 152a/8 
 g.- eler 129b/9 
 g.- em 119b/8, 131b/15, 133a/5 
 g.- esin 073a/2, 084a/3, 143a/13 
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 g.- ür 088a/9 
 g.- ürdi 147b/12 
 g.- ürdüm 131b/4 
 g.- ürken 112a/7 
 g.- ürlerdi 085a/4 
 g.- ürsin 109a/9 
 g.- irse 104a/13 
 g.- mişven 150b/4 
 g.- üp 098b/6 
       3- Nakletmek, hikaye etmek, 
rivayet etmek. -30-  
 g.- di 075b/9 
 g.- düm 071b/10, 076a/8, 

086b/3, 105b/5, 109b/1, 115b/3, 135a/2, 
138a/2 
 g.- düŋ 072a/13 
 g.- irdi 119a/6 
 g.- mişlerdür 071a/9, 074b/10, 

078a/9, 097a/9, 102b/3, 103b/1, 109a/5, 
111a/12,  
 112a/6, 113b/4, 117a/3, 120b/1, 
121a/1, 126a/5, 132b/10, 136b/15, 
137b/5,  
 140b/11, 147b/5 
     4- Hasıl ve peyda etmek, uğramak.

 -5-  
 g.- di 072b/2, 145b/13 
 g.- diler 072b/13 
 g.- irseŋ 142a/11 
 vücūda g.- mekden 152a/3 
 
getürmek : 1- Çevirmek, döndürmek.

 -2-  
 g.- e 121a/4 
 g. 121a/7 
       2- Nakletmek, hikaye etmek, 
rivayet etmek.   -1- 
             g. 074a/13 
 
getürme - : Getirmemek.  
           g.- di 131b/14 
           g.- ye 105b/5 
           söz g.- di 072a/15 
 
gevde : bk. Gövde. -2-  
 g.+ me 116b/2 
 g.+ ŋi 116b/8 
 
geymek : Giymek, giyinmek. -1- 
 g.- den 090b/4 

 
geyik : Geyik. -29-  
 g.  077b/8, 078a/8, 078a/12, 
086a/2, 086a/9, 092b/3, 092b/5, 093a/2,  
 093a/7, 093b/1, 093b/8, 094a/13, 
094a/14, 095a/14, 096a/2, 096a/9 
 G.  092b/6, 093a/3, 093b/10, 
093b/12, 094b/2 
 g.+ e 093b/1, 095b/4 
 g.+ i 086a/5, 096a/1 
 g.+ ler 077a/8 
 g.+ üŋ 092b/9, 093b/3, 093b/11 
 
geyir - : Giydirmek. -1-  
 g.- düm 139a/3 
 
gez - : Gezmek, dolaşmak. -1-  
 g.- er 089a/8 
 
gezdir - : Gezdirmek, dolaştırmak. -1- 
 g.- ür 089b/6 
 
gezür : Gezgin. -2-  
 g.  133a/7, 133b/1 
 
ġıda : Gıda, yiyecek. -1- [Ar] 
 ġ.+ yı 077b/5 
 
gibi : Gibi. -40- 
 g.  078a/14, 079a/8, 081a/2, 
081b/10, 081b/13, 082a/2, 082a/5, 
083b/4,  
 087b/8, 088b/13, 089b/3, 
089b/4, 089b/9, 089b/10, 090b/15, 
092b/6, 095b/4,  
 100b/8, 107a/11, 113a/8, 113b/6, 
114b/6, 120a/10, 121a/14, 121b/1, 
128b/1,  
 129b/11, 133b/6, 133b/7, 
146a/3, 149a/5, 150a/11 
 g.+ dür 082a/13, 085a/2, 119a/1, 

141b/1, 151b/5 
 g.+ yidi 071a/12 
 
gice : Gece. -7-  
       g.  085a/4, 085a/7, 097a/12, 
110a/1, 110b/1, 119b/2, 140b/13 
 
giç : Geç. -3-  
 g.  082b/4, 082b/5 
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gider - : Uzaklaştırmak, çıkarmak, yok 

etmek. -3-  
 g.- eler 145b/11 
 g.- ümez 072a/8 
 g.- ür 082a/6 
 
gile : Yaş üzüm tanesi. -2-  
 g.+ sin 086b/9 
 g.+ ye 086b/9 
 
gine : Gene, yine. -1-  
 g.  073b/5 
 
giŋlik : Bolluk, genişlik, ferahlık. -4- 
 g.  084a/10, 130a/8 
 g.+ de 145b/5 
 g.+ e 086a/5 
 
gir - : 1- İçeri varmak, sokulmak.       

 -22-  
 g.- di 071b/7, 076a/2, 084b/2, 
089a/7, 092b/5, 094a/13, 111b/2, 
114a/4,  
 138b/5, 144a/15, 150a/8 
 g.- diler 114a/3 
 g.- düm 089a/5, 121b/6 
 g.- e 071b/6, 093b/14, 122b/7 
 g.- miş 074a/15 
 g.- üb 075a/3 
 g.- üp 071b/5, 114a/2 
 g.- ürse 101a/10 
     2- Araya sıkışmak, karışmak. -1- 
 araya g.- düŋ 072a/13 
     3- Gelmek, başlamak. -5-  
 g.- di 085a/11, 136b/14 
 g.- diler 077b/10 
 g.- ibilesiz 105b/6 
 g.- üp 102b/4 
     4- Yeni bir duruma geçmek, 

dönüşmek. -1-  
 g.- üp 112a/8 
 
girçek : Gerçek. -5-  
 g.  073b/2, 078a/5, 083a/6, 
096b/2, 130a/3 
 
girçeklik : Gerçeklik. -6- 
 g.  078a/4, 143a/15 
 g.+ i 083b/6 

 g.+ ile 123b/4 
 g.+ üm 142b/1 
 g.+ üŋ 134a/9 
 
girev : Rehin. -1- [Far] 
 g.+ i 144a/8 
 
giriftār : Ele geçirilmiş, yakalanmış, 

esir. -2- [Far] 
 g.  079b/8 
 g.+ dur 133b/5 
 
girmek : 1- İçeri varma, sokulma. -1- 
            g.  135b/6 
          2- Gelme, başlama.        -2- 
            g. 074b/4, 108b/8 
 
girü : Geri. -71-  
 g.  071a/13, 072b/8, 073a/7, 
082a/11, 087b/2, 087b/3, 089a/3, 
089a/7,  
 092a/13, 093b/4, 094a/15, 
095a/4, 097b/5, 099a/8, 099b/8, 105a/5, 
109b/5,  
 114a/6, 118b/6, 118b/7, 119a/1, 
121a/4, 121a/7, 121b/4, 129b/1, 132a/1,  
 132a/8, 134a/9, 134a/11, 134b/6, 
135a/5, 138b/2, 139a/8, 144b/8, 
145b/10,  
 145b/11, 146a/4, 148a/5, 149a/7, 
149b/10, 151b/13, 151b/15 
 g. aldı 132a/9 
 g. döndi 079a/15, 096a/1, 

097b/1, 132a/1, 135a/15, 144a/15 
 g. döndiler 080b/10, 120a/1 
 g. döndüm 089a/5 
 g. döne 079a/13 
 g. döneler 110a/3, 142b/7 
 g. dönerisem 131b/14, 141a/3 
 g. dönesi 082b/10 
 g. dönevüz 098b/13 
 g. durmak 153b/5 
 g. durmaḳ 089b/10 
 g. elegelmez 135b/5 
 g. elegetürem 089a/2 
 g. ḳalmışraġı 153b/13 
 g. ḳalur 104a/13 
 g. yilevirdi 126a/4 
 g.+ ŋden 119b/1 
 g.+ sine 141a/1 
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girü dutmaḳ : Uzak bulundurma, 
bertaraf etmek. -1-  
 g.-  072a/10 
 
git - : Gitmek. -27-  
 g.- di 108a/14, 109a/13, 114a/1, 
115a/9, 130b/14, 135a/15, 138a/7, 
138a/9 
 g.- diler 142b/9 
 g.- düm 106b/2, 131b/5 
 g.- e 141a/4 
 g.- er 096a/7, 150a/1, 150a/10 
 g.- erdi 085a/5, 109a/6 
 g.- erven 113b/13 
 g.- ti 073b/4, 130a/10 
 g.- di 108b/11, 154a/10 
 g.- e 093b/14 
 g.- er 087b/4, 107a/14, 140a/7 
 g.- erdi 130a/11 
 
gitmek : Gitme.     -1- 
           g. 096a/6 
 
gitme - : Gitmemek.   -1- 
            g.- gil 095b/7 
 
gizle - : Saklamak, örtmek. -2-  
 g.- mezdi 124a/14 
 g.- yübildiler 120b/7 
 
gizlemek : Gizleme.    -1- 
            g.- de 101a/11 
 
gizlen - : Saklanmak, örtünmek. -1- 
 g.- mez 081b/5 
 
gizlenci : Gizlenmiş nesne ve sır. -2- 
 g.  073a/3 
 g.+ si 073a/1 
 
gizlü : Gizli, saklı. -13-  
 g.  081b/4, 083a/10, 091b/15, 
100a/10, 101a/6, 102a/5, 103a/6, 
123a/11,  
 132b/1, 142a/3, 143a/10, 
154a/12 
 g.+ ler 132a/5 
 
göceklen - : İftihar etmek, öğünmek.-2- 

 g.- ürlerdi 078b/7 
 g.- ürven 090b/8 
 
göceklendür - : Güzel, cazip 
göstermek. -1-  
 g.- di 079b/12 
 
göçür - : Yerini değiştirmek, 

nakletmek. -1-  
 g.- em 130a/7 
 
gögercin : Güvercin. -20- 
 g.  077b/8, 078a/8, 078b/6 
 G.  079b/6 
 g.+ ler 078b/5, 078b/6, 078b/7, 
079a/2, 079a/5, 079a/14, 079b/7, 
080a/6,  
 080b/12, 081a/2 
 G.+ lere 079b/2 
 g.+ leri 149a/5 
 g.+ lerüŋ 080a/11, 080b/14, 

084b/4 
 g.+ üŋ 089b/15 
 
gögüs(gögüz) : Göğüs. -3-  
 g.  127b/13 
 g.+ in 138b/6, 138b/7 
 
göjen : Bir çeşit kertenkele, keler. -
12-  
 g.  135b/8, 138b/1, 138b/3, 
141a/1, 141a/3, 142b/9 
 G.  141a/4 
 g.+ i 136b/15, 138a/8, 138b/2, 
138b/4, 142a/4 
 
gök : 1- Gökyüzü, sema. -13- 
 g.  089b/13, 093b/10, 115a/8, 
122a/4, 152a/5 
 G.  080a/3 
 g.+ degi 084a/7 
 g.+ den 108a/3 
 g.+ e 095a/3, 135a/6, 148a/6 
 g.+ sire 081b/3, 117a/1 
     2- Olgunlaşmamış. -1-  
 g.  099a/13 
 
gökçek : Güzel, sevimli, hoş. -2- 
 g.  126b/9, 140a/7 
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gökyüzi : Gökyüzü. -1-  
 G.+ nde 100b/10 
 
göl- (göli-) : Gölgelendirmek, gölge 

vermek. -1-  
 g.- mişdür 084a/8 
 
gölge : 1- Gölge. -3-  
 g.+ si 099b/4 
 g.+ sinde 127b/4 
 g.+ sinüŋ 091b/7 
     2- Himaye, tesahub, vikaye. -5-
  
 g.+ si 100b/1 
 g.+ sidür 106a/1 
 g.+ sinde 102a/4 
 g.+ sinden 141a/7 
 g.+ sine 144a/1 
 
gömülgen : Bataklık. -4-  
 g.+ de 092a/13 
 g.+ den 081a/3, 111a/2 
 g.+ e 079b/12 
 
gönder - : Göndermek, yollamak. -2-
  
 g.- di 073a/7, 104b/5 
 
gönen - : Huzura kavuşmak, 

yararlanmak, sevinmek. -1-  
 g.- dügin 078a/4 
 
göŋül : Gönül. -137-  
 g.  074a/5, 075b/1, 078a/3, 
079a/11, 082a/4, 082b/7, 084a/5, 
090b/5,  
 091a/14, 095a/14, 096b/2, 
104b/2, 107a/5, 108a/8, 115a/3, 119a/4, 
119a/6,  
 120a/9, 120b/13, 127a/5, 
127b/13, 128b/4, 131b/8, 137a/9, 
139a/8,  
 139b/1, 140a/4, 140b/4, 141a/6, 
142a/10, 143b/11, 143b/13, 146a/10, 
146b/15,  
 149b/12, 154a/1 
 G.  072b/2, 086b/15 
 g. açardı 147b/6 
 g. baġlamışıdı 144a/13 
 g. virmekile 128b/10 

 g. virür 153b/9 
 g.+ de 147a/1 
 g.+ den 115a/15 
 g.+ i 072a/3, 073b/9, 088a/5, 
094a/4, 115a/1, 129a/2, 135a/12, 
142a/11 
 g.+ ile 084a/2 
 g.+ in 075b/10, 094a/4 
 g.+ inüŋ 104a/6 
 g.+ iŋe 090b/12 
 g.+ iŋi 130b/14 
 g.+ ler 150b/11, 152b/4 
 G.+ ler 151b/4 
 g.+ lerde 127a/5 
 g.+ leri 093b/1, 096b/5, 136b/3 
 g.+ lerümüzi 131b/3 
 g.+ üm 089b/3, 146a/9, 150b/5 
 g.+ ümde 083a/11, 087a/7 
 g.+ ümden 152b/1 
 g.+ üme 086b/11 
 g.+ ümi 131b/4 
 g.+ ümüze 079b/12 
 g.+ üne 135a/9 
 g.+ üŋ 089b/14, 090b/8, 

115a/15, 131b/5 
 g.+ üŋde 082b/13, 083a/3, 

090b/15, 091a/9 
 g.+ üŋdedür 099a/12 
 g.+ üŋdeki 071b/13 
 g.+ üŋden 080b/4 
 g.+ üŋe 152a/11 
 g.+ üŋi 134a/12, 150b/12 
 g.+ üŋüze 074a/9 
 g.+ i 131b/8, 131b/11, 131b/15, 
134b/7, 135a/1, 135b/5, 142a/13, 
147a/6,  
 147a/7, 151b/12, 152b/2 
 g.+ imi virmezisem 131a/11 
 g.+ in 093b/11, 095b/6, 107a/10, 
110b/10, 113b/1, 116a/14, 126b/11, 
131b/14,  
 142b/9, 146a/15 
 g.+ in almaḳ 127a/3 
 g.+ in elegetüre 151b/10 
 g.+ in elegetürmegi 140b/3 
 g.+ inde 102a/6, 107a/13, 
113b/6, 116a/5, 129a/12, 134a/5, 
136b/10, 148a/2,  
 151b/1 
 g.+ ine 109a/11, 110a/10, 
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111a/9, 124a/14, 126b/3, 130b/6, 131a/1 
 g.+ ini 101a/2, 128a/6 
 g.+ üyile 130b/6 
     2- Yürek, kalp. -4-  
 g.+ i 132b/9, 133a/3 
 g.+ ini 134b/4, 134b/6, 
 
göŋüllü : 1- Gönüllü. -2-  
 g.  141a/8, 141a/9 
      2- Cana yakın, hatırlı, şerefli. -3-
  
 g.  078a/6, 091b/2 
 g. oldı 084a/1 
 
göŋüllülik : Gönüllülük. -1-  
 g.+ i 142a/13 
 
göŋülsüz : Anlayışsız, ahmak, sezgi 

gücü olmayan. -1-  
 g.  135a/2 
 
gör - : 1- Görmek. -106-  
 g.  099a/11, 107a/1, 107a/3, 
126b/5, 150a/10 
 g.- di 078b/2, 079a/10, 079b/8, 
080b/10, 084b/1, 086a/5, 086b/3, 
086b/8,  
 092b/9, 093b/4, 105a/13, 106a/9, 
106b/3, 110a/6, 111b/4, 112a/7, 114a/3,  
 119a/8, 127b/12, 138b/6, 
140b/9, 140b/15, 141a/1, 141a/2, 
141a/3, 142b/2,  
 144b/1, 148a/5 
 g.- di 093a/1 
 g.- digine 134a/8 
 g.- diler 078b/8, 097b/4, 102b/5, 
109a/6, 120b/3, 149a/7 
 g.- dügi 085a/11 
 g.- dügümüz 099b/13 
 g.- düm 075a/1, 076a/4, 076a/6, 

087a/5, 093a/4, 106b/2, 115b/10, 
120a/5,  
 124a/9 
 g.- dün 076a/7 
 g.- düŋ 076a/4, 120b/1, 130b/8 
 g.- düŋüz 097b/2 
 g.- e 083b/15, 093b/3, 111a/1, 
123a/13, 139b/12, 147a/7 
 g.- eduravuz 145a/5 
 g.- edurdum 086b/9 

 g.- edururken 109b/3 
 g.- elüm 086b/12 
        g.-emeye  100b/5 
 g.- esin 105a/12 
 g.- eyin 078b/4, 079a/8 
 g.- mez 133b/3 
 g.- mez 110b/7 
 g.- mezven 100b/15, 116a/13 
 g.- miş 134a/15 
 g.- mişidi 080b/15, 084b/5, 

085a/10 
 g.- mişiken 134b/9 
 g.- mişven 075b/5, 132a/8 
 g.- se 124b/3 
 g.- üp 076a/5, 085a/13, 105a/4, 

142b/6 
 g.- ür 101b/2, 154a/15 
 g.- üridüm 089a/2 
 g.- ürlerse 101b/10 
 g.- ürse 083b/5, 143b/2 
 g.- ürseŋ 116b/11 
 g.- ürsin 098a/6, 110b/2, 111b/7, 

142a/5 
 g.- ürven 090b/15, 109b/2, 

121b/1, 133b/1, 152b/2, 152b/8 
            g.- medin 090a/7 
     2- Denemek, tecrübe etmek, 

geçirmek. -20-  
 g.  093b/3 
 g.- di 119b/9, 152b/7 
 g.- düŋ 123b/8 
 g.- eler 083b/10 
 g.- esin 073a/1, 144b/4 
 g.- evüz 084a/9, 108b/1 
 g.- iserdür 149b/3 
 g.- me 091a/9 
 g.- miş 079b/4 
 g.- se 116a/14 
 g.- üp 139a/8 
 g.- ür 115b/7 
 g.- ürdüm 072b/4 
 g.- üridük 124a/3 
 g.- üridüŋ 134a/14 
 g.- ürlerse 083b/11, 104a/8 
     3- Düşünmek, tedbir etmek. -15-  
 vācib g.- diler 075b/7 
 revā g.- düŋ 094a/1 
 vācib g.- e 092a/10 
 vācib g.- eler 153a/9 
 revā g.- em 074b/2 
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 vācib g.- em 092a/2 
 revā g.- mesven 149b/10 
 revā g.- mez 106a/14 
 revā g.- mezdi 124b/1 
 revā g.- mezven 074b/2 
 g.- mişlerdür 099b/6 
 g.- ür 100b/13 
 mubāḥ g.- ür 153b/1 
 vācib g.- ür 082b/7, 109a/11, 

147a/3 
 g.- üridüm 142a/1 
 ṣavāb g.- ürler 152a/13 
 g.- ürsin 100a/5 
 
göre : Uygun olarak, gereğince. -1-
  
 g.  116a/4 
 
görk : Güzellik, yüz güzelliği. -5-
  
 g.  100a/14, 107a/6 
 G.  074b/12 
 g.+ i 133a/6, 140a/4 
 
görklü : Güzel, temiz, mübarek, 

gösterişli. -29-  
 g.  078a/6, 080b/6, 080b/15, 
081b/4, 084b/5, 084b/8, 089b/10, 
090a/2,  
 090b/13, 091a/1, 092a/11, 
100b/11, 101b/7, 107a/9, 116b/6, 
116b/7  
 120a/2, 123b/11, 124b/3, 
124b/4, 124b/11, 127b/11, 137a/6, 
137b/12  
 153b/7 
 g.  124b/8 
 
görklülik : Görklülük. -3-  
 g.+ i 104a/7 
 g.+ ine 095b/1, 142a/9 
 
görklürek : Daha güzel. -2-  
 g.+ dür 099a/1, 146b/15 
 
görklü ṣıfatlu : Güzel sıfatlı.  -1- 
           g. 138a/5  
 
görklü sīretlü : Güzel ahlaklı.   -1- 
            g. 143a/14 

 
görklü ṣūretlü : Güzel suratlı . -1-  
 g.  117b/4, 138a/5 
 
görmek : 1- Görme.      -9- 
            g.- e 090a/6, 093b/10 
 g.- i 130a/5, 150b/11 
 g. 094a/3, 103b/5, 124a/9, 
131a/5, 131b/11 
       2- Deneme, tecrübe etme.          -2- 
            g.- i 140b/8 
 g.- den 072b/5 
     3- Düşünmek, tedbir etmek.  -1- 
            ḫor g.- mek 125a/6 
     4- Ziyaret etmek. -1-  
 g.- mege 130a/6 
     5- Görevini yerine getirmek. -1- 
 İş g.- mek 151a/3 
 
görme - : Görmemek.    -12- 
            g.- di 092b/8, 096a/1 
 g.- diler 110a/2 
 g.- dügin 076a/6 
 g.- düm 120b/2 
 g.- mişlerdür 081a/7 
 maḳhūr g.- yince 116a/10 
            revā g.- düm 077b/3 
            revā g.- ye 140b/4, 151a/15 
 vācib g.- yem 084a/12 
 revā g.- yesin 080b/4 
 
görmez : Görmeyen, kör, a'ma. -1- 
 g.  071a/14 
 
görüci(görici) : Gören. -3-  
 g.  071a/14, 102a/3 
       g.  148b/3 
görül - : Görülmek. -2-  
 g.- esidür 079b/11 
 g.- meyedi 125a/4 
 
görün - : Görünmek. -1-  
 g.- di 144a/12 
 
görüş - :Görüşmek. -1-  
 g.- di 084a/2 
 
göster - : Göstermek. -33-  
 g.- di 072b/10, 080b/11, 081b/4, 
084b/7, 093a/2, 093a/7, 109a/13, 
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117a/10,  
 128b/4, 134b/2, 145a/1 
 g.- diler 087a/9 
 g.- dügine 147a/8 
 g.- e 097a/6, 151b/10 
 g.- eler 097b/5 
 mübālaġa g.- eler 115b/12 
 g.- em 090a/8 
 g.- esin 095b/5 
 g.- gil 099a/12, 119b/5 
 g.- mişdür 123b/1 
 g.- üben 132a/3 
 g.- üŋ 097b/6 
 g.- üp 097a/4 
 g.- ür 091a/1, 126b/2, 127b/10 
 g.- ürdüm 115a/11 
 g.- ürise 125a/7 
 g.- ürse 097a/3, 145a/12 
 g.- ürsin 144b/2 
 
göstermek : Gösterme.     -8- 
            g. 081b/4, 086b/4, 090b/2, 
110b/5, 120a/12, 128b/4 
 g.- de 124b/15 
 g.- den 099a/14 
 
götür - : 1- Ayırmak, uzaklaştırmak.       
-13-  
 g.- di 086b/9, 087a/2, 137b/15, 
144a/15, 150a/10 
 g.- di yüzdutıp 086a/2 
 g.- e 095a/2, 120b/13, 141a/4, 
153a/4 
 g.- esi 079a/11 
 g.- gil 111b/5 
 g.- ür 088a/4 
     2- Ortadan kaldırmak, bertaraf 

etmek.    -1-  
 g.- üp 079a/6 
     3- Dayanmak, yüklenmek, taşımak.

 -3-  
 g.  105b/1 
            g.- em 130a/7  
            g.- di 130a/10 
 
götürmek :  1- Ayırmak, uzaklaştırmak.    
-2- 
            g.- e 090a/12, 150b/4 
 g. 130b/7 
     2- Ortadan kaldırmak, bertaraf 

etmek.    -1-  
 g. 121a/10 
     3- Dayanmak, yüklenmek, taşımak.  

-1- 
           g. 082a/13 
 
götürme - : Götürmemek.    -1- 
           g.- düŋ 131b/6 
 
götürül(götril-, götrül-) - : 1- 
Kaldırılmak, bertaraf edilmek. -1-
 g.- di 115b/2 
     2- Yukarı kaldırılmak. -1-  
 g.- e 132a/5 
 
gövde : Vücut, beden. -4-  
 g.+ den 088b/4 
 g.+ mde 087a/4 
 g.+ mi 118b/4 
 g.+ sin 133a/9 
 
göyne - : Yanmak. -1-  
 g.- r 116b/10 
 
göynük : Acı, yanık, keder. -5-  
 g.+ i 089b/4, 095a/2 
 g.+ inden 071b/9, 122a/1 
 g.+ üŋ 108a/10 
 
göyün - : Yanmak. -4-  
 g.- düginden 149b/5 
 g.- megine 094a/4 
 g.- miş 121a/7 
 g.- müş 116b/3 
 
göyündür - : Yakmak. -7-  
 g.- di 119b/10 
 g.- e 098b/9 
 g.- sünler 116b/1 
 g.- üp 119b/10 
 g.- ür 151b/6 
 g.- ürlerse 116b/8 
 g.- ürse 116a/15 
 
göz : Göz. -57-  
 g.  072b/2, 080a/1, 090b/5, 
096a/10, 107a/1, 109a/12, 115b/14, 
131a/2,  
 137a/9 
 G.  087b/11, 150a/5 
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 g.+ den 083b/9, 090a/7 
 g.+ i 071a/13, 071a/14, 071b/15, 
078a/14, 080a/1, 083b/10, 086b/8, 
095b/5,  
 103b/4, 114a/6, 147a/6, 148b/5, 
152b/2, 152b/14 
 g.+ i degdi 071a/13 
 g.+ i degmeye 101a/11 
 g.+ ile 093b/10 
 g.+ in 123b/15, 148b/3, 149b/7, 
152b/4 
 g.+ inde 088a/4 
 g.+ inden 071b/15, 079a/11 
 g.+ ine 081a/8, 102a/2, 148a/3 
 g.+ iŋ 076a/5 
 g.+ iyle 125a/5 
 g.+ leri 115a/13, 126a/8, 131a/8, 
151b/6 
 g.+ lerinden 079b/8 
 g.+ lerüŋi 105a/10 
 g.+ ŋüz 107a/6 
 g.+ üm 071b/4, 150b/5 
 g.+ ümile 132a/8 
 g.+ ümüze 080a/1 
 g.+ üŋ 076a/6 
 g.+ üŋe 124a/12 
 g.+ üŋüze 113b/1 
 g.+ i 080a/4 
 
gözci(gözçi) : Gözeten, gözcü. -2- 
 g.+ ler 098b/10 
 g.+ sidür 083b/10 
 
gözedici : Bekçi. -1-  
 g.  102a/3 
 
gözet - : Gözetlemek, beklemek. -4- 
 g.- e 111a/3 
 g.- eler 098b/10 
 g.- üp 086a/6 
 g.- ürdüm 085a/5 
 
gözetmek : Gözetlemek.       -1- 
            g.- den 151a/9 
 
gözgü : Ayna. -3-  
 g.+ sidür 152b/3 
 g.+ sin 139b/3 
 g.+ sini 143a/11 
 

gözlemek : Gözetme, riayet etme. -1- 
 g.- mek 083a/7 
 
gözsüzlik : Körlük. -1-  
 g.+ e 152b/15 
 
gözük(gözik -)- : Görünmek. -7-  
 g.- di 094a/12, 105b/2, 113b/2 
 g.- mez 141b/2 
 g.- ür 091a/8, 132b/6 
 g.- ürdi 078a/10 
 
gözükme - : Görünmemek.  -1- 
            g.- ye 081a/8 
  
göz yalbırdat -: Göz kapalı iken açmak, 

gözünü kapayıp açmak. -1-  
 tīz g.+ inyalbırdadur 072a/1 
 
ġusl : Gusül, boy abdesti. -2-
 [Ar] 
 ġ. eylemege 134b/5 
 ġ. eyleyeyin 134b/4 
 
ġuṣṣa : Acı, sıkıntı, keder. -10-
 [Ar] 
 ġ.  078a/7, 087b/9, 124a/2, 

128a/8, 135a/13 
 ġ.+ mdan 115a/2 
 ġ.+ sı 126b/6 
 ġ.+ sın 133b/2 
 ġ.+ ya 128a/3 
 ġ.+ yı 108b/1 
 
gūyā : Sözde; sanki. -1- [Far] 
 g.  090a/6 
 
ġuyruḳ : Kuyruk. -1-  
 ġ.+ ı 078a/10 
 
gücüklen - : İftihar etmek, öğünmek.

 -4-  
 g.- ür 133b/8 
 g.- ürdi 122a/7 
 g.- ürler 072b/11 
 g.- ürsin 137b/3 
 
güç : 1- Güç, kuvvet, kudret. -7-  
 g.  152a/2 
 g.+ i 087a/4, 152a/8 
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 g.+ ine 098a/10, 108b/4 
 g.+ ümüz 099a/4 
 g.+ üŋ 111a/8 
    2- Zulüm, haksızlık, zor. -1-  
 g.  116a/14 
 
güçlü : Kuvvetli, zorlu. -1-  
 g.  146a/2 
 
güçsüz : Kuvvetsiz, zayıf. -1-  
 g.  146a/1 
 
güher : Gevher, cevher. -1-
 [Far] 
 g.+ üŋ 116b/8 
 
güherfürūş : Cevher satan. -1-
 [Far] 
 g.  133b/6 
 
gül : Gül. -4- [Far] 
 g.  074b/11, 139a/4 
 g.+ ler 084a/7 
 G.+ ü 116b/5 
 
gül - : Gülmek. -3-  
 g.- di 132a/3, 150b/6 
 g.- miş 081a/9 
 
gülistān : Gül bahçesi. -2-
 [Far] 
 g.  107a/11, 107a/12 
 
gümān : Şüphe, kuşku. -26-
 [Far] 
 g.  070b/2, 074a/12, 083a/3, 
083b/1, 083b/2, 092b/4, 104a/4, 
110a/10,  
 123b/10, 126b/5, 128a/5, 
130b/6, 131a/1, 131b/13, 132b/8 
 G.  106a/7 
 g.+ a 130b/15 
 g.+ ı 074a/8, 074b/7, 088a/9 
 g.+ ıla 071a/5, 071b/11, 151a/14, 

151a/15 
 g.+ ıŋuz 074a/10 
 g.+ uŋ 105a/11 
 
gümānlu : Dertli. -1-  
 g.  076b/2 

 
gümānlulıġ : Şüphecilik. -1-  
 g.+ ıdur 077a/5 
 
gümānsuz : Şüphesiz. -2-  
 g.  145b/14, 146b/5 
 
gün : 1- Gün. -64-  
 g.  073a/6, 073b/7, 075a/3, 
075a/7, 078b/1, 084a/3, 085a/4, 093a/9,  
 096a/11, 097b/2, 111b/1, 
113b/13, 116a/5, 116a/6, 116a/8, 
119a/6, 119a/7,  
 119a/8, 119b/6, 120a/5, 120a/6, 
122a/7, 124b/7, 126b/6, 127b/5, 
127b/15,  
 133a/1, 137a/5, 137b/6, 137b/8, 
140b/2, 140b/3, 144b/1, 146a/9, 
147b/11,  
 148a/1, 150a/5, 151a/12, 153a/2 
 G.  093b/7 
 g.+ de 114a/2, 122b/1, 151b/14 
 g.+ dür 130b/10 
 g.+ i 077b/2, 085b/8, 107a/11, 
131b/7, 138a/4 
 g.+ inde 079b/4, 095b/2, 095b/3, 
098b/13, 124a/8 
 g.+ ine 073a/5 
 g.+ ler 079b/11 
 g.+ leri 086a/9, 103b/2, 117a/10, 
126a/7 
 g.+ lerinde 078a/6, 091a/11 
    2- Gündüz. -6-  
 g.  096a/12 
 g.+ e 100b/5 
 g.+ i 124a/4 
 G.+ leri 096a/13 
 G.+ lerüm 138b/8 
 G.+ lerüŋ 090a/14 
 
günāh : Kusur, kabahat. -1-
 [Far] 
 g.+ suz 071a/1 
 
günāhkār : Günah işleyen. -2-
 [Far] 
 g.+ van 075b/15, 152b/11 
 
günāhsuz : Günahsız. -2-  
 g.  116a/9, 136b/15 
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gündüz : Gündüz. -1-  
 g.  103a/5 
 
güneş : Güneş. -13-  
 g.  080a/4, 103a/6, 108a/2, 
117a/8, 117b/4 
 G.  084b/9, 117b/5 
 g.+ e 086b/6, 099b/3, 117b/3 
 g.+ i 117a/1, 117b/3 
 G.+ üŋ 117a/8 
 
güneşinsüz : Güneşi olmadan.   -1- 
            g. 106a/2 
 
güneş yüzlü : Güneş gibi yüzü olan. -1- 
            g. 126b/6 
 
günile(günüle-) - : Kıskanmak, 

çekememek. -2-  
 g.- rdi 150a/4 
 g.- yecegi 092a/15 
 
günlik : Günlük, güne özgü. -1-  
 g.  082b/6 
 
gür(gūr) : Yoğun, sık, kesif. -4-  
 g.  079a/12, 097a/10, 127b/1 
       g.  135a/1 
 
güreş : Güreş. -1-  
 g. duta 100a/4 
 
gürze : Ağır topuz. -1- [Far] 
 g.  126b/9 
 
güşlü : Güçlü, zorlu. -2-  
 g.  117b/2, 117b/4 
 
güşlürek : Daha güçlü. -3-  
 g.  117b/5 
 g.+ dür 118a/1, 118b/4 
 
güẕāf : Gereksiz, beyhude, boş. -1-
 [Far] 
 g.  074b/6 
 
güẕer : Geçme, geçiş. -1- [Far] 
 g. eyle 154a/8 
 

                       -H- 
 
ḫaber : Haber. -17- [Ar] 
 ḫ.  119b/1, 148b/5 
 ḫ. eyle 154a/8 
 ḫ. eyledi 110a/4 
 ḫ. itdi 114a/1 
 ḫ. ite 073a/5 
 Ḫ. sordı 119a/9 
 ḫ.+ de 149a/7 
 ḫ.+ e 105a/11 
 ḫ.+ i 104b/8, 105a/1, 131b/4 
 ḫ.+ i ola 134a/8 
 ḫ.+ ile 105a/8 
 ḫ.+ ler 119a/7 
 ḫ.+ lerden 084b/11 
 ḫ.+ üŋ 105a/3 
 
ḫaberci : Haberci. -1-  
 ḫ.+ ler 099a/1 
 
ḫaberleş - : Haberleşmek. -1-  
 ḫ.- e 110a/5 
 
ḫabīs̱ : Kötü, fena, çirkin, çirkef: -1-
 [Ar] 
 ḫ.  116b/11 
 
ḫabīs̱lıḳ : Alçaklık, habaset. -1-  
 ḫ.+ ı 116b/9 
 
ḥācet : İhtiyaç, lüzum. -16-
 [Ar] 
 ḥ.  095b/3, 101a/12, 110b/12, 

145b/8, 146a/12 
 ḥ.+ i 090b/4, 100a/2, 114b/6 
 ḥ.+ i aşaġa ḳalmaya 090b/2 
 ḥ.+ in 092a/9 
 ḥ.+ leri 109a/2 
 ḥ.+ üm 084a/11 
 ḥ.+ üŋ 080a/9, 099b/1, 143a/1 
 ḥ.+ üŋi 114b/1 
 
ḥācetlü : Gerekli. -1-  
 ḥ.  145b/13 
 
ḥācetsüz : Gereksiz. -2-  
 ḥ.  080b/13 
 ḥ.+ sin 091b/15 
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ḥad : Sınır, uç. -4- [Ar] 
 ḥ.+ de 121b/3 
 ḥ.+ den 114b/3, 129a/4 
 ḥ.+ dine 087a/8 
 
ḫadem : Hizmetçiler, uşaklar, odacılar.

 -1- [Ar] 
 ḫ.  103b/4 
 
ḥadīs̱e : Olay. -1- [Ar] 
 ḥ.+ ler 124b/1 
 
ḥaḳḳ : 1- Hak, doğruluk. -5-
 [Ar] 
 ḥ.  070b/5, 107a/8 
 ḥ.+ a 142b/2 
 ḥ.+ ı 072a/5 
 ḥ.+ ıla 083a/5 
 ḥ.+ ın 075b/13 
     2- Pay. -14- [Ar] 
            h. 107a/8 
 ḥ.+ ı 129b/9 
 ḥ.+ ın 101b/13 
 ḥ.+ ın yirine getürmek 080b/2 
 ḥ.+ ına 074b/2, 074b/15, 076b/4, 

080b/15 
 ḥ.+ uma 082b/13, 135a/3 
 ḥ.+ una 115a/2 
 ḥ.+ uŋ 106a/11 
 ḥ.+ larumı 080b/1 
 ḥ.+ laruŋ 145a/2 
     3- Verilmiş emekten doğan manevi 

yetki. -6- [Ar] 
 ḥ.+ ı 080a/10, 080a/11 
 ḥ.+ ın 076b/11, 081b/8, 092a/2 
 ḥ.+ ınuŋ 077a/3 
     4- İlgili, dair, müteallik.    -14- 
            ḥ.+nda 073a/4, 073b/7, 080a/3, 
081a/2, 088a/8, 088a/9, 088a/10, 
092a/4, 107b/2, 153a/7 
            ḥ.+uŋda 076b/9 
          ḥ.+umda 072a/9, 115a/12 
 
ḥaḳīḳat : Bir şeyin doğrusu, gerçek, öz.

 -16- [Ar] 
 ḥ.  074a/6, 082a/4, 087b/14, 

089b/2, 116a/12, 125a/5, 135b/3, 
152b/3,  
 153a/11 
 Ḥ.  088b/9 

 Ḥ.+ dür 146a/10 
 ḥ.+ ın 075b/10 
 ḥ.+ i 070b/2 
 ḥ.+ in 071a/5, 099a/2, 113b/12 
 
ḥaḳīḳi : Hakiki, gerçekten. -1-
 [Ar] 
 ḥ.  082a/9 
 
ḥaḳīr : Hor, bayağı, adi. -1-
 [Ar] 
 ḥ.  148a/9 
 
ḥaḳḳından gel - : Üstünlük sağlayarak 

intikam almak veya gereken cezayı 

vermek. -1-  
 ḫıyānetlerüŋ ḥ.- megi 151b/3 
 
ḥaḳluraḳ : Daha çok haklı. -1-  
 ḥ. 074b/1 
 
ḥaḳsuz : Haksız. -3-  
 ḥ.  136b/14, 139a/1, 139a/5 
 
ḥāl : Vaziyet, durum. -53- [Ar] 
 ḥ.  084b/4, 093a/3, 099a/2, 

103a/1, 106b/6, 114a/4, 115a/14, 
122a/3,  
 141b/7, 145a/7 
 ḥ.+ de 071b/4, 094a/7, 099b/14, 

111a/3, 141a/1, 141a/8, 143b/14, 
151a/11,  
 153b/6 
 ḥ.+ e 104a/5, 145b/4 
 ḥ.+ i 086b/9, 087b/15, 092b/7, 

094b/1, 094b/5, 138b/4, 139b/12, 
145a/5,  
 145b/13 
 ḥ.+ inde 071b/2 
 ḥ.+ in 070b/1, 084b/6, 093b/11, 

128a/4 
 ḥ.+ inde 144b/9, 153b/13 
 ḥ.+ inden 075b/5 
 ḥ.+ ine 110b/5, 116a/4 
 ḥ.+ ini 143a/11 
 ḥ.+ inüŋ 120b/14, 152b/3 
 ḥ.+ ler 144a/1 
 ḥ.+ üm 075b/10, 110a/8 
 ḥ.+ üme 086a/8 
 ḥ.+ ümüzden 154a/8 
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 ḥ.+ ümüze 110b/5 
 ḥ.+ ümüzi 103b/7 
 ḥ.+ üŋ 074a/1 
 ḥ.+ üŋde 076b/10 
 ḥ.+ üŋi 112a/10 
 
ḫalāṣ : Kurtulma, kurtuluş. -1-
 [Ar] 
 ḫ.  141b/7 
 
ḫalāyıḳ : Esir olarak alınan hizmetçi kız 

veya kadın. -2- [Ar] 
 ḫ.+ dan 150b/3 
 ḫ.+ lar 092a/15 
 
ḫalel : Bozma,yıkma. -1- [Ar] 
 ḫ.  114a/1 
 
ḫalḫal : Ayağa takılan bilezik. -1-
 [Ar] 
 ḫ.  091a/9 
 
ḥālī : 1- Şimdi, şimdiki. -7-
 [Ar] 
 ḥ.  078b/4, 079a/4, 115a/4, 

124b/9, 129a/2 
 Ḥ.  098b/9, 104b/8 
 
ḫālī : 1- Bir şeyden arınmış, müstesna, 

beri. -7- [Ar] 
 ḫ.  078a/2, 104b/6, 115a/4, 

126a/2, 138a/3 
 ḫ. olmaz 082a/11, 082b/1 
       2- Açık yer, boş.  -1- [Ar] 
 ḫ.  071a/15 
 
ḥalīm : Yavaş, yumuşak huylu, uslu.

 -2- [Ar] 
 ḥ.  136b/2, 136b/4 
 
ḥalīmlıḳ(ḥalīmlik) :Yumuşaklık. -5- 
 ḥ.  136a/3, 136b/9, 136b/10, 

143b/6 
 ḥ.+ da 088a/12 
 
ḫalḳ : Halk. -13- [Ar] 
 ḫ.  100b/6, 131a/15, 136b/7 
 Ḫ.  100b/9 
 ḫ. aġzınadüşdi 071a/15 
 ḫ. aġzınadüşeler 136b/9 

 ḫ.+ a 092b/2 
 ḫ.+ ı 072a/6, 088a/2 
 ḫ.+ ınuŋ 102a/6 
 ḫ.+ uŋ 136b/10, 152a/8 
 Ḫ.+ uŋ 100a/1 
 
ḫalḳa : Halka.  -1- [Ar 
 ḫ.  113b/7 
 
ḫalvet : 1- Tenha bir yer, boş mahal. -3-
 [Ar] 
 ḫ.  101a/3, 102a/14 
 ḫ.+ de 100b/7 
     2- Kadın ile erkeğin başkalarının 

giremeyeceği yerde birlikte olmaları.

 -1- [Ar] 
 ḫ.+ in 114a/4 
 
ḫām : Pişmemiş, çiğ. -1- [Far] 
 ḫ.  133b/9 
 
ḥamiyyet : İnsanın ülkesini, ailesini 

koruma ve gözetme gayreti. -2-
 [Ar] 
 ḥ.+ i 088a/3 
 Ḥ.+ i 120b/11 
 
ḥamle : Saldırma, atılma, hücum. -8-
 [Ar] 
 ḥ.  086a/3, 110a/9 
 ḥ.+ de 098b/6, 134b/3 
 ḥ.+ ŋi 134b/9 
 ḥ.+ si 098b/9 
 ḥ.+ sin 144a/5 
 ḥ.+ yile 107b/4 
 
ḥammāl : Taşıyıcı, hamal. -1-
 [Ar] 
 ḥ.  124a/5 
 
ḫānedān : Asil ve soylu büyük aile. -1-
 [Far] 
 ḫ.  137b/12 
 
ḫarāb : Yıkıntı, yıkılmış, bakımsız. -1-
 [Ar] 
 ḫ.  124b/13 
 
ḫarāc : Haraç. -5- [Ar] 
 ḫ. almaġa 099a/3 
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 ḫ. virmek 100b/8, 108b/15 
 ḫ.+ a 099a/4, 099b/5 
 
ḥarām : Dince yasak olan. -9-
 [Ar] 
 ḥ.  087b/12, 088b/14, 089b/9 
 ḥ. oldı 121b/3 
 ḥ. olur 094a/5 
 ḥ.+ dur 083a/1, 151a/6, 153a/14, 

153b/1 
 
ḥarāmilıḳ : Akıncılık, haydutluk. -1- 
 ḥ.+ a elurur 087b/13 
 
ḫarc : Sarfedilen para, masraf. -4-
 [Ar] 
 ḫ.  100a/2, 129b/10 
 ḫ. iterise 107a/14 
 ḫ.+ ın 099a/15 
 
ḥareket : Hareket, kımıldanma. -7-
 [Ar] 
 ḥ.  075a/6, 119b/8 
 ḥ.+ den 132b/12 
 ḥ.+ e 073a/9, 079a/2, 105b/2 
 ḥ.+ ile 145a/9 
 
ḥarīṣ : Tutkun, aşırı düşkün. -4-
 [Ar] 
 Ḥ.  089a/8 
 ḥ. olur 151a/1 
 ḥ.+ idi 137a/2 
 ḥ.+ lerüŋ 126b/4 
 
ḥariṣlıḳ : Açgözlülük. -1-  
 ḥ.  086b/4 
 
ḫāṣ : Özgü, mahsus. -6- [Ar] 
 ḫ.  074a/8, 116a/8, 147b/7 
 ḫ.+ ın 107b/1 
 ḫ.+ lar 071b/12 
 ḫ.+ laruŋ 136b/3 
 
Ḥasan : (Ö.A.) Hasan bin Ali, Ali bin 

Ebu Talib ve Fatıma'nın büyük oğulları 

ve Hz. Muhamemmed (a.s.)’ın ilk 

torunu. -1-  
 Ḥ.  136b/5 
 
ḥāṣıl : Ortaya çıkan, biten, türeyen. -

35- [Ar] 
 ḥ.  101a/13, 140b/9 
 ḥ. eyledi 127b/3 
 ḥ. eylemişven 151a/3 
 ḥ. ola 074a/2, 091b/10, 104b/3, 

116b/3, 125a/12, 128a/9, 131b/4, 
137a/9,  
 142a/8 
 ḥ. olan 127b/2 
 ḥ. olayıdı 101b/5 
 ḥ. oldı 096b/6, 127b/7, 139b/1 
 ḥ. olduġından 146a/13, 146b/12 
 ḥ. olmadı 124b/13 
 ḥ. olmasa 145a/11 
 ḥ. olmaz 100a/8, 102b/7, 

129a/14 
 ḥ. olur 090a/4, 100a/8, 100a/10, 
126a/1, 131a/13, 136b/11 
 ḥ.+ ı 111a/14, 121a/7 
 ḥ.+ ından 078a/4 
 
ḥāṣılı : Kısacası, sözün özü. -2-
 [Ar] 
 ḥ.  087b/14, 090b/4 
 
ḫaṣım : Düşman, yağı. -1-
 [Ar] 
 ḫ.  145b/14 
 
ḥasır : İnce sazdan örülmüş yere 
sermeğe yarar döşeme. -1-
 [Ar] 
 ḥ.  085b/5 
 
ḫasīs : Cimri, pinti. -1- [Ar] 
 ḫ.  116b/11 
 
ḫaṣlet : Yaradılış, huy, mizaç. -6-
 [Ar] 
 ḫ.  080b/6, 136a/3 
 ḫ.+ i 153b/3 
 ḫ.+ ile 124a/12 
 ḫ.+ lerinden 123b/12 
 ḫ.+ lerle 101b/7 
 
ḫaṣletlü : Huylu. -1-  
 ḫ.  143a/14 
 
ḥasret : Sıkıntı, acı, keder. -9-
 [Ar] 
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 ḥ.  126a/3, 135a/11, 139b/8 
 Ḥ.+ e 148a/6 
 ḥ.+ i 090b/12, 126b/10 
 ḥ.+ in 152b/2 
 ḥ.+ ler 095a/11 
 ḥ.+ üm 152b/3 
 
ḥasretlıḳ : Hasretlik, ayrılık. -1-  
 ḥ.  135b/5 
 
ḫāṣṣa : Özellik, özgülük. -9-
 [Ar] 
 Ḫ.  075b/7, 082a/14, 082b/15, 

098a/8, 123a/10, 130b/3, 143b/3, 
147a/6,  
 151b/1 
 
ḥasūdlıḳ : Kıskançlık. -2-  
 ḥ.  150b/14, 150b/15 
 
ḥaşem : Hizmetli, uşak. -1-
 [Ar] 
 ḥ.  103b/5 
 
Hāşimīler : (Ö.A.) Benī Haşim 

kabilesine bağlı bir Kureyş boyu. -2- 
 H.  136b/4, 136b/6 
 
ḫaṭā : Yanlış, kusur. -8- [Ar] 
 ḫ.  072a/4, 101b/9, 115a/3, 

124b/3 
 ḫ. ḳıldum 135a/13 
 ḫ.+ dan 074b/5, 115a/4, 115a/15 
 
ḫaṭar : Tehlike, bela. -1- [Ar] 
 Ḫ.+ dan 146b/11 
 
ḫaṭāsuz : Hatasız. -1-  
 ḫ.  115b/8 
 
ḫāṭır : Bellek, zihin. -6- [Ar] 
 ḫ.+ ı 134a/9 
 ḫ.+ ımuz 108b/14 
 ḫ.+ ın 121a/5 
 ḫ.+ ları 093b/2 
 ḫ.+ umda 152b/8 
 ḫ.+ uŋdan 130b/14 
 
ḫatun : Kadın, hanım. -1-  
 ḫ.+ ıla 075a/2 

 
havā : Hava. -3- [Ar] 
 h.+ dan 084b/2 
 h.+ ya 091b/6, 092b/7 
 
ḥayā : Namus, ar. -1- [Ar] 
 Ḥ.+ yı 088a/2 
 
ḫayāl : 1- Kuruntu, kurgu. -6-
 [Ar] 
 ḫ.  074a/9 
 ḫ.+ i 074a/8, 113b/6, 130b/15 
 ḫ.+ leri 126b/4 
 ḫ.+ üŋ 074b/7 
     2- Düş, imge, hülya. -1-
 [Ar] 
 ḫ.+ i 130a/5 
 
ḫayr : İyilik, faydalı iş. -13-
 [Ar] 
 ḫ.  079b/10, 107a/10, 132a/8, 

139b/5, 145b/15, 147a/3, 152a/7, 
152b/6 
 Ḫ.  091a/15 
 ḫ. eylemekde 153a/10 
 ḫ.+ ın 079b/4 
 ḫ.+ lar 101a/2 
 ḫ.+ ları 100a/14 
 
ḥayrān : Şaşakalmış, hayrette kalan. -9-
 [Ar] 
 ḥ.  129a/10, 135a/14, 138b/6 
 ḥ. oldı 072b/2, 094a/14, 108a/4, 

128a/3, 141a/5 
 Ḥ. oldı 096a/2 
 
ḥayrānlıḳ : Tutku, aşırı istek. -7- 
 ḥ.  131a/3, 141a/9, 146a/3 
 Ḥ.  135b/5 
 ḥ.+ a 134a/5 
 ḥ.+ da 153a/14 
 ḥ.+ um 151a/13 
 
ḫayrāt : Sevap için yapılan şeyler. -1-
 [Ar] 
 ḫ.  131b/1 
 
ḫayrsuz : Hayırsız. -1-  
 ḫ.  076a/9 
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ḥayvān : Hayvan. -2- [Ar] 
 ḥ.+ a 134a/3 
 ḥ.+ laruŋ 145a/13 
 
ḥāżır : 1- Huzurda bulunan. -4-
 [Ar] 
 ḥ.+ lar 070b/7, 072a/14, 073b/8 
 ḥ.+ lardan 071b/11 
     2- Her eksiği giderilmiş olan. -6-
 [Ar] 
 ḥ.  071b/2, 098b/14, 133b/3, 

153b/2 
 ḥ. ola 103b/10 
 ḥ.+ ımış 121b/7 
     3- Hemen şimdi. -2- [Ar] 
 ḥ.  077b/1, 092b/9 
     4- Söz konusu olan yerde bulunan.
 -1- [Ar] 
 ḥ.+ van 105a/11 
 
ḫazīne : Kıymetli şeyler saklamaya 
yarayan yer. -3- [Ar] 
 ḫ.  086a/9 
 ḫ.+ sin 101a/15 
 ḫ.+ ye 071b/6 
 
ḫazne : Hazine. -1- [Ar] 
 ḫ.+ ye 071b/6 
 
ḥażret : Ön, huzur, pişgah. -1-
 [Ar] 
 ḥ.+ ine 149a/4 
 
ḥekīm : İyi bilen, bilgin, alim. -
17- [Ar] 
 ḥ.  077b/10, 078a/5, 094b/6, 

096b/10, 136a/1, 139b/15, 147a/1 
 ḥ.+ e 077b/8, 125b/1, 146b/8 
 ḥ.+ ler 082b/3, 089b/9, 104a/9, 

123a/8, 124a/4, 139b/3 
 Ḥ.+ ler 149b/13 
 
helāk : Sarf, telef, berbat. -17-
 [Ar] 
 h.  149a/7 
 h. eyledüm 139a/2 
 h. eylemek 105a/4, 152a/4 
 h. eyler 104b/8 
 h. eyleyesin 112b/6 
 h. ḳıla 138b/1 

 h. ḳılalar 128a/10 
 h. ḳıldı 148b/2 
 h. ḳıldılar 119b/10 
 h. ḳılduġı 076b/2 
 h. ola 145a/9 
 h. oldı 078a/1, 106a/7, 148a/5 
 h. olmışmıssa 103a/2 
 h. olur 099b/12 
 
helāklik : Helak olma. -5-  
 h.  101a/1 
 h.+ den 104b/5 
 h.+ e yüzduta 099a/8 
 h.+ ine 122b/4, 144a/13 
 
ḥelāl : Yasaklanmamış şey. -5-
 [Ar] 
 ḥ.  126b/14, 153a/15 
 ḥ. eyle 115b/1 
 ḥ. olsun 111b/5 
 ḥ.+ i 114b/7 
 
hem : Hem. -20- [Far] 
 h.  078a/12, 090a/14, 093b/7, 
096a/14, 104b/3, 108a/7, 110a/2, 
120a/15,  
 120b/5, 125a/10, 126b/13, 
127b/14, 130a/8, 143a/13, 148b/2 
 H.  121b/8, 127b/13 
 h. cānvirdi 086b/2 
 
hemān : Hemen. -3- [Far] 
 h.  072b/8, 085a/2, 115b/13 
 
hemīşe : Sürekli, daima, her zaman. -
18- [Far] 
 h.  072a/2, 074b/5, 091a/5, 
092a/5, 092a/7, 092a/14, 094b/7, 
099a/14,  
 100b/2, 101b/6, 136b/3, 141b/9, 
147b/11, 151b/14, 152b/9, 153a/11 
 H.  073a/4, 091a/8 
 
henüz : Henüz, daha, yeni. -6-
 [Far] 
 h.  095b/9, 134a/12, 150b/7 
 H.  077a/2, 094a/12, 135a/5 
 
her : Her. -128- [Far] 
 h.  070b/4, 071a/2, 071a/3, 
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071a/5, 071b/15, 072a/1, 074b/8, 
079a/3,  
 079b/5, 079b/10, 081a/8, 082a/5, 
082b/3, 083a/3, 083a/9, 085a/4, 087a/1,  
 087a/14, 087b/6, 087b/15, 
088a/3, 088a/10, 088b/9, 091a/10, 
092a/8, 092b/1,  
 092b/2, 094b/5, 094b/8, 094b/9, 
096a/11, 096b/1, 098a/9, 098b/10, 
099b/12,  
 100a/4, 100a/11, 100a/15, 
100b/14, 101a/2, 101a/10, 101b/7, 
101b/12, 102b/6,  
 104a/15, 104b/6, 105b/5, 106a/2, 
107a/2, 107b/2, 108a/1, 108a/8, 
108a/10,  
 108b/5, 108b/9, 109a/11, 
110b/15, 111a/3, 111b/1, 114b/4, 
115a/4, 115b/4,  
 115b/8, 116a/4, 116a/5, 116a/6, 
116a/7, 116a/15, 119a/6, 119a/7, 
120a/9,  
 120a/10, 120b/10, 123a/8, 
123b/4, 123b/5, 124a/3, 126a/2, 126b/6, 
127b/7,  
 127b/15, 129b/4, 130a/4, 131a/3, 
132b/3, 134a/8, 135b/4, 136a/1, 137a/5,  
 137b/6, 137b/10, 139a/6, 
139a/10, 140b/4, 140b/8, 143a/3, 
143a/12, 143b/8,  
 144a/6, 144b/6, 145b/4, 146a/3, 
147a/2, 147b/11, 150a/1, 150b/14, 
151b/14,  
 152b/3, 152b/11, 153a/2, 153a/4, 
153b/2, 153b/3, 154a/5, 154a/13 
 H.  079a/2, 080a/4, 088a/8, 
090a/12, 091a/14, 093a/3, 095b/7, 
103a/8,  
 105a/3 
 
hergiz : bk. hirgiz. -2- [Far] 
 H.  094b/6, 099b/5 
 
herze : Boş söz, saçma sapan söz. -1-
 [Far] 
 h.  088b/14 
 
hevā : İstek, arzu. -2- [Ar] 
 h.  080a/5 
 h.+ sı 133b/7 

 
heves : Tutku, arzu. -2- [Ar] 
 h.+ dür 121a/5 
 h.+ e 095b/8 
 
heybet : Heybet. -7- [Ar] 
 h.  117b/2 
 h.+ i 091a/6, 126b/15, 133a/6, 
151a/13 
 H.+ i 126a/6 
 h.+ inden 102a/4 
 
heybetlü : Heybetli. -1-  
 h.  102a/6 
 
hezār : Bin. -1- [Far] 
 h.  107a/12 
 
ḫılāf : Karşı, zıt, aksi. -3- [Ar] 
 ḫ. itesidi 128a/5 
 ḫ.+ ınca 097a/4, 123b/9 
 
ḫıred : Akıl, us. -1- [Far] 
 ḫ.  104a/6 
 
ḥırṣ : Hırs, aç gözlülük. -5-
 [Ar] 
 ḥ.  089b/6, 131a/9, 137b/14 
 Ḥ.  089a/6 
 ḥ.+ ına 126b/4 
 
ḫıṣım : Hısım, akraba. -4-  
 ḫ.+ lar 087b/9, 129b/8 
 ḫ.+ larıdur 136b/9 
 ḫ.+ larından 127a/1 
 
ḫıṣımlıḳ : Akrabalık. -1-  
 ḫ.  128a/6 
 
ḫışım : Kızgınlık, öfke. -10-
 [Far] 
 ḫ.  115b/2, 123a/11, 148a/2 
 ḫ. eyledi 105b/3 
 ḫ. eylemek 124b/4 
 ḫ. eyleye 109b/3 
 ḫ.+ da 145b/5 
 ḫ.+ ı 103a/5, 153a/15 
 ḫ.+ ıla durugeldi 073b/4 
 
ḫışmet : Kızgınlık. -1- [Ar] 
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 ḫ.+ i 126b/15 
 
ḫıyānet : Hainlik. -4- [Ar] 
 ḫ.  070b/5, 074a/7 
 ḫ.+ e 088b/12 
 ḫ.+ lerüŋ ḥaḳḳındangelmegi 

151b/3 
 
ḫıyānetlıḳ : Hainlik. -3-  
 ḫ.  101a/9 
 ḫ.+ uŋ 073b/9 
 ḫ.+ uŋa 074a/3 
 
Ḫıżır : (Ö.A.) Bengisuyu elinde 

bulundurduğuna inanılan kutsal ve ulu 

kişi. -1-  
 Ḫ.  071a/12 
 
ḫıẕmet : Hizmet. -1- [Ar] 
 ḫ.+ inde 078b/8 
 
ḥicāb : Utanma, sıkılma. -1-
 [Ar] 
 ḥ.  115a/11 
 
hicrān : Ayrılık. -1- [Ar] 
 h.+ ı 095a/11 
 
hīç : Hiç. -119- [Ar] 
 h.  072a/4, 078a/5, 078b/8, 
080a/7, 081b/5, 081b/7, 081b/9, 082a/8,  
 082a/10, 082b/10, 083b/13, 
084a/4, 085a/7, 088b/6, 089b/9, 
089b/10, 090a/11,  
 090b/6, 091a/11, 091b/8, 
091b/11, 091b/13, 092b/8, 093a/1, 
093b/3, 093b/6,  
 094a/8, 094a/11, 095a/13, 
095a/15, 098a/4, 099b/11, 099b/14, 
100a/8, 100a/10,  
 100b/15, 104a/3, 105a/2, 107a/3, 
107a/8, 107a/14, 107b/1, 109a/9, 
110b/12,  
 110b/15, 114b/1, 114b/2, 
116a/3, 116a/8, 116a/9, 116a/10, 
120a/13, 120b/2,  
 121a/5, 123a/2, 123a/14, 
124b/13, 125b/5, 126a/3, 126b/10, 
127b/9, 128b/5,  
 129b/4, 130a/1, 131b/11, 133a/1, 

133a/2, 133a/3, 133a/5, 133b/2, 133b/3,  
 135a/3, 135b/5, 139a/2, 141a/7, 
141a/8, 141b/3, 141b/4, 142a/3, 
142a/11,  
 143a/5, 143b/13, 144a/14, 
144b/6, 145a/3, 145a/4, 145a/6, 
145a/12, 145b/12,  
 145b/15, 147b/12, 148a/9, 
150b/12, 151a/11, 152a/1, 152a/9, 
152a/12, 152b/5,  
 152b/8, 153a/6, 153a/15, 
153b/10, 153b/11, 154a/3 
 H.  070b/7, 081a/6, 085b/7, 
106a/15, 128a/10, 145a/1, 145b/1, 
145b/14,  
 146b/5 
 
hīçbir : Hiçbir. -3-  
 h.  087b/7, 124a/14, 145b/2 
 
ḥidāyet : Doğru yolu arama, doğru yola 

girme. -1- [Ar] 
 ḥ.  135b/6 
 
ḥikāyet : Hikaye. -22- [Ar] 
 ḥ.  078a/8, 085a/15, 090a/4, 

119a/6, 124b/5 
 ḥ.+ de 096b/4 
 ḥ.+ i 074b/10, 103a/11, 109a/5, 

113b/4, 121a/1, 136b/13, 154a/12 
 ḥ.+ idür 078a/8, 085b/9, 
140b/10, 147b/4 
 ḥ.+ ile 139b/1 
 ḥ.+ in 096b/10 
 ḥ.+ ler 119a/6, 124b/5 
 ḥ.+ lerden 085a/1 
 
ḥikmet : Bilgelik, hakimlik. -3-
 [Ar] 
 ḥ.  082a/15, 096b/8, 104b/2 
 
ḥīle : Hile, aldatacak tarzda oyun. -
22- [Ar] 
 ḥ.  079a/6, 095b/1, 095b/4, 

109a/4, 109b/1, 119b/10, 131a/10, 
148b/6,  
 152a/11 
 ḥ. eylemek 101a/2 
 ḥ. eyleyümeye 110a/3 
 ḥ.+ den 141b/5 
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 ḥ.+ ler 085a/6, 127a/3 
 ḥ.+ m 109b/5 
 ḥ.+ nüŋ 130b/1 
 ḥ.+ si 076b/2, 144a/7 
 ḥ.+ yile 093b/10, 109a/1, 

109a/14, 123a/9 
 
ḥīlet : bk. Hile. -1- [Ar] 
 ḥ.  089a/7 
 
ḥimāyet : Koruma, sıyanet. -1-
 [Ar] 
 ḥ.+ i 092a/8 
 
himmet : Lütuf, iyilik, kerem. -7-
 [Ar] 
 h.  081a/3 
 h.+ i 087b/5, 091a/7, 098b/8 
 h.+ in 107a/10 
 h.+ ini 153b/12 
 h.+ ümi 142a/1 
 
Hindī : (Ö.A.) Hint ahalisinden olan, 
Hintli. -6-  
 H.  077b/10, 096b/10, 097a/1, 
135b/14, 139b/15, 147a/1 
 
hirgiz : Asla, katiyyen. -53-
 [Far] 
 h.  071a/1, 074b/14, 081a/11, 
081b/4, 082a/3, 082b/6, 082b/15, 
083b/1,  
 084a/11, 091b/5, 091b/11, 
092b/1, 093a/5, 094a/8, 095a/7, 098b/5, 
100b/9,  
 106a/14, 108a/5, 108a/7, 
109a/10, 110b/15, 111a/2, 120b/7, 
122a/2, 124b/3,  
 125a/3, 125a/4, 130b/3, 130b/4, 
133b/2, 135a/6, 135a/7, 135a/8, 138a/3,  
 138b/8, 138b/9, 141b/2, 142a/4, 
143a/14, 149b/2, 149b/9, 149b/10, 
150a/2,  
 151b/7, 151b/9, 151b/15 
 H.  091b/2, 114b/7, 123b/6 
 h. elümüzirmez 131a/6 
 
ḥiss : His, duygu. -1- [Ar] 
 ḥ.+ i 147b/6 
 

ḫiẕmetkār : Hizmetçi. -1-
 [Ar] 
 ḫ.+ lara 152b/10 
 
ḫoca(ḫocā) : Efendi. -12- [Far] 
 ḫ.  075a/3, 075a/6, 075a/9, 

075b/5, 076a/1 
 Ḫ.  075a/5, 075b/1 
 ḫ.+ nuŋ 074b/13 
 Ḫ.+ nuŋ 075a/1 
 ḫ.+ ya 075b/1, 075b/3 
 ḫ.  119b/3 
 
ḫod(ḫoẕ) : Kendi. -7- [Far] 
 ḫ.  074b/3, 081b/4, 111a/5, 

115a/2, 126a/10, 131b/12, 141a/4 
 
ḥoḳḳa : Küçük, yuvarlak kutu. -1-
 [Ar] 
 ḥ.+ sından yilevirmişven 151a/3 
 
ḫor : Hakir, zelil. -11- [Far] 
 ḫ.  091a/8, 099b/2, 116a/10, 

122a/2 
 ḫ. dutdı 116a/2 
 ḫ. dutmayalar 124b/10 
 ḫ. görmek 125a/6 
 ḫ. oldı 087a/14 
 ḫ. oldum 087a/13 
 ḫ. olmışvan 133a/2 
 ḫ. olur 087b/9 
 
ḫorlamaḳ : Hor görme. -1-  
 ḫ. 088a/11 
 
ḫorlıḳ : Hakaret, zillet. -17-  
 ḫ.  100b/7, 100b/8, 100b/12, 

120a/13, 120b/10, 121a/10, 122b/2, 
123b/8,  
 124b/15, 136a/2 
 ḫ.+ a 100b/14 
 ḫ.+ ı 087a/6, 088a/1, 088b/14, 

097b/5, 098b/6 
 ḫ.+ ına 126b/1 
 
ḫorṭum : Fil burnu. -2- [Ar] 
 ḫ.  105b/1 
 ḫ.+ uŋıla 105b/1 
 
ḫoş : Hoş iyi. -10- [Far] 
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 ḫ.  076a/3, 078a/9, 084b/10, 

089b/12, 094b/5, 100b/11, 115b/12, 
116b/7,  
 126b/10, 127b/6 
 
ḫoşlıḳ : Hoşluk, güzellik. -3-  
 ḫ.+ ın 095a/14 
 ḫ.+ ına 084a/6 
 ḫ.+ ından 075a/5 
 
ḫoşnūd : Razı, memnun. -3-
 [Far] 
 ḫ.  099a/3, 135a/14 
 
ḫoşnūdlıḳ : Rıza gösterme ve 

memnuniyet. -3-  
 ḫ.  123a/11 
 ḫ.+ ıŋ 151b/10 
 ḫ.+ uŋ 083b/8 
 
ḫoşnūdlu : Memnun kalınan. -2-  
 ḫ.  104a/7, 120a/2 
 
ḫu : Huy, tabiat, ahlak. -1-  
 ḫ. idindi 100b/1 
 
ḫū : Hitap -2-  
 ḫ.  119a/3 
 
ḫūb : Güzel. -1- [Far] 
 ḫ.  143a/14 
 
ḫūlan - : Huy edinmek. -1-  
 ḫ.- mışdur 095a/9 
 
ḫulḳ : İyi veya kötü huy. -27-
 [Ar] 
 ḫ.  080b/7, 089b/10, 103a/6, 

107a/9, 136a/3, 136a/6 
 ḫ.+ a 091a/1 
 ḫ.+ dan 153b/5 
 ḫ.+ dur 074b/5 
 ḫ.+ ı 091b/11, 092a/11, 104a/11, 

108a/2, 124a/7, 153b/6 
 ḫ.+ ına 123b/11, 136b/12, 
143a/5 
 ḫ.+ ından 103b/11 
 ḫ.+ ını 114b/5 
 ḫ.+ lar 091b/10, 092a/2 
 ḫ.+ unuŋ 090a/2 

 ḫ.+ uŋ 116b/9 
 ḫ.+ uŋdan 092a/5 
 ḫ.+ uŋı 081b/4 
 ḫ.+ uŋuŋ 123b/14 
 
ḫululıḳ : Huyluluk, yaratılış. -1-  
 ḫ.  135a/10 
 
ḫun : Kan. -1- [Far] 
 ḫ.+ dan 075a/8 
 
ḫurrem : Mutlu, huzurlu. -1-
 [Far] 
 ḫ.  092a/6 
 
ḥüccet : Delil, belge, senet. -3-
 [Ar] 
 ḥ.  070b/4, 074b/1 
 ḥ.+ lerüm 106a/11 
 
ḥüccetsüz : Delilsiz. -1-  
 ḥ.  074a/8 
 
ḥükm : Yargı, karar. -30- [Ar] 
 ḥ.  070b/2, 071a/4, 074b/4, 

077b/2, 077b/4, 106b/2 
 ḥ. eylemege yüz dutduŋ 074b/8 
 ḥ. eylemek 072a/12 
 ḥ. eyleye 074a/8, 106b/6 
 ḥ. eyleyem 107a/5 
 ḥ. iteler 070b/8 
 ḥ. olur 074b/4 
 ḥ.+ de 079b/10 
 ḥ.+ i 072a/4, 080a/4 
 ḥ.+ ile 090b/1, 106a/5, 132b/1 
 ḥ.+ in 137a/6 
 ḥ.+ ince 153a/9 
 ḥ.+ inde 072a/4, 080a/3 
 ḥ.+ indeyidi 121a/13 
 ḥ.+ ine 122a/4, 152a/3 
 ḥ.+ iyle 073a/2, 087b/1 
 ḥ.+ lerinde 072a/3 
 ḥ.+ üŋde 117b/4 
 
hüner : Ustalık, hazakat, maharet. -
11- [Far] 
 h.  081b/4, 088a/6, 122a/6 
 h. elegele 091b/10 
 h.+ i 071a/11, 091b/11, 100a/12 
 h.+ leri 143a/11 
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 h.+ leriçün 120a/2 
 h.+ lerin 123b/12 
 h.+ lerini 136a/7 
 
hünermend : Hünerli, marifetli.  -1-
 [Far] 
 h.+ ven 132b/3 
 
ḥürmet : Şeref, haysiyet. -8-
 [Ar] 
 ḥ.  092a/14, 115a/10 
 ḥ. iteler 115b/12 
 ḥ. itmek 115a/10 
 ḥ.+ ile 116a/2 
 ḥ.+ in 116a/4 
 ḥ.+ üm 087a/7 
 ḥ.+ üŋ 115a/15 
 
                          -I- 
 
ıdır-(ıdur-) : Ulaştırmak.    -2- 
     ı.- dı 148a/6 
        ı.- ur 082b/7 
 
ılı su : Sıcak su kaynağı, kaplıca, 

hamam. -2-  
 ı.  132b/7 
 ı.+ ya 138a/6 
 
ınan - : İnanmak. -12-  
 ı.- a 153a/5 
 ı.- asın 088a/8 
 ı.- dı 132a/1 
 ı.- duġum 135a/9 
 ı.- dum 123b/5 
 ı.- ġıl 142a/9, 149b/8 
 ı.- mışvan 083b/2 
 ı.- up 098b/3, 108b/5 
 ı.- ur 146a/1 
 ı.- urısa 108b/4 
 
ınanmaḳ : İnanma.     -4- 
            ı.- ı 080b/8, 086a/5, 116a/6 
 ı. 143b/14 
 
ınanmaḳlıḳ : İnanma. -2-  
 ı.  120b/8 
 ı.+ um 149b/5 
 
ınanma - : İnanmamak.   -4- 

            ı.- duġum 135a/9 
 ı.- duġuŋ 150b/10 
 ı.- ya 113a/8, 140b/5 
 
ır - : Ayırmak.      -1-  
 ı.- madı 146a/15 
  
ıraḳ : Uzak. -36-  
 ı.  070b/3, 079b/11, 086a/7, 

095a/14, 120b/11, 125b/2, 130a/3, 
144a/2,  
 145a/13, 146a/5, 146b/14, 
147a/5 
 ı. olur 074a/11 
 ı.+ a 128b/10 
 ı.+ dan 092b/3, 094a/12, 102a/3, 

102b/5, 104b/8, 104b/9, 144a/12, 
144b/1,  
 152a/7 
 ı.+ dur 081a/9, 098b/1, 099a/10, 

103b/11, 108b/9, 109a/1, 111a/5, 
137b/2,  
 141b/5, 150b/8, 152a/1 
 ı.+ ın 107b/1 
 ı.+ ısa 099b/15 
 
ıraḳlıḳ : Uzaklık. -2-  
 ı.  145a/4 
 ı.+ ı 115b/4 
 
ırıcı : Ayırıcı. -1-  
 ı.  088a/3 
 
ırıl - : Yorulmak. -2-  
 ı.- dı 075b/5 
 ı.- ur 140a/4 
 
ırla - : Şarkı söylemek. -1-  
 ı.- yu 075a/9 
 
ırmaḳ : Irmak, nehir. -4-  
 ı.  117a/4 
 ı.+ lar 079b/8, 100a/9 
 ı.+ lara 087b/4 
 
ırmamaḳ : Ayırmama.    -1- 
             ı. 134a/13 
 
ısındurmaḳ : Isındırma. -1-  
 ı. 127a/4 
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ısır - :Isırmak. -1-  
 ı.- mazısa 104b/7 
 
ısmarla(ıṣmarla-) - : 1- Ismarlamak, 
emanet etmek. -6-  
 ı.- dı 075a/7, 130a/9, 138a/7 
 ı.- dılar 127a/6, 147b/8 
 ı.- yup 073a/3 
     2- İstemek. -1-  
 ı.- ya 149a/8 
 
ısmarlamaḳ (ıṣmarlamaḳ) : İsteme. 
-1- 
           ı.- ı 104a/9 
 
ıssı : Sıcaklık, hararet. -6-  
 ı.  084a/2, 145b/11 
 ı.+ sın 079b/3, 085a/10, 132a/7, 

151a/1 
 
ısuz : Boş, tenha, sahipsiz, ıssız. -1- 
 ı.  098b/5 
 
ʿışḳ : Aşk. -8- [Ar] 
 ʿ.  113b/11 
 ʿ.+ da 113b/5 
 ʿ.+ ı 090a/6, 090a/7 
 ʿ.+ ına 078a/12 
 ʿ.+ ınuŋ 091b/8 
 ʿ.+ undan 142a/11 
 ʿ.+ uŋ 108a/11 
                       
                     -İ- 
 
ibā : Kabul etmeme, çekinme, kaçınma.

 -1- [Ar] 
 i. ḳıldı 148b/8 
 
ʿibādet : Tanrı buyruklarını yerine 

getirme. -3- [Ar] 
 ʿ.  088a/10, 092a/10, 127b/3 
 
ʿibāret : Oluşan, ortaya çıkan. -1-
 [Ar] 
 ʿ.+ ile 124b/3 
 
İbrāḥīm : (Ö.A.) Yahudilik, 

Hıristiyanlık ve İslam'ın müştereken 
kabul ettiği büyük peygamber. -1-

  
 İ.  136b/1 
 
ʿibret : İbret, ders. -2- [Ar] 
 ʿ.  115a/11, 125a/5 
 
iç : İç.   -48-  
 i.+ i 126b/9 
 i.+ in 153b/6 
 i.+ inde 071b/7, 077a/9, 077b/1, 
077b/5, 078a/15, 078b/1, 079b/8, 
087b/4,  
 088a/5, 090a/10, 090b/8, 091a/7, 
091a/11, 096a/4, 097a/10, 097b/6, 
100b/7,  
 102a/3, 105a/13, 106b/3, 107a/6, 
107a/12, 115a/1, 118b/4, 119b/6, 
124a/15,  
 127b/13, 149a/7 
 i.+ indeki 130a/6, 151b/4 
 i.+ inden 079b/6, 101b/1 
 i.+ indesin 076b/10 
 i.+ indeydi 092b/3 
 i.+ ine 079b/9, 082a/12, 089a/1, 
135b/10 
 i.+ ün 116b/6 
 İ.+ üŋi 119a/4 
        i.+ inde 084a/14 
       i.+ inde 151a/7 
 i.+ indedür 098b/9 
 i.+ üŋ 116b/9  
 
iç - : İçmek. -6-  
 i.- di 092b/5 
 i.- erdi 075a/3 
 i.- erler 130a/2 
 i.- gil 092a/6, 093a/1 
 i.- mezdi 093a/1 
 
içgimek : Bağımlılık. -1-  
 i.+ in 119a/7 
 
içinde : 1- Ortamında. -28-  
 i.  070b/5, 074b/12, 077a/3, 
084a/10, 085a/1, 085a/11, 088a/3, 
088b/9,  
 098a/1, 098a/2, 098b/5, 116a/6, 
116b/6, 120b/4, 120b/5, 120b/14, 
122a/5,  
 122b/2, 124a/2, 134a/10, 135b/2, 
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135b/8, 139a/8, 141b/3, 142a/2, 146b/7,  
 151b/14 
     2- Süresince, zarfında. -40-  
 i.  071a/3, 071a/7, 074a/3, 
074a/5, 074b/5, 074b/6, 075b/10, 
079b/11,  
 083b/2, 083b/4, 084b/5, 090a/8, 
091b/13, 095a/10, 102a/2, 102b/6, 
104b/4,  
 106b/2, 110b/13, 111b/1, 
114a/4, 114a/5, 120a/11, 121a/9, 
123a/12, 126b/10,  
 130b/9, 131b/8, 133b/5, 136a/6, 
139b/6, 142a/2, 144b/2, 147a/4, 
147b/14,  
 147b/15, 149a/2, 150b/1, 151b/2 
 i.+ yidi 094a/12 
 
içmek : İçme.      -4- 
           i.- ile 131b/7 
 i. 075b/4, 103b/5, 129b/11 
 
içme - : İçmemek.    -2- 
            i.- ye 108b/5, 152a/13 
 
içün : İçin. -69-  
 i.  070b/4, 072a/7, 072a/11, 
074a/15, 082b/6, 083a/8, 083a/9, 
085a/5,  
 085b/4, 086a/9, 087b/5, 
087b/12, 088a/10, 091a/14, 091b/6, 
091b/9, 091b/14,  
 092a/7, 094a/10, 098b/7, 099b/1, 
100a/11, 100a/13, 100b/12, 101b/7, 
102b/6,  
 103b/5, 104b/6, 105b/3, 106b/1, 
107a/9, 108a/1, 108a/15, 111a/4, 
115a/14,  
        120a/9, 120a/12, 120b/11, 123b/5, 
124a/3, 125b/5, 130a/5, 130b/1,  
 131a/15, 131b/1, 132b/3, 
132b/7, 132b/8, 136b/2, 137b/7, 
140b/14, 142a/14,  
 144a/5, 144a/6, 144a/8, 144b/3, 
145b/8, 149b/15, 150a/1, 151a/9, 
153b/2 
 i.+ dür 145a/9, 145a/10, 145b/15 
 
içür - : İçirmek. -1- 
 i.- di 071b/9 

 
ideme - : Edememek.    -3- 
            fikr i.- diler 120b/4 
 iş i.- se 115b/5 
 ṣabr i.- zdi 113b/10 
 
 
idin - : Edinmek, yapınmak. -16-  
 ḫu i.- di 100b/1 
 i.- diler 079a/14 
 i.- e 146b/4, 146b/5, 153b/3 
 imām i.- e 139b/2, 154a/13 
 i.- eler 075b/8, 102b/4 
 i.- esiz 108a/1 
 i.- miş 098a/10 
 i.- mişdüm 085a/3 
 ḳıble i.- mişdüm 123b/13 
 i.- mişidi 079b/5 
 i.- ür 118b/4 
 i.- ürse 100b/10 
 
idinmek : Edinme.     -1- 
            i. 153b/6 
 
idügi : Olduğu. -1-  
 i.+ n 071b/3 
 
ʿiffet : Ahlaki değerlere önem verme, 

sadık kalma. -1- [Ar] 
 ʿ.+ üm 075b/14 
 
iḫlāṣ : Gönülden gelen dostluk, 
doğruluk. -1- [Ar] 
 i.  112a/1 
 
iḥrām : Kabe'ye girerken hacıların 

örtündükleri dikişsiz bürgü. -1-
 [Ar] 
 i.  149a/4 
 
iḥsān : İyilik etme, iyi davranma. -3-
 [Ar] 
 i.  111b/8 
 i. eylemek 136a/5 
 i.+ um 152b/9 
 
iḫtiyār : Seçme, tercih etme. -13-
 [Ar] 
 i.  146a/4 
 i. eyle 117b/2 
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 i. eylemeyevüz 099b/10 
 i. eylemişsin 133b/3 
 i. eyleye 146a/6 
 i. iterse 088a/14 
 i. ḳıldı 102a/6 
 i. ḳılmaġıl 149b/8 
 i. ḳılmaķ 074a/5 
 i. ḳılmaḳ 089b/7 
 i.+ ı 104a/7, 130a/9 
 i.+ um 084a/13 
 
iḥtiyāṭ : İleriyi düşünerek ölçülü 

davranma, sakınma. -20- [Ar] 
 i.  070b/1, 070b/7, 074b/7, 
076a/1, 125b/2, 145a/6, 146a/13, 
151b/14,  
 152a/9 
 İ.  140b/14 
 i. eylemegi 149b/12 
 i. eylemek 154a/12 
 i. ḳılur 100a/1 
 i.+ dan 086a/7 
 i.+ ı 097a/6, 147a/3 
 i.+ ıla 077b/5, 108b/7, 113b/15 
 i.+ uŋuz 113a/4 
 
iḥtiyāṭsuz : İhtiyatlı davranmayan. -2- 
 i.  078b/8, 107b/4 
 
iḳbāl : Baht açıklığı. -4- [Ar] 
 i.  127a/2, 153a/11 
 i.+ i 100b/1, 123b/6 
 
iḳdām : İlerleme, gelişme gösterme. -1-
 [Ar] 
 i. eyler 086b/13 
 
iki : İki. -57-  
 i.  070b/4, 074a/2, 075a/1, 
075a/3, 075b/12, 077b/3, 077b/9, 
081b/9,  
 081b/11, 081b/12, 081b/13, 
084a/4, 086b/2, 091b/2, 098b/1, 099b/3, 
101a/11,  
 102a/10, 102a/11, 102a/12, 
106b/1, 112a/2, 112a/4, 122b/1, 123a/4, 
125a/11,  
 127b/13, 140a/8, 142a/12, 
143b/10, 143b/12, 144a/4, 145b/13, 
148b/3, 149a/8,  

 149b/6 
 İ.  115b/2, 128a/3, 128b/5, 

147b/12 
 i.+ mizüŋ 106a/12 
 i.+ müz 141b/6, 142b/3 
 İ.+ müz 145b/12 
 i.+ nüŋ 127b/12 
 i.+ ŋüz 107a/7 
 i.+ si 112a/12, 113a/1, 128a/9 
 İ.+ si 086a/4, 106b/1, 142a/5 
 i.+ sin 095a/12, 107b/4 
 i.+ sinüŋ 081b/10 
 i.+ ye 091b/12 
 
ikileyin : İkinci kez, ikinci olarak. -1- 
 i.  124a/7 
 
ikinci : İkinci. -5-  
 i.  097b/5, 153b/5 
 İ.  070b/5, 074a/5, 143b/11 
 
ikircinlik : Tereddüt.  -1-  
 i.  130b/6 
 
ikiyüzlü : İkyüzlü. -1-  
 İ.  116b/5 
 
ikiyüzlülik : İkiyüzlülük. -1-  
 İ.+ i 119a/3 
 
ikrām : İkram, konuğu ağırlama. -2-
 [Ar] 
 i.  127b/10 
 i. eyledi 093a/2 
 
iḳrār : Benimseme, kabul, tasdik. -4-
 [Ar] 
 i. eylemek 074a/3 
 i. eylersem 134a/6 
 i. itesin 074a/1 
 i. ḳılursam 074a/15 
 
il(el) : Memleket, ülke, yurt. -11-  
 i.  120a/11, 124b/13 
 i.+ de 103b/1 
 i.+ e 099a/7, 099a/8 
 i.+ i 102a/3, 122b/9, 128a/1 
 i.+ inde 078a/9 
 i.+ inden 103b/1 
       e.  151a/11 
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il gün : Memleket, halk. -2-  
 i.  129b/5, 153b/14 
 
ʿilāc : İlaç. -3- [Ar] 
 ʿ.  133a/1 
 ʿ.+ ı 108a/10, 134b/5 
 
ilçi : Elçi. -2-  
 i.  104a/10 
 i.+ lerden 101a/9 
 
ilerü : İleri. -19-  
 i.  075a/4, 078b/5, 084a/1, 
095b/7, 098a/6, 098b/11, 100a/6, 
107a/5,  
 107b/4, 117a/8, 133b/8, 134a/15, 
136a/6, 141a/4, 142b/8, 144b/4 
 İ.  103b/11, 144b/4 
 i. ilerü dutarvan 074a/14 
 
ilerü dut - : İleri sürmek, teklif etmek.

 -2-  
 fesāḥat i.- arsa 088a/13 
 ilerü i.- arvan 074a/14 
 
ilerüki : Önceki. -3-  
 i.  143a/8, 143a/9, 143b/2 
 
ilerürek : Daha önce, daha ileri. -2- 
 i.  093a/2 
 İ.  107a/4 
 
ilet - : İletmek.     -19- 
       i- 086b/5  
 i.- di 073a/6, 086b/9, 117a/6, 
117a/9, 133b/12 
 i.- diler 072a/15, 092b/4, 147b/7 
 i.- düm 106a/7 
 i.- düŋ 105a/8, 134a/11 
 i.- e 139b/4 
 i.- em 122a/8 
 i.- mez 131b/8 
 i.- mezise 091a/2 
 i.- mezisem 131b/11 
 i.- mişsiz 074a/12 
 i.- ür 089b/7 
 
iletmek : İletme.     -1- 
           i.- den 108b/7 

 
iletme - : İletmemek.    -2- 
            i. 126b/5 
 i.- gil 132b/8 
 
ilhām :İlham. -1- [Ar] 
 i.+ ı 101b/5 
 
ilk : İlk. -5-  
 i.  152a/5 
 i.+ i 108b/11, 146b/5 
 i.+ inde 120a/12, 123a/13 
 
illā : İlle, mutlaka. -1- [Ar] 
 İ.  120b/2 
 
illik : Barışıklık, dostluk. -3-  
 i.  099a/2, 099a/4 
 i. eylerlerise 110b/4 
 
ʿilm : İlim, bilgi, bilim. -10-
 [Ar] 
 ʿ.  071a/2, 089b/9, 091a/2, 
096b/8, 116a/13, 130b/5, 137b/13 
 ʿ.+ i 071a/11 
 ʿ.+ in 071a/15, 091a/2 
 
ʿilmsüz : Bilgisiz. -1-  
 ʿ.  071b/7 
 
ilte - : İletmek. -3- 
 i.- ler 131b/13 
 i.- lerdi 123b/10 
 i.- yin 133b/6 
 
iltifāt : Değer vermek, ciddiye almak.
 -7- [Ar] 
 i.  124b/11 
 i. eylemedi 074b/14, 128b/5 
 i. eylemek 147a/1 
 i. eylemeye 097a/5, 098b/14, 
126b/11 
 
imām : En önde bulunan, önder. -6-
 [Ar] 
 i.  075b/8, 079a/14, 123b/13, 
146b/5 
 i. idine 139b/2, 154a/13 
 
ʿimāret : Bayındır, mamur. -2-
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 [Ar] 
 ʿ.  122b/9 
 ʿ.+ e 079a/12 
 
imden girü : Bundan sonra. -4-  
 i.  073b/10, 135a/7 
 İ.  072b/5, 087a/3 
 
imdi : Şimdi, o halde.     -41-  
 i.  097a/2, 103b/8, 105a/8, 
116b/1, 129b/6 
 İ.  072a/8, 077a/5, 078a/3, 

082b/9, 090b/7, 092a/6, 094a/6, 095a/1,  
 100b/6, 107a/7, 107b/8, 
108b/13, 110a/9, 113a/4, 113a/5, 
116a/11, 121a/9,  
 122a/3, 124a/7, 125b/2, 128a/8, 
131a/5, 131a/10, 131b/3, 131b/14, 
132b/2,  
 134a/9, 135b/10, 139b/9, 143a/4, 
143a/7, 144a/2, 146b/13, 149a/7, 
151a/4,  
 151b/12 
 
īmīn : Emin. -17- [Ar] 
 ī.  079a/8, 080b/9, 080b/12, 

107b/4, 143b/15, 154a/3 
 ī. ola 146b/11 
 ī. olalum 099a/5 
 ī. olma 147b/3 
 ī. olmaġa 130b/11 
 ī. olmaḳ 107b/1 
 ī. olmaŋ 115b/15 
 ī. olmasvan 081a/11 
 ī. olmayınca 124a/6 
 ī. olmaz 099b/14 
 ī. olumazvan 151a/12 
 ī.+ dür 123a/8 
 
iminlik : Eminlik. -9-  
 i.  096a/9, 102a/4, 130a/8, 
133b/9, 148b/8, 149a/5, 149a/7, 153a/5,  
 154a/1 
 
imkān : Yararlanılan uygun şart veya 

durum, olanak. -1- [Ar] 
 i.+ a 135a/11 
 
in : İn, mağara. -4-  
 i.+ inde 086b/12 

 i.+ inden 140b/14, 149a/8 
 i.+ ümde 086b/14 
 
in - : 1- İnmek, yukarıdan aşağıya 

gelmek. -7-  
 i.- di 093b/4 
 i.- diler 079a/1, 079b/3 
 i.- dügi 091b/6 
 i.- e 141a/4 
 i.- er 149b/6 
 i.- üŋ 079b/2 
     2- Gelmek, neşet etmek. -3-  
 i.- di 121b/5 
 i.- e 080a/4 
 i.- mişdür 153a/7 
 
inam : İnanılmış, güvenilmiş.   -2- 
 i.  101a/14 
 i.+ lar 100a/11 
 
inʿām : Nimet verme, bağışlama, 

iyilikte bulunma. -1- [Ar] 
 i.  111b/8 
 
inamlıḳ : İtimat, eminlik, doğruluk. -1- 
 i.  101b/13 
 
ʿināyet : İyilik, lütuf, ihsan. -3-
 [Ar] 
 ʿ.  127b/3, 134a/10 
 ʿ.+ i 149a/3 
 
ince : İnce. -2-  
 i.  123a/10, 135a/3 
 
incel - : İncelmek. -1-  
 i.- di 150a/6 
 
incin - : İncinmek. -4- 
 i.- dügin 147a/7 
 i.- miş 147a/4, 149b/12 
 i.- üp 103b/2 
 
incīr : İncir (meyve). -4- [Far] 
 i.  127b/5 
 i.+ i 127b/8 
 i.+ ler 127b/8 
 
incit - : İncitmek. -1-  
 i.- di 148a/2 
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incitmek : İncitme.   -9- 
 i.- e 152a/5 
 i.- i 106a/14, 121a/9, 143b/6 
 i.- ile 148a/2 
 i.- 083b/10 
 i.- de 081b/1 
 i.- den 083b/8, 153a/12 
 
indür - : İndirmek. -2-  
 i.- di 084b/2 
 i.- ür 080a/5 
 
inek : Dişi sığır. -12-  
 i.  113a/1 
 İ.  112a/14 
 i.+ i 112a/6, 112a/8, 112b/1, 
112b/2, 112b/3, 112b/5, 112b/6 
 İ.+ i 112b/8 
 i.+ in 112a/12 
 
iŋen : Çok, pek.        -1- 

i.   152a/5 
 
iniş : İniş. -1-  
 i.+ ine 100a/7 
 
inmek : Gelme, neşet etme.   -1- 
            i. 101b/6 
 
inṣāf : Acıma duygusu. -2-
 [Ar] 
 i.  106a/12 
 i.+ ı 132b/6 
 
intiẓār : Bekleme, gözleme. -1-
 [Ar] 
 i.+ ı 129a/3 
 
iŋle - : İnlemek. -3-  
 i.- di 110a/4 
 i.- diler 103b/3 
            i.- rdi 139a/8 
 
iŋlemek :  İnleme.   -2- 
 i.- e 148a/6 
 i.- 146a/8 
  
ip : İp. -1-  
 i.+ iyle 149b/6 

 
ir :  bk. Er. -1-  
 i.  099a/9 
 
ir - : Ulaşmak, yetişmek. -56-  
      i.- di 071a/6, 074b/9, 075a/8, 
077a/6, 078b/6, 079b/2, 085a/7, 087a/2,  
 087a/8, 089b/3, 089b/13, 090a/3, 
097a/8, 097b/3, 103b/2, 104b/5, 105a/7,  
 106a/3, 108a/13, 110a/10, 
130b/1, 136b/5, 150a/5, 150b/2 
 i.- diler 084b/1, 112a/13 
 i.- düginden 146b/3 
 i.- e 071a/5, 074b/8, 086a/4, 
097a/8, 106a/3, 108a/7, 109a/1, 116b/2,  
 120b/13, 125a/11, 135b/13, 
150a/1 
 i.- edurur 087b/15 
            i.-emeye  100b/4 
 i.- er 104b/7 
 i.- erise 093b/13 
 i.- esi 130b/5 
 i.- ince 150b/2 
 i.- mez 087b/7, 134a/9 
 i.- mezden 116a/13 
 i.- miş 120b/13, 130b/5 
 i.- miş olavuz 084a/15 
 i.- mişdi 100a/13 
 i.- mişdür 085b/6 
 i.- mişidi 127a/1 
 i.- üp 094a/7 
 i.- ür 143b/1 
 
irde - : Araştırmak, incelemek. -1- 
 i.- di 129b/3 
 
irdemek : Araştırma.   -1- 
 i.- de 070b/1 
 
iri : Kaba, sert, katı. -3-  
 i.  105a/2, 124b/1, 152b/12 
 
irilme - : Erişilmemek. -1-  
 i.- yedi 125a/3 
 
irilik : Sertlik, kabalık, katılık. -3- 
 i.  104a/13, 104b/2 
 i.+ i 087a/2 
 
iriş - : Erişmek. -5-  
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 i.- e 083a/5, 096b/7 
 i.- ibilür 087b/4 
 i.- sün 102b/5 
 i.- ür 089b/1 
 
irme - : Ulaşmamak, yetişmemek.  -5- 
            i.- diler 109a/3 
 i.- ye 110b/15, 111a/2, 123b/6, 
131b/7 
 
irmek : Erme, ulaşma.     -4- 
            i.- e 124b/8 
 i.  104b/3, 140a/5 
 i.- den 087b/2 
 
irmeklik : Erme, ulaşma. -1-  
 i.+ e 116a/11 
 
irmemek : Ermeme, ulaşmama.  -1- 
            i. 145a/10 
 
irür - : Ulaştırmak, eriştirmek. -4- 
 i.- diler 096b/7 
 i.- e 106a/13 
 i.- mişdür 140a/5 
            i.- eyin 116b/2 
 
is(issi) : Sahip. -18-  
 i.+ leri 071a/2, 072b/11, 075b/7, 
146b/4, 153a/5 
 i.+ lerinden 151a/6 
 i.+ lerinüŋ 091b/2, 100a/15 
        i.  091a/5, 106a/2, 107b/6, 116a/13, 
126a/10, 128a/6 
 i.+ dür 110a/9 
 i.+ lerinde 154a/13 
 i.+ ne 152b/15 
 i.+ ven 106a/10 
 
ʿİsī : (Ö.A.) Kur'an'da adı geçen ve 

kendisine kutsal kitap İncil verilen 

peygamber. -1-  
 ʿ.  071a/12 
 
İslām : (Ö.A.) İslamiyet, Müslümanlık.

 -1-  
 İ.  113b/6 
 
issilik : Sıcaklık, hararet. -4-  
 i.+ i 108a/11, 124a/7 

 i.+ ile 121b/8 
 İ.+ in 147a/1 
 
iste - : 1- İstemek, arzulamak.  -25-  
 i.- mişdür 102a/4 
 i.- r 091b/1, 112b/8, 115b/5, 
123b/2 
 i.- rdi 116b/3 
 i.- riseŋ 118b/3 
 i.- rler 149b/15 
 i.- rsin 089b/8, 115a/13 
 i.- ye 095a/14, 105a/4, 123b/2, 
134a/8, 145a/8, 151b/10 
 arḳa i.- ye 146b/10 
 yardım i.- ye 101b/1 
 i.- yeler 083a/4, 131b/1, 153a/10 
 i.- yesin 083a/2 
 i.- yesiz 107a/8 
     2-Aramak, araştırmak. -8-  
 i.- di 129a/4 
 i.- diler 103a/2 
 i.- rdi 150a/8 
 i.- ye 111a/3 
 i.- yeler 082b/3 
 i.- yevüz 099b/10 
 i.- yü 103b/3, 140b/14 
 
istemek : 1- İsteme, arzulama.    -14- 
           i.- e 128b/4, 130b/13 
 i.- i 082b/7, 083b/9, 099b/2 
 i.-  081b/2, 087b/13, 099b/1, 
107a/10, 121a/6, 149b/12, 151a/7 
 i.- de 145a/2 
 i.- den 143b/12 
       2- Arama, araştırma.   -7- 
            i.- e 081a/6, 089a/8 
 i. 096a/6, 123a/4 
 i.- de 070b/1, 096a/1, 128b/10 
 
isteme - : İstememek. 
            i.- ye 100a/12          
     
isteyici : İsteyen. -1-  
 i.  120a/10 
 
istiġfār : Tövbe etme. -1- [Ar] 
 i.+ ın 152b/7 
 
iş : 1- İş. -139-  
 i.  072a/9, 072b/12, 075b/9, 
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077a/5, 093b/6, 093b/7, 094a/11, 
098b/7,  
 103b/10, 108b/13, 109b/5, 
114b/4, 115a/14, 119b/4, 119b/10, 
123a/4, 123b/15,  
 129a/14, 135a/5, 144a/9, 150b/9, 
150b/10 
 İ. görmek 151a/3 
 i. itemese 115b/5 
 i.+ de 074b/1, 097b/6, 101a/5, 
101b/8, 103a/1, 123b/4, 145b/4 
 i.+ den 072a/11, 074b/14, 
076a/2, 088b/13, 105a/9, 108a/3, 
127a/6, 147a/5,  
 152b/13 
 i.+ e 074b/4, 080b/13, 086b/7, 
088b/12, 089a/8, 091a/2, 098a/9, 
101a/15,  
 105b/6, 108b/7, 108b/8, 109b/1, 
133b/2, 136b/14, 139b/1, 139b/4, 
144b/3,  
 153b/11 
 i.+ e elurġıl 104a/12 
 i.+ e elurur 115b/8 
 i.+ i 072a/9, 072a/11, 075b/9, 
076a/4, 082a/14, 087a/10, 087b/2, 
087b/3,  
 104a/13, 107a/2, 109a/2, 
120b/12, 124a/8, 124b/10, 142a/12, 
150b/1 
 i.+ içün 078b/3 
 i.+ idür 129a/1 
 i.+ imüŋ 075b/10 
 i.+ imüz 115b/15 
 i.+ in 099b/10, 115b/15, 140a/8 
 i.+ inde 100a/11, 103a/7, 
110b/11, 111b/7, 121a/2, 124b/2 
 i.+ ine 110b/12 
 i.+ ini 076b/3, 079a/3 
 i.+ inüŋ 136a/1, 136a/2 
 i.+ iŋe 119b/3 
 i.+ iyidi 085a/10 
 i.+ ler 094a/10, 096b/5, 098a/3, 
104a/13, 123a/12, 134a/7, 135b/11, 
146b/4,  
 147a/4 
 i.+ lerde 098a/2, 100a/3, 101b/4, 
116a/7, 136b/12, 139a/10, 142a/12, 
145b/4,  
 147a/3 

 i.+ lerden 101a/10 
 i.+ lere 108b/9 
 i.+ leri 103a/8, 123a/11, 123b/5 
 i.+ lerile 105b/7 
 i.+ lerine 146b/4 
 i.+ lerinüŋ 146b/5 
 i.+ lerüŋ 098b/13, 123a/13, 

154a/13 
 i.+ üm 089b/12 
 i.+ ümde 071a/2 
 i.+ ümdür 071b/5 
 i.+ üme 135a/13 
 i.+ ümi 074a/10, 081a/4 
 i.+ üŋ 071b/11, 113b/12, 119a/2, 

123b/3, 144a/6 
 i.+ üŋi 104a/4 
    2- Hal, durum, vaziyet. -45-  
 i.  074b/8, 079a/10, 100b/12, 
102b/6, 104a/7, 105a/7, 112a/3, 116a/4,  
 120a/11, 123a/3, 132b/1, 137b/1, 
149b/10, 150a/1 
 i.+ de 076b/1, 098b/15, 100a/5, 
100a/6 
 i.+ den 099b/13 
 i.+ dür 070b/5, 088a/1, 090a/10 
 i.+ i 070b/2, 100b/6, 106b/1, 
138b/4 
 i.+ in 070b/1 
 i.+ ine 083b/9, 130b/4 
 i.+ inüŋ 113a/6, 120b/14, 

135b/12 
 i.+ ler 081a/9, 090b/6, 111a/9 
 i.+ lerde 072b/4, 075b/7 
 i.+ leri 090b/11, 091b/11 
 i.+ üm 087a/8 
 i.+ üŋ 071a/5, 113a/6, 152a/10 
 
işāret : İşaret. -25- [Ar] 
 i.  103a/1, 138a/3 
 i. eylegil 099a/11 
 i. eylemesven 111a/6 
 i. eyleridi 120b/2, 124a/11 
 i. ḳılurdı 124a/13 
 i.+ i 125a/5, 139b/3, 146b/4 
 i.+ ile 083b/11, 090b/13, 108b/7 
 i.+ in 079a/14, 117a/9 
 i.+ inde 101b/13 
 i.+ inden 101b/2 
 i.+ ine 098a/2, 115b/11 
 i.+ iyle 128b/1 
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 i.+ ler 098b/5 
 i.+ üŋ 123b/3 
 i.+ üŋden 119b/5, 133b/11 
 i.+ üŋe 128a/5 
 
işāretinsüz : İşareti olmadan.   -1- 
            i. 108b/9 
 
işe sun - : İşe başlamak. -1-  
 maʿrifetsüz i.- dı 071b/7 
 
işidilmek : Duyulma. -1-  
 i.  074a/6 
 
işik : Eşik. -1-  
        i.+ inüŋ 149a/5 
 
işirgen - : Alışmak, arkadaşlık etmek.

 -4-  
 İ.- di 147b/11 
 i.- em 090a/9 
 i.- miş 151a/14 
 i.- mişdür 095a/8 
 
işirgendür - : Alıştırmak, dost 

edindirmek. -1-  
 i.- mek 151a/11 
 
işirgenmek : Alışma, arkadaşlık etme.  

-6- 
            i.- e 090b/10, 153b/4 
 i.- 083a/2, 131b/10, 134b/2 
 i.- lerden 149b/14 
 
işit - : Duymak. -42-  
 i.  141b/8 
 i.- di 070b/8, 077a/9, 080a/6, 
084b/6, 092a/4, 110a/4, 110b/11, 
115a/1,  
 127b/12, 128b/8, 133b/9, 142b/1 
 i.- diler 123b/9 
 i.- düm 082a/15, 090b/13, 

097a/1, 115b/10, 124b/7, 125b/2, 
128a/6, 135b/9,  
 139b/7, 146b/8 
 i.- düŋ 076b/5, 077b/2 
 i.- e 085a/1, 106a/12, 125a/5 
 i.- em 081a/4 
 i.- en 084a/1 
 i.- idururdum 086b/14 

 i.- mişidi 077a/7, 077a/10, 

077b/1 
 i.- mişven 116a/13 
 i.- üp 072b/9, 075a/10, 075b/5, 

139b/14 
 i.- ür 113a/7 
 i.- ürdüm 085b/5 
 
işitme - : Duymamak.   -1- 
            i.- yemidi 135a/1 
 
işitmek : Duyma, işitme.    -7- 
            i.- i 100b/1 
 i.- ile 090a/7, 100a/15 
 i.- 074a/13, 134b/8 
 i.- den 102a/1, 116a/1 
 
işitdürmek : Dinletme. -1-  
 i. 101a/7 
 
işle - : Yapmak. -20-  
 i.- di 104b/9 
 i.- diler 095b/10, 109b/6, 110b/9 
 i.- dügi 072a/7 
 i.- dügüm 072a/11 
 i.- düm 076a/4 
 i.- düŋ 150b/10 
 i.- gil 093b/6, 119b/3 
 i.- miş 072a/9 
 i.- mişidi 076b/4 
 i.- mişseŋ 150b/9 
 i.- nen 071b/11 
 i.- r 114b/4 
 i.- rdi 124b/9 
 i.- rse 088a/7 
 i.- se 115a/3 
 i.- yem 104a/2, 142b/8 
 
işleme - : Yapmamak.    -1- 
           i.- ŋ 075b/9 
 
işlemek : İşleme, yapma.    -3- 
           i. 087b/2, 115a/14, 153b/1 
 
işlü : İşi olan. -5-  
 i.  075b/4, 076b/3, 113b/2, 
113b/3 
 i.+ yidüŋ 074b/6 
 
işlülik : İşlilik. -2- 
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 i.  153b/7 
 i.+ e elurduŋ 074b/6 
 
ʿişret : İçki. -1- [Ar] 
 ʿ.+ ini 115a/5 
 
iştiyāḳ : Özleme. -2- [Ar] 
 i.  135a/12, 154a/5 
 
ʿişve : Naz, cilve. -1- [Ar] 
 ʿ.+ si 129a/11 
 
it - : Etmek, yapmak. -40-  
 ḳabūl i.  142a/12 
 ḫaber i.- di 114a/1 
 ḳabūl i.- di 087a/8 
 i.- dügi 151b/7 
 alçaḳlıḳ i.- dügin 122b/2 
 ḳabūl i.- düm 144a/5 
 ḫaber i.- e 073a/5 
 ḳabūl i.- e 081b/14, 082a/4 
 ḥükm i.- eler 070b/8 
 ḥürmet i.- eler 115b/12 
 meyil i.- eler 089a/3 
 i.- em 109b/5 
 eylük i.- ene 102a/7 
 i.- er 107a/3, 150a/10 
 meyil i.- er 136b/3 
 i.- erdi 132b/14 
 ḫarc i.- erise 107a/14 
 i.- eriseŋ 096a/7 
 raġbet i.- eriseŋ 084a/10 
 i.- erler 132b/1 
 i.- erlerdi 070b/8 
 ḳaṣd i.- erlerse 098b/11 
 i.- erse 088a/11 
 iḫtiyār i.- erse 088a/14 
 sākinlik i.- erse 088a/13 
 usaŋlıḳ i.- ersem 086a/6 
 i.- ersin 133b/11 
 ḳabūl i.- erven 142b/3 
 ḳabūl i.- esi 074a/6 
 ḳanāʿat i.- esi 099b/5 
 ḫılāf i.- esidi 128a/5 
 iḳrār i.- esin 074a/1 
 ḳulluḳ i.- even 135a/14 
 savaş i.- evüz 099b/6 
 ḳabūl i.- gil 142a/9 
 azıḳ i.- ivirgil 113b/13 
 i.- mezise 146a/2 

 fikr i.- üben 132a/6 
 
it : Köpek. -7-  
 i.  086b/7, 109a/8 
 i.+ den 109a/10 
 i.+ i 109a/8, 109a/13 
 i.+ ile 109a/10 
 i.+ ler 126b/13 
 
ʿitāb : Yorma, bezdirme. -2-
 [Ar] 
 ʿ. eyledi 134a/11 
 ʿ.+ ları 108b/11 
 
iʿtibār : Sayma, takdir. -2-
 [Ar] 
 i. ḳılmaḳ 145b/9 
 i.+ ı 130a/1 
 
iʿtiḳād : İnanç, iman. -9- [Ar] 
 i.  129b/11, 151b/12 
 i.+ ı 080b/7, 143b/14, 147a/6 
 i.+ lar 074a/14 
 i.+ um 142b/10 
 i.+ uŋ 116b/9, 130b/12 
 
iʿtimād : Güven, güvenç. -6-
 [Ar] 
 i. eyledüm 123b/5 
 i. eylemegine 098b/2 
 i. eylemek 111a/5, 125a/6 
 i. ḳılmış 076b/6 
 i. ḳılurlarıdı 098a/2 
 
itmek : Etme.      -5- 
            ḥürmet i. 115a/11 
 ḳabūl i. 151a/6 
 terk i. 098a/8, 145b/3 
            yardım i. 070b/5 
 
itmeklik : Etme. -1-  
 ḳabūl i.+ ile 099a/3 
 
ittifāḳ : Anlaşma, uyuşma. -8-
 [Ar] 
 i.  102b/7, 124b/8, 130a/2, 
137a/3, 137b/1 
 İ.  115b/7 
 i. eylediler 102b/4 
 i.+ ıla 125b/5 
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ʿivaż : Karşılık, bedel. -11-
 [Ar] 
 ʿ.  102a/7, 149a/4 
 ʿ. eylemiş 128a/7 
 ʿ.+ ı 121a/8, 153b/9, 153b/10 
 ʿ.+ ıdur 072b/7 
 ʿ.+ ın 143a/7, 144b/4 
 ʿ.+ ın eylemegi 145a/2 
 ʿ.+ ın yirinegetürmegi 142b/4 
 
iveklik : Acelecilik. -1-  
 i. eyleye 139a/10 
 
ivmek : Acele etme.  -3-  
 i.- i 146a/5 
 i.- ile 136b/14 
 i.- 123a/11 
 
ivmemek : Acele etmeme.    -2- 
 i. 075b/7 
 i.-dür 136a/3 
 
ivmeklik : Acele etme. -6-  
 i.  075b/6, 135b/13, 136b/12 
 i.+ den 139b/4 
 i.+ ile 079b/7, 139b/7 
 
iy : Ey, hey. -19-  
 i.  079b/9, 080a/8, 093b/8, 
093b/12, 094a/1, 099a/10, 109a/8, 
111b/4,  
 116b/6, 117b/1, 119b/3, 128a/4, 
132a/3, 132a/4 
 İ.  090a/6, 098b/3, 150a/13, 

154a/8 
 
ʿizzet : Büyüklük, yücelik. -5-
 [Ar] 
 ʿ.  076b/9, 122a/6, 127b/10 
 ʿ.+ i 116a/5 
 ʿ.+ in 104a/15 
 
                             -K- 
 
ḳab : Kabuk, kışır. -3-  
 ḳ.  082a/12 
 ḳ.+ ı 086b/10 
 ḳ.+ ın 086b/6 
 

ḳaba : Büyük, iri. -1-  
 ḳ.  097a/10 
 
Kaʿbe : (Ö.A.) Arabistan'da Mekke'de 
bulunan mukaddes bina. -1-  [Ar] 
 K.+ si 149a/2 
 
Kaʿbeteyn : Kabe ve Mescid-i Aksa.
 -2- [Ar] 
 K.+ i 099a/8, 143a/13 
 
ḳabīle : Kabile, topluluk, halk. -3-
 [Ar] 
 ḳ.+ den 129b/5 
 ḳ.+ si 136b/4, 153b/8 
 
ḳablu(ḳaplu) : Kabuklu. -3-  
 ḳ.  085b/1, 086b/9, 086b/10 
 
ḳabsuz : Kabuksuz. -1-  
 ḳ.  085b/1 
 
ḳabūl : Kabul, izin. -18- [Ar] 
 ḳ.  120b/3 
 ḳ. eyle 072b/9 
 ḳ. eylediler 120b/6 
 ḳ. it 142a/12 
 ḳ. itdi 087a/8 
 ḳ. itdüm 144a/5 
 ḳ. ite 081b/14, 082a/4 
 ḳ. iterven 142b/3 
 ḳ. itesi 074a/5 
 ḳ. itgil 142a/9 
 ḳ. itmek 151a/6 
 ḳ. itmeklikile ḳarşugeleler 

099a/3 
 ḳ. ḳıla 141b/6 
 ḳ. ḳıldum 082b/12 
 ḳ. ḳılmaḳda 083a/11 
 ḳ. ḳılmaz 082b/6 
 ḳ. olmış 116a/15 
 
ḳabż : Avuç; avucunda tutan. -2-
 [Ar] 
 ḳ.  106a/10 
 ḳ.+ ına 151a/10 
 
ḳaç : Kaç, soru sıfatı. -1-  
 ḳ.  114a/2 
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ḳaç - : 1- Habersiz savuşup gitmek. -6- 
 ḳ.- acaḳ 153a/13 
 ḳ.- ar 091b/3 
 ḳ.- ardı 111a/15 
 ḳ.- arısa 091b/3 
 ḳ.- dılar 113a/1 
 ḳ.- up 079b/4 
     2- Koşmak, seğirtmek. -7-  
 ḳ.- ageldi 092b/3 
 ḳ.- am 093b/14 
 ḳ.- dı 121b/6, 134a/2 
 ḳ.- ġıl 095b/7 
 ḳ.- up 093a/5, 131a/12 
 
ḳaçası yir : Kaçılacak yer. -1-  
 ḳ.- ası 146b/9 
 
ḳaçaġan : Kaçak, kaçkın. -1-  
 ḳ.  120a/7 
 
ḳaçan : Ne zaman, ne zaman ki. -
62-  
 ḳ.  075b/9, 078b/8, 080b/10, 

082a/12, 084b/6, 086b/1, 087b/8, 
088b/15,  
 089a/3, 091a/1, 092a/12, 092b/7, 
093b/15, 094a/4, 095a/12, 099a/6, 
101b/8,  
 102a/5, 102b/7, 103a/1, 104b/5, 
106b/2, 114b/3, 116a/13, 122b/7, 
128b/3,  
 129a/3, 129b/2, 131b/6, 145b/9 
 Ḳ.  072a/14, 073a/8, 075a/8, 

076a/2, 076a/10, 079b/8, 085a/5, 
085a/8,  
 086a/5, 090b/9, 092a/4, 092b/9, 
100a/2, 104a/10, 105b/1, 110a/6, 
111b/4,  
 113a/2, 114a/1, 114b/6, 115a/1, 
117a/8, 128a/2, 130b/1, 133b/9, 
137b/13,  
 138a/6, 138b/5, 140b/7, 142b/1, 
144a/10 
 
ḳaçmaḳ :  1- Habersiz savuşup gitme. -
2- 
            ḳ. 133b/3, 141a/6 
         2- Koşmak, seğirtmek.  -1- 
            ḳ. 098b/5 
 

ḳadar : Kadar. -29- [Ar] 
 ḳ.  070b/4, 075b/11, 082b/12, 

085a/5, 090b/2, 091a/9, 093b/8, 097a/5,  
 099b/1, 099b/7, 107b/7, 111b/5, 
115a/3, 120b/3, 122b/10, 129a/4, 
130a/1,  
 131b/13, 140b/2, 145a/3, 
149b/4, 149b/12, 150b/4, 151b/8, 
153a/3 
 ḳ.+ dur 090b/3 
 ḳ.+ ı 130a/3 
 ḳ.+ ıncaya 090b/2 
 
ḳadem : Ayak. -5- [Ar] 
 ḳ.  081a/6, 098a/9 
 ḳ.+ i 071a/12, 143a/15 
 ḳ.+ üŋ 111b/5 
 
ḳader : Kader.. -1- [Ar] 
 ḳ.  071b/7 
 
ḳadersüz : Uğursuz. -1-  
 ḳ.  098b/14 
 
ḳāḍī : Kadı. -14- [Ar]  
 ḳ.  072a/15, 106a/12, 106a/15 
 Ḳ.  071b/14, 074b/9 
 ḳ.+ lar 073b/5 
 Ḳ.+ lar 071a/8 
 ḳ.+ ları 073b/6 
 ḳ.+ laruŋ 073a/6, 073b/8, 074b/4 
 ḳ.+ nuŋ 073b/6 
 ḳ.+ ya 074a/7 
 ḳ.+ yı 073a/7 
 
ḳadīm : Başlangıcı olmayan, ezelī. -4-
 [Ar] 
 ḳ.  082b/8, 140a/6, 148a/3, 

151a/15 
 
ḳadir : Değer, kıymet, itibar. -5-
 [Ar] 
 ḳ.  145b/8 
 ḳ.+ i 091b/6, 148a/8 
 ḳ.+ in 098b/2, 139a/6 
 
ḳādir : Kuvvet sahibi, gücü yeter. -1-
 [Ar] 
 ḳ. ola 135b/9 
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ḳafasınca : Arkası sıra. -1-  
 ḳ.  079a/10 
 
ḳafeṣ : Kafes. -4- [Far] 
 ḳ.+ den 093b/7 
 ḳ.+ ile 075a/4 
 ḳ.+ in 075a/9 
 ḳ.+ ine 148b/6 
 
kāfīr : Allah'a inanmayan. -1-
 [Ar] 
 k.  113b/5 
 
kāfūr : Pek beyaz. -1- [Ar] 
 k.  115a/7 
 
kā ḥālde : Her halükarda, her şekilde.

 -1- [Ar] 
 k.  088b/2 
 
kāhel : Tembel. -2- [Ar] 
 k.  091b/2 
 k.+ dür 088a/13 
 
kāhellik : Tembellik, ağırdan alma. -1- 
 k.  142b/10 
 
ḳāhir : Galip, muzaffer. -2-
 [Ar] 
 ḳ.  124a/3, 146b/8 
 
ḳahr : Kahır, yok etme. -2-
 [Ar] 
 ḳ. eylemekde 102a/2 
 ḳ. olmaġı 123b/3 
 
ḳaḳ - : Çakmak, saplamak. -1-  
 ḳ.- asın 081b/3 
 
ḳaḳı - : Öfkelenmek, kızmak. -2- 
 ḳ.- dı 085a/12 
 ḳ.- dılar 110b/8 
 
ḳaḳımaḳ : Öfkelenme.    -2- 
             ḳ. 124a/15, 124b/3 
 
ḳal - : 1- Bir durum oluşmak, bir hâle 

girmek. -18-  
 ḳ.- a 088a/4, 088b/6, 091a/2, 
135b/2 

 ʿāciz ḳ.- a 073b/4, 153a/3 
 maḥrūm ḳ.- a 144b/7 
 ḳ.- am 122a/8 
 ḳ.- dı 121a/2 
 ḳ.- dum 135a/14 
 ḳ.- maz 078a/2, 132b/1, 143a/14, 
147a/4 
 ḳ.- mış 082b/7 
 ḳ.- ur 087b/7, 100b/9, 139b/1 
     2- Ebedi olmak, devam etmek. -7- 
 bāḳī ḳ.- a 074a/3, 083a/5, 
126a/3, 137a/8, 137a/9 
 bāḳī ḳ.- maḳ 149b/15 
 ḳ.- ur 108a/9 
     3- Olduğu yerde durmak. -9-  
 ḳ.- a 080b/3, 089b/14 
 ḳ.- mışdur 129a/10, 141b/3 
 ḳ.- up 139a/8 
 ḳ.- ursa 092a/13 
 ḳ.- ursam 080b/3 
 ḳ.- urvan 131a/11 
 ḳ.- maz 081b/4 
       ḳ.- madı 139a/3 
     4- Beklemek, geride durmak. -3- 
 girü ḳ.- mışraġı 153b/13 
 ḳ.- ur 087b/3 
 girü ḳ.- ur 104a/13 
     5- Terk olunmak. -3-  
 ḳ.- dı 121a/2 
 ḳ.- mışıdı 132b/12 
 ḳ.- urısa 149b/3 
     6- Hayran olmak, kalakalmak. -1- 
 ḳ.- mışlardur 126b/8 
     7- Birinden diğerine geçmek. -1- 
 ḳ.- dı 137a/4 
 
ḳalan : Kalan, başka. -8-  
 ḳ.  101a/3, 121a/8, 133a/9, 

144a/12 
 Ḳ.  144b/7 
 Ḳ.+ ın 085a/6 
 ḳ.+ ınuŋ 146b/10 
 Ḳ.+ umuzı 103b/9 
 
ḳalb : Kalp, gönül. -1- [Ar] 
 ḳ.+ e 122b/7 
 
ḳalem : Kalem. -1- [Ar] 
 ḳ.+ i 100b/2 
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ḳalḳ - : Kalkmak. -2-  
 ḳ.- dılar 079a/6 
 ḳ.- maz 146a/4 
 
ḳalḳan : Kalkan. -1-  
 ḳ.  099a/9 
 
ḳalma - : Kalmamak.   -9- 
            ḳ.- sun 083a/10, 101a/6, 143a/10 
 ḳ.- ya 129a/3, 142a/3, 144a/8, 
154a/12 
            ḳ.- yısarsın 107a/12 
 ḳ.- dı 149b/8 
 
ḳalmaḳ : Kalma, ebedi olma.   -1- 
             bāḳī ḳ.- maz 091a/5 
 
ḳalmaḳlıḳ : Kalma. -1-  
 ḳ.+ ı 124b/10 
 
ḳamerī : Kamere özgü, ay gibi. -2-
 [Ar] 
 Ḳ.  103b/4, 105a/14 
 
kāmil : Eksiksiz, bütün, tam. -2-
 [Ar] 
 k.  071a/11, 126a/6 
 
ḳamu : Bütün, hep, her. -80-  
 ḳ.  070b/6, 071b/14, 072a/4, 

072b/7, 075b/7, 077a/8, 077a/9, 080b/9,  
 088b/12, 089b/5, 094a/7, 
094a/11, 096b/7, 098a/2, 101b/2, 
102a/2, 103b/4,  
 116a/7, 119b/10, 124a/10, 
136a/7, 144a/7, 144a/10, 144b/9, 
152a/15 
 Ḳ.  072b/11, 092a/3, 147a/3 
 ḳ.+ lar 123b/2, 126b/7 
 ḳ.+ lara 096b/7, 153a/8 
 ḳ.+ muz 080a/2 
 ḳ.+ sı 070b/7, 072a/3, 072a/6, 

076b/9, 087a/11, 088a/6, 088b/8, 
091b/5,  
 093a/8, 103a/2, 103b/2, 103b/7, 
119b/5, 120a/1, 121a/13, 123b/13, 
126b/10,  
 127a/5, 129a/9, 138a/1, 140a/4, 
150b/14, 152a/6, 152a/8 
 Ḳ.+ sı 079a/1, 079b/2, 097a/11, 

119b/9, 120a/1, 123b/5, 151a/5 
 ḳ.+ sın 073a/7, 084a/15, 090b/3, 

117a/2 
 Ḳ.+ sın 084b/5 
 ḳ.+ sına 072a/14 
 ḳ.+ sından 103a/6, 108b/2, 
149b/15 
 ḳ.+ sını 077a/2 
 ḳ.+ sınuŋ 073b/9, 074a/6, 153b/9 
 ḳ.+ sıyla 094a/6 
 ḳ.+ ya 129b/7 
 
ḳan : Kan. -15-  
 ḳ.  139a/1 
 ḳ. dökile 070b/8 
 ḳ. dökmekde 075b/8 
 ḳ. dökmez 106a/14 
 ḳ.+ a 109b/3, 138b/2 
 ḳ.+ ı dökile 074b/2 
 ḳ.+ ıdur 138b/3 
 ḳ.+ ın 149a/6 
 ḳ.+ ın dökmek 074a/12 
 ḳ.+ um 076a/1 
 ḳ.+ um dökdürmek 074a/14 
 ḳ.+ uma 074a/15 
 ḳ.+ umı 153a/15 
 
ḳan - : Kanmak, doymak. -1-  
 ḳ.- mış 143b/1 
 
ḳanāʿat : Elindeki ile yetinme. -5-
 [Ar] 
 ḳ.  089b/8, 090b/2 
 ḳ. itesi 099b/5 
 ḳ. oldı 127b/2 
 ḳ.+ i 089b/7 
 
ḳanat : Kanat.   -5-  
 ḳ.+ ı 078a/10, 097b/3 
 ḳ.+ ına 078a/11 
 ḳ.+ ını 144a/11 
 ḳ.+ ları 119b/8 
 
ḳancaru : Nereye, neresi, ne tarafa. -7- 
 ḳ.  084a/12, 089b/6, 110b/8, 

118a/1, 122a/4 
 ḳ. yüz dutarısa 153b/3 
 ḳ.+ dur 085a/9 
 
ḳanda : Nerede, nereye. -8-  
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 ḳ.  077a/4, 090a/6, 091a/10, 

098b/10, 129a/2, 153b/2 
 ḳ.+ dur 110a/6, 110a/7 
 
ḳandan : Nereden. -3-  
 ḳ.  093a/3, 130b/8, 137a/10 
 
ḳanı : Hani, nerede. -3-  
        ḳ.  096a/4, 134b/6 
 Ḳ.  123b/2 
 
ḳāniʿ : Kanaat eden. -2- [Ar] 
 ḳ. oldum 089b/13 
 ḳ. olmaḳ 090b/2 
 
ḳanḳı : Hangi. -8-  
        ḳ.  094a/2, 095a/1, 095a/14, 

111b/4, 132b/5, 150b/4 
 Ḳ.  139a/1 
 ḳ.+ ŋuz 103b/9 
 
ḳānūn : Kanun. -1- [Ar] 
 ḳ.+ ınca 153a/1 
 
ḳap - : 1- Zorla almak, yağmalamak.

 -1-  
 ḳ.- dı 095a/5 
     2- Kaplamak, istila etmek. -1- 
 uyḳu ḳ.- dı 114a/5 
 
ḳapama - : Kapamamak, kapatmamak. 
 -1- 
 ḳ.- ya 102a/9 
 
ḳapla - : Kuşatmak, sarmak. -2-  
 ḳ.- dı 146a/14 
 ḳ.- mışdur 141a/6 
 
ḳaplan : Kaplan. -6-  
 ḳ.  076b/8, 077a/1 
 Ḳ.  077a/6, 077a/8, 088b/3 
 ḳ.+ ı 076b/8 
 
ḳapmaḳ : Kapma.    -1- 
            ḳ. 088b/3 
 
ḳapu : Kapı.  -19-  
        ḳ.+ ları 151b/13, 153a/11 
 ḳ.+ ların 096b/8, 113b/14 
 ḳ.+ ŋdan 081b/8 

 ḳ.+ sı 101a/2, 124b/4, 140b/9, 

141a/5 
 ḳ.+ sın 092a/9, 133a/10, 136a/5, 

150b/14, 152a/6 
 ḳ.+ sına 083a/1, 119b/7, 135a/1 
 ḳ.+ sında 092a/15 
 ḳ.+ yı 082b/10 
 
ḳapucı : Kapıcı. -1-  
 ḳ.+ yı 075a/1 
 
ḳara : Siyah. -43-  
 ḳ.  080a/4, 095a/3 
 ḳ.+ yıdı 111a/14 
 
ḳara göŋüllü : Bilgisiz.   -1- 
       Ḳ.  116b/4 
 
ḳaraŋu : Karanlık. -8-  
 ḳ.  080a/4, 131a/9, 135a/4, 

138b/8 
 ḳ. 080a/1 
 ḳ.+ dur 081a/5 
 ḳ.+ sınun 115a/6 
 ḳ.+ yıdı 121b/6 
 
ḳaraŋulıḳ : Karanlık. -3-  
 ḳ.  115a/7, 152b/15 
 ḳ.+ ına 137a/2 
 
ḳarār : Karar. -18- [Ar] 
 ḳ. baġladılar 109a/6 
 ḳ. duta 108a/1 
 ḳ. dutasumuz 084a/14 
 ḳ. dutdı 106a/8, 127a/5, 129a/11 
 ḳ. dutdısa 074a/9 
 ḳ. dutmadın eluralar 139b/2 
 ḳ. dutmaz 123a/2 
 ḳ. dutmış 118b/3 
 ḳ. dutmışdur 073b/9 
 ḳ. eyleyelüm 099a/4 
 ḳ.+ a varur 082a/11 
 ḳ.+ da 151b/9 
 ḳ.+ ına 089a/3, 108a/6, 145b/10 
 ḳ.+ ında 116b/9 
 
ḳarārınca : Gerektiği gibi. -1-  
 ḳ.  144a/10 
 
ḳarārsuz : Kararsız. -1-  
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 ḳ.  107a/12 
 
Kārdan : Kardan. -1- 
 K.+ ’uŋ 126b/14 
 
Kārdānā : Kardana. -1-  
 K.  126a/6 
 
ḳardaş : Kardeş. -2-  
 ḳ.  095b/3 
 Ḳ.  087b/10 
 
ḳardaşlıḳ : Kardeşlik.  -2-  
 ḳ.+ ına 080b/11 
 ḳ.+ uŋla 090b/7 
 
ḳarıl - : Karışmak, karıştırılmak. -1- 
 ḳ.- mayadı 139a/1 
 
karın : Mide. -2-  
 k.+ ı 087b/10 
 k.+ um 089a/5 
 
ḳarındaş : Kardeş. -20- 
 ḳ.  083a/6, 093b/8, 093b/12, 

094a/1, 114b/7, 128b/1 
 ḳ.+ ı 071b/1, 087a/15, 087b/6, 

149b/13 
 ḳ.+ ıdı 072b/3 
 ḳ.+ lar 089a/3, 092a/8, 096a/14, 

097a/2 
 ḳ.+ lar yavuḳulmaḳdan 090a/11 
 ḳ.+ ları 094a/3 
 ḳ.+ sın 072b/8 
 ḳ.+ um 128a/4 
 ḳ.+ umsın 092a/3 
 
ḳarındaşlıḳ : Kardeşlik. -8-  
 ḳ.  072b/13, 081a/3, 151a/14 
 ḳ.+ a 072b/9 
 ḳ.+ ı 072b/10, 082b/7, 083a/7 
 ḳ.+ uŋ 081a/2 
 
ḳarış - : 1- Karışmak. -2-  
 ḳ.- dılar 127b/13 
 ḳ.- mış 081b/11 
    2- Birbirine girmek, fesat ve nifaka 
düşmek. -1-  
 ḳ.- duġum 144a/3 
 

ḳarışdur - : Karıştırmak. -1-  
 ḳ.- ısar 076b/3 
 
ḳarışmaḳ : Senli benli olma, ayrılmaz 

dost olma. -2-  
 ḳ.- a 080b/11 
 ḳ. 146b/15 
 
ḳarışmaḳlıḳ : Karışma. -2-  
 ḳ.  144a/1, 145a/5 
 
ḳarşu : 1- Karşı. -3-  
 ḳ.  080a/1  
 ḳ.+ dan 109a/7 
 ḳ.+ ŋa dura 091b/1 
 
ḳarşu dur - : Karşıda, karşısında 

durmak. -3-  
 kim ḳ.- avuz 110b/3 
 ḳażāsına ḳ.- madılar 080a/3 
 düşmene ḳ.- maġa 098a/7 
 
ḳarşu gel - : Karşı harekette bulunmak, 

onaylamamak. -3-  
 kendüye ḳ.- di 138b/2 
 aŋa ḳ.- e 153b/4 
 ḳ.- eler 099a/4 
 
ḳarşu varmaḳ : Karşı çıkma. -1- 
 aŋa ḳ.- dan 073b/4 
 
ḳaṣd : Kasıt, amaç. -27- [Ar] 
 ḳ.  129b/1 
 ḳ. eyledi 134a/1 
 ḳ. eylediler 120a/6 
 ḳ. eyledüm 089a/4, 121b/5 
 ḳ. eyledüŋ 105a/7 
 ḳ. eylemek 101a/15, 123a/9 
 ḳ. eylemekden 144a/9 
 ḳ. eylemiş 141a/2 
 ḳ. eylemişdür 142a/5 
 ḳ. eylemişlerdür 142b/6 
 ḳ. eyler 095b/5 
 ḳ. eyleye 074b/15, 083b/5, 

100a/3 
 ḳ. eyleyeler 139b/10 
 ḳ. eyleyümese 115b/5 
 ḳ. iterlerse 098b/11 
 ḳ. oldı 074a/13 
 ḳ.+ ı 082a/3, 104b/6, 120b/12, 
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143a/3 
 ḳ.+ ına 078b/4 
 ḳ.+ ından 146b/13 
 ḳ.+ uma 078b/4 
 
ḳaṣden : Kasıtlı olarak. -1-
 [Ar] 
 ḳ.  115a/15 
 
ḳāṣır : Kusurlu. -1- [Ar] 
 ḳ. ola 073b/4 
 
ḳaş : Kaş. -1-  
 ḳ.+ ları 074b/11 
 
kāşkī : Keşke. -2- [Far] 
 K.  072b/12 
 Ḳ.  138b/9 
 
ḳat : Nezd, yan, huzur. -42-  
 ḳ.+ ına 071b/6, 072b/1, 077a/7, 

093b/8, 103b/2, 103b/7, 104b/5, 
106a/15,  
 117b/6, 118a/2, 119a/8, 129b/1, 
133a/10, 133b/12, 134b/2, 138a/9, 
144b/2 
 ḳ.+ ında 071a/2, 071b/12, 

073a/4, 078a/5, 078a/11, 082b/14, 
087a/13, 087a/14,  
 087b/9, 092a/15, 107a/7, 115a/5, 
116a/15, 117a/4, 127b/1, 148a/8, 
153a/6,  
 154a/3 
 ḳ.+ ından 076b/8 
 ḳ.+ umda 099a/13, 111b/7 
 ḳ.+ uŋa 090a/8, 134b/8, 135a/5 
 ḳ.+ uŋda 129b/7 
     2- Sıra, tabaka. -2-  
 ḳ.  139a/4 
 
ḳat - : Katmak. -3-  
 ḳ.- dı 071b/8, 075b/14 
 ḳ.- mışlar 116b/7 
 
ḳatı : Haşin, şiddetli, sert. -32-  
      ḳ.  073a/9, 073b/1, 082a/5, 
086b/2, 090a/10, 090b/11, 094a/10,  
 098b/11, 100a/8, 104a/9, 105a/1, 
105a/2, 106a/1, 108a/15, 110b/7, 
119a/4,  

 120b/9, 122b/6, 126b/9, 128a/6, 
134a/4, 136b/8, 147b/3, 150a/1, 150b/6,  
 151a/7, 151b/2, 152a/6, 153a/2 
 Ḳ.  135a/13 
 ḳ.+ dur 090a/6 
 Ḳ.+ ya 094a/10 
 
ḳatılaşmaḳ : Katılaşma. -1-  
 ḳ. 104a/13 
 
ḳatılıḳ : Güçlük, şiddet, sertlik. -11-  
 ḳ.  095b/3, 104b/1, 104b/2, 

153b/13 
 ḳ.+ da 096a/15 
 ḳ.+ ı 088b/11 
 ḳ.+ ında 096b/1 
 ḳ.+ lar 072b/4 
 ḳ.+ lardan yüzdöndermez 120a/9 
 ḳ.+ larınuŋ 123b/7, 143a/4 
 
ḳatıraḳ : Daha çevik, daha çabuk. -2- 
 ḳ.  107a/4 
 ḳ.+ dur 151a/12 
 
ḳatı yüzlü : Sert tarafı olan.  -1- 
            ḳ.  079a/10 
 
ḳātil : Öldüren, katil olan. -1-
 [Ar] 
 ḳ.  138b/8 
 
ḳatlan - : Katlanmak, dayanmak. -2- 
 ḳ.- avuz 099b/5 
 ḳ.- ur 120a/7 
 
ḳatlanuma- : Katlanamamak.    -2- 
            ḳ.- maz 090a/13, 154a/9 
 
ḳatre : Damla. -3- [Ar] 
 ḳ.  078a/13 
 Ḳ.  078a/13 
 ḳ.+ dür 107b/8 
 
ḳavış - : Kavuşmak. -1-  
 ḳ.- ur 108a/7 
 
ḳavışmaḳlıḳ(ḳavuşmaḳlıḳ) : Kavuşma.
 -3-  
 ḳ.  083a/11 
       ḳ.  090a/9 
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 ḳ.  128b/3 
 
ḳavī : Sağlam, kuvvetli, güçlü. -7-
 [Ar] 
 ḳ.  084a/1, 141a/9, 145b/14, 
146a/2 
 Ḳ.  141a/8 
 ḳ. ḳıldı 137b/14 
 ḳ.+ raḳ 094b/9 
 
ḳavī ḥāllü : Güçlü.    -1- 
            ḳ. 110b/6 
 
ḳavl : Söz, lakırdı. -18- [Ar] 
 ḳ.  095b/1, 132b/2, 154a/2 
 ḳ.  132a/4 
 ḳ.+ den 074b/5, 143a/12 
 ḳ.+ i 074b/4, 143a/3, 148a/7 
 ḳ.+ in 080b/15, 142a/7 
 ḳ.+ ine 153a/5 
 ḳ.+ inüŋ 121a/5, 146b/2 
 ḳ.+ üm 129a/7 
 ḳ.+ ümi 142a/10 
 ḳ.+ ümüze 135b/7 
 ḳ.+ üŋ 080b/8 
 
ḳavlsüzlıḳ : Sözünde durmamak. -1-
 ḳ.+ ı 106a/1 
 
ḳavm : Kavim, halk, budun. -24-
 [Ar] 
 ḳ.  090a/6, 095a/4, 109a/3 
 ḳ.+ den 129b/5 
 ḳ.+ i 087a/14, 101b/4, 136b/4, 

136b/5, 136b/7, 136b/8, 136b/9, 153b/8 
 Ḳ.+ i 087a/15 
 ḳ.+ ile 100a/3 
 ḳ.+ inden 075a/7, 084a/9 
 ḳ.+ iyle 075a/3 
 ḳ.+ üm 108a/15, 120b/4, 152b/9 
 ḳ.+ ümüz 122b/4 
 ḳ.+ üŋ 108a/12, 144b/3 
 ḳ.+ üŋle 101b/4 
 
ḳavüm : bk. ḳavm. -1- [Ar] 
 ḳ.+ den 147b/3 
 
ḳayġu : Kaygı. -22-  
 ḳ.  088a/5, 090a/11, 091b/9, 

094a/11, 095a/7, 121b/1, 126b/6, 

131b/7,  
 131b/8, 131b/9, 135b/5, 
152a/14, 152b/3 
 Ḳ.  135a/11 
 ḳ.+ dan 139a/8, 150a/6 
 ḳ.+ lar 094a/4, 139a/4 
 ḳ.+ nuŋ 108a/10 
 ḳ.+ sı 094b/4, 095a/8, 095a/11 
 
ḳayġulu : Kaygılı. -14-  
 ḳ.  087b/9, 090b/15, 091a/3, 
091b/4, 108a/4, 121a/13, 121b/1, 
128b/8,  
 129a/4, 141b/9 
 Ḳ.  094a/10, 148a/5 
 ḳ. oldı 072b/1 
 ḳ.+ lar 072b/3 
 
ḳayġusuz : Kaygısız. -1-  
 ḳ.  131b/11 
 
ḳāyīm(ḳayīm) : Kaim, bir işte sebat.

 -2- [Ar] 
 ḳ.  096b/1, 144a/8 
 
ḳayur - : 1- Sakınmak, çekinmek. -1- 
 ḳ.- maġıl 093a/1 
     2- İlgilenmek, önem vermek. -2- 
 ḳ.- maz 095a/7, 129a/14 
 
ḳayż : Endişe, kaygı. -1- [Ar] 
 ḳ.+ ına 139b/11 
 
ḳażā : Allah’ın takdiri. -8-
 [Ar] 
 ḳ.  115b/8 
 Ḳ.  071b/7 
 ḳ.+ sı 080a/4, 152a/5 
 ḳ.+ sına 089b/7, 089b/13 
 ḳ.+ sına ḳarşudurmadılar 080a/3 
 ḳ.+ yı 079b/11 
 
ḳazan - : Kazanmak. -4-  
 ḳ.- duġı 125b/4 
 ḳ.- dum 108a/15 
 ḳ.- duŋ 144b/3 
 ḳ.- ur 135b/4 
 
ḳazanç : Kazanılan şey. -6-  
 ḳ.  126a/1 
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 ḳ. elinegirdükden 125b/3 
 ḳ.+ dan 089b/10 
 ḳ.+ ı 125b/4, 126a/2 
 ḳ.+ ına yüzduta 126b/12 
 
ḳazanmaḳ : Kazanma.    -4- 
            ḳ.- a 092a/14, 107a/10, 125b/3 
 ḳ. 125b/4 
 
keklik : Eti lezzetli bir kuş. -8-  
 k.  106a/5, 106a/6, 106a/9, 
106b/4, 107b/5 
 K.  106a/13 
 k.+ e 106a/3 
 
keleci : Söz, laf, lakırdı. -8-  
 k.  133a/10, 140a/7 
 k.+ leri 075a/9 
 k.+ müz 099a/3 
 k.+ si 140a/3 
 k.+ sin 077b/1 
 k.+ siyi 090a/2 
 k.+ yle 124b/3 
 
Kelile : (Ö.A.) Kelile   -6-  
 K.+ ’nüŋ 072a/15, 073a/1 
 K.  072b/1, 072b/9, 073a/3, 
077a/7 
 
kelime : Söz, kelime. -7- [Ar] 
 k.  088a/10, 123b/9, 146a/11, 
154a/10 
 k.+ den 075b/12 
 k.+ leri 075b/13 
 k.+ yi 075a/3 
 
kemāl : Olgunluk, pişkinlik, erginlik.

 -1- [Ar] 
 k.+ ine 140a/5 
 
kemīn : Pusu, gizlenecek yer, sığınak.

 -1- [Ar] 
 k.+ i 097a/7 
 
kemiş - : Koymak, bırakmak, atmak.

 -1-  
 k.- di 140b/13 
 
kemter : Bayağı, sıradan. -1-
 [Far] 

 k.  074b/2 
 
kendü : Kendi, kendisi. -146-  
 k.  071a/2, 071b/1, 071b/6, 
072a/12, 073a/3, 073a/8, 074a/1, 
074a/8,  
 074a/10, 074a/14, 074a/15, 
074b/1, 074b/2, 075b/5, 076b/4, 079b/1, 
079b/7,  
 080a/9, 081b/1, 081b/8, 082b/1, 
082b/14, 083a/8, 084a/13, 084b/4, 
086b/7,  
 087a/5, 087a/7, 089a/1, 091a/2, 
091a/9, 091a/10, 091b/15, 092a/6, 
092a/12,  
 093a/6, 094b/3, 098a/10, 099b/1, 
101a/7, 101b/1, 102a/3, 102a/5, 103a/8,  
 103b/2, 103b/7, 104a/15, 
104b/4, 104b/6, 106a/9, 107a/7, 107b/2, 
108a/14,  
 108a/15, 108b/3, 108b/4, 109a/2, 
109b/5, 109b/6, 110a/6, 113a/3, 113a/6,  
 114b/8, 115b/3, 116a/3, 116a/10, 
116a/12, 117a/2, 117a/9, 120a/8, 
120b/4,  
 120b/6, 120b/12, 121b/4, 
122b/4, 123b/2, 124b/14, 125a/1, 
126a/8, 126b/6,  
 127b/11, 128a/3, 129a/5, 129a/7, 
129a/11, 129b/6, 130a/9, 133b/11, 
134a/6,  
 134a/10, 135a/1, 135a/4, 135b/9, 
136a/6, 137b/11, 139a/2, 142a/10, 
143a/1,  
 143b/8, 143b/11, 144a/2, 144a/8, 
144a/13, 144b/4, 144b/5, 145b/8, 
146a/14,  
 146b/3, 146b/4, 146b/12, 
147a/9, 147b/13, 148b/1, 149b/15, 
151a/4, 152a/11,  
 152a/12, 152b/1, 152b/4, 
152b/8, 153a/4 
 K.  110b/11, 135b/7, 150b/1 
 k.+ nün 087b/12 
 k.+ nüŋ 095a/3, 105a/3, 119a/7, 

121a/2, 128b/2, 135b/3, 137b/4, 139b/2,  
 143a/11, 143b/14, 146b/11, 
148b/1, 153b/6 
 K.+ nüŋ 092a/14 
 k.+ siyle 079a/7 
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 k.+ yile 139b/12 
 
kendüden : Kendisinden, 
kendiliğinden. -2-  
 k.  087b/9, 123a/10 
 
kendüler : Kendileri. -1- [ 
 k.  115b/15 
 
kendülerin(kendülerüŋ) : 
Kendilerinin. -2-  
 k.  136b/8, 148a/9 
 
kendüye : Kendisine. -1-  
 k. ḳarşugeldi 138b/2 
 
kendüzi(kendüzü) : Kendisi.    -
71-  
 k.+ n 079a/3, 096a/2, 097a/6, 
111a/1, 111b/1, 115b/5, 115b/6, 
116a/14,  
 121a/13, 124a/8, 125a/7, 128b/1, 
141a/2, 144a/2, 145a/13, 150a/1, 
152b/15,  
 153b/5 
 k.+ nden 072a/8, 120b/11 
 k.+ ne 078b/3, 080b/12, 081a/9, 
083b/9, 092a/12, 096a/6, 110a/2, 
115a/1,  
 122a/5, 123a/9, 127a/4, 129a/5, 
130b/2, 131a/1, 131a/9, 139b/2, 141a/5,  
 147b/1 
 K.+ ne 086a/6 
 k.+ ne eyledi 108b/11 
 k.+ ni 079a/2, 103a/9, 115a/9, 
126b/2, 139b/8 
 k.+ nüŋ 098a/10, 124b/6, 

139b/11 
 k.+ m 072b/6 
 k.+ mden 072a/10, 141a/6 
 k.+ me 087a/14, 142a/1, 142b/4 
 k.+ mi 077a/3, 115a/4, 129a/7, 
131a/12, 134a/5, 151b/15 
 K.+ miz 098b/10 
 k.+ müŋ 142a/2 
 k.+ ne 098b/6 
 k.+ ni 074a/2 
 k.+ ŋ 080a/9 
 K.+ ŋ 144b/3 
 k.+ ŋe 093b/15, 105a/9 

 k.+ ŋi 105a/6 
 K.+ ŋi 095b/4 
 
kerāhiyyet : İğrenme, tiksinme. -4- 
 k.  086b/8, 100a/5 
 K.  144b/1 
 k.+ dür 151a/7 
 
kerāmet : Lütuf, kerem, ihsan. -2-
 [Ar] 
 k.  137a/7, 154a/1 
 
kerem : Soyluluk, cömertlik. -11-
 [Ar] 
 k.  080b/6, 127b/9, 136a/5 
 k.+ i 133b/11, 135b/7 
 k.+ ine 121a/5 
 k.+ üŋ 082b/2, 082b/9 
 k.+ üŋden 154a/9 
 K.+ üŋden 084a/4 
 k.+ üŋe 143a/1 
 
kerīm : İyiliksever, ahlaklı. -10-
 [Ar] 
 k.  082b/6, 088b/3, 088b/8, 
092a/12, 100b/11, 120a/7, 143a/10, 
151a/14 
 k.+ ler 092a/13, 143a/4 
 
kes - : Kesmek. -17-  
 k.- di 080b/9, 144a/10, 144a/13 
 k.- dügi 080a/6, 142b/9 
 k.- dügin 080b/10 
 k.- e 079a/14 
 k.- eler 108a/6 
 k.- em 142b/8 
 k.- em  083b/13 
 k.- erven 144a/7, 144a/8 
 k.- esin 143a/8 
 k.- even 142a/8 
 k.- gil 080a/7 
 k.- miş 093b/13 
 k.- e 104b/1 
 
kesil - : Kesilmek. -15-  
 k.- di 142a/6, 143a/6 
 k.- e 079a/12 
 k.- mişven 150b/3 
 k.- ür 082b/4, 082b/5  
 k.- di 086b/1 
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 k.- miş 094a/14 
 k.- dügin 096a/4 
 k.- miş 095b/10, 096a/2 
 k.- di 145b/3 
 k.- e 136b/9 
 k.- miş 104b/2 
 
kesilmek : Kesilme.    -2- 
           k.- i 081b/12, 151a/15 
 
kesmek : Kesme.    -9- 
           k.- e 080a/6, 142b/9 
 k.- i 140b/4 
 k.- inde 142b/10 
 k. 141a/6 
 k.- den 080b/2, 080b/3, 094a/12, 
095b/9 
kesme - : Kesmemek.    -2- 
            k.- mege 080b/4 
 k.- sün 095b/8 
 
kesmeklik : Kesme. -1-  
 k.+ ile 080b/4 
 
key : Çok, pek çok. -24-  
 k.  081b/1, 096b/4, 098b/1, 
100a/7, 101b/15, 103b/11, 107a/4, 
108b/2,  
 113a/6, 113b/15, 115a/10, 
122b/8, 125b/3, 130b/2, 132b/1, 
135a/13, 135b/3,  
 139b/4, 142a/7, 142b/5, 144b/2, 
150b/11 
 K.  077b/5, 123b/2 
 
keykirdemek : Korkma, endişe etme.  
-1-  
 k. 141a/8 
 
keykirdelü : Korkulu. -1-  
 k.  153a/13 
 
Keyvān : Zühal denilen gezegen. -2-
 [Far] 
 K.  098b/8, 143a/15 
 
kez : Defa, kere. -18-  
 k.  075b/5, 094b/7, 094b/8, 
095a/1, 097b/5, 107a/4, 114b/8, 116b/8,  
 144b/9, 149a/8, 154a/8 

 k.+ den 079a/1, 079a/4, 085a/14, 
108a/3, 140b/4, 140b/5 
 
ḳıble : 1- Namazda Kabe'ye yönelme.

 -1- [Ar] 
 ḳ.+ ye 106b/3 
    2- Herkesin yöneldiği ve bağlandığı 

yer. -1- [Ar] 
 ḳ. idinmişdüm 123b/13 
 
ḳıç : Arka, son. -1-  
 ḳ.+ ına 088a/6 
 
ḳıġır - : Çağırmak, haykırmak, davet 
etmek. -14-  
 ḳ.  086b/6 
 ḳ.- dı 071b/6, 080b/14, 084b/3, 

092b/8, 104b/9, 110b/2, 132a/3, 144b/2,  
 148b/8 
 ḳ.- duḳ 129a/3 
 ḳ.- ġıl 134a/9 
 ḳ.- mış 123a/9 
 ḳ.- ugeldi 138a/7 
 
ḳıġırıcı : Çağırıcı, tellal. -1-  
 ḳ.+ dur 088a/2 
 
ḳıl - : Kılmak.     -136-  
 ḳ.  105b/1, 119a/4 
 endīşe ḳ.  108b/13 
 ḳ.- a 101a/1, 116b/1, 132b/4, 
145a/13 
 āşikāre ḳ.- a 101a/8 
 endīşe ḳ.- a 135b/3 
 helāk ḳ.- a 138b/1 
 ḳabūl ḳ.- a 141b/6 
 müşāhede ḳ.- a 114a/4, 147a/7 
 ṣadaḳa ḳ.- a 133a/9 
 ṭapu ḳ.- a 100b/10 
 tāze ḳ.- a 128b/3 
 tekebbürlik ḳ.- a 105a/4 
 yardım ḳ.- a 087b/10 
 yarış ḳ.- a 100b/4 
 ḳ.- alar 132b/5, 136b/7 
 helāk ḳ.- alar 128b/1 
 ḳ.- am 142a/11 
 endīşe ḳ.- am 120b/5 
 fidā ḳ.- am 077a/2 
 tāze ḳ.- am 137b/11 
 vācib ḳ.- am 142b/4 
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 yiyni ḳ.- am 095a/7 
 ḳ.- anuŋ 102a/8 
 ḳ.- asın 081b/8, 081b/9 
 şād ḳ.- asın 129b/7 
 ẕelīl ḳ.- asın 122a/2 
 müşāhede ḳ.- asıvan 151b/15 
 ḳ.- avuz 099a/2 
 danışıḳ ḳ.- avuz 103b/10 
 endīşe ḳ.- avuz 095b/1 
 tāze ḳ.- ayıdı 137a/5 
 ḳ.- dı 086a/3, 094b/4, 097b/1, 

130b/6, 139b/9 
 acı ḳ.- dı 120a/15 
 ʿarża ḳ.- dı 127b/11 
 ʿayān ḳ.- dı 126a/9 
 bedel ḳ.- dı 090b/10 
 duʿā ḳ.- dı 117a/6, 118b/7 
 endīşe ḳ.- dı 079a/7, 096a/5, 

104b/5, 108a/15, 112b/2, 117a/6, 
121a/3, 127b/9,  
 130b/2, 134a/5, 137b/9, 141a/3 
 endīşeleri ḳ.- dı 115a/6 
 endīşeyi ḳ.- dı 134a/7 
 helāk ḳ.- dı 148b/2 
 ibā ḳ.- dı 148b/8 
 iḫtiyār ḳ.- dı 102a/6 
 ḳavī ḳ.- dı 137b/14 
 müşāhede ḳ.- dı 080b/11, 093a/1 
 nāliş ḳ.- dı 148b/5 
 raḥmet ḳ.- dı 137a/4 
 taṣavvur ḳ.- dı 122a/6 
 vaṣiyyet ḳ.- dı 073a/4 
 ḳ.- dılar 071b/2, 110a/1 
 helāk ḳ.- dılar 119b/10 
 doġru ḳ.- duġı 134a/13 
 helāk ḳ.- duġı 076b/2 
 Ḳ.- duġuŋı 132a/6 
 yād ḳ.- duḳ 105b/7 
 alçaḳlıḳ ḳ.- dum 122b/3 
 endīşeler ḳ.- dum 115a/2 
 ḫaṭā ḳ.- dum 135a/13 
 ḳabūl ḳ.- dum 082b/12 
 ḳ.- duŋ 119b/1 
 ḳ.- duŋuz 110b/1 
 beyān ḳ.- ġıl 137b/5, 139b/14 
 endīşe ḳ.- ġıl 081b/1, 128a/9 
 ḳ.- maz 095a/6, 107a/3 
 aṣṣı ḳ.- maz 133a/4, 135a/11, 
135b/5 
 ḳabūl ḳ.- maz 082b/6 

 iʿtimād ḳ.- mış 076b/6 
 mensūb ḳ.- mış 134a/6 
 müşāhede ḳ.- mış 079b/4, 090a/4 
 es̱er ḳ.- mışdur 106b/7 
 endīşe ḳ.- mışsaŋ 082b/13 
 endīşe ḳ.- sa 101b/9 
 ḳ.- sun 154a/15 
 duʿā ḳ.- sun 118b/6 
 rūzī ḳ.- sun 096b/8, 135b/6 
 tāze ḳ.- uŋ 107a/4 
 āġāz ḳ.- up 085a/2 
 ḳ.- ur 095a/7 
 bāḳī ḳ.- ur 092a/14 
 bāṭıl ḳ.- ur 143b/4 
 delīl ḳ.- ur 150b/12 
 endīşe ḳ.- ur 099b/15 
 ġāfillıḳ ḳ.- ur 125b/4 
 iḥtiyāṭ ḳ.- ur 100a/1 
 mübeddel ḳ.- ur 126b/1 
 münevver ḳ.- ur 081b/6 
 namāz ḳ.- ur 106a/14 
 perīşān ḳ.- ur 122b/8 
 ṣoḥbet ḳ.- ur 143b/12 
 işāret ḳ.- urdı 124a/13 
 meded ḳ.- urdı 137a/2 
 endīşe ḳ.- urduḳ 099b/13 
 fidā ḳ.- urlar 083a/4 
 yārī ḳ.- urlar 073b/9 
 iʿtimād ḳ.- urlarıdı 098a/2 
 rūzī ḳ.- ursa 137b/1 
 iḳrār ḳ.- ursam 074a/15 
 żāyiʿ ḳ.- ursam 129a/6 
 emīn ḳ.- ursaŋ 142a/7 
 endīşe ḳ.- ursaŋ 115a/14 
 ḳ.- ursın 080a/9 
 endīşesin ḳ.- ursın 143a/2 
 ḳīyās ḳ.- urvan 152b/2 
 
ḳıl : Kalınca tüy. -2-  
 ḳ.  072a/1, 072a/2 
 
ḳılıç : Kılıç. -8-  
 ḳ.  073b/4, 104a/14, 108a/7, 

124b/11, 151b/15 
 ḳ.+ ı 140b/7 
 ḳ.+ ın 147b/1 
 ḳ.+ ınuŋ 098b/1 
 
ḳılma - : Kılmamak.    -11- 
            assı ḳ.- dı 085a/7, 145a/4 
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 ʿAfv ḳ.- ya 152b/7 
 assı ḳ.- ya 097a/8, 110b/15 
 meşġūl ḳ.- ya 121a/6 
 yārī ḳ.- ya 137b/1 
 ṭapu ḳ.- yalardı 103a/4 
 aşaḳlıḳ ḳ.- yam 100b/9 
 ʿazīz ḳ.- yınca 082b/11 
 yārī ḳ.- yup 101a/13 
 
ḳılmaḳ : Kılma.     -26- 
            nūş ḳ.- a 135a/12 
 rüsvāy ḳ.- a 074b/15 
 āzār ḳ.- ı 143b/6 
 revā ḳ.- ı 092a/10 
 savaş ḳ.- maġı 100b/7 
 iḫtiyār ḳ.- maġıl 149b/8 
 ʿafv ḳ.- maġum 152b/9 
 ḳ.- maḳ 074a/11, 078b/7, 

082b/9, 100b/12, 121a/10, 146a/7, 
152a/14 
 beyān ḳ.- maḳ 101b/7 
 danışıḳ ḳ.- maḳ 101b/14 
 endīşe ḳ.- maḳ 135a/6 
 iḫtiyār ḳ.- maķ 074a/5 
 iḫtiyār ḳ.- maḳ 089b/7 
 iʿtibār ḳ.- maḳ 145b/9 
 ṣoḥbet ḳ.- maḳ 082a/13, 083b/7 
 ḳabūl ḳ.- maḳda 083a/11 
 diri ḳ.- maḳdan 152a/3 
 ṣoḥbet ḳ.- maḳdan 090a/10 
 yārī ḳ.- maḳdan 124b/9 
 
ḳındur - : Tahrik, teşvik etmek. -3-
  
 ḳ.- dı 089a/6, 090a/3 
 ḳ.- ur 088b/12 
 
ḳıraŋ : Kenar, kıyı, sınır. -7-  
 ḳ.+ ına 142a/15 
 ḳ.+ ında 121a/11, 144a/11 
 ḳ.+ ıŋa 121a/14 
 ḳ.+ ları 084a/7 
 ḳ.+ larına 144a/11 
 ḳ.+ udur 084a/9 
 
ḳısa : Kısa. -4-  
 ḳ.  085a/7, 091a/7, 146a/7 
 ḳ.+ dur 152a/4 
 
ḳısal - : Kısalmak. -1-  

 ḳ.- ur 099b/4 
 
ḳısalıġ : Kısalık. -1-  
 ḳ.+ ın 100b/13 
 
ḳıṣās : Misilleme. -1- [Ar] 
 ḳ.  150b/9 
 
ḳıṣṣa : Hikaye, rivayet. -2-
 [Ar] 
 ḳ.+ m 084a/13 
 ḳ.+ sın 084b/4 
 
ḳıvan - : Sevinmek, övünmek. -1- 
 ḳ.- mış 091b/3 
 
ḳıyāmet : Kıyamet. -1- [Ar] 
 ḳ.+ e 129a/3 
 
ḳıyıḳlıḳ : Kıyıcılık, insafsızlık. -1- 
 ḳ.+ ı 110b/3 
 
ḳıyın : Yan, taraf. -4-  
 ḳ.+ a 092b/5, 132a/2 
 ḳ.+ da 106a/13, 127b/4 
 
ḳıymet : Kıymet. -1- [Ar] 
 ḳ.+ i 148a/8 
 
ḳıymetlü : Kıymetli. -3-  
 ḳ.  144b/2, 151a/2 
 ḳ.+ raḳdur 083a/9 
 
ḳız : Kız. -25-  
 ḳ.  071b/9, 095a/4, 095b/3, 

099a/13, 114b/7, 117a/7, 117a/10, 
117a/11,  
 117b/1, 117b/4, 118b/6, 118b/7, 
137b/12 
 Ḳ.  117b/2, 117b/3, 118b/5 
 ḳ.+ a 071b/1, 071b/8, 150a/5 
 ḳ.+ ı 071b/1, 118b/5, 150a/3, 
150b/2 
 ḳ.+ ları 149b/14 
 
ḳızıl : Altın. -1-  
 ḳ.  086b/14 
 
ki : Ki (bağlaç). -17-  
 k.  089b/14, 098b/3, 107a/3, 
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109a/15, 121a/15, 123b/2, 126b/5, 
129a/1,  
 129a/15, 132a/3, 133b/12, 
135a/14, 143a/4, 143b/10, 150a/12 
 K.  146a/9 
 
kiçi : Küçük. -3-  
 k.  089b/6 
 k.+ ler 087b/9 
 k.+ si 152a/2 
 
kiçrek : Daha küçük. -1-  
 k.  072a/1 
 
kifāyet : Yetişme, elverme. -6-
 [Ar] 
 k.  136a/1 
 k.+ den 099a/10 
 k.+ i 101a/6, 101b/2, 124b/14 
 k.+ ü 123b/3 
 
kim : Ki -1167-  
 k.  070b/1, 070b/2, 070b/4, 
070b/5, 070b/8, 071a/1, 071a/5, 071a/6,  
 071a/8, 071a/13, 071a/15, 
071b/1, 071b/3, 071b/4, 071b/6, 
071b/10, 071b/13,  
 071b/14, 071b/15, 072a/5, 
072a/8, 072a/9, 072a/11, 072a/15, 
072b/3, 072b/7,  
 072b/9, 072b/10, 072b/12, 
072b/15, 073a/4, 073b/2, 073b/3, 
074a/1, 074a/2,  
 074a/4, 074a/5, 074a/6, 074a/7, 
074a/12, 074a/14, 074b/1, 074b/2, 
074b/8,  
 074b/9, 074b/10, 074b/15, 
075a/1, 075a/2, 075a/3, 075a/4, 075a/5, 
075a/7,  
 075a/10, 075b/1, 075b/2, 
075b/3, 075b/4, 075b/5, 075b/6, 075b/8, 
075b/11,  
 075b/12, 075b/13, 075b/15, 
076a/1, 076a/2, 076a/3, 076a/4, 076a/5, 
076a/6,  
 076a/7, 076a/8, 076b/1, 076b/3, 
076b/4, 076b/5, 076b/6, 076b/10, 
076b/11,  
 077a/6, 077a/7, 077a/9, 077a/10, 
077b/1, 077b/2, 077b/4, 077b/5, 077b/6,  

 077b/8, 077b/9, 077b/10, 
078a/4, 078a/8, 078a/9, 078a/14, 
078b/2, 078b/3,  
 078b/4, 078b/6, 079a/1, 079a/2, 
079a/3, 079a/4, 079a/5, 079a/7, 
079a/10,  
 079a/12, 079a/13, 079a/14, 
079a/15, 079b/2, 079b/6, 079b/10, 
080a/1, 080a/2,  
 080a/4, 080a/6, 080a/10, 080b/2, 
080b/6, 080b/7, 080b/14, 080b/15, 
081a/4,  
 081a/6, 081a/7, 081a/8, 081a/9, 
081a/11, 081b/1, 081b/2, 081b/3, 
081b/7,  
 081b/9, 081b/10, 081b/14, 
081b/15, 082a/1, 082a/2, 082a/3, 
082a/5, 082a/8,  
 082a/9, 082a/11, 082a/14, 
082a/15, 082b/1, 082b/2, 082b/3, 
082b/5, 082b/8,  
 082b/13, 082b/14, 082b/15, 
083a/2, 083a/3, 083a/6, 083a/8, 083a/9, 
083a/10,  
 083b/3, 083b/5, 083b/6, 083b/8, 
083b/9, 083b/15, 084a/5, 084a/7, 
084a/9,  
 084a/14, 084b/3, 084b/4, 
084b/11, 085a/1, 085a/2, 085a/7, 
085a/8, 085a/12,  
 085a/14, 085b/1, 085b/4, 
085b/6, 085b/7, 085b/9, 086a/1, 086a/6, 
086a/8,  
 086b/1, 086b/2, 086b/3, 086b/8, 
086b/10, 086b/11, 086b/12, 087a/1, 
087a/3,  
 087a/5, 087a/6, 087a/7, 087a/9, 
087a/10, 087a/12, 087a/13, 087a/14, 
087b/1,  
 087b/2, 087b/4, 087b/5, 087b/6, 
087b/8, 087b/10, 087b/12, 087b/14, 
087b/15,  
 088a/1, 088a/4, 088a/6, 088a/7, 
088a/8, 088a/10, 088b/2, 088b/3, 
088b/4,  
 088b/5, 088b/6, 088b/7, 088b/9, 
088b/11, 088b/12, 088b/13, 089a/2, 
089a/5,  
 089a/7, 089b/3, 089b/5, 089b/6, 
089b/7, 089b/8, 089b/9, 089b/13, 
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089b/14,  
 090a/3, 090a/4, 090a/8, 090a/9, 
090a/13, 090a/15, 090b/1, 090b/2, 
090b/3,  
 090b/6, 090b/7, 090b/8, 
090b/13, 090b/15, 091a/1, 091a/6, 
091a/7, 091a/8,  
 091a/9, 091a/14, 091b/2, 091b/3, 
091b/4, 091b/5, 091b/7, 091b/9, 
091b/10,  
 091b/12, 091b/14, 091b/15, 
092a/1, 092a/3, 092a/7, 092a/10, 
092a/11, 092a/15,  
 092b/1, 092b/3, 092b/4, 092b/8, 
092b/9, 093a/1, 093a/3, 093a/4, 093a/5,  
 093a/8, 093b/1, 093b/3, 093b/4, 
093b/5, 093b/6, 093b/8, 093b/9, 
093b/10,  
 093b/13, 093b/14, 093b/15, 
094a/2, 094a/4, 094a/6, 094a/12, 
094b/1, 094b/3,  
 094b/6, 094b/7, 094b/9, 095a/2, 
095a/4, 095a/5, 095a/8, 095a/10, 
095a/12,  
 095a/15, 095b/1, 095b/2, 
095b/5, 095b/7, 095b/9, 095b/10, 
096a/5, 096b/1,  
 096b/2, 096b/4, 096b/5, 
096b/10, 097a/1, 097a/2, 097a/3, 
097a/5, 097a/6,  
 097a/8, 097a/9, 097a/13, 
097a/15, 097b/3, 097b/4, 097b/5, 
098a/5, 098a/6,  
 098a/7, 098a/8, 098a/10, 098b/1, 
098b/5, 098b/6, 098b/7, 098b/8, 
098b/10,  
 098b/13, 098b/15, 099a/1, 
099a/2, 099a/5, 099a/6, 099a/7, 099a/9, 
099a/11,  
 099a/12, 099a/13, 099a/14, 
099b/1, 099b/2, 099b/3, 099b/5, 099b/6, 
099b/7,  
 099b/8, 099b/9, 099b/10, 
099b/12, 099b/13, 100a/1, 100a/2, 
100a/3, 100a/4,  
 100a/7, 100a/8, 100a/11, 
100a/12, 100a/13, 100b/6, 100b/8, 
100b/15, 101a/1,  
 101a/4, 101a/5, 101a/7, 101a/9, 
101a/12, 101a/14, 101b/1, 101b/4, 

101b/5,  
 101b/7, 101b/8, 101b/12, 
101b/14, 101b/15, 102a/1, 102a/3, 
102a/5, 102a/6,  
 102a/8, 102a/10, 102a/11, 
102b/1, 102b/2, 102b/3, 102b/4, 102b/5, 
102b/6,  
 103a/2, 103a/6, 103a/10, 103b/1, 
103b/3, 103b/7, 103b/9, 103b/10, 
104a/2,  
 104a/5, 104a/12, 104a/14, 
104a/15, 104b/2, 104b/3, 104b/4, 
104b/5, 104b/6,  
 104b/7, 104b/8, 105a/1, 105a/2, 
105a/3, 105a/6, 105a/7, 105a/11, 
105a/15,  
 105b/2, 105b/3, 105b/4, 105b/5, 
105b/6, 105b/7, 106a/1, 106a/3, 106a/4,  
 106a/7, 106a/10, 106a/12, 
106b/5, 106b/6, 106b/7, 107a/5, 107a/7, 
107a/9,  
 107a/10, 107a/11, 107a/12, 
107b/2, 107b/3, 107b/7, 107b/8, 108a/1, 
108a/5,  
 108a/6, 108a/8, 108a/12, 
108a/15, 108b/3, 108b/6, 108b/8, 
108b/12, 108b/13,  
 109a/1, 109a/2, 109a/5, 109a/6, 
109a/8, 109a/10, 109a/11, 109a/12, 
109b/1,  
 109b/2, 109b/3, 109b/5, 109b/6, 
110a/2, 110a/3, 110a/5, 110a/6, 110a/7,  
 110a/9, 110b/1, 110b/2, 110b/3, 
110b/5, 110b/6, 110b/9, 110b/10, 
110b/11,  
 110b/13, 110b/14, 111a/1, 
111a/4, 111a/6, 111a/7, 111a/9, 
111a/12, 111a/15,  
 111b/2, 111b/5, 111b/7, 111b/8, 
112a/6, 112a/9, 112a/10, 112a/11, 
112a/14,  
 112b/2, 112b/4, 112b/5, 112b/7, 
112b/8, 113a/3, 113a/4, 113a/5, 113a/6,  
 113b/1, 113b/2, 113b/3, 113b/4, 
113b/11, 113b/12, 113b/15, 114a/3, 
114a/4,  
 114a/6, 114a/7, 114a/8, 114b/3, 
114b/8, 114b/9, 115a/3, 115a/6, 
115a/13,  
 115b/1, 115b/2, 115b/4, 115b/8, 
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115b/10, 115b/11, 115b/12, 115b/13, 
115b/15,  
 116a/8, 116a/12, 116a/14, 
116a/15, 116b/2, 116b/3, 116b/7, 
117a/1, 117a/2,  
 117a/3, 117a/4, 117a/6, 117a/7, 
117a/11, 117b/2, 117b/4, 117b/5, 
118b/1,  
 118b/4, 119a/5, 119a/7, 119b/1, 
119b/2, 119b/4, 119b/5, 119b/6, 119b/7,  
 119b/8, 119b/9, 119b/10, 
120a/3, 120a/4, 120a/5, 120a/6, 120a/7, 
120a/8,  
 120a/9, 120a/11, 120a/14, 
120a/15, 120b/1, 120b/2, 120b/4, 
120b/7, 120b/10,  
 120b/11, 120b/12, 120b/14, 
120b/15, 121a/1, 121a/2, 121a/3, 
121a/4, 121a/5,  
 121a/6, 121a/8, 121a/10, 
121a/12, 121b/1, 121b/2, 121b/3, 
121b/5, 121b/7,  
 122a/1, 122a/2, 122a/3, 122a/4, 
122a/8, 122b/1, 122b/2, 122b/3, 122b/6,  
 122b/10, 123a/1, 123a/4, 123a/5, 
123a/6, 123a/7, 123a/8, 123a/10, 
123a/14,  
 123b/1, 123b/4, 123b/8, 123b/9, 
123b/14, 124a/1, 124a/2, 124a/5, 
124a/7,  
 124a/9, 124a/11, 124a/12, 
124a/13, 124a/14, 124b/2, 124b/3, 
124b/4, 124b/6,  
 124b/7, 124b/9, 124b/10, 
124b/12, 125a/4, 125a/5, 125a/8, 
125b/1, 125b/3,  
 125b/4, 125b/5, 126a/5, 126a/9, 
126a/10, 126b/7, 126b/12, 126b/13, 
127a/1,  
 127a/4, 127a/6, 127a/7, 127b/1, 
127b/8, 127b/9, 127b/10, 128a/1, 
128a/3,  
 128a/4, 128a/5, 128a/6, 128a/9, 
128a/10, 128b/3, 128b/4, 128b/5, 
128b/6,  
 128b/7, 128b/9, 129a/1, 129a/3, 
129a/4, 129a/8, 129a/11, 129a/13, 
129b/3,  
 129b/6, 129b/9, 129b/10, 
130a/1, 130a/2, 130a/5, 130a/6, 130a/7, 

130a/9,  
 130a/10, 130b/3, 130b/6, 
130b/7, 130b/10, 130b/11, 131a/1, 
131a/2, 131a/3,  
 131a/5, 131a/6, 131a/7, 131a/8, 
131a/9, 131a/10, 131a/14, 131b/2, 
131b/4,  
 131b/6, 131b/7, 131b/8, 
131b/10, 131b/12, 131b/13, 131b/15, 
132a/5, 132b/1,  
 132b/3, 132b/5, 132b/8, 132b/9, 
132b/10, 132b/11, 132b/13, 132b/15, 
133a/1,  
 133a/2, 133a/3, 133a/8, 133b/1, 
133b/6, 133b/10, 133b/11, 133b/12, 
134a/3,  
 134a/5, 134a/7, 134a/8, 134a/9, 
134a/11, 134a/13, 134a/15, 134b/1, 
134b/3,  
 134b/4, 134b/6, 134b/7, 134b/9, 
135a/2, 135a/3, 135a/4, 135a/5, 135a/9,  
 135a/11, 135a/14, 135b/1, 
135b/2, 135b/3, 135b/4, 135b/9, 
135b/10, 135b/11,  
 135b/12, 136a/3, 136b/2, 
136b/4, 136b/6, 136b/7, 136b/8, 136b/9, 
136b/13,  
 136b/14, 136b/15, 137a/1, 
137a/2, 137a/5, 137a/6, 137a/7, 
137a/10, 137b/1,  
 137b/3, 137b/4, 137b/5, 137b/6, 
137b/9, 137b/14, 137b/15, 138a/1, 
138a/2,  
 138a/4, 138a/6, 138a/8, 138b/1, 
138b/3, 138b/4, 138b/8, 139a/1, 139a/2,  
 139a/4, 139a/5, 139a/9, 139a/10, 
139b/1, 139b/4, 139b/7, 139b/9, 
139b/10,  
 139b/12, 139b/14, 139b/15, 
140a/1, 140a/2, 140a/5, 140a/8, 140b/2, 
140b/3,  
 140b/6, 140b/10, 140b/11, 
141a/2, 141a/3, 141a/5, 141b/1, 141b/3, 
141b/4,  
 141b/5, 141b/7, 141b/8, 141b/9, 
142a/3, 142a/4, 142a/8, 142a/9, 
142a/10,  
 142a/12, 142a/13, 142a/14, 
142b/2, 142b/3, 142b/5, 142b/6, 142b/8, 
142b/9,  
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 143a/3, 143a/9, 143a/10, 
143a/12, 143b/3, 143b/5, 143b/6, 
143b/8, 143b/10,  
 143b/11, 143b/13, 143b/14, 
143b/15, 144a/2, 144a/4, 144a/5, 
144a/6, 144a/8,  
 144a/9, 144a/12, 144a/15, 
144b/1, 144b/2, 144b/4, 144b/8, 144b/9, 
144b/10,  
 145a/1, 145a/3, 145a/5, 145a/6, 
145a/7, 145a/10, 145b/6, 145b/8, 
145b/9,  
 145b/13, 146a/6, 146a/10, 
146a/12, 146a/14, 146b/1, 146b/8, 
146b/10, 146b/14,  
 147a/4, 147a/6, 147a/9, 147b/3, 
147b/4, 147b/5, 147b/7, 147b/8, 147b/9,  
 147b/12, 148a/2, 148a/6, 148a/7, 
148b/1, 148b/5, 148b/8, 148b/9, 
148b/10,  
 149a/2, 149a/7, 149b/1, 149b/2, 
149b/4, 149b/9, 149b/11, 149b/12, 
150a/1,  
 150b/4, 150b/5, 150b/11, 
150b/13, 151a/4, 151a/7, 151a/8, 
151a/9, 151b/1,  
 151b/2, 151b/4, 151b/5, 151b/8, 
151b/10, 151b/11, 151b/13, 151b/15, 
152a/3,  
 152a/5, 152a/7, 152a/8, 152a/9, 
152a/11, 152a/13, 152a/14, 152b/3, 
152b/5,  
 152b/6, 152b/7, 152b/8, 
152b/10, 152b/11, 152b/13, 153a/3, 
153a/4, 153a/5,  
 153a/7, 153a/9, 153a/10, 
153a/12, 153a/14, 153a/15, 153b/2, 
153b/10, 153b/11,  
 153b/12, 153b/13, 153b/14, 
153b/15, 154a/1, 154a/3, 154a/4, 
154a/5, 154a/9,  
 154a/13 
 K.  132a/7, 150a/9 
 k. elegetüre 074b/14 
 k. elinegirdi 073b/3 
 k. eylemişlerdür 129b/8 
 k. ḳarşuduravuz 110b/3 
 k. yirinegetürdiler 096b/2 
 k.+ dir 104a/11 
 

kim : Soru zamiri. -50-  
 k.  071a/5, 081a/8, 083a/9, 
086b/14, 088a/3, 088b/9, 092b/2, 
098a/9,  
 099b/12, 100a/4, 100a/11, 
100a/15, 100b/14, 101a/2, 101a/10, 
104b/6, 105a/3,  
 106a/2, 108b/5, 108b/9, 
110b/15, 120b/10, 123a/8, 124a/3, 
126a/2, 132b/3,  
 136a/1, 139a/6, 139a/10, 140b/8, 
144b/6, 146a/3, 147a/2, 150b/14, 153a/4 
 k.+ den 076b/5 
 k.+ dür 079b/6, 080b/14 
 k.+ i 086b/6, 117b/1 
 k.+ sin 110a/6, 112a/9 
 k.+ üŋ 087a/13, 087a/14, 087b/6, 

092b/1, 143a/12, 152b/11 
 
kimesne(kimsene, kimese) : bk. 
Kimse. -6-  
 k.  72a/14, 073b/7, 074b/1, 
083b/5, 092b/8, 136b/1, 147b/12 
 
kimse : Kimse, herhangi biri. -12-  
 k.  070b/7, 092b/7, 120b/7, 
131a/10, 150a/4, 153a/7 
 K.+ de 071a/1 
 k.+ den 091b/11 
 k.+ nüŋ 091b/13 
 k.+ ye 108a/7, 126b/5, 152a/1 
 
kīn : Kin, garez. -15- [Far] 
 k.  108a/11, 149b/9, 150b/13, 
151b/1, 151b/2, 151b/8, 152a/5, 152b/6,  
 152b/15 
 k. dutmaḳ 146b/14 
 k.+ in 108b/3, 151a/12 
 k.+ ümi 116a/10 
 k.+ üŋ 151b/4 
 
kīne : Gizli düşmanlık. -2-
 [Far] 
 k.  149b/4 
 k.+ sin 148b/1 
 
kinlü(kīnlü) : Kindar.  -3- 
 k.  151a/6, 151a/8 
 k. eyledüŋ 108a/4 
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kiriş : Yay germeye yarayan lastikli 
bağ. -4-  
 k.+ i 086b/1 
 k.+ in 086a/8, 086b/1 
 k.+ inden 108a/8 
 
kīse : Kese. -3- [Far] 
 k.  107b/1 
 k. elinegirdi 071b/7 
 k.+ ye 089a/1 
 
kişi : Kişi. -165-  
 k.  071a/1, 071a/2, 072a/8, 
074b/2, 074b/8, 075b/6, 075b/9, 076a/8,  
 077a/10, 077b/3, 082b/6, 
082b/8, 084a/11, 085b/6, 086b/10, 
087b/1, 087b/3,  
 087b/8, 088a/6, 088a/8, 088b/5, 
088b/6, 088b/11, 090a/13, 090b/1, 
091a/2,  
 091a/10, 092a/12, 092a/14, 
092a/15, 092b/1, 094a/4, 094b/7, 
095a/13, 095b/2,  
 096b/3, 097a/4, 097a/6, 098a/7, 
099b/11, 099b/14, 100b/11, 101b/14, 
102a/12,  
 104a/2, 107a/9, 109a/9, 111a/9, 
112a/1, 112b/8, 117a/9, 118b/2, 120a/7,  
 122b/7, 123a/4, 123a/5, 123a/10, 
123b/2, 124a/6, 125a/4, 125a/9, 
126b/11,  
 135b/1, 136a/5, 136b/2, 137b/5, 
137b/6, 139b/2, 139b/10, 140a/8, 
140b/7,  
 143a/10, 143a/15, 143b/6, 
143b/8, 144b/8, 145a/10, 145b/3, 
146a/2, 146a/4,  
 146b/9, 148a/6, 149b/2, 150b/1, 
151a/4, 151a/14, 152b/14, 152b/15, 
153a/4,  
 153a/6, 153a/13, 153b/2, 153b/7 
 k.+ de 152b/6 
 k.+ den 088b/4, 116a/14, 120a/7, 
131a/15 
 k.+ dür 083b/8 
 k.+ ler 071b/14, 080a/2, 085b/7, 
087b/10, 088a/4, 109a/2, 112b/3, 
136b/10,  
 143b/6, 153b/14 
 k.+ lerden 101a/9 

 k.+ lere 088a/1, 088b/2, 100a/10, 
123a/15 
 k.+ leri 092a/12, 098b/1 
 k.+ lerüŋ 088b/12, 092a/7, 

136a/7, 151a/6 
 k.+ nün 146b/8 
 k.+ nüŋ 070b/6, 076b/6, 

080b/13, 082a/14, 089b/1, 090a/3, 
092b/2, 107a/13,  
 125b/3, 131a/1, 134a/9, 135b/9, 
135b/11, 139b/7, 143a/3, 143b/15, 
146a/12,  
 151b/8, 153a/5 
 K.+ nüŋ 096a/8 
 k.+ nüŋ elindut 111a/8 
 k.+ ye 072a/6, 076b/7, 086b/5, 
088b/3, 088b/8, 090b/3, 093b/5, 
102a/10,  
 102a/13, 136b/11, 141a/8, 
143b/10, 145a/1, 153a/11, 154a/12 
 k.+ ye yüzdutmaz 091b/2 
 k.+ yidi 085a/9 
 k.+ yile 108b/7 
 
kişilik : İnsanlık, iyilik. -3-  
 K.  143b/1 
 k.+ e 082b/1 
 k.+ üm 132b/4 
 
Kişmīr : (Ö.A.) Kâşmir. -1-  
 K.  078a/9 
 
ḳīyās : Kıyas. -1- [Ar] 
 ḳ. ḳılurvan 152b/1 
 
ḳo - : 1- bk. ḳoy-. -23-  
 ḳ.- dı 075a/4, 086b/6, 130a/9, 

138a/9, 144a/10 
 ḳ.- duġın 086b/14 
 ḳ.- duḳ 074b/7 
 ḳ.- dum 131b/5 
 ḳ.- ġıl 076a/7, 119a/3, 150a/14 
 ḳ.- madın 133a/3 
 ḳ.- maz 089b/14, 150a/2 
 ḳ.- mazıdı 116a/3 
 ḳ.- mış 073a/10, 128a/7 
 ḳ.- mışdur 102a/3, 126b/6 
 ḳ.- rıdı 085a/5 
 ḳ.- rısam 085a/14 
 ḳ.- rvan 144a/8 
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 ḳ.- salar 089b/3 
    2- Adamak, vermek. -1-  
 ad ḳ.- mışdur 118b/1 
 
ḳoca : 1- Yaşlı, ihtiyar. -11-  
 ḳ.  091b/3, 107a/1, 127a/7, 

150a/11, 150a/12 
 Ḳ.  107a/2 
 Ḳ.+ lara 107a/3 
 ḳ.+ ları 107a/1 
 ḳ.+ nuŋ 150a/3, 150a/8 
 ḳ.+ yı 093a/4 
     2- Büyük, ulu. -1-  
 ḳ.  150a/11 
 
ḳocalıḳ : Yaşlılık, ihtiyarlık. -6-  
 ḳ.  106b/7, 121a/1, 121a/4, 
126a/8, 126b/1 
 ḳ.+ ı 126b/14 
 
ḳolay : Kolay. -3-  
 ḳ.  110b/15, 112a/10 
 ḳ.+ ı 115b/7 
 
ḳol ḳanat uzat - : Yardım etmek, 

korumak. -1-  
 ḳ.- dı 117a/10 
 
ḳoma - : Koymamak.   -4- 
            ḳ. 142a/12 
            ḳ.- duŋ 135a/3 
 ḳ.- yam 133a/5 
 ḳ.- yınca 152b/13 
 
ḳomaḳ : bk. ḳoy-     -3- 
        ḳ. 098b/5, 108b/15, 126b/13 
 
ḳon - : Konmak. -3- 
        ḳ.- a 095b/5 
 ḳ.- dı 092b/5 
 ḳ.- up 096a/3 
 
ḳonaḳlıḳ : Yemekli çağrı, şölen, 

ziyafet. -1-  
 ḳ.  085b/6 
 
ḳonşı(ḳonşu) : Komşu. -7-  
        ḳ.+ lar 113a/1, 129b/8 
 ḳ.+ lardan 113b/10 
 ḳ.+ ları 131b/13 

 ḳ.+ mı 139a/2 
 ḳ.+ nuŋ 113b/10 
 ḳ.+ yıdı 137b/6 
 
ḳonşılıḳ(ḳonşıluḳ, ḳonşuluḳ) : 
Komşuluk. -6-  
 ḳ.  106a/5 
 ḳ.+ ı 106a/5 
 ḳ.+ ına 090a/1 
 ḳ.+ ında 154a/3 
 ḳ.+ uŋa 084a/12, 090b/7 
 
ḳonuḳ : Misafir. -18-  
 ḳ.  075a/8, 085a/7, 085a/9, 

085a/12, 085a/15, 085b/2, 085b/3, 
087a/1,  
 088b/15, 089a/1, 089a/4, 089a/6 
 ḳ. oldum 085b/3 
 ḳ.+ a 085a/8 
 ḳ.+ ıla 085a/8 
 ḳ.+ lar 075a/8, 075a/10 
 ḳ.+ laruŋ 075b/2 
 
ḳonuḳlamaḳ : Misafir edip ağırlama.
 -1- 
 ḳ.- maḳ 130b/12 
 
ḳop - : Meydana çıkmak, zuhur etmek.

 -2-  
 ḳ.- a 152b/5 
 ḳ.- duġı 153b/8 
 
ḳopar - : 1- Meydana getirmek.  -1- 
 ḳ.- a 073b/3 
    2- Söküp çıkarmak. -5-  
 ḳ.- avuz 079a/5 
 ḳ.- dı 148b/3 
 ḳ.- dılar 079a/6 
 ḳ.- ur 083b/15, 123a/1 
 
ḳoparıcı : Yaratıcı. -1-  
 ḳ.+ sı 151b/4 
   
ḳoparmaḳ : Ayırma, giderme. -3- 
 ḳ. 099a/15, 122b/5 
 ḳ.- dan 122b/5 
 
ḳoparmaḳlıḳ : Meydana getirme. -1- 
 ḳ.  082a/1 
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ḳor - : Terk etmek, bırakmak.        -1- 
        ḳ.- ısar 076b/2 
 
ḳorı - : Beklemek, saklamak.  -1- 
 ḳ.- sa 097a/7 
 
ḳorḳ - : Korkmak. -11-  
 ḳ.- arduḳ 099b/13 
 ḳ.- arvan 080b/2 
 Ḳ.- arvan 083b/5 
 ḳ.- dı 078b/3, 084b/1, 096a/4, 

105b/2, 110a/3, 111b/3, 141a/3 
 ḳ.- ma 093a/5 
 
ḳorḳaḳ : Korkak. -1-  
 ḳ.  124a/6 
 
ḳorḳaḳlıḳ : Korkaklık. -1-  
 ḳ.+ ıla 099a/9 
 
ḳorḳu : Korku. -25-  
 ḳ.  093a/1, 123a/8, 151a/7, 

151b/14, 152a/15, 153a/12, 153a/14 
 Ḳ.  129a/9 
 ḳ.+ dan 096a/4, 130b/11, 143a/1, 

144a/13, 146b/11 
 Ḳ.+ dan 150a/11 
 ḳ.+ dur 098a/8 
 ḳ.+ lar 102a/4 
 ḳ.+ m 144a/3 
 ḳ.+ ŋdan 150b/12 
 ḳ.+ sı 083a/11, 099a/7, 120a/12 
 ḳ.+ sın 092b/9 
 ḳ.+ sından 099b/13, 142a/15, 

153b/8 
 
ḳorḳulu : Korku veren, ürkütücü. -
10-  
 ḳ.  081a/2, 092b/5, 096b/3, 

131a/9, 141a/6, 146a/6, 151b/1, 
151b/12,  
 153b/14 
 ḳ.+ raḳ 094b/9 
 
ḳorḳusuz : Korkususuz. -2-  
 ḳ.  107b/4, 143b/13 
 
ḳoru : Bakılıp korunmuş orman. -1- 
 ḳ.+ sı 094a/4 
 

ḳoru - : Korumak. -1-  
 ḳ.- rdı 138a/9 
 
ḳoş - : Arkadaş olarak vermek, 

eklemek. -2-  
 ḳ.- ıvirsün 135b/7 
 ḳ.- sun 104a/2 
 
ḳoşul - : Bir işte birbirine katılmak. -1- 
 ḳ.- mışdur 123b/15 
 
ḳotar - : Boşaltmak. -1-  
 ḳ.  106a/10 
 
ḳov - : Takip etmek, kovalamak. -1- 
 ḳ.- up 093a/4 
 
ḳovmaḳ : Takip etme.   -1- 
            ḳ.- a 095b/6 
 
ḳovucı : Gammaz, kovlayıcı. -2-  
 ḳ.  077b/9 
 ḳ.+ sı 092b/4 
 
ḳoy - : Bırakmak, terk etmek.   -13-  
 ḳ.- a 144b/8, 152a/9 
 ḳ.- a  095b/6 
 ḳ.- alar 111b/8, 152a/10 
 dike ḳ.- alar 099b/4 
 ḳ.- am 081b/3 
 ḳ.- avuz 098b/10 
 ḳ.- dı 089a/1 
 ṭopraḳ ḳ.- mışdur 102a/2 
 ḳ.- salar 082a/12 
 ḳ.- up 131b/11, 137b/7 
 
ḳoyu : Koyu. -1-  
 ḳ.  100b/1 
 
ḳoyun : Koyun (hayvan). -9-  
 ḳ.  109a/4, 109a/5, 109a/13, 

109a/14, 137b/10 
 ḳ.+ ı 109a/3, 109a/7, 109a/13, 

109a/14 
 
kök : 1- Kök (bitkiler için). -3-  
 k.+ i 108a/13 
 k.+ inde 108a/6 
 k.+ ini 122b/10 
     2- Asıl, menşe. -1-  
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 k.+ ine 114b/5 
 
kömür : Kömür. -1-  
 k.  151b/5 
 
kösül - : Elini ayağını salıvermek. -1- 
 k.- di 114a/5 
 
köşe : Köşe. -1-  
 k.+ sin 150b/5 
 
köşk : Köşk. -2-  
 k.+ i 094b/4 
 k.+ inde 147b/7 
 
köy : Yerleşik hayatın en küçük toplum 

birimi. -2- [Far] 
 k.+ e 113b/13 
 k.+ üni 150a/4 
 
ḳuç- : Kucaklamak, sarılmak. -2- 
 ḳ.- ar 120a/10 
 ḳ.- dı 111b/3 
 
ḳudret : Güç, kuvvet, iktidar. -1-
 [Ar] 
 ḳ.  151a/10 
 
ḳul : Yaradılmış, mahluk. -8-  
 ḳ.  074b/14, 075b/4, 076a/3, 

077a/4 
 Ḳ.  075a/3, 075b/13 
 ḳ.+ am 150a/13 
 ḳ.+ lara 123b/1 
 
ḳulaġuz : Kılavuz. -2-  
 ḳ. oldı 090a/1 
 ḳ.+ ı 103a/9 
 
ḳulaḳ : Kulak. -26- 
 ḳ.  090a/7, 106b/7, 134b/6 
 ḳ.+ da 111a/4 
        ḳ.  102a/11 
 ḳ.+ ı 107a/5, 132b/9, 133a/3, 

134b/7, 134b/9 
 ḳ.+ ın 070b/6, 133a/8, 134b/6 
 ḳ.+ ına 101a/10, 118b/2, 

120b/13, 130a/8, 136b/5 
 ḳ.+ ını 134b/4 
 ḳ.+ ıyla 113a/7, 120b/3, 125a/5 

 ḳ.+ um 090a/6 
 ḳ.+ uŋ 102a/8 
 Ḳ.+ uŋ 090a/6 
 ḳ.+ uŋuzdan 113a/5 
 
ḳulaḳsuz : Kulaksız. -1-  
 ḳ.  135a/2 
 
ḳullıḳ(luḳ) : Hizmet, hizmetçilik. -
22-  
 ḳ.  077a/3, 078b/7, 080b/1, 

116a/2, 132b/14 
 ḳ. eylemişdür 076a/3 
 ḳ. iteven 135a/14 
 ḳ.+ a 072b/12 
 ḳ.+ da 102a/8 
 ḳ.+ dan 147b/15 
 ḳ.+ ı yirinegetürem 144a/12, 

151b/13 
 ḳ.+ ıla 101b/13, 111b/4 
 ḳ.+ ın 122a/8, 148a/8 
 ḳ.+ ına 120b/14 
 ḳ.+ ında 097a/12, 132b/13, 

154a/3 
 ḳ.+ larında 123b/14 
 ḳ.+ uŋ 148a/8 
 
ḳullıḳçı(cı) : Hizmetkar. -6-  
 ḳ.  124a/11 
 ḳ.+ lara 101b/8 
 ḳ.+ ları 101a/5 
 ḳ.+ laruŋ 102a/7, 123a/15 
 ḳ.+ nuŋ 148a/8 
 
ḳullıḳçılıḳ : Hizmetçilik. -1-  
 ḳ.  124a/15 
 
ḳumāş : Kumaş. -2- [Ar] 
 ḳ.  113b/15 
 ḳ.+ dandur 100a/3 
 
ḳur : Akran, emsal. -3-  
 ḳ.+ ları 116a/3 
 ḳ.+ larından 136a/6 
 ḳ.+ laruŋdan 134a/10 
 
ḳur - : Düzenlemek, hazırlamak. -1- 
 ḳ.- dılar 096b/3 
 
ḳurbaġa : Kurbağa. -16-  
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 ḳ.  120b/14, 121a/1, 121a/15, 

121b/1, 121b/2, 121b/3, 121b/4, 122a/2,  
 122a/9, 122b/1 
 ḳ.+ dur 121b/8 
 ḳ.+ lar 121a/12, 121b/2, 122a/2, 

122a/5 
 ḳ.+ ya 121b/5 
 
ḳurbān : Kurban. -3- [Ar] 
 ḳ. olurmış 116a/15 
 ḳ.+ içün 109a/5 
 ḳ.+ ları 149a/6 
 
ḳurbet : Yakınlık. -1- [Ar] 
 ḳ.  076b/9 
 
ḳurı(ḳuru-) - : 1- Kurumak. -4-  
 ḳ.- dı 103b/2, 150a/7 
 ḳ.- yınca 086b/7 
 ḳ.- yudurġıl 086b/6 
    2- Organlardan biri felce uğraması.

 -1-  
 ḳ.- sun 094b/5 
 
ḳurılıḳ : Kuruluk. -1-  
 ḳ.  121a/6 
 
ḳurıt - : Kurutmak. -1-  
 ḳ.- ur 151b/6 
 
ḳursaḳ : Kursak. -1-  
 ḳ.+ ına 141b/2 
 
ḳurt : Kurt. -6-  
 ḳ.  085b/9, 086a/1, 086a/4, 

086a/9, 086b/2 
 ḳ.+ uŋ 086b/2 
 
ḳurtar - : Kurtarmak.  -4-  
 ḳ.- am 093b/14 
 ḳ.- asın 074a/2 
 ḳ.- dı 138b/2 
 ḳ.- mış 095b/10 
 
ḳurtarma - : Kurtarmamak.  -1- 
            ḳ.- ya 111a/1 
 
ḳurtarmaḳ : Kurtarma.     -5- 
            ḳ.- ı 079a/3 
 ḳ.- 080a/8, 084b/5, 142a/2 

 ḳ.- dan 079a/3 
 
ḳurtul(ḳurtıl-) - : Kurtulmak.    -23- 
 ḳ.- a 120b/9, 131a/8, 139b/12, 
146b/10 
 ḳ.- am 090a/9 
 ḳ.- asın 094a/6, 142a/9 
 ḳ.- avuz 110b/14, 142b/3 
 ḳ.- dılar 096b/3 
 ḳ.- dum 080b/1, 144a/4 
 ḳ.- duŋ 143a/2 
 ḳ.- maz 133b/4 
 ḳ.- ur 110b/7, 141b/4, 142a/15 
 ḳ.- asın 093b/15 
 ḳ.- dı 103a/10, 112a/4, 113a/2, 

133b/10 
 ḳ.- dılar 081a/3 
 
ḳurtulma - : Kurtulmamak.    -1- 
            ḳ.- yınca 124a/4 
 
ḳurtulmaḳ (ḳurtılmaḳ) : Kurtulma.  
-10- 
            ḳ.- ı 079a/15 
 ḳ.- ın 142a/2 
 ḳ.- ınuŋ 139b/11 
 ḳ.- umuz 079a/5, 142a/14 
 ḳ.- 074a/4, 133b/3, 141b/7, 
145a/11 
           ḳ.- ına 095b/1 
 
ḳurtulubil - : Kurtulabilmek. -1- 
           ḳ.- di 124b/14 
 
ḳuru(ḳurı) : 1- Kuru.   -2-  
 ḳ.+ da 081a/8 
            ḳ.  151b/6 
     2- Kara, toprak. -1-  
 ḳ.  119b/6 
 
ḳurul - : Hazırlanmak. -2-  
 ḳ.- mış 086b/1, 088b/8 
 
ḳuş : Kuş. -31-  
 ḳ.  083a/8, 147b/4, 148a/4 
 ḳ.+ a 147b/10 
 ḳ.+ dan 102b/7 
 ḳ.+ ı 080a/5, 088b/4, 093b/7, 

147b/5 
 ḳ.+ ı elegetüre 148b/6 
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 ḳ.+ lar 075a/4, 075a/9, 075b/1, 

075b/2, 075b/11, 075b/15, 078a/12, 
102b/3,  
 103a/2, 103a/3, 106a/4, 108a/3, 
108b/2, 130a/1 
 Ḳ.+ lar 102b/7, 103a/10, 108b/1 
 ḳ.+ ları 075a/4, 075a/6 
 ḳ.+ laruŋ 102b/5 
 ḳ.+ uŋ 147b/6 
 
ḳūt : Yiyecek. -3- [Ar] 
 ḳ.  137b/7 
 ḳ.+ a 127b/2 
 ḳ.+ ı 087b/12 
 
ḳutlu : Kutlu, uğurlu. -4-  
 ḳ.  084b/9, 086b/4, 111b/4, 

149a/5 
 
ḳutlulıḳ : Kutluluk. -8-  
 ḳ.+ ı 071a/7, 098a/1, 111b/5, 
120a/3, 124a/1 
 Ḳ.+ ıla 104a/4 
 ḳ.+ ında 071a/10 
 ḳ.+ ından 123b/4 
 
ḳuvvet : Kuvvet, güç. -36- [Ar] 
 ḳ.  079a/4, 109a/3, 111a/3, 

117b/2, 118b/1, 134a/6, 139a/3, 151a/9 
 ḳ.+ i 080a/2, 086b/11, 099a/6, 

100a/10, 105a/5, 107a/1, 114b/6, 
122b/9,  
 130b/4, 131a/9, 132b/11, 
152b/12 
 Ḳ.+ i 088a/3 
 ḳ.+ ile 095a/5, 095a/9 
 ḳ.+ inde 126a/8 
 ḳ.+ ine 098a/10, 105a/4, 108b/4 
 ḳ.+ ini 143a/3 
 ḳ.+ iyle 086b/12 
 ḳ.+ leri 099b/11 
 ḳ.+ üm 089a/2, 122a/8 
 ḳ.+ ümüz 137b/11 
 ḳ.+ üŋ 087a/3, 093b/7, 105a/3 
 
ḳuvvetlendurmaḳ  : Kuvvetlendirme.
 -2- 
 ḳ. 147b/14, 154a/2 
 
ḳuvvetlü : Kuvvetli, güçlü. -11-  

 ḳ.  101a/3, 103b/4, 117b/2, 

117b/4, 118b/3, 125a/2, 139b/9, 147a/3,  
 154a/11 
 ḳ. ola 123a/7 
 ḳ.+ raḳdur 118a/1 
 
ḳuvvetsüz : Kuvvetsiz, güçsüz. -2-
  
 ḳ.  121a/2, 121a/3 
 
ḳuvvetsuzlıḳ : Kuvvetsizlik, güçsüzlük.

 -1-  
 ḳ.  134a/1 
 
ḳuyruḳ : Kuyruk. -2-  
 ḳ.+ ı 078a/11 
 ḳ.+ ıŋ 084a/15 
 
ḳuyu : Kuyu. -1-  
 ḳ.+ ya 149b/6 
 
ḳuyu ḳaz - : Birinin kötü duruma 

düşmesini istemek. -1-  
 pişesin ḳ.- ma 076a/8 
 
ḳuyumcı : Kuyumcu. -1-  
 ḳ.  130b/4 
 
ḳuzġun : Pek iri kara karga. -1-  
 ḳ.  078a/8 
 
ḳuzla - : Doğurmak, yumurtlamak. -1- 
 ḳ.- ya 137b/10 
 
küllī : Hep, bütün, tamamıyla. -1-
 [Ar] 
 k.  132b/12 
 
küpecük : Kavanoz, ufak küp. -4- 
 k.  137b/8 
 k.+ e 137b/7, 137b/9 
 k.+ i 137b/15 
 
kürk : Bazı hayvanların giyecek 

yapmak için işlenmiş postu. -1-  
 k.+ i 145b/4 
 
küstāḫlıḳ : Küstahlık. -2-  
 k.  087a/8, 144a/1 
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                   -L- 
 
lā cirem : Kuşkusuz, şüphesiz. -
10- [Ar] 
 l.  097a/7, 105a/4, 147a/9 
 L.  109b/2, 115b/5, 132b/4, 
136a/7, 139a/6, 145a/8, 145b/10 
 
lāf : Söz, deyiş, lakırdı. -2-
 [Far] 
 l.  132b/3, 137b/2 
 
lafẓ : Söz. -1- [Ar] 
 l.+ uŋuzdan 151a/5 
 
laḥẓa : An, bir an. -1- [Ar] 
 l.  131a/3 
 
lāle : Lale. -3- [Far] 
 l.  116b/4 
 L.  078a/13, 139a/3 
 
laʿnet : Lanet, beddua. -1-
 [Ar] 
 l. oḳurdı 122a/1 
 
lā şek : Kuşkusuz, şüphesiz. -1-
 [Ar] 
 L.  137b/12 
 
laṭīf : Şirin, hoş, güzel. -6-
 [Ar] 
 l.  078a/9, 090b/9, 092a/4, 
101b/10, 139b/12 
 l.+ dür 084a/5 
 
lāyıḳ : Yakışan, uygun düşen. -
32- [Ar] 
 l.  075b/2, 081b/2, 081b/7, 
083b/9, 091b/9, 096b/4, 104a/5, 125a/8,  
 136b/12, 136b/13, 137a/7, 
144b/4, 145b/4 
 l. ola 098b/6 
 l. oldum 111b/4 
 l.+ dur 074a/1, 082b/1, 086a/8, 
095b/1, 102a/8, 110b/5, 120a/15, 
124b/2,  
 124b/9, 143a/7, 146a/6 
 l.+ durur 143b/10 
 l.+ ıdı 076a/6 

 l.+ raġı 092a/7 
 l.+ raġı 130b/2 
 l.+ raḳ 121b/1 
 l.+ raḳdur 130b/13 
 
lāyıḳlıḳ : Layıklık. -1-  
 l.+ ı 127a/3 
 
lāzım : Gereklilik. -6- [Ar] 
 l.  082b/10, 102a/8, 143a/7, 
144a/3 
 l.+ dur 079a/9, 115b/1 
 
le’īm : Bayağı, alçak, adi. -3-
 [Ar] 
 l.  082b/8, 088b/3, 120a/7 
 
lebbeyk : "Buyurunuz efendim" 
anlamında bir söz. -2- [Ar] 
 l.  149a/4 
 
leşker : Asker. -1- [Far] 
 l.+ i 091b/1 
 
leẕẕet : Lezzet. -6- [Ar] 
 l.  094a/2, 127b/7, 147b/13 
 l.+ i 090b/5, 129b/4 
 l.+ in 124a/3 
 
libās : Giysi, elbise. -1- [Ar] 
 l.+ iyle 126b/2 
 
līkin : Lakin, ancak. -8- [Far] 
 l.  070b/9, 100a/14, 120a/8, 
153a/8 
 L.  082b/1, 092a/1, 099a/1, 
149a/6 
 
loḳma : Lokma. -3-  
 l.  088b/3, 140b/14 
 l.+ ı 153a/3 
 
lüṭuf : İyilik, hoşluk, güzellik. -
28- [Ar] 
 l.  082b/8, 097a/6, 104a/12, 
104b/1, 115b/6, 116a/4, 117a/10, 
128b/4,  
 133a/10, 134a/14, 140a/5, 
149b/12, 151b/10 
 l.+ dan 110b/6 
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 l.+ ı 074b/12, 123a/1, 123b/14, 

135a/10, 135b/7 
 l.+ ıla 096b/7, 099a/8 
 l.+ ıyla 104a/12 
 l.+ lar 123b/1 
 l.+ uŋ 082b/7, 090a/2 
 l.+ uŋdan 081b/2, 133b/11 
 l.+ uŋı 082b/1 
 
                       -M- 
 
mācerā : Macera, olay, sergüzeşt. -1-
 [Ar] 
 m.+ yı 073a/6 
 
mādām : Madem, çünkü. -5-
 [Ar] 
 m.  145a/1, 145b/10, 151b/4, 
152a/13 
 M.  153a/12 
 
maʿde : Mide. -1-  
 m.  153a/3 
 
maʿden : Maden. -1- [Ar] 
 m.+ idür 134b/8 
 
maġāra : Mağara, in. -2- [Ar] 
 m.  119b/6, 119b/7 
 
maḥall : Yer, mekan. -3- [Ar] 
 m.+ i 091b/6, 111a/7 
 m.+ ine 114b/7 
 
maḫdūm : Hizmet olunan kimse. -2-
 [Ar] 
 m.+ ın 124b/2 
 m.+ um 110a/10 
 
maḫlūḳ : Yaratılmış şey, hayvan, insan.
 -1- [Ar] 
 m.+ uŋ 152a/3 
 
maḥrem : Mahrem, gizlilik. -2-
 [Ar] 
 m.  101a/5, 115b/6 
 
maḥrūm : Kısmetsiz, bahtsız. -9-
 [Ar] 
 m.  079a/13, 081b/9, 082b/15, 

103a/6, 144a/15 
 M.  135a/15, 142b/7 
 m. ḳala 144b/7 
 m. ola 128b/7 
 
Maḥrūm : (Ö.A.) Bir kabile ismi. -2- 
 M.  136b/4, 136b/7 
 
maḥrūmlıḳ : Yoksunluk. -1-  
 m.  087b/13 
 
maḳām : Makam, mekan, mahal. -
21- [Ar] 
 m.  084a/3, 085a/3, 093a/7, 
100b/10 
 m. dutdı 127b/1 
 m.+ a 084a/10, 084a/13, 
084a/15, 084b/1, 084b/7, 109b/6 
 m.+ da 131b/5, 153a/13 
 m.+ ı 084b/7 
 m.+ ın 084a/6 
 m.+ ına 088b/7, 099b/12, 112a/7 
 m.+ ında 153a/15 
 m.+ larına 096a/9 
 m.+ uŋ 093a/5 
 
maḳbūl : Alınan, kabul olunan. -4-
 [Ar] 
 m.  100a/12 
 m. dutmaya 152b/7 
 m. düşmezdi 124b/12 
 m. olmaya 153a/6 
 
maḳbūl şekillü : Kabul edilebilir şekli 
olan. -1-  
 ş.+ dür 117b/4 
 
maḳhūr : Kahra uğramış, yenilmiş. -1-
 [Ar] 
 m. görmeyince 116a/10 
 
maḳrūn : Erişmiş, kavuşmuş. -1-
 [Ar] 
 m. ola 146b/5 
 
maḳṣūd : Kasdedilen, amaçlanan. -7-
 [Ar] 
 m.  100a/7, 154a/13 
 m. elegelmez 129a/14 
 m.+ ı 073a/8, 146a/12, 146b/11 
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 m.+ ı elegetüre 129a/12 
 
maḳtel : Katledilen yer. -1-
 [Ar] 
 m.+ ine 086b/2 
 
māl : Varlık, servet. -32- [Ar] 
 m.  083a/10, 087a/3, 091a/3, 
091a/5, 091b/5, 091b/6, 091b/9, 
107a/13,  
 111b/5, 120a/11, 126a/1, 151b/7 
 m. elegetüre 135b/1 
 m.+ dan 100a/3, 126b/12 
 m.+ ı 087a/14, 087b/7, 089b/2, 

098a/7, 099a/8, 107a/13, 112a/4, 
113a/2,  
 135b/4 
 m.+ ına 088b/12 
 m.+ ından 107a/8 
 m.+ laruŋ 153b/10 
 m.+ um 091b/4 
 m.+ uŋ 091a/4, 091b/8 
 
mālik : Issı, sahip, efendi. -1-
 [Ar] 
 M.+ üŋ 100b/5 
 
māllu : Mallı. -2-  
 m.  088b/14, 111a/12 
 
mālsuz : Malsız. -2-  
 m.  087b/1 
 
maʿlūm : Bilinen. -18- [Ar] 
 m.  075b/10, 075b/12, 091b/13, 
099a/2, 115b/11 
 m. ola 077b/6, 079b/1, 104a/3, 
129b/7 
 m. olasıdur 142b/1 
 m. oldı 081a/1, 082a/3, 089b/4, 
094b/1, 108b/12 
 m.+ dur 149b/2 
 m.+ ıdı 127a/3 
 m.+ ısa 070b/4 
 
maʿnī : Anlam, kavram. -15-
 [Ar] 
 m.  092a/10, 120b/5, 143b/5 
 m.+ de 116a/7, 145a/1 
 m.+ den 076a/10 

 m.+ den elvirür 120a/4 
 m.+ dendür 150b/11 
 m.+ ler 136a/6 
 m.+ lere 125a/5, 126b/11 
 m.+ leri 140b/8 
 m.+ sin 075a/5, 075b/2 
 m.+ ye 120a/15 
 
manṣıb : Makam, rütbe. -1-
 [Ar] 
 m.+ ların 137a/7 
 
maʿrifet : Ustalık, hüner. -1-
 [Ar] 
 m.  151a/15 
 
maʿrifetsüz : Marifetsiz. -2- 
 m.  071a/6 
 m. işesundı 071b/7 
 
Mārūt : (Ö.A.) İki meşhur melekten 

biri olup -diğeri Harut'tur- 
edebiyatımızda "büyücü, sihirbaz" 

anlamında kullanılmış ve genellikle 

Harut ile beraber anılmıştır. -1-  
 M.  085a/2 
 
masḫara : Gülünç, rezil. -1-
 [Ar] 
 m.+ ya 085a/13 
 
maṣlaḥat : Barış, güven, huzur yolu.
 -34- [Ar] 
 m.  079a/4, 081a/7, 097b/6, 
098a/6, 098b/9, 100b/15, 103a/9, 
107a/7,  
 109b/2, 110b/2, 119b/5, 119b/9, 
133b/3, 140b/8 
 m.+ a 098b/7, 101b/9, 124b/9, 
145b/3, 145b/6 
 m.+ dan 108b/15 
 m.+ dur 072a/4 
 m.+ ı 113a/7, 144a/6 
 m.+ ın 083a/7 
 m.+ ın aşaġaḳomayam 077a/6 
 m.+ ına 104a/5 
 m.+ lar 098a/4 
 m.+ larda 116a/7 
 m.+ ları 098b/14, 123b/5 
 m.+ ların 123a/12, 154a/15 
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 m.+ laruŋ 154a/14 
 m.+ um 104b/8 
 
maṣlaḥatlu : Güvenli. -1-  
 m.  099a/5 
 
maṣlaḥatsuz : Güvensiz. -1-  
 m.  103a/7 
 
maşrıḳ : Güneşin doğduğu taraf. -1-
 [Ar] 
 m.  144a/11 
 
maʿşūḳ : Aşık olunan. -10-
 [Ar] 
 m.  114a/8, 114b/1, 114b/3, 
114b/6, 120a/10 
 m.+ a 114a/1 
 m.+ ı 114a/4, 115a/8 
 m.+ ıyla 114a/3 
 M.+ uŋ 078a/14 
 
maṭbaḫ : Mutfak. -1- [Ar] 
 M.+ a 150a/8 
 
māye : Bir nesnenin özü. -4-
 [Far] 
 m.  137a/1 
 m. dutmışdur 145b/7 
 m.+ si 087a/2, 149b/4 
 
maymun : Maymun. -9- [Ar] 
 m.  127a/7, 129a/2 
 M.  129b/2 
 m.+ ı 127a/6 
 m.+ lar 126a/5, 126b/14, 129a/1 
 M.+ lar 126a/9 
 m.+ uŋ 126a/3 
 
mażarrat : Zarar edilen, ziyan getiren.
 -1- [Ar] 
 m.  088a/8 
 
maẓleme : Eziyet etme, haksızlık 

yapma. -1- [Ar] 
 m.+ si 076b/3 
 
maẓlūm : Zulüm görmüş -3-
 [Ar] 
 m.  077b/10, 116a/13 

 m.+ uŋ 078a/1 
 
maʿẕūr : Özrü olan. -7- [Ar] 
 m.  107a/7, 131b/12 
 m.  075b/3 
 m. duta 149b/2 
 m. olam 074b/1 
 m. olup 098b/12 
 m. olur 071a/2 
 
mebġūż : Buğuz edilmiş, nefretle 

karşılanmış. -1- [Ar] 
 m.  088a/5 
 
meclis : Toplanılan yer. -5-
 [Ar] 
 m.+ de 073a/6 
 m.+ inde 073b/6, 077a/8, 116a/8, 
132b/2 
 
meded : Yardım. -9- [Ar] 
 m.  100a/10, 101b/5 
 m. eylemişdür 126b/3 
 m. ḳılurdı 137a/2 
 m.+ i 080b/1, 087b/5, 101b/3 
 m.+ leri 139b/5 
 m.+ lerin 135b/6 
 
mededlen - : Umutlanmak. -1-  
 m.- ürdi 101b/6 
 
medḥ : Övme. -1- [Ar] 
 m.  088a/10 
 
meftūn : Aşık olmuş, vurgun. -1-
 [Ar] 
 m.+ ıdı 113b/9 
 
meger : Fakat, ancak, yalnız. -12-
 [Far] 
 m.  080a/9, 096a/5, 105b/3, 
117b/3, 135a/9 
 M.  083a/2, 089a/2, 107a/9, 
122a/3, 129b/9, 130b/7, 143a/2 
 
meḥekk : Değerli madenlerin ayarını 

ölçmeye yarayan taş. -2- [Ar] 
 m.+ idür 143a/4 
 m.+ ine 132b/4 
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Mehseti : (Ö.A.) Mehseti. -4-  
 M.  150a/3, 150a/13, 150a/14 
 
mekkār : Aldatıcı, hilekar. -2-
 [Ar] 
 m.  116b/6 
 M.  111a/5 
 
mekkārlıḳ : Aldatıcılık. -1-  
 m.  143a/10 
 
Mekke : (Ö.A.) Suudi Arabistan'da bir 

şehir. -1-  
 M.  149a/4 
 
mekr : Oyun, hile. -27- [Ar] 
 m.  074b/3, 106a/2, 107b/6, 
109a/4, 120b/5, 135a/3, 143a/11 
 M.  130b/1, 148b/6 
 m. eylemekden 129a/8 
 m.+ den 100a/1, 131a/10, 141b/5 
 m.+ i 076b/2, 100a/10, 105b/7, 
113a/4, 147a/5 
 m.+ inden 110b/13, 115b/14, 
140b/5, 154a/11 
 m.+ üm 109b/5 
 m.+ üme 135a/1 
 m.+ üŋ 071b/12, 071b/13, 

077b/6 
 
mekravi : Hileci. -1- [Ar] 
 m.  072a/2 
 
melāmet : Ayıplama, azarlama. -1-
 [Ar] 
 m.  080a/10 
 
melāmetlıḳ : Horluk, hakaret. -1- 
 m.  136a/2 
 
melek-mevt : Azrail. -1- [Ar] 
 m.  150a/13 
 
melik : Padişah, sultan, hakan. -
171- [Ar] 
 m.  070b/1, 071b/6, 071b/9, 
073a/4, 073b/2, 076b/9, 098a/5, 
098b/15,  
 100a/3, 100b/3, 100b/6, 101a/5, 
102a/14, 103a/4, 103b/7, 104a/1, 

104a/3,  
 107a/9, 108a/1, 109b/2, 109b/4, 
109b/5, 111a/4, 111b/8, 116a/5, 116a/7,  
 116b/1, 119a/5, 120a/2, 120a/4, 
120a/6, 120a/8, 120a/11, 122a/4, 
123b/13,  
 124b/6, 124b/12, 127a/6, 133a/1, 
133a/4, 147b/5, 147b/12, 148a/1, 
148b/9,  
 150b/13, 152a/1, 152b/3, 154a/1 
 M.  099a/11, 099b/8, 100a/5, 
102a/1, 102b/2, 103b/3, 103b/9, 
108b/12,  
 109a/4, 110a/4, 110a/8, 110b/1, 
111a/11, 111b/7, 112a/5, 113b/3, 
116a/1,  
 117a/3, 119a/8, 119b/4, 119b/7, 
119b/8, 120a/1, 120a/3, 120b/1, 120b/9,  
 120b/13, 120b/15, 121b/4, 
122a/8, 123b/3, 123b/14, 124a/11, 
133a/8, 146b/7,  
 147b/7, 147b/8, 148b/5, 149a/1, 
149b/6, 150b/9, 151a/13, 152b/6 
 M. yüzdutdı 098b/4 
 m.+ e 073a/9, 100b/4, 100b/15, 
123a/15, 148b/5 
 M.+ e 110a/4 
 m.+ i 097a/11, 097a/12, 097b/2, 
098a/3, 098a/4, 102a/14, 103b/2, 
103b/4,  
 103b/11, 104b/9, 105a/12, 
110b/10, 115b/11, 116a/8, 119a/9, 
122a/3, 122b/8,  
 126a/6, 126a/9, 126b/14, 
154a/10 
 m.+ inüŋ 071b/1 
 m.+ inden 124a/14 
 m.+ ine 104b/9, 121b/4, 122a/5, 
124b/7 
 m.+ inüŋ 110a/9, 122a/2, 124a/7, 

124b/2 
 m.+ iyile 110a/1 
 m.+ ler 070b/3, 102a/9, 151b/1 
 m.+ leri 103b/7, 121a/12 
 m.+ lerüŋ 102a/2, 153b/14 
 m.+ üŋ 073b/3, 076b/1, 076b/2, 
077a/2, 077a/5, 100a/9, 101a/3, 101a/6,  
 104a/6, 106a/2, 122a/7, 122a/8, 
123a/3, 123a/10, 123b/11, 123b/12, 
133a/5,  
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 134b/7, 147b/7, 147b/9, 149a/1, 
149b/1, 149b/2, 149b/4, 151a/11, 
151a/13,  
 152b/2, 153a/15, 154a/5 
 M.+ üŋ 077a/6 
 
meliklik : Padişahlık. -1-  
 m.+ inden 108b/1 
 
meliksüz : Meliksiz. -1-  
 M.  103a/4 
 
melikzāde : Padişahın oğlu. -2-  
 m.  148a/2 
 m.+ nüŋ 148b/2 
 
melūl : Bıkmış kimse. -4-
 [Ar] 
 m. olasın 080b/3 
 m. olduŋ 142b/10 
 m. olursaŋ 080b/3 
 m.+ idi 111a/15 
 
melʿūn : Lanetlenmiş. -1-
 [Ar] 
 m.+ ı 115b/10 
 
memleket : Memleket. -1-
 [Ar] 
 m.  123a/14 
 
menʿ : Engelleme, savma. -1-
 [Ar] 
 m. eylemekde 152a/2 
 
menfaʿat : Yarar, çıkar. -2-
 [Ar] 
 m.  122b/2 
 m.+ leri 088a/7 
 
menfaʿatsüz : Çıkarsız. -2-  
 m.  094a/6 
 m.+ dür 076a/9 
 
mensūb : Mensup. -4- [Ar] 
 m. ḳılmış 134a/6 
 m. ola 108b/10 
 m. olavan 086a/7 
 m.+ dur 105a/8 
 

menşūr : Padişah tarafından sadrazam, 

vezir, beylerbeyi gibi yüksek rütbeli 

görevlilere yazılan buyrultu. -1-
 [Ar] 
 m.+ ına 100b/2 
 
menzil : Varılacak yer. -5-
 [Ar] 
 m.  087a/6 
 m.+ i 102a/9, 107a/13 
 m.+ inde 114b/7, 149b/13 
 
menzilet : Paye, derece, rütbe. -8-
 [Ar] 
 m.  124b/7 
 m.+ i 085a/1, 147b/15 
 m.+ ine 127a/3 
 m.+ üm 085a/2, 090b/8, 120b/4, 

129b/7 
 
merd : Mert, yiğit. -1- [Far] 
 m.  111b/5 
 
merdūd : Def edilmiş, kovulmuş. -1-
 [Ar] 
 m.  153a/6 
 
merġızār : Sulak, yeşil, sebzelik yer.

 -1- [Far] 
 m.+ a 133b/6 
 
merhem : Merhem, ilaç. -1-
 [Ar] 
 m.  081b/14 
 
merhemlen - : İlaçlanmak, iyileşmek.

 -1-  
 m.- e 135a/10 
 
merkeb : Eşek. -1- [Ar] 
 m.+ i 122a/2 
 
Merrīḫ : (Ö.A.) Mars. -1-
 [Ar] 
 M.  100b/2 
 
mertebe : Makam, rütbe, derece. -4-
 [Ar] 
 m.  076b/10 
 m.+ den 153b/5 
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 m.+ si 116a/5 
 m.+ sine 127a/3 
 
mertebet : bk. Mertebe. -1-
 [Ar] 
 m.  134a/10 
 
Merve : (Ö.A.) Mekke ve Medine 

arasında Müslümanlarca kutsal sayılan 

tepenin ismi. -1-  
 M.+ ’si 149a/5 
 
merzubān : Padişah, hükümdar. -3-
 [Far] 
 M.  074b/9, 075a/8, 076a/3 
 
mes̱el : Ders verir nitelikte masal veya 
hikaye. -30- [Ar] 
 m.  072a/13 
 M.  088a/1 
 m.+ dür 087a/13 
 m.+ i 071b/10, 076a/8, 086b/3, 
096a/15, 099b/3, 105b/5, 108a/9, 
109b/1,  
 115b/3, 135a/2, 138a/2, 139a/9, 
146a/12, 151b/4 
 M.+ i 081a/9 
 m.+ in 077b/9, 078a/3, 097a/2, 
125b/3, 135b/11, 139b/7, 146b/8 
 m.+ ler 119a/6, 124b/4 
 m.+ lerinden 078a/7 
 m.+ üŋ 119a/1 
 
mes̱elā : Mesela, örneğin. -2-
 [Ar] 
 M.  088a/11, 127b/13 
 
mestūre : Örtünmüş, iffetli kadın. -4-
 [Ar] 
 m.+ den 131b/15 
 m.+ nüŋ 131a/13, 131b/12 
 m.+ ye 074b/13 
 
mestūrlik : Kapalılık. -1-  
 m.  074b/12 
 
meşaḳḳat : Acı, eziyet. -8-
 [Ar] 
 m.  082a/6, 086a/9, 091a/11, 
120b/9, 131b/8 

 M.  120a/15 
 m.+ den 133b/4 
 m.+ ler 150b/6 
 
meşġūl : Bir işi olan, çalışan. -3-
 [Ar] 
 m.  114a/2 
 m. ḳılmaya 121a/6 
 m. oldı 086b/7 
 
meşhūr : Tanınmış, ünlü. -5-
 [Ar] 
 m.  071a/11, 087a/13, 133b/4 
 m.+ dur 108a/9 
 m.+ ıdı 098a/2 
 
metāʿ : Ticaret malı. -3- [Ar] 
 m.+ ı 091b/5 
 m.+ ın 127b/3 
 m.+ ından 107a/8 
 
mevc : Dalga.   -2- [Ar] 
 m.+ i 094b/9 
 m.+ inüŋ 142a/15 
 
mevlid : Doğum. -1- [Ar] 
 m.+ üm 085a/2 
 
meydān : Meydan. -7- [Ar] 
 m.+ ı 071a/14 
 m.+ ına 094a/8, 120b/13, 
143a/15 
 m.+ ında 126a/2, 131a/3, 

153a/10 
 
meyil : Eğilme, yönelme. -13-
 [Ar] 
 m.  072a/4, 073b/1, 107a/3 
 m. iteler 089a/3 
 m. iter 136b/3 
 m. ola 136b/10 
 m.+ i 099a/3, 115b/13, 127b/12, 
143a/12, 145a/9 
 m.+ üŋ 110b/9, 116b/12 
 
meẕheb : Yol, tarik. -2- [Ar] 
 m.+ inde 151a/6 
 m.+ ümde 082b/15 
 
meẕkūr : Adı anılan. -2- [Ar] 
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 m.  071a/10, 098a/1 
 
mı(mi) : Soru eki. -30-  
 m.  078b/4, 086b/12, 092b/7, 
094b/6, 099a/3, 099b/8, 100b/10, 
109a/7,  
 120b/14, 134b/8, 135a/5, 
146b/14 
 m.+ dur 132a/6 
 m.+ sın 085a/13 
       m.  075b/12, 076a/4, 099a/4, 
100b/11, 114a/7, 131b/5, 133a/1, 
146b/15,  
 147a/1 
 m.+ sin 075b/1, 093b/3, 110b/7 
 m.+ yidi 132a/4 
 
mıḳnāṭīs : Mıknatıs. -1- [Ar] 
 m.+ ı 147b/1 
 
miḥnet : Acı, sıkıntı. -12- [Ar] 
 m.  080a/2, 086a/9, 091a/11, 
094b/9, 120a/9, 131b/8, 143a/3, 146b/1,  
 148b/6, 151a/10 
 m.+ i 133b/3 
 m.+ üŋ 134a/12 
 
miḥrāb : İmamın namaz kıldığı yer. -1-
 [Ar] 
 M.  106b/3 
 
mihrübān : Sevimli, şefkatli. -2-
 [Far] 
 m.  111b/6, 142a/3 
 
miḳdār : Miktar, ölçü. -1-
 [Ar] 
 m.+ ın 153a/2 
 
milk : bk. Mülk. -2- [Ar] 
 m.+ i 102a/3 
 m.+ in 102a/9 
 
minnet : Gönül borcu. -3-
 [Ar] 
 m.  073a/2 
 m.+ i 084a/4, 144b/10 
 
minnetdār : Minnettar. -2-
 [Ar] 

 m. olam 142b/4 
 m. oldum 072b/10 
 
mirās̱ : Miras. -1- [Ar] 
 m.+ dur 126b/14 
 
mis̱āl : Örnek. -45- [Ar] 
 m.  072b/14, 073b/5, 076a/3, 
077a/10, 078b/5, 081a/4, 084b/2, 
085b/2,  
 086a/9, 089a/1, 092b/6, 094b/2, 
097a/14, 102a/15, 103b/3, 105a/15, 
109a/15,  
 112a/14, 115b/12, 117a/11, 
117b/7, 119a/9, 119b/10, 121a/15, 
126a/9, 127a/6,  
 128a/3, 128b/5, 129a/15, 
130a/11, 132a/4, 132b/15, 133b/12, 
135b/14, 138a/1,  
 139b/15, 144a/15, 148b/10 
 m.+ dür 075a/8, 083a/1, 116b/5, 

118a/2 
 m.+ i 140a/2, 141a/9, 154a/12 
 
miskīn : Zavallı, aciz. -3-
 [Ar] 
 m.  115a/2 
 m. olmuş 088b/7 
 m.+ e amānvirmek 111a/8 
 
miyān : Ara, mabeyn. -1-
 [Far] 
 m.  123b/7 
 
miyesser : Kolaylıkla elde edilen. -2-
 [Ar] 
 m. olmış 145a/1 
 m. olursa 078a/3 
 
mizāc : 1- Yaradılış, tabiat. -7-
 [Ar] 
 m.+ dadur 107b/7 
 m.+ dur 140a/4 
 m.+ ı 145b/4, 153a/1 
 m.+ ıdı 122b/3 
 m.+ ına 145b/11 
 m.+ uŋ 116b/6 
     2- Durum, vaziyet. -1- [Ar] 
 m.  134b/1 
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mizāclı : Yaradılışlı. -1-  
 m.+ dur 119a/2 
 
Muʿāviye : (Ö.A.) Muaviye bin Ebu 

Süfyan, İslam Devleti'nin Ali'den 

sonraki halifesi ve Emevi Hanedanı'nın 

kurucusu. -3-  
 M.  136b/3, 136b/6 
 M.+ nüŋ 136b/9 
 
muʿāyene : Kontrol etme. -1-
 [Ar] 
 m.  115b/3 
 
muʿayyen : Karar verilen. -4-
 [Ar] 
 m.  081b/15 
 m. ola 084a/14 
 m.+ dür 076b/10 
        m. oldı 076a/1 
 
mubāḥ : Yapılmasında dince sakınca 

olmayan. -1- [Ar] 
 m. görür 153b/1 
 
mūcib : Gerekli olan. -1- [Ar] 
 m.+ i 102b/1 
 
muġallaẓa : Düşmanca davranma. -1-
 [Ar] 
 m.  143b/3 
 
muḥābā : Ürkme, çekinme. -1-
 [Ar] 
 m. eylemek 073b/1 
 
muḥabbet : Sevgi, dostluk. -3-
 [Ar] 
 m.  081a/10, 140a/7 
 m.+ i 127b/14 
 
muḥāl : Olanaksız, imkansız. -1-
 [Ar] 
 M.  135a/5 
 
muḫālefet : Uyumsuzluk, aykırılık. -4-
 [Ar] 
 m.  083b/10, 112a/3 
 M.  140a/6 
 m.+ i 113a/2 

 
muḫālif : Uyumsuz, geçimsiz. -4-
 [Ar] 
 m.+ i 120a/12 
 m.+ ler 139b/9, 146b/9 
 m.+ üŋ 154a/11 
 
muḫāliflıḳ : Muhaliflik. -2-
 [Ar] 
 m.  102b/1, 140a/6 
 
muḥkem : Sağlam, kavi. -6-
 [Ar] 
 m.  074b/6, 077b/4, 094a/15, 
111b/3 
 m. oldıġuna 142b/6 
 m. olur 140a/8 
 
muḥtāc : Muhtaç. -10- [Ar] 
 m.  129b/10 
 m. ola 088a/1, 088b/9 
 m. olmaḳ 088a/1 
 m. olmaḳdan 088b/2 
 m. olsa 087b/8 
 m. olurlar 087a/11 
 m.+ laruŋ 092b/1 
 m.+ van 082b/10 
 
muḥtāclıḳ : Muhtaçlık. -1-  
 m.  088b/11 
 
muḳābil : Karşılık olarak yapılan. -4-
 [Ar] 
 m.  095a/9 
 m. olasın 093b/15 
 m. olmaġa 098a/7 
 m.+ inde 099b/7 
 
muḳābillıḳ : Karşılık verme hali. -1- 
 m.+ da 098b/12 
 
muḳaddem : Saygın, üstün. -2-
 [Ar] 
 m.+ i 073a/6 
 m.+ idi 075b/2 
 
muḳaddime : Ön söz. -3-
 [Ar] 
 m.+ ler 087b/1, 132b/1 
 m.+ si yavuḳulunmışmıssa 
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103a/3 
 
muḳarrer : Kararlaştırılmış. -1-
 [Ar] 
 m. oldı 115b/11 
 
muḳbil : Bahtı açık, kutlu. -1-
 [Ar] 
 m.+ ler 103b/11 
 
muḳbillıḳ : Kutluluk. -3-  
 m.  139b/4, 147b/9 
 m.+ uŋ 101a/4 
 
muntaẓır : Dört gözle bekleyen. -3-
 [Ar] 
 m.  109b/4 
       m. oldı 132a/2 
 m. oldılar 093b/1 
 
murād : İstek, arzu. -13- [Ar] 
 m.  096b/6, 097b/1, 100b/12, 
141b/9 
 m.+ a 087b/7, 104b/3, 116a/12, 
125a/3 
 m.+ ı 111b/1 
 m.+ ına 135b/9 
 m.+ ınuŋ 126b/7 
 m.+ ları 140b/9 
 M.+ uŋ 125a/11 
 
murādsuzlıḳ : İsteksizlik. -1- 
 m.  123b/6 
 
muraṣṣaʿ : Değerli taşlarla süslenmiş 

veya bezenmiş. -1- [Ar] 
 m.  091a/8 
 
murġızar : Kuş yatağı, güvercinlik. -2-
 [Far] 
 m.  078a/9, 084a/7 
 
muṣībet : Kötülük. -3- [Ar] 
 m.  095a/1, 139a/2 
 m.+ i 072b/6 
 
muştıla - : Müjdelemek. -1-  
 M.- rvan 119b/2 
 
muṭavvaḳa : Boynu yaradılıştan halkalı 

güvercin. -13- [Ar] 
 m.  078b/5, 078b/7, 079b/2, 
079b/6, 080a/6, 080b/9 
 M.  079a/2, 079a/9, 079b/7, 
080a/7, 080a/8, 080a/10 
 
muʿteber : Saygın, itibarlı. -1-
 [Ar] 
 m.+ dür 129b/11 
 
muʿtemed(muʿtemid) : Kendisine 
güvenilen, emin. -2- [Ar] 
 m.+ i 073b/6, 138a/7 
 
muvāfaḳat : Uygunluk. -10-
 [Ar] 
 m.  090a/8, 092a/3, 112a/12, 
141b/6, 143a/8, 146b/1 
 m. eyledi 139a/8 
 m. eylemegi 084a/12 
 m. eyleyeler 101b/9 
 m.+ ınuŋ 096a/14 
 
muvāfaḳatlıḳ : Uygunluk. -1-  
 m.  096a/11 
 
muvāfıḳ : Uygun. -15- [Ar] 
 m.  079b/9, 086a/8, 097a/1, 
122a/5, 124a/15, 124b/1, 141b/8, 
145b/5,  
 149b/1 
 m. düşmez 073a/9 
 m. ola 137a/8 
 m.+ dur 136b/13, 145b/6 
 m.+ dur Yirinegetürmek 104a/5 
 m.+ raḳ 141b/3 
 
muvāfıḳlıḳ : Uygunluk. -2-  
 m.  132b/1 
 m.+ ı 140a/3 
 
mü’mīn(mü’min) : İman sahibi. -3-
 [Ar] 
 m.  113b/6 
 m.+ leri 154a/14 
 m.  149a/8 
 
mü’mināt : Müminler. -1-
 [Ar] 
 m.  096b/7 
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mü’minīn : Müminler. -1-
 [Ar] 
 m.  096b/7 
 
mübālaġa : Abartma. -4- [Ar] 
 m. eylediler 147b/8 
 m. eylerise 125a/1 
 m. göstereler 115b/12 
 m.+ yı 149b/10 
 
mübārek : Uğurlu, hayırlı. -5-
 [Ar] 
 m.  078a/2, 085b/9, 098a/4, 
144b/5, 151a/5 
 
mübāreklik : Mübareklik. -2-  
 m.+ i 083a/5, 124a/1 
 
mübeddel : Karşılıklı değiştirilmiş. -1-
 [Ar] 
 m. ḳılur 126b/1 
 
mübtelā : Düşkün. -4- [Ar] 
 m.  121b/9, 124a/3 
 m. ola 088a/7, 148a/7 
 
müdāhanet : Dalkavukluk, ikiyüzlülük.

 -1- [Ar] 
 m.  072a/4 
 
müdārā : Kinini gizleyip dost görünme, 

yüze gülme. -1- [Ar] 
 m. eylemek 110b/7 
 
müdbir : Geri dönen, kaçan. -1-
 [Ar] 
 m.+ ler 120a/5 
 
müddeʿī : Dava eden, davacı. -2-
 [Ar] 
 m.  071a/6, 071b/5 
 
müddet : Süre. -4- [Ar] 
 m.  113b/10, 123b/8 
 m.+ i 091b/13, 134a/12 
 
müfāḫaret : Övünme. -2-
 [Ar] 
 m.  122a/6 

 m. eyleye 129b/8 
 
müferriḥ : Ferahlık. -1- [Ar] 
 m.  095a/14 
 
müflis : Parasız, züğürt. -1-
 [Ar] 
 m.+ ler 132a/9 
 
müfsid : Araya fesad sokan. -1-
 [Ar] 
 m.+ ler 082b/5 
 
mühlet : Süre verme. -3- [Ar] 
 m. virgil 112b/4 
 m. virmege 112b/5 
 m.+ i 091b/13 
 
mühre : Top, yuvarlak nesne. -2-
 [Far] 
 m.  151a/2 
 m.+ ven 118a/2 
 
mülevves̱ : Kirlenmiş, pis. -1-
 [Ar] 
 m.  108a/2 
 
mülk : Bir hükümdarın egemenliği 

altında olan yerler. -4- [Ar] 
 m.  099a/9 
 m.+ i 101a/1, 128a/1 
 m.+ ün 124b/10 
 
mümkīn(mümkin) : Olabilen, 
yapılabilen. -24- [Ar] 
 m.  072a/10, 079b/11, 081b/14, 
087b/1, 108a/8, 146a/7, 149b/11, 151a/8 
 m. oldı 095a/9 
 m. olmadı 072a/12 
 m. olmaya 082a/1, 112b/3, 
112b/4 
 m. olmaz 081b/12, 101a/7, 
126a/2 
 m. olur 124b/11 
 m.+ dür 092a/3, 109a/12, 

137a/10, 145a/3 
 m.  154a/4 
 m. olursa 151b/9 
 m.+ dür 151b/11 
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münāfıḳ : Nifak sokan. -2-
 [Ar] 
 m.  119a/4 
 m. olma 119a/4 
 
münāfıḳlıḳ : Arabozanlık. -3- 
 m.  115b/6, 132b/1 
 m.+ ı 107b/7 
 
münāsiblik : Yakışır, uygun. -1-  
 m.+ inden 075a/6 
 
münevver : Aydınlık, parlak. -1-
 [Ar] 
 m. ḳılur 081b/6 
 
münezzeh : Arınmış, temiz. -1-
 [Ar] 
 m. oldum 108b/8 
 
mürīd : Mürit. -2- [Ar] 
 m.  085a/4 
 m.+ ine 117a/9 
 
mürüvvet : Mertliğe yakışır erdem. -
22- [Ar] 
 m.  070b/5, 074a/11, 088b/11, 
091a/5, 129b/10, 143b/1, 148a/3, 
153b/1 
 M.  080b/7 
 m.+ de 123a/5 
 m.+ den 129a/6 
 m.+ e 082b/1, 143a/7 
 m.+ i 088a/3, 123a/5 
 m.+ üm 107a/7, 132b/4 
 m.+ üŋ 081a/1 
 m.+ üŋden 081b/2 
 m.+ üŋi 090a/2 
 m.+ üŋüŋ 090b/14, 144b/4 
 
müsāfirlik : Misafirlik, konukluk.  -1-
 [Ar] 
 M.  085a/9 
 
müslimāt : Müslüman kadın ve kız. -1-
 [Ar] 
 m.  096b/8 
 
müslimīn : Müslümanlar. -1-
 [Ar] 

 m.  096b/8 
 
müstaġnī : Doymuş. -1- [Ar] 
 m.+ dür 102a/1 
 
müstaḳīm : Doğruluktan şaşmayan. -1-
 [Ar] 
 m.  151a/15 
 
müstecāb : Kabul görülmüş. -3-
 [Ar] 
 m.  117a/4 
 m. oldı 119a/1 
 m. olurmış 116b/1 
 
müşāhede : Görerek anlama ve tespit.

 -8- [Ar] 
 m. eyledi 092b/7 
 m. ḳıla 114a/4, 147a/7 
 m. ḳılasıvan 151b/15 
 m. ḳıldı 080b/10, 093a/1 
 m. ḳılmış 079b/4, 090a/4 
 
müşedded : Güçlendirilmiş. -1-
 [Ar] 
 m.+ de 099a/9 
 
müşfiḳ : Sevecen, şefkatli. -1-
 [Ar] 
 m.  093b/12 
 
müşīr : Yol gösteren. -1- [Ar] 
 m.  101b/12 
 
müşk : Misk. -2- [Far] 
 m.  081b/5, 133b/7 
 
müştāḳ : İştiyaklı, özlemle yanan. -1-
 [Ar] 
 m.+ lar 093b/1 
 
müştāḳlıḳ : Özlem, hasret. -2-  
 m.+ ı 129b/1 
 m.+ uŋ 145b/15 
 
müttehem : Suçlu bulunan. -2-
 [Ar] 
 m.  151b/8 
 m. eylediler 110b/8 
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müyesser : Kolaylıkla elde edilen. -3-
 [Ar] 
 m. olmayup 139b/13 
 m. olmışdur 123a/15 
 m. olursa 099a/4 
 
                         -N- 
 
nādān : Bilmez, cahil. -1-
 [Far] 
 N.  071a/9 
 
nafaḳa : Geçim masrafı. -2-
 [Ar] 
 n.  100a/2 
 n.+ sı 087b/12 
 
nāgāh : Zamansız, vakitsiz. -6-
 [Far] 
 n.  078b/1, 137b/14 
 N.  114a/5, 120b/5, 140a/5, 
140b/15 
 
nāḫoş : Hoş olmayan. -1- [Far] 
 n.  152a/10 
 
naḳd : İyiyi kötüden ayırabilen. -1-
 [Ar] 
 n.  143a/6 
 
nākes : Eli sıkı, cimri. -1-
 [Far] 
 N.+ e 088b/5 
 
nāḳıṣ : Eksik. -1- [Ar] 
 n.  143a/11 
 
nakış : Görünüş, çekicilik. -1-
 [Ar] 
 n.+ ına 126b/8 
 
nāliş : İnilti, figan. -1- [Far] 
 n. ḳıldı 148b/5 
 
nām : Ad, san, isim. -1- [Far] 
 n.+ u 091b/14 
 
namāz : Beş vakitte kılınması 

Müslümanlar için farz olan ibadet. -3-
 [Ar] 

 n. ḳılur 106a/14 
 n.+ a 106b/4 
 n.+ dan 106b/5 
 
nāmūs : Namus, töre, yasa. -2-
 [Ar] 
 n.  098b/13 
 n.+ ı 104b/3 
 
naṣīb : Hak, nasip. -3- [Ar] 
 n.+ idür 091b/2 
 n.+ in 073a/3, 089a/1 
 
naṣīblü : Nasibini almış olan. -1-
  
 n.  100a/15 
 
naṣībsüz : Nasipsiz, kısmetsiz. -3-
  
 n.  087b/7, 091a/2, 139a/10 
 
naṣīḥat : Öğüt. -6- [Ar] 
 n.  073a/10, 073b/1, 080b/1 
 n. virmekden 074b/3 
 n.+ i 072b/5 
 n.+ lerin 120b/3 
 
naẓar : Bakma, bakış. -7-
 [Ar] 
 n.+ ı 072a/2, 074b/13, 079a/12, 

094a/15, 140b/15 
 n.+ ı düşdi 113b/10 
 n.+ ıyla 147a/7 
 
nāzlan - : Naz ve cilve etmek. -2- 
 n.- ġıl 092a/6 
 n.- maḳ 122a/6 
 
nāzük : Nazik. -2- [Far] 
 n.  116b/5, 120a/11 
 
ne : 1- Hangi. -48-  
 n.  070b/4, 071b/3, 079b/1, 
079b/9, 081a/3, 081a/11, 082a/4, 
084a/12,  
 084b/3, 085a/5, 085a/9, 093b/10, 
093b/11, 094a/1, 094a/2, 095a/9, 
096a/10,  
 097a/5, 098a/6, 109a/8, 110a/10, 
110b/1, 111a/6, 111b/3, 111b/5, 
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116b/10,  
 121b/5, 123b/12, 124a/12, 
128a/5, 128b/9, 131a/5, 131a/7, 132b/1, 
133b/1,  
 133b/3, 133b/4, 139b/13, 
149b/3, 149b/12, 150b/11, 151b/8, 
152b/6 
 N.  095a/14, 116b/10, 129a/4, 
145a/3 
    2- Nasıl, ne şekilde. -10-  
 n.  072b/5, 072b/6, 073b/6, 
073b/10, 074b/1, 077a/6, 081b/1, 
081b/2,  
 135a/14 
    3- Niçin. -2-  
 n.  080a/9, 126b/5 
    4- Hangi şey. -49-  
 n.  084a/5, 085a/14, 086b/3, 
088a/7, 089b/9, 090b/13, 099a/1, 
101a/9,  
 103b/8, 104a/2, 104a/11, 105a/1, 
109b/5, 110b/2, 110b/11, 111a/6, 
111b/7,  
 115b/2, 119b/1, 119b/5, 120a/4, 
120a/8, 120b/1, 130b/8, 132a/5, 134a/7,  
 141b/1, 144a/2, 150a/10, 
152b/11 
 N.  089b/8, 119b/3, 146a/10 
 n.+ dür 083a/2, 084b/4, 093a/3, 

098b/15, 105a/3, 106b/7, 121b/1, 
128b/6,  
 130b/7, 131a/3, 141b/7 
 n.+ ŋ 100a/6 
 n.+ si 126b/5 
 n.+ ye 135b/13 
 N.+ ye 087b/3 
    5- Red ve inkar etmek için kullanılan 

bağlaç. -30-  
 n.  082a/6, 087b/4, 088b/7, 
088b/8, 091b/6, 092a/3, 093b/14, 
093b/15,  
 116b/10, 119a/3, 120b/5, 
120b/6, 121a/3, 123b/9, 124a/2, 
124b/14, 126b/6,  
 148a/7, 148a/8 
 N.  082a/5, 087b/4, 092a/3, 
121a/2, 123b/8, 124a/2 
 
neçün(neyçün) : Niçin. -6-  
 n.  077b/2, 085b/7, 093b/15, 

114a/8, 131b/6, 144b/2 
 
nedāmet : Pişmanlık duyma. -1-
 [Ar] 
 n.  139b/8 
 
neden : Niçin.  -2-  
 n.  102b/2 
 n.+ idi 134a/4 
 
nedr(neẕr) : Adak, adama. -2-
 [Ar] 
 n.+ leri yirinegetürdiler 138a/5 
        n. eylesün 133a/8 
 
nefes : Üfürükçülük. -1- [Ar] 
 n.+ i 071a/12 
 
nefs : Öz, iç. -33- [Ar] 
 n.  082a/3, 087a/6, 091a/14, 
094a/3, 101a/1, 114b/6, 120a/11, 131a/9 
 n.+ den 100a/2 
 n.+ i 071a/4, 096a/8, 107b/2, 
112a/4, 113a/2, 126b/15, 151b/8, 
152a/10 
 n.+ ile 130b/9 
 n.+ in 123b/1, 146b/12 
 n.+ ini 149b/15 
 n.+ leri 083a/4 
 n.+ üm 082b/14, 087a/12, 

089b/2, 152a/12 
 n.+ ümden 074b/1 
 n.+ üme 074b/2 
 n.+ ümi 144a/2 
 n.+ üŋ 090a/12, 099b/2, 153b/10 
 n.+ üŋüŋ 080a/9 
 
naḫvet  : Kibir, ululanma, tekebbür.  -1-
 [Ar] 
       n.+ in 104a/15 
 
neng : Şan, nam, ad. -2- [Far] 
 n.  091b/14, 098b/13 
 
nerdīn : ? -1-  
 n.  099a/9 
 
nergis : Nergis, çiçek. -1-
 [Far] 
 n.  116b/4 
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neseb : Nesil, soy. -1- [Ar] 
 n.  089b/10 
 
nesene : Nesne. -1-  
 n.+ yin 126a/4 
 
nesne : Nesne. -55-  
 n.  075a/2, 075b/4, 075b/12, 
078a/5, 079b/9, 079b/10, 083a/7, 
085b/7,  
 088a/8, 088b/4, 088b/5, 089a/2, 
090b/4, 092a/13, 096a/6, 107a/9,  
 107b/2, 109a/11, 123b/9, 
123b/12, 131a/15, 131b/1, 133a/3, 
135a/3, 135b/4,  
 141b/3, 142a/11, 143b/2, 
149b/8, 152b/5 
 n. elegirürse 126b/12 
 n.+ dür 151b/1 
 n.+ ler 092a/5, 151a/2 
 n.+ lerden 152a/10 
 n.+ lerün 091a/13 
 n.+ lerüŋ 152b/8 
 n.+ nüŋ 091b/7, 123a/2, 130b/2 
 n.+ nüŋ elegelmegi 081a/6 
 n.+ ye 082a/11, 090b/2 
 n.+ yi 075b/11, 081a/6, 088a/9, 
089b/12, 091b/10, 107b/2, 125b/3, 
131b/14 
 n.+ yiçün 116a/1 
 n.+ yile 110b/6, 131b/2 
 n.+ yile elegelmez 124b/9 
 
Neʿūẕubillāh : "Allah'a sığınırız." 

anlamında bir dua sözü. -2-
 [Ar] 
 N.  072a/9, 074a/12 
 
nevmīẕ : Umutsuz, çaresiz. -9-
 [Far] 
 n.  074b/14, 079a/13, 081b/8, 
108a/14, 144a/15 
 n. ola 128b/7, 144b/7 
 n. oldı 137a/3 
 n. olup 142b/9 
 
nevmīẕlik : Umutsuzluk, çaresizlik. -1-
  
 n.+ den 137a/4 

 
neyler : Ne geziyor, ne işi var. -1- 
 n.  078b/4 
 
ni : bk. Ne -2-  
 n.  080a/10 
 n.+ ler 107a/3 
 
nice(niçe) : 1- Çok, hayli. -5-  
 n.  073b/1, 106b/2, 111a/9 
 n.+ dür 105b/6 
 n.+ si 113b/11 
       n.  080b/3, 096b/3, 100b/6, 100b/7, 
123b/8, 140a/6, 140b/6, 151b/6 
 N.  096b/3, 113b/8, 133b/5, 
151b/6 
 n.+ si 102a/10 
 n.+ sin 085a/4, 102a/10 
 n.+ sinüŋ 129b/9 
     2- Nasıl.  -2-  
 n.  107a/2, 110b/7 
 
niceme(niçeme) : Ne kadar, her ne 
kadar. -25-  
 n.  080b/3, 081b/4, 081b/5, 
082b/8, 088b/12, 091a/5, 091a/7, 
091a/8, 095a/4, 095a/15, 097a/3, 
099b/6, 099b/13, 101b/1, 104b/6,  
104b/7, 105a/2, 111a/11, 122b/7, 
124a/14, 124b/15, 125a/7, 151b/5, 
154a/1 
 n.+ kim 073b/8 
 
nigārḫāne : Resim ve heykel sergisi.
 -1- [Far] 
 n.+ sinde 094a/8 
 
nigerān : Hayranlıkla seyreden. -1-
 [Far] 
 n.  093b/1 
 
nihāyet : Sonuç. -2- [Ar] 
 n.+ ine 087b/5, 125a/11 
 
nīḳbaḫtlıḳ : Bahtı iyi olma. -1-  
 n.  153a/7 
 
niʿmet : Nimet. -15- [Ar] 
 n.  076b/11, 090b/5, 096a/13 
 n.+ e 111b/4 
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 n.+ i 137b/1, 139a/6, 144b/10 
 n.+ leri 077a/2 
 n.  130a/8 
 n.+ e 086a/5 
 n.+ i 090b/6 
 n.+ inde 092b/1 
 n.+ inden 087b/13, 090b/1 
 n.+ inüŋ 139a/4 
 
niʿmetlü : Nimetli, rahat. -1-  
 n.+ si 090a/14 
 
nire : Nereye. -1-  
 n.+ ye 134a/11 
 
nisbet : İlgili olma, bağlı olma. -1-
 [Ar] 
 n.  143a/5 
 
nişān : İz, alamet, eser. -26-
 [Far] 
 n.  075b/6, 133a/4 
 n.+ dur 130b/9, 143a/10 
 n.+ ı 073a/2, 083b/6, 090b/14, 

101a/1, 101a/6, 127a/1, 143a/11 
 n.+ ıdur 071b/14 
 n.+ ıdur 105a/5 
 n.+ ın 087a/7, 100b/3, 117b/5 
 n.+ lar 071b/14, 072a/3, 
072a/10, 073b/10 
 n.+ ları 072a/5, 072a/8, 072a/10, 

124a/12 
 n.+ ların 120a/5 
 n.+ larından 130b/8 
 
nişāne : İz, alamet. -1- [Far] 
 n.+ sine 108a/8 
 
nişāṭ : Sevinç, neşe. -1- [Ar] 
 n.+ ın 145a/8 
 
nit - : Ne etmek, ne yapmak.  -3- 
 n.- düŋ 119b/1 
 n.- e 099a/11 
 n.- eyin 129a/10 
  
nite : Nasıl.  -49-  
 n.  072a/12, 074b/2, 081a/2, 
081b/5, 091b/3, 091b/5, 093b/9, 094a/1,  
 095a/9, 098b/6, 101a/8, 116a/9, 

120a/6, 128b/7, 149a/7, 150a/15, 153a/7 
 N.  077a/4, 095b/1, 120a/13, 
126a/3 
 n.+ dür 071b/14, 106b/6, 119b/1, 
131a/6 
 n.+ yidi 071a/8, 074b/9, 078a/5, 
078a/8, 085b/2, 086a/1, 096b/10, 
097a/9,  
 102b/3, 103a/11, 106a/4, 109a/4, 
111a/11, 112a/5, 113b/3, 117a/3, 
120b/15,  
 124a/8, 126a/5, 132b/9, 136b/15, 
137b/4, 140b/11, 147b/4 
 
nitekim : Nitekim, benzeri, nasıl ki. -
21-  
 n.  071a/12, 100a/9 
 N.  082b/4, 082b/5, 085b/9, 
089b/6, 091a/6, 091b/1, 092a/13, 
100b/13,  
 101b/2, 103a/9, 109a/3, 111a/10, 
112a/3, 117a/1, 122b/9, 136a/4, 
142a/14,  
 145b/10, 151a/10 
 
nitelik : Keyfiyet, mahiyet. -5-  
 n.+ in 071b/2, 103a/1, 115b/10, 
129b/2 
 n.+ inüŋ 099a/2 
 
nitmek : Ne etmek.   -1- 
           n. 100a/5 
 
niyyet : Niyet, maksat. -6-
 [Ar] 
 n.+ i 083b/1, 123a/5 
 n.+ inden 110b/13 
 n.+ ler 135b/11 
 n.+ üŋ 123b/15 
 n.+ üŋi 143a/2 
 
n'ol - : Ne olmak. -2-  
        n.- ur 079a/8  
        n.- dı 137a/10 
 
nūr : Aydınlık, ışık. -15- [Ar] 
 n.  100a/9, 106a/2, 144a/11 
 n.+ ı 071a/14, 096b/4, 100a/12, 

101b/3, 147b/9, 150b/15 
 n.+ ın 080a/1, 104b/4 
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 n.+ ında 126a/8 
 n.+ ından 100a/15, 103a/6 
 n.+ umı 117b/6 
 
nuṣret : Başarı, zafer. -5- [Ar] 
 n.  124a/1 
 N.  097b/1 
 n. yüzgöstere 109b/2 
 n.+ i 100b/2 
 n.+ üŋ 101a/4 
      
nuṣretlü : Başarılı, üstün. -1-  
 n.  123a/4 
 
nūş : İçki, içki içen. -1- [Far] 
 n. ḳılmaġa 135a/12 
 
nügūsār : Ters dönmüş, baş aşağı 

olmuş. -1- [Far] 
 n.  115a/6 
 
nükte : Anlamı ince ve nazik olan söz.

 -1- [Ar] 
 n.+ yi 073a/5 
 
nüsḫa : Suret, kopya. -1- [Ar] 
 n.  146b/4 
 
                    -O- 
  
ocaġ : Ocak. -1-  
 o.+ ından 072b/2 
 
od : Ateş. -29-  
 o.  082a/12, 095a/2, 101b/3, 
116b/1, 119b/8, 119b/9, 122b/9, 130b/4,  
 132b/6, 145b/10, 151b/4, 151b/9 
 O.  123a/2 
 o.+ a 116a/15, 116b/1 
 o.+ dan 121a/6 
 o.+ ı 082a/13, 135b/10, 145b/11, 

148a/2, 151b/6 
 o.+ ıla 116b/10 
 o.+ ın 150b/15 
 o.+ ına 151a/14 
 o.+ ından 133b/10 
 o.+ ını 128a/8 
 o.+ ınuŋ 072b/2, 108a/11 
 O.+ uŋ 108a/10 
 

odlu : Sıcak, yakıcı. -1-  
 o.  074b/11 
 
odun : Odun.      -5-  
 o.  101b/3, 119b/6, 151b/8 
 o.+ a 119b/8 
 o.+ ı 119b/7 
 
oġıl : Oğul. -13-  
 o.+ ı 087b/6, 121b/9, 147b/9, 

148b/5, 149b/4, 149b/15 
 o.+ ına 071b/1, 147b/12 
 o.+ ınuŋ 148a/1, 152b/4 
 o.+ umuŋ 149a/6, 152a/4 
 o.+ uŋ 137a/6 
 
oġlan : Erkek çocuk.   -28- 
 o.  071b/1, 089b/6, 122a/1, 
137a/2, 137a/11, 138a/5, 138b/3, 
138b/9,  
 147b/13, 147b/15 
 O.  137a/3 
 o.+ ı 138a/6, 138a/9, 138b/1, 
138b/3, 138b/5 
 o.+ ları 117a/9, 129b/2, 129b/6, 

137a/8 
 o.+ larınuŋ 153b/9 
 o.+ laruŋ 144b/3 
 o.+ laruŋı 130a/6 
 o.+ laruŋıla 131b/10 
 o.+ um 137a/10 
 o.+ uŋ 121b/7, 140a/4 
 
oġlancuḳ : Çocuk, küçük çocuk. -1- 
 o.+ ı 121b/7 
 
oġlanlıḳ : Çocukluk. -1-  
 o.  117a/10 
 
oġul : Erkek evlat, oğul. -9- 
 o.  095a/4, 095b/3, 099a/13, 
114b/7, 137a/10 
 o.+ laruŋ 153b/11 
 o.+ um 137b/12, 149b/7 
 o.+ umuŋ 149b/7 
 
oḳ : Ok -3-  
 o.  086a/3, 108a/8 
 o.+ ına 147a/9 
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oḳçı : Nişancı. -1-  
 o.+ lar 093a/3 
 
oḳı-(oḳu-) - : 1- Davet etmek.  -3-  
 o.- yayın 085b/6 
            o.- dı 076b/8 
 o.- rsun 085b/7 
     2- Söylemek, demek. -3-  
            o.- dı 107b/3 
            laʿnet o.- rdı 122a/1 
     3- Dua okuyup üflemek. -3-  
 o.- dı 130a/9, 134b/1 
 o.- rıdı 101b/15 
 
oḳımaḳ : Söyleme, deme.   -1- 
           o.- dan 090b/9 
 
oḳıyıma - : Okuyamamak. 
             o.- dı 101b/15 
         
oḳuşmış : Sözleşmiş, antlaşmış. -2- 
 o.  128b/1, 128b/7 
 
ol : O -536-  
        o.  070b/2, 070b/4, 070b/5, 
071a/1, 071a/3, 071a/5, 071a/8, 
071a/14,  
 071a/15, 071b/2, 071b/4, 
071b/5, 071b/6, 071b/8, 071b/9, 
071b/10, 071b/14,  
 072a/8, 072a/9, 072a/10, 
072a/11, 073a/2, 073a/4, 073a/7, 
073a/8, 074a/1,  
 074b/1, 074b/4, 074b/8, 074b/9, 
074b/13, 074b/14, 075a/4, 075a/6, 
075a/9,  
 075b/4, 075b/9, 075b/13, 
076a/1, 076a/2, 076a/4, 076a/6, 076b/4, 
076b/5,  
 076b/6, 076b/7, 077a/8, 077a/9, 
077a/10, 078a/1, 078a/8, 078a/12, 
078a/14,  
 078b/1, 078b/2, 078b/7, 
079a/11, 079b/2, 079b/4, 079b/6, 
081a/6, 081b/9,  
 081b/10, 081b/12, 082a/3, 
082a/9, 082a/13, 082b/1, 083a/4, 
083a/6, 083b/8,  
 083b/15, 084a/8, 084a/10, 
084a/14, 084a/15, 084b/1, 084b/2, 

085a/3, 085a/5,  
 085a/8, 085a/14, 085b/1, 085b/5, 
085b/9, 086a/2, 086a/3, 086a/4, 086a/8,  
 086b/7, 086b/9, 086b/13, 
087a/1, 087a/2, 087a/3, 087a/5, 087a/9, 
087b/2,  
 087b/10, 087b/15, 088a/6, 
088a/10, 088b/12, 088b/15, 089a/2, 
089b/2, 090a/8,  
 090b/12, 090b/15, 091a/7, 
091a/9, 091b/11, 092a/4, 092a/9, 
092a/15, 092b/2,  
 092b/7, 092b/9, 093a/9, 094a/1, 
094a/2, 094a/15, 094b/6, 095a/1, 
095a/8,  
 095b/1, 095b/8, 096a/1, 096a/8, 
096b/2, 096b/6, 097a/1, 097a/3, 097a/8,  
 097a/9, 097a/11, 097a/12, 
098a/2, 098a/5, 098b/4, 098b/5, 098b/7, 
098b/8,  
 098b/12, 099a/1, 099a/12, 
099b/7, 100a/3, 100a/8, 100b/5, 
100b/10, 101a/1,  
 101a/8, 101a/9, 101a/12, 
101a/13, 101b/2, 102a/6, 102b/3, 
102b/5, 102b/6,  
 103a/1, 103a/6, 103a/9, 103a/10, 
103b/5, 103b/6, 104a/5, 104a/7, 104b/7,  
 104b/9, 105a/7, 105a/12, 105b/4, 
106a/3, 106a/4, 106a/6, 106a/7, 107a/3,  
 107b/2, 108a/2, 108a/3, 108b/6, 
108b/7, 109a/3, 109a/4, 109a/13, 
109a/14,  
 109b/1, 109b/5, 109b/6, 110a/1, 
110a/2, 110a/6, 110b/1, 110b/12, 
111a/1,  
 111a/2, 111a/10, 111a/11, 
111a/15, 111b/7, 111b/8, 112a/5, 
112a/8, 112a/12,  
 112b/8, 113a/1, 113b/2, 113b/3, 
113b/12, 114b/5, 114b/8, 115a/3, 
115a/5,  
 115a/8, 115a/11, 115a/14, 
115b/3, 115b/12, 115b/13, 116a/1, 
116a/11, 116a/12,  
 116a/15, 116b/1, 116b/2, 
116b/3, 116b/8, 116b/11, 117a/1, 
117a/3, 117a/8,  
 118b/2, 118b/6, 118b/7, 119a/5, 
119b/4, 119b/6, 119b/7, 119b/9, 
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119b/10,  
 120a/1, 120a/5, 120a/11, 
120b/15, 121a/13, 121a/14, 121b/4, 
121b/7, 121b/8,  
 122a/3, 122b/1, 122b/3, 123a/4, 
123a/5, 123a/6, 123a/7, 123a/10, 
123a/12,  
 123a/14, 123b/2, 124a/2, 
124a/12, 124a/13, 124a/14, 124b/9, 
124b/13, 124b/14,  
 125a/3, 125a/4, 125b/4, 126a/3, 
126a/5, 126b/2, 126b/6, 126b/13, 
127a/6,  
 127a/7, 127b/3, 127b/4, 127b/5, 
127b/7, 127b/8, 127b/12, 128a/2, 
128a/6,  
 128a/10, 128b/1, 128b/4, 
128b/7, 129a/12, 129a/14, 129b/8, 
130a/1, 130a/2,  
 130a/7, 131a/5, 131a/8, 131a/11, 
131a/13, 131b/2, 131b/3, 131b/12, 
131b/15,  
 132a/1, 132b/6, 132b/7, 132b/8, 
132b/9, 133a/2, 133a/8, 133a/9, 134a/1,  
 134a/13, 134a/15, 135a/15, 
135b/9, 135b/13, 136a/6, 136b/13, 
136b/15, 137a/4,  
 137b/4, 137b/7, 137b/8, 
137b/15, 138b/4, 139b/1, 139b/7, 
139b/11, 140a/5,  
 140b/11, 140b/12, 140b/13, 
140b/15, 142a/15, 143a/7, 143a/11, 
143b/6, 143b/10,  
 143b/11, 143b/13, 143b/15, 
144a/4, 144a/5, 144a/8, 144a/10, 
144a/11, 144a/12,  
 144b/10, 145a/11, 145b/7, 
145b/9, 146a/1, 146a/6, 146a/15, 
146b/1, 146b/8,  
 146b/9, 146b/11, 146b/15, 
147a/3, 147b/4, 147b/10, 147b/13, 
147b/15, 148b/1,  
 148b/6, 148b/7, 149a/5, 149a/6, 
149b/4, 149b/10, 150a/3, 150a/5, 
150a/8,  
 151b/1, 151b/6, 151b/8, 
151b/11, 151b/12, 152b/6, 152b/13, 
153a/4, 153a/6,  
 153a/11, 153a/13, 153a/15 
 O.  071a/13, 071b/1, 071b/4, 

071b/15, 074a/12, 074b/13, 075b/2, 
076a/4,  
 078a/15, 079b/3, 080a/11, 
081b/11, 081b/13, 082a/15, 083a/1, 
083b/10, 083b/11,  
 084a/14, 086a/3, 088a/9, 
090a/15, 090b/6, 092b/1, 092b/5, 
093a/7, 095a/13,  
 103b/5, 106a/3, 112a/4, 114b/6, 
115a/2, 117a/9, 117a/10, 117b/6, 
121b/9,  
 123b/13, 125a/2, 125b/4, 
127b/4, 128b/6, 129a/13, 133a/6, 
138a/9, 138b/1,  
 142a/2, 144b/8, 145b/8, 147b/6, 
150b/15 
 o.+ dur 079a/4, 079a/12, 082b/3, 
083b/6, 083b/9, 083b/15, 092a/1, 
092a/7,  
 095b/4, 097b/4, 098a/6, 099b/5, 
099b/9, 100a/1, 102a/10, 104a/14, 
104b/8,  
 107a/7, 108b/3, 110b/3, 118b/5, 
121a/8, 125a/9, 131b/6, 140a/1, 144b/9,  
 149b/1, 150a/15, 153b/10, 
153b/11, 153b/12, 153b/13, 153b/14, 
153b/15, 154a/13 
 o.+ durur 144b/8 
 O.+ durur 090a/15 
 
ol - : Olmak.  -588- 
        o.- a 072a/1, 072a/2, 073a/2, 
073a/4, 075b/10, 075b/12, 076b/6, 
081a/6,  
 081a/7, 081b/10, 081b/11, 
084a/4, 087b/11, 088b/7, 088b/8, 
090b/8, 091a/1,  
 092a/8, 092a/11, 092a/15, 
092b/1, 093b/7, 093b/13, 094b/6, 
095b/5, 096a/8,  
 098a/7, 098a/10, 099b/7, 
100a/12, 100b/1, 102a/6, 102a/9, 
104b/1, 104b/2,  
 106a/3, 107a/6, 107a/12, 108a/2, 
109b/4, 110a/3, 112b/2, 113a/8, 
115a/15,  
 117b/3, 117b/4, 120a/12, 
120b/14, 121b/2, 122a/2, 122a/8, 
123a/5, 123a/6,  
 123a/7, 123a/10, 124a/3, 126a/2, 
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128b/9, 131b/11, 132a/5, 132b/5, 
134a/10,  
 137a/6, 137a/8, 137b/11, 
137b/13, 138a/3, 139a/2, 139b/14, 
140b/2, 140b/3,  
 143b/3, 143b/7, 143b/8, 
146b/13, 147a/2, 147a/3, 147b/1, 
150b/5, 151b/2,  
 151b/12, 152a/13, 152b/12, 
153a/6, 153a/11, 153a/13, 153b/2, 
153b/14, 153b/15,  
 154a/1 
 O.- a 141b/4 
 bahāne o.- a 076b/5 
 berāber o.- a 084a/12 
 berḫūrdār o.- a 153b/4 
 bitmiş o.- a 072a/2 
 cemʿ o.- a 089b/14 
 emīn o.- a 151b/12 
 ġāfil o.- a 135b/12, 139a/6 
 ġālib o.- a 154a/5 
 ḫaberi o.- a 134a/8 
 ḥāṣıl o.- a 074a/3, 091b/10, 
104b/3, 104b/4, 116b/3, 125a/13, 
128a/9, 131b/4,  
 137a/9, 142a/8 
 ḥāżır o.- a 103b/10 
 helāk o.- a 145a/9 
 īmīn o.- a 146b/11 
 ḳādir o.- a 135b/9 
 ḳāṣır o.- a 073b/4 
 ḳuvvetlü o.- a 123a/7 
 lāyıḳ o.- a 098b/6 
 maḥrūm o.- a 128b/7 
 maḳrūn o.- a 146b/5 
 maʿlūm o.- a 077b/6, 079b/1, 
104a/3, 129b/8 
 mensūb o.- a 108b/10 
 meyil o.- a 136b/10 
 muʿayyen o.- a 084a/14 
 muḥtāc o.- a 088a/1, 088b/9 
 muvāfıḳ o.- a 137a/8 
 mübtelā o.- a 088a/7, 148a/7 
 nevmīẕ o.- a 128b/7, 144b/7 
 revā o.- a 072a/12 
 sākin o.- a 094b/6 
 sebeb o.- a 095b/1, 108b/14 
 vāḳıʿ o.- a 120a/11 
 żāyiʿ o.- a 100a/13 
 o.- adı 121a/4 

 o.- alar 081b/5, 083b/7, 090a/5, 
099a/3, 116b/7, 136b/6, 136b/10 
 vāḳıf o.- alar 142b/7 
 īmīn o.- alum 099a/5 
 o.- am 077a/3, 095b/9, 095b/10, 
107a/7, 129a/6, 134a/6, 134a/7,  
 137a/7, 146a/6 
 maʿẕūr o.- am 074b/1 
 minnetdār o.- am 142b/4 
 o.- an 072b/8, 073a/6, 087b/3, 
089a/8, 132a/3 
 ḥāṣıl o.- an 127b/2 
 o.- anuŋ 148a/9 
 fevt o.- anuŋ 072b/7 
 o.- ası 089b/12 
 o.- asıdı 128a/5 
 o.- asıdur 118b/6 
 maʿlūm o.- asıdur 142b/1 
 o.- asın 091a/15, 134a/10, 

135a/14, 140b/3, 140b/8 
 düşmen o.- asın 140b/2 
 melūl o.- asın 080b/3 
 muḳābil o.- asın 093b/15 
 o.- asıvan 151b/14 
 o.- asıydı 124a/15 
 o.- asız 095b/9, 105b/6 
 mensūb o.- avan 086a/7 
 irmiş o.- avuz 084a/15 
 ḥāṣıl o.- ayıdı 101b/5 
 o.- ayın 082b/14, 118b/6 
 o.- dı 071a/14, 074b/14, 

075b/14, 079a/1, 079a/6, 087a/5, 
087a/14, 090b/14,  
 091b/4, 093b/1, 093b/2, 
096a/12, 100a/15, 101a/6, 108b/12, 
111b/6, 112a/7,  
 112a/9, 115a/6, 115b/2, 118b/7, 
119b/2, 123b/4, 123b/8, 124a/13, 
124b/13,  
 126b/15, 127a/7, 127b/15, 
128a/1, 128b/8, 129a/4, 131a/9, 133a/7, 
138b/7,  
 138b/8, 139a/4, 143a/9, 145b/2, 
145b/14, 150a/6, 150a/7 
 ʿāciz o.- dı 085a/6 
 ʿāşıḳ o.- dı 090a/6, 090a/7 
 fāriġ o.- dı 072a/6, 090b/9, 

106b/5, 145b/1 
 ġālib o.- dı 126a/8, 129a/11, 

129b/3, 137b/14 
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 ġāyib o.- dı 106a/6, 148a/1 
 geŋez o.- dı 135a/5 
 göŋüllü o.- dı 084a/1 
 ḥarām o.- dı 121b/3 
 ḥāṣıl o.- dı 096b/6, 127b/7, 

139b/1 
 ḥayrān o.- dı 072b/2, 094a/14, 

108a/4, 128a/3, 141a/5 
 Ḥayrān o.- dı 096a/2 
 helāk o.- dı 078a/1, 106a/7, 

148a/5 
 ḫor o.- dı 087a/14 
 ḳanāʿat o.- dı 127b/2 
 ḳaṣd o.- dı 074a/13 
 ḳayġulu o.- dı 072b/2 
 ḳulaġuz o.- dı 090a/1 
 maʿlūm o.- dı 081a/1, 082a/4, 

089b/4, 094b/1, 108b/12 
 meşġūl o.- dı 086b/7 
 mu’ayyen o.- dı 076a/1 
 muḳarrer o.- dı 115b/11 
 mümkin o.- dı 095a/9 
 müntaẓır o.- dı 132a/2 
 müstecāb o.- dı 119a/1 
 nevmīẕ o.- dı 137a/3 
 pārepāre o.- dı 137b/15, 138b/5 
 peşīmān o.- dı 108a/14 
 rāżı o.- dı 120b/14 
 rencūr o.- dı 148a/6 
 Rencūr o.- dı 106a/10 
 revā o.- dı 143a/1 
 revān o.- dı 148b/7 
 ṣabāḥ o.- dı 115a/7 
 sākin o.- dı 089a/6, 129b/2 
 ṣayru o.- dı 150a/5 
 şād o.- dı 086a/5, 137a/5, 142b/2 
 şiş o.- dı 086b/8, 114a/6 
 taḳrīr o.- dı 144a/9 
 vācib o.- dı 077b/4, 103a/3 
 vāḳıʿ o.- dı 103b/1 
 vāḳıf o.- dı 076a/10 
 ẓāhir o.- dı 096b/5 
 zā'il o.- dı 145b/14 
 zīr ü zeber o.- dı 124b/12 
 muḥkem o.- dıġuna 142b/7 
 o.- dılar 093b/2, 119b/10 
 ġāfil o.- dılar 078b/8 
 müntaẓır o.- dılar 093b/1 
 rāżı o.- dılar 106b/1 
 şād o.- dılar 084a/2 

 o.- duġı 130b/9, 145a/9 
 berḫūrdār o.- duġı 078a/5 
 ġāyib o.- duġı 128a/2 
 o.- duġınca 151b/9 
 ḥāṣıl o.- duġından 146a/13, 

146b/12 
 o.- duġum 129b/4 
 o.- duḳ 085b/3 
 o.- dum 076b/2, 115a/2, 142a/3 
 bī-ḫod o.- dum 089a/7 
 çāresüz o.- dum 089b/15 
 ḫor o.- dum 087a/13 
 ḳāniʿ o.- dum 089b/13 
 ḳonuḳ o.- dum 085b/3 
 lāyıḳ o.- dum 111b/4 
 minnetdār o.- dum 072b/10 
 münezzeh o.- dum 108b/8 
 rāżı o.- dum 122a/5 
 rāżı o.- dum 088b/4 
 o.- duŋ 117b/1, 130b/7 
 melūl o.- duŋ 142b/10 
 o.- ġıl 119a/3 
 o.- ısar 079b/1, 081a/11 
 o.- ısardur 071a/4 
 o.- ısardur 070b/3, 076b/3, 

149a/2 
 emīn o.- masvan 150b/12 
 īmīn o.- masvan 081a/11 
 ʿāciz o.- maz 082a/13 
 ʿayb o.- maz 120a/13 
 ḫālī o.- maz 082a/11, 082b/1 
 ḥāṣıl o.- maz 100a/8, 102b/7, 
129a/14 
 īmīn o.- maz 099b/14 
 mümkin o.- maz 081b/12, 
101a/7, 126a/2 
 s̱ābit o.- maz 140a/1 
 ẓāhir o.- maz 141b/2 
 o.- mazdı 111b/1, 124b/12 
 s̱ābit o.- mazdı 077b/3 
 o.- mazıdı 138a/8 
 o.- mazısa 130b/13, 145a/6 
 Eger o.- mazısaŋ 135a/14 
 ġāfil o.- mazlar 143b/13 
 o.- mazlarısa 081b/5 
 rāżı o.- mazlarısa 110b/4 
 o.- mış 135a/4 
 düşvār o.- mış 135a/5 
 ġālib o.- mış 154a/11 
 ḳabūl o.- mış 116a/15 
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 miyesser o.- mış 145a/1 
 pāre pāre o.- mış 138b/5 
 o.- mışdur 079b/11, 109a/2, 
123b/11, 149b/7, 150b/4 
 cemʿ o.- mışdur 095a/11 
 esīri o.- mışdur 095a/10 
 ġālib o.- mışdur 085a/14 
 müyesser o.- mışdur 123a/15 
 vācib o.- mışdur 080a/11 
 o.- mışıdı 113b/7, 140b/11, 

149a/3 
 bī-ḫod o.- mışıdı 144a/14 
 fāriġ o.- mışıdı 094a/13 
 ġālib o.- mışıdı 129b/2, 132b/11 
 sāḳıṭ o.- mışıdı 132b/11 
 terk o.- mışıdı 132b/12 
 becid o.- mışlardur 099b/11 
 bīḫaber o.- mışlardur 126b/8 
 helāk o.- mışmıssa 103a/2 
 ṣoḥbet o.- mışsa 082b/8 
 o.- mışvan 132a/9, 150b/3 
 ḫor o.- mışvan 133a/2 
 żaʿīf o.- mışvan 121b/3 
 miskīn o.- muş 088b/7 
 o.- sa 098a/3, 099a/7, 112b/7 
 ġāyib o.- sa 117a/8 
 muḥtāc o.- sa 087b/8 
 ẓāhir o.- sa 099a/7, 104a/7 
 o.- sadı 072a/5 
 o.- salar 123a/6 
 o.- sam 072a/9 
 o.- sun 076b/1, 080b/5, 094b/5, 
122a/7 
 bāḳī o.- sun 134b/7 
 ḥelāl o.- sun 111b/5 
 o.- uban 078a/13 
 o.- up 087b/3, 101a/12, 102b/7, 
107b/4, 108a/14, 127b/13, 142b/7 
 bīḫod o.- up 138b/6 
 maʿẕūr o.- up 098b/12 
 nevmīẕ o.- up 142b/9 
 rüsvāy o.- up 105a/5 
 şād o.- up 141a/1 
 o.- ur 072a/2, 072a/3, 077b/7, 
080a/4, 080b/8, 081a/9, 081b/15, 
082a/1,  
 082a/5, 082b/4, 083a/6, 084b/8, 
086a/7, 086b/4, 087b/6, 087b/12, 
087b/14,  
 088a/5, 088a/9, 088a/11, 

088b/11, 090a/7, 090a/15, 090b/4, 
090b/5, 090b/6,  
 091a/8, 091a/10, 092a/13, 
092a/15, 094a/4, 094a/6, 094b/9, 
095a/13, 098b/8,  
 099b/2, 099b/3, 101a/8, 101a/14, 
102a/10, 103b/6, 107b/6, 111a/7, 
112a/3,  
 113a/7, 114b/4, 114b/7, 
116b/10, 120a/5, 120a/8, 121a/7, 
122b/5, 123a/4,  
 124a/4, 129a/1, 130a/4, 130a/5, 
131b/3, 134b/5, 135b/5, 136a/2, 136b/1,  
 136b/3, 140a/6, 141a/9, 143b/14, 
144a/1, 144a/2, 145a/7, 145b/11, 
149b/4,  
 150b/13, 151a/4, 151b/2, 152a/8, 
152b/15 
 bellü o.- ur 090b/1 
 bulmaz o.- ur 141a/9 
 dost o.- ur 143b/12 
 dutmış o.- ur 072a/10 
 esīri o.- ur 126b/7 
 fāriġ o.- ur 130a/3 
 ġālib o.- ur 082a/1 
 ḥarām o.- ur 094a/5 
 ḥarīṣ o.- ur 151a/1 
 ḥāṣıl o.- ur 090a/4, 100a/8, 
100a/10, 126a/1, 131a/13, 136b/11 
 helāk o.- ur 099b/12 
 ḫor o.- ur 087b/9 
 ḥükm o.- ur 074b/4 
 ıraḳġ o.- ur 074a/12 
 maʿẕūr o.- ur 071a/2 
 muḥkem o.- ur 140a/8 
 mümkin o.- ur 124b/11 
 vāḳıf o.- ur 115b/7 
 yavuz o.- ur 071b/11 
 yoḳ o.- ur 140a/7 
 żāyiʿ o.- ur 125b/4 
 ziyān o.- ur 088a/8 
 o.- urdı 111b/2, 116a/5, 129b/6, 

138a/8 
 o.- urdum 093a/3 
 şād o.- urdum 141b/9 
 şād o.- urıdı 114b/9 
 o.- urısa 097a/7, 105a/2, 132b/1, 

137a/10 
 o.- urısam 135a/7 
 s̱ābit o.- urısam 129a/7 
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 o.- urısaŋ 135a/6, 135a/7 
 o.- urlar 075b/7, 083a/6 
 muḥtāc o.- urlar 087a/11 
 o.- urlardı 093a/8 
 ḳurbān o.- urmış 116a/15 
 müstecāb o.- urmış 116b/1 
 o.- ursa 073b/1, 077a/1, 082a/10, 
088a/11, 091a/5, 091a/7, 091a/9, 
104b/2,  
 116b/12, 122b/7, 123a/5, 130a/3 
 miyesser o.- ursa 078a/3 
 mümkīn o.- ursa 151b/10 
 müyesser o.- ursa 099a/4 
 vāḳıʿ o.- ursa 100b/12 
 o.- ursaŋ 116b/10 
 melūl o.- ursaŋ 080b/3 
 o.- urvan 073a/10, 074a/15 
 
olma - : Olmamak.   -74- 
            o. 94a/6, 094a/10, 116b/5 
 īmīn o. 147b/3 
 münāfıḳ o. 119a/4 
 yavuz o. 076a/7 
 o.- dı 076b/1 
 ʿacīb o.- dı 080a/3 
 ḥāṣıl o.- dı 124b/14 
 mümkin o.- dı 072a/12 
 o.- dum 123b/13 
 o.- mışdur 120b/7 
 īmīn o.- ŋ 115b/15 
 o.- sa 100a/2, 123a/7, 145a/12 
 ḥāṣıl o.- sa 145a/11 
 o.- sadı 115a/11 
 o.- sun 070b/3, 091b/15 
 berḫūrdār o.- sun 114b/8 
 vāḳıʿ o.- sun 114a/1 
            o.- ya 084a/4, 087b/7, 088b/6, 
092b/1, 107b/8, 115a/15, 123a/1, 
123a/11,  
 123a/12, 137a/10, 137a/11, 
151b/4, 153b/11 
 ʿayb o.- ya 145a/6, 145a/12 
 emīn o.- ya 140b/6, 153b/8 
 ġāfil o.- ya 146a/13 
 maḳbūl o.- ya 153a/6 
 mümkin o.- ya 082a/1, 112b/3, 
112b/4 
 rüsvāy o.- ya 120b/8 
 ṣayru o.- ya 120b/8 
 o.- yadı 072a/7 

 ġāfil o.- yalar 124b/10 
 rāżı o.- yalar 099a/15 
 o.- yam 072a/11, 131b/15 
 ġāfil o.- yam 145a/3 
 o.- yasıdan 089b/12 
 īmīn o.- yınca 124a/6 
 müyesser o.- yup 139b/13 
 o.- maz 072a/13, 078a/2, 082b/9, 
085b/9, 087b/10, 090a/12, 091a/4, 
095a/6,  
 100a/10, 107a/9, 109a/10, 
120b/11, 121a/7, 126b/13, 129a/2, 
130b/14, 138a/3,  
 140a/3, 151a/14 
 
olmaḳ : Olma.      -34- 
            o.- maġa 081b/14, 140b/9 
 īmīn o.- maġa 130b/11 
 muḳābil o.- maġa 098a/7 
 o.- maġı 146a/6 
 ḳahr o.- maġı 123b/3 
 o.- maġıl 091b/4 
 ferāġat o.- maġına 108b/14 
 telef o.- maġınuŋ 105a/5 
 bāḳı o.- maġuma 142a/13 
 ġāyib o.- maġumdan 114a/1 
 o.- maġuŋda 141b/9 
 o.- maḳ 076a/9, 079b/11, 091a/3, 

092b/2, 112a/4, 119b/4, 125b/2,  
 144a/2, 145b/13, 146b/14, 
147a/5, 151a/8, 151a/12 
        o.- çün 117a/1 
 āvāre o.- maḳ 108b/15 
 īmīn o.- maḳ 107b/1 
 ḳāniʿ o.- maḳ 090b/2 
 muḥtāc o.- maḳ 088a/1 
 yaḳın o.- maḳ 107a/15 
 muḥtāc o.- maḳdan 088b/2 
 yaḳın o.- maḳdan 149b/11 
 o.- maḳdur 088a/2 
 
oluma - : Olamamak.   -1- 
            īmīn o.- mazvan 151a/12 
 
omuz : Omuz. -1-  
 o.+ ına 078b/2 
 
on : On. -4-  
 o.  107a/12, 116b/5, 122b/7, 
137b/9 
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onuncu : Onuncu. -1-  
 O.  146b/7 
 
oŋa : Ona (zamir). -1-  
 o.  106a/3 
 
oŋarmaḳ : Onarmak, yoluna koymak.
 -1- 
 o.- dan 116a/1 
 
oŋat : Doğru, uygun. -5-  
 o.  087b/3, 095a/15, 099a/5, 
109a/2, 123b/5 
 
oŋatlıḳ : Uygun, dürüst davranış. -1- 
 o.+ ı 098a/1 
 
oŋmaḳ : İyileşmek, uygun olmak. -2- 
 o.+ ı 120b/14 
 o.+ ına 074a/1 
 
oran : Ölçü, nispet. -1-  
 o.+ dan 099b/2 
 
orta : Orta. -6-  
 o.+ larında 096b/3 
 o.+ sına 130b/1 
 o.+ sında 130b/5, 131a/8 
 o.+ ya 104a/13, 150a/1 
 
ortaḳlıḳ : Birliktelik. -1-  
 o.  080b/5 
 
oruç : Oruç, İslamın şartlarından. -7- 
 o.  106a/3, 106a/15, 106b/2, 
106b/3 
 o. dutucı 106a/13, 107b/3 
 O. dutucı 107b/6 
 
ot : 1- İlaç. -15-  
 o.  071b/3, 128b/9, 131a/6 
 o.+ dan 071b/9 
 o.+ dur 131a/7 
 o.+ ı 071b/6, 108a/10 
 o.+ ıladur 106a/15 
 o.+ lar 071a/6 
 o.+ lar elegirsedi 133a/2 
 o.+ lara 071b/8 
 o.+ lardan 128b/7 

 o.+ ları 071a/11 
 o.+ ları elegetüre 108b/5 
 o.+ uŋ 071b/5 
    2- Kuru olmayan bitki. -3-  
 o.  083b/15 
 o.+ ı 083b/15, 110b/7 
 
otalamaḳ : İlaçlamak, tedavi etmek. -3-
 o. 71a/6, 129a/1, 131a/6 
 
otalan - : İlaçlanmak, tedavi olunmak.

 -5-  
 o.- a 081b/14, 095a/14 
 o.- adum 133a/3 
 o.- maz 108a/7 
 o.- ur 108a/7 
 
otalanmaḳ : İlaçlanma.    -2- 
            o.- ı 131a/13 
 o.- 091a/1 
 
otalayıcı : Hekim, doktor. -1-  
 o.+ dan 128b/7 
 
otla - : Otlamak. -2-  
 o.- r 133a/8, 133b/9 
 
otlaḳ : Otlak, çayır. -3-  
 o.  093a/6 
 o.+ ı 094a/4 
 o.+ u 078a/12 
 
otlu : Mahçup, utanmış. -1-  
 o.  131b/15 
 
otuḳ - : Otlayacak çağa gelmek. -1- 
 o.- dı 145b/1 
 
otur - : Oturmak. -20-  
 o.- a 140b/9, 145a/7 
 o.- am 081a/4 
 o.- asın 090a/15 
 o.- dı 078b/5, 102a/14, 115a/9, 

138b/7, 148b/4 
 o.- dılar 073b/6, 079b/3 
 o.- madı 095a/3 
 o.- maġıl 132b/2 
 o.- mışıdı 117a/4 
 o.- up 075a/3, 075b/4, 078b/1, 
092a/6, 148b/2 
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 o.- urdı 127b/4 
 
oturmaḳ :  Oturma.   -2- 
           o. 082a/14, 090a/10 
 
oturt - : Oturtmak. -1-  
 o.- ur 087b/2 
 
oyna - : Oynamak. -4-  
 o.- duġı 151a/2 
 o.- r 113b/11 
 o.- rdı 147b/11 
 o.- rlardı 093a/8 
 
oyuna virici : Hileye uğratan. -1- 
 o. 113b/5 
 
                    -Ö- 
 
öç : İntikam. -2-  
 ö. almaġı 149b/9 
 ö. almaḳ 148a/10 
 
öde - : Ödemek. -3-  
 ö.- diler 080b/1 
 ö.- yem 092a/3 
 ö.- yesin 076b/11 
 
ödeme - : Ödememek.  -2- 
            ö.- miş 077a/3 
 ö.- ye 101b/13 
 
ödemek : Ödeme.     -1- 
            ö.- de 139a/6 
 
öden - : Ödenmek. -1-  
 ö.- e 129b/9 
 
ög : Akıl, hatır, zihin.  -3-  
 ö.+ inde 140b/8 
 ö.+ ümüzdedür 108b/13 
 ö.+ üŋde 139a/9 
 
ög - : 1- Övmek, sena etmek, 

alkışlamak.  -1-  
 ö.- icek 143b/8 
     2- Birini izlemek, gözlemek. -1- 
 ö.- er 141a/2 
 
ögmek :  Övme, alkışlama.  -2-  

 ö.- dür 088a/10 
 ö.- üŋ 091b/8 
 
ögren - : Öğrenmek. -1-  
 ö.- mişdüm 123b/12 
 
ögret - : Öğretmek. -5-  
 ö.- di 075a/1, 075a/2 
 ö.- em 137a/7, 137b/13 
 ö.- mişdür 075b/13 
 
ögretme - : Öğretmemek.  -1- 
            ö.- ye 143b/7 
 
ögretmek : Öğretme.    -2- 
            ö.- e 137a/7 
 ö. 153a/10 
 
ögül(ögil-) - : Övülmek. -4- 
 ö.- miş 074b/5, 085b/9, 092a/1, 
136a/2 
 
ögülmek (ögilmek) : Övülme. -2- 
 ö.- e 095a/12 
 ö.  072a/7 
 
ögün- (ögin-) : Övünmek. -2-  
 ö.- megil 132b/3 
            ö.- e 132b/4 
 
ögürt - : Aldatmak, ayartmak. -1- 
 ö.- e 136a/6 
 
ögüt : Nasihat. -19-  
 ö.  073a/10, 073b/1, 120b/6, 
124a/14, 140a/3 
 ö. viriserven 107a/5 
 ö.+ i 071a/11, 108b/2, 116a/1, 

124a/14, 124b/12, 151b/7 
 ö.+ i virmişdüm 133b/8 
 ö.+ ile 138a/4 
 ö.+ in 100a/15 
 ö.+ ise 074b/3 
 ö.+ leri 119a/5 
 ö.+ üme 091b/15 
 ö.+ üŋden 123b/4 
 
ögütçi : Öğüt veren kimse. -10-  
 ö.  072b/3, 123b/6 
 ö.+ ler 100a/7, 100a/11, 100b/1, 
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108b/9 
 ö.+ lerden 100a/12, 115b/6, 

120b/6 
 ö.+ nüŋ 151b/7 
 
ögütçilik : Öğütçülük. -2-  
 ö.  111b/8 
 ö.+ üŋ 148a/7 
 
ögütleşmek : Karşılıklı öğüt verme. -1- 
 ö. 081a/5 
 
öküş : Çok, fazla. -6-  
 ö.  122a/7, 140a/3, 145b/9 
 ö.+ den 133b/2 
 ö.+ i 152a/2 
 ö.+ ile 137b/8 
 
öküşlik : Çokluk. -1-  
 ö.+ i 142a/6 
 
öküz : Öküz.   -1-  
 ö.+ i 150a/8 
 
öl - : Ölmek.    -10-  
 ö.- di 071b/9, 086a/4 
 ö.- diler 103b/7 
 ö.- dügin 072b/1 
 ö.- e 129a/13 
 ö.- em 088b/4 
 ö.- esi 086a/3 
 ö.- meyince 081b/11 
 ö.- miş 097b/3 
 ö.- ürven 131a/12 
 
ölçici : Ölçücü. -1-  
 ö.  118b/1 
 
öldür - : Öldürmek. -2-  
 ö.- di 149b/7 
 ö.- mege 120b/2 
 
ölmek : Ölmek.     -3- 
            ö.- e 152a/12 
 ö.- in 110b/14 
 ö. 074a/7 
 
ölmeklik : Ölmek, ölüm. -1-  
 ö.+ iyle 072b/7 
 

ölüm : Ölüm. -15-  
 ö.  088b/9, 091b/12, 099b/7, 

100b/15, 151b/15 
 Ö.  088b/2 
 ö.+ den 152a/13 
 Ö.+ den 094a/11 
 ö.+ dür 088b/9, 152a/15 
 ö.+ e 116a/14, 152b/1 
 Ö.+ i 089b/1, 123a/9 
 ö.+ ü 073a/5 
 
ʿömür : Ömür, hayat. -22- [Ar] 
 ʿ.  100b/13, 121a/8, 137b/1, 

153b/3 
 ʿ.+ den 094a/3 
 ʿ.+ i 076b/1, 122a/7, 126b/12, 

134b/7 
 ʿ.+ imi 132a/7 
 ʿ.+ in 107a/11, 131b/9, 142a/6 
 ʿ.+ inde 088b/12 
 ʿ.+ ini 107a/3 
 ʿ.+ üm 088b/4, 145a/1, 149a/2, 

149b/1, 151a/1 
 ʿ.+ üŋ 107a/12, 143b/4 
 
öŋ : 1- Ön.      -10-  
 ö.+ den 139b/10 
 ö.+ inde 077a/7, 153a/12 
 ö.+ inden 095b/4 
 ö.+ ine 080a/1, 101a/15, 117a/5, 

139b/5 
 ö.+ ümden 121b/6 
 Ö.+ üŋe 129b/8 
    2- Önce.    -2-  
 ö.  099b/13, 112b/2 
 
öŋdin : Önce.   -4-  
 ö.  090a/7, 150b/9, 152a/8, 
152b/10 
 
öŋdüngi(öŋdüngisi) : Önceki. -2- 
 ö.  097b/5 
 ö.  081b/11 
 
öŋe : Önce. -1-  
 ö.  089a/6 
 
öŋine düş - : Yol göstermek. -1-  
 ö.- di 133b/12 
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öŋürdüci : Başta giden. -1-  
 ö.+ si 089b/5 
 
öp - : Öpmek. -1-  
 ö.- e 150a/11 
 
ör - : Yapmak, onarmak. -1-  
 ö.- eler 096b/6 
 
ören : Virane, harabe. -2-  
 ö.+ i 079b/5 
 ö.+ iregi 153b/15 
 
ört - : Gizlemek. -6-  
 ö.- di 080a/1 
 ö.- er 088a/5, 117b/6, 136a/7 
 ö.- mek 074a/11, 081b/5 
 
örtülü(örtilü) : Kapalı, gizli. -3-  
 ö.  123a/12, 143a/14, 147a/4 
 
öte : Öbür taraf, ileri. -1-  
 ö.  115b/8 
 
ötrü : Dolayı, sebebiyle. -20-  
 ö.  071b/10, 086b/10, 086b/11, 

101b/4, 105a/6, 105b/5, 109b/1, 115b/3,  
 122b/2, 122b/6, 130b/3, 130b/7, 
135a/2, 138a/2, 142a/3, 143b/12, 
147b/15,  
 152a/6 
 ö.+ yidi 082b/13, 134a/14 
 
öv - : Üstüne sürmek. -1- 
 ö.- di 125a/2 
 
öyün : Zaman, vakit. -1-  
 ö.+ üm 084a/8 
 
öz : Nefis, zat.  -1- 
 ö.+ ümi 074a/11 
 
ʿöẕür : 1- Bir işten bağışlanmasını 

istemek. -5- [Ar] 
 ʿ. diledi 085a/13 
 ʿ.+ in 151a/6, 152b/7 
 ʿ.+ ler 074a/13 
 ʿ.+ leri 074a/6 
     2- Kusur, ayıp. -1- [Ar] 
 ʿ.+ i 143a/10 

 
                     -P-  
 
pādişāhlıḳ(pāẕişāhlıḳ) : Padişahlık.  -9- 
        p.+ ı 102a/8 
        p.+ a 099a/8 
        p.+ ıla 132a/7 
        p.  104b/3, 108a/2, 127a/2, 127a/6 
        P.  126b/15 
        p.+ dan 129b/4 
 
pamuḳ : Pamuk. -1-  
 p.+ ı 113a/5 
 
pāre : Parça, bölüm. -1- [Far] 
 p.  095a/3 
 
pāre pāre : Parça parça. -3-
 [Far] 
 p. oldı 137b/15, 138b/5 
 p. olmış 138b/5 
 
Pārsī : Farisi, Farsça. -3- [Far] 
 P.  081a/9, 089b/13, 150a/2 
 
pas : Kir, pas. -1-  
 p.+ ın 119a/4 
 
pāsvān : Gece bekçisi, ases. -1-
 [Far] 
 p.  102a/3 
 
pāyidār : Sabit, devamlı, ebedi. -2-
 [Far] 
 p.  102a/9, 121a/4 
 
pāẕişāh : Padişah. -31- [Far] 
 p.  098b/8, 100a/7, 101a/8, 
101a/14, 101b/1, 101b/8, 101b/11, 
101b/12,  
 102a/5, 102a/7, 106a/2, 138a/9, 
151b/2, 154a/5 
 P.  148b/9 
 p.+ a 098b/13, 123b/12 
 p.+ da 123a/14 
 p.+ dan 101a/7 
 p.+ ıla 123a/8 
 p.+ ınuŋ 104a/15, 120a/8 
 p.+ lar 134a/7, 134a/8 
 p.+ lara 101a/14 
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 p.+ lardan 131a/15 
 p.+ laruŋ 099a/5, 105b/7 
 p.+ uŋ 104a/7, 116a/6, 138a/7 
 
pāẕişāhzāde : Padişahın oğlu. -3-
 [Far] 
 P.  148a/4, 148b/3 
 p.+ nüŋ 147b/10 
 
perākende : Dağınık, perişan. -1-
 [Far] 
 p.  093b/2 
 
perde : Perde. -5- [Far] 
 p.  085b/5, 132a/5 
 p.+ si 088a/4, 145a/4 
 p.+ sin 088a/4 
 
perde dut - : Perde çekmek, engel 

yığmak. -1-  
 ḳaraŋu p.- dı 080a/1 
 
perhīz : Zarardan kaçınma. -1-
 [Far] 
 p. eyleye 146a/2 
 
perīşān : Perişan, dağınık. -1-
 [Far] 
 p. ḳılur 122b/8 
 
perrī : Peri. -2- [Far] 
 p.+ ler 096a/6 
 p.+ lerden 117b/1 
 
pervāz : Uçma, uçuş. -3- [Far] 
 p.  149a/6 
 p. eyledi 144a/11, 148b/4 
 
pes : Bu durumda, öyle ise, şimdi. -
316- [Far] 
 p.  076a/4, 093b/2, 096a/4, 
098a/4, 098b/7, 105a/12, 106a/7, 
106a/12,  
 111a/3, 116b/4, 152b/15, 
154a/10 
 P.  071a/4, 071a/5, 071a/12, 
071a/15, 071b/2, 071b/3, 071b/4, 
071b/6,  
 071b/8, 071b/9, 072a/5, 072a/6, 
072a/11, 072a/12, 072b/1, 072b/9, 

072b/13,  
 073a/5, 073b/5, 073b/8, 074a/6, 
074a/14, 074b/1, 074b/13, 074b/15, 
075a/2,  
 075a/4, 075a/6, 075a/7, 075a/9, 
075a/10, 075b/5, 075b/9, 075b/14, 
076a/2,  
 076a/4, 076a/9, 076a/10, 076b/8, 
077a/1, 077a/9, 077a/10, 077b/2, 
077b/3,  
 078b/3, 078b/4, 078b/8, 079a/2, 
079a/5, 079a/14, 079b/1, 079b/5, 
079b/7,  
 079b/8, 080a/6, 080b/11, 
080b/14, 081a/3, 081b/6, 082a/3, 
082a/4, 083a/5,  
 084a/2, 084a/12, 084a/15, 
084b/1, 084b/2, 085a/2, 085a/10, 
085a/12, 085b/5,  
 086a/2, 086a/7, 086b/1, 086b/3, 
086b/6, 086b/8, 087a/2, 087a/4, 087a/5,  
 087a/8, 087a/9, 087a/10, 
087a/11, 087a/14, 088b/15, 089a/2, 
089a/3, 089a/4,  
 089a/7, 089b/2, 089b/4, 089b/7, 
089b/15, 090a/7, 090b/1, 090b/5, 
090b/9,  
 091a/2, 091a/14, 091b/1, 091b/6, 
092a/5, 092b/4, 092b/8, 093a/1, 093a/2,  
 093a/5, 093a/6, 093b/1, 093b/2, 
093b/3, 093b/5, 093b/8, 094a/13, 
094a/14,  
 094b/3, 094b/8, 095a/11, 
095b/6, 095b/8, 095b/10, 096a/5, 
096a/9, 096a/11,  
 098a/5, 098b/15, 099a/8, 
099b/14, 100a/5, 101a/6, 101a/10, 
102a/5, 102a/14,  
 102b/7, 103a/1, 103b/2, 103b/3, 
103b/4, 103b/7, 103b/11, 104a/1, 
104b/4,  
 104b/5, 104b/9, 105b/2, 106a/9, 
106b/2, 106b/5, 107b/4, 108a/3, 108a/4,  
 108a/13, 108b/5, 108b/7, 
108b/10, 108b/11, 109a/6, 109a/7, 
109b/5, 110a/2,  
 110a/3, 110a/6, 110b/5, 111b/3, 
112a/7, 112a/12, 112b/4, 112b/8, 
113b/11,  
 113b/12, 113b/14, 114a/6, 
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114b/1, 115a/6, 116a/12, 118b/5, 
119a/1, 119a/8,  
 120a/1, 120a/6, 120a/12, 121a/3, 
121a/13, 121b/4, 121b/7, 122a/6, 
122b/1,  
 122b/2, 124a/15, 126b/13, 
127a/3, 127a/5, 127a/7, 127b/7, 127b/9, 
127b/11,  
 127b/12, 128a/2, 128a/9, 128b/1, 
128b/2, 128b/3, 128b/6, 129a/3, 129a/5,  
 129a/12, 129b/2, 130a/9, 130b/5, 
130b/6, 130b/15, 131a/8, 131b/11, 
132a/1,  
 132b/6, 132b/9, 133a/10, 
133b/10, 133b/11, 134a/2, 134a/4, 
134a/7, 134a/11,  
 134b/1, 134b/2, 134b/3, 134b/5, 
135a/11, 135b/2, 136b/6, 137a/3, 
137a/4,  
 137a/5, 137b/8, 137b/9, 138a/3, 
138a/5, 138a/6, 138a/9, 138b/4, 138b/6,  
 139a/6, 139a/7, 139a/9, 139b/1, 
139b/8, 139b/11, 139b/12, 140a/8, 
140b/3,  
 140b/8, 140b/13, 140b/14, 
141a/2, 141a/5, 141b/5, 141b/7, 142b/2, 
142b/9,  
 142b/10, 144a/9, 144a/11, 
144a/12, 144a/14, 144b/5, 144b/6, 
145a/3, 145b/8,  
 146a/1, 146a/5, 146a/7, 146a/11, 
147a/8, 147b/6, 147b/8, 147b/14, 
148a/1,  
 148a/2, 148a/3, 148a/5, 148a/10, 
148b/2, 148b/4, 148b/7, 148b/8, 148b/9,  
 149b/3, 152b/5, 153a/1, 153a/7, 
154a/10 
 
peşīmān : Pişman. -1- [Far] 
 p. oldı 108a/14 
 
peşīmānlıḳ(peşīmānlik) : Pişmanlık.

 -8- [Far] 
 p.  097a/8 
 p.  074a/1, 110b/15, 126a/3, 
135a/11, 135b/10, 139b/8 
 p.+ e 138a/3 
 
peyġāmber : Peygamber, nebi, resul.
 -7- [Far] 

 p.  092a/10, 140a/8 
 P.  091a/13, 136a/4, 136b/11, 
143b/5 
 P.+ e 101b/3 
 
peyk : Haber ve mektup götürüp 

getiren. -1- [Far] 
 p.+ lerden 101a/9 
 
pīl : Fil. -28- [Far] 
 p.  081b/13, 082a/1, 092a/13, 
100a/4, 145a/7, 145a/8 
 P.  105a/2, 105b/4 
 p.+ e 105b/2 
 p.+ i 151a/11 
 p.+ in 151a/11 
 p.+ ler 103b/1, 103b/2, 103b/4, 
103b/6, 103b/8, 104b/5, 104b/9, 
105a/14 
 P.+ ler 103a/10, 103a/11, 
105a/12 
 p.+ lerden 092a/13 
 p.+ leri 105b/4 
 p.+ lerüŋ 104b/5 
 
pīr : Koca, yaşlı adam, ihtiyar. -2-
 [Far] 
 p.  127a/6 
 p.+ ven 121b/3 
 
pīrlik : Kocalı yaşlılık. -2-  
 p.  126a/7, 139a/4 
 
Pirūz : (Ö.A.) Piruz. -5- [ 
 P.+ ’ı 104b/4 
 P.  103b/11, 104a/1, 105b/1, 
105b/3 
 
piş - : Olmak, olgunlaşmak. -1-  
 p.- esin Ḳuyuḳazma 076a/7 
 
pīşe : Tabiat, huy, alışkanlık. -3-
 [Far] 
 p.  153b/6 
 p.+ den 133a/6 
 p.+ si 107a/1 
 
pişmān : Pişman. -1- 
 p.+ van 135a/13 
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pīşrev : Önden giden. -1- [Far] 
 p.+ i 089b/5 
 
pus - : Sinmek, saklanmak. -1-  
 p.- dı 078b/5 
 
pusu : Pusu.    -2-  
 p.+ dan 100a/1 
 p.+ sı 097a/7 
 
püşmenlik : Pişmanlık. -1-  
 p.  135b/2 
 
                   -R- 
 
raġbet : Arzu, dilek, istek. -10-
 [Ar] 
 r.  080b/9, 080b/11, 083b/1, 
093a/7 
 r. iteriseŋ 084a/10 
 r.+ i 143b/11 
 r.+ ile 120a/10, 147b/14 
 r.+ üm 084a/11 
 r.+ üŋ 130b/13 
 
rāḥat : Rahat, dinlenme, huzur. -
23- [Ar] 
 r.  072b/4, 072b/5, 082a/7, 
083b/11, 084b/10, 089b/8, 096a/14, 
110b/13,  
 116a/10, 121a/11, 130a/8, 
133b/9, 139b/5, 152b/5 
 r.  078a/6 
 r.+ dur 088b/10, 142a/6 
 r.+ ı 077a/2, 130a/4 
 r.+ ın 086b/15, 124a/3, 145a/8, 

150b/5 
 
rāḥatlan - : Rahatlamak -1- 
 r.- dı 112b/1 
 
rāḥatlıḳ : Dinlenme, istirahat. -1- 
 r.+ ı 114b/9 
 
rāḥatlu : Rahatlık veren. -2-  
 r.+ dur 084a/5 
 r.+ sı 090a/14 
 
raḥm : Döl yatağı, rahim. -1-
 [Ar] 

 r.+ da 129a/1 
 
raḥmet : Esirgeme, merhamet. -6-
 [Ar] 
 r.  089b/11, 096a/14, 115a/1 
 r. ḳıldı 137a/4 
 r.+ i 103a/5 
 r.+ idür 149b/1 
 
raḥmetsüz : Allah'ın rahmetinden uzak 

kalmış. -1-  
 r.  148b/1 
 
raḫt : Yol hazırlığı. -1- [Ar] 
 r.+ ın 127a/7 
 
raʿiyyet : Halk, teba. -8- [Ar] 
 r.  099a/7, 108b/14, 109b/2, 
120a/11, 127a/4, 153b/15 
 r.+ üŋ 116a/6, 134a/8 
 
rast gel- : Karşılaşma, rastlama, tesadüf 

etme. -1-  
 r. gelmemişdür 082a/3 
 
ray : Görüş, nazar. -44- [Ar] 
 r.  087a/15, 087b/7, 088a/7, 
101b/1, 101b/14, 102a/2, 110b/3, 
120b/4,  
 124b/11, 135b/2, 153a/9 
 R.  098a/1 
 r.+ dan 124a/10 
 r.+ ı 072b/4, 073b/3, 083b/4, 

094a/5, 100a/7, 100a/9, 104a/1, 115b/9,  
 115b/10, 123a/3, 125a/3, 139b/2, 
143a/3 
 r.+ ın 120b/3 
 r.+ ına 101a/3, 101b/5, 149b/2 
 r.+ ından 094b/3, 099a/5 
 r.+ ını 098a/4 
 r.+ u 104a/10 
 r.+ um 099b/5 
 r.+ uŋ 083b/5, 087a/3, 098b/15, 
120a/3, 123b/3, 130b/9 
 r.+ uŋdan 143a/9 
 r.+ uŋuz 103a/8 
 r.+ üm 135a/4 
 
rāy : Hint hükümdarı, raca. -18-
 [Far] 
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 r.  147b/4 
 R.  077b/8, 078a/8, 097a/8, 
125b/1, 126a/4, 135b/8, 136b/15, 
139b/7,  
 140b/11, 146b/8 
 r.+ ı 134a/8, 135b/14 
 R.+ ı 077b/10, 096b/10, 097a/1, 
139b/15, 147a/1 
 
rāylu : Düşünceli, fikirli.  -3-  
 r.  125a/10  
 r.  120b/8, 146a/11 
 
rāysuz : Düşüncesiz, fikirsiz, görüşü 

olmayan.   -2-  
 r.  071a/7, 126a/1 
 
rāz : Giz, sır. -7- [Far] 
 r.  076b/6 
 r.+ ı 110a/9 
 r.+ ın 076b/6 
 R.+ ın 102a/13 
 r.+ ını 148b/2 
 r.+ lar 101a/15 
 r.+ uŋı 102a/13 
 
rāzdār : Sır tutan kimse. -3-
 [Far] 
 r.  101a/5, 115b/6, 116a/7 
 
rāżı : Rıza gösteren. -7- [Ar] 
 r.  088b/5 
 r. oldı 120b/14 
 r. oldılar 106b/1 
 r. oldum 122a/5 
 r. oldum 088b/4 
 r. olmayalar 099a/15 
 r. olmazlarısa 110b/4 
 
red : Kabul etmeme. -3- [Ar] 
 R.  117a/1 
 r. eylemek 081b/3, 144a/5 
 
remz : Remiz, işaret. -1- [Ar] 
 r.  108b/7 
 
renc : Acı, ağrı, hastalık. -29-
 [Far] 
 r.  071b/2, 071b/3, 079b/9, 
083b/11, 110a/10, 117a/6, 120b/10, 

129a/1,  
 131b/3, 133b/5 
 r.+ den 131a/8 
 r.+ dür 131a/5 
 r.+ e 094b/8, 133a/1, 145a/10 
 r.+ i 089b/5, 090a/12, 129b/3, 
131b/3 
 r.+ inüŋ 071b/2 
 r.+ ile 152b/14 
 r.+ inden 089a/4, 103b/8 
 r.+ leri 071a/11, 095a/13, 110a/2 
 r.+ lerile 095a/8 
 r.+ üŋ 134a/12, 134b/5 
 
rencūr : Gücenik, acılı, hasta. -7-
 [Far] 
 r.  072b/1, 115a/11, 121b/9, 
133b/1 
 R.  128b/8 
 r. oldı 148a/6 
 R. oldı 106a/10 
 
renk : Renk. -4- [Far] 
 r.+ i 116b/7, 126b/9, 137a/2 
 r.+ ile 132b/5 
 
resm : Adet, tavır. -6- [Ar] 
 r.  075b/4, 153a/1 
 r.+ i 083b/15 
 r.+ idür 119a/5 
 r.+ lerinden 104a/14, 116a/3 
 
resūllik : Peygamberlik. -1-  
 r.  104a/14 
 
revā : Uygun, layık. -21- [Far] 
 r.  072a/5, 076b/7, 081b/2 
 r. degüldür 074a/7 
 r. duta 152b/12 
 r. dutadum 094a/1 
 r. dutmadılar 142a/13 
 r. dutmaya 108b/4 
 r. gördüŋ 093b/15 
 r. görem 074b/2 
 r. görmedüm 077b/3 
 r. görmesven 149b/10 
 r. görmeye 140b/4, 151a/15 
 r. görmeyesin 080b/4 
 r. görmez 106a/14 
 r. görmezdi 124b/1 
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 r. görmezven 074b/2 
 r. ḳılmaġı 092a/10 
 r. ola 072a/12 
 r. oldı 143a/1 
 
revālıḳ : Uygunluk, caizlik. -1-  
 r.+ ı 101a/12 
 
revān : Giden, yürüyen, akan. -3-
 [Far] 
 r.  088b/14, 121a/11 
 r. oldı 148b/7 
 
revnaḳ : Çekicilik, güzellik, zarafet. -1-
 [Ar] 
 r.+ ı 127b/15 
 
reyḥān : Fesleğen denilen güzel kokulu 

bitki. -1- [Ar] 
 r.+ lar 083b/15 
 
rıżā : Gönüllülük, memnuniyet.  -5-
 [Ar] 
 r. virdüm 089b/13 
 r. virmek 089b/7 
 r.+ da 145b/5 
 r.+ sı 120a/9 
 r.+ sıçün 077a/2 
 
rızḳ : Allah'ın verdiği nimet. -2-
 [Ar] 
 r.+ ı 089b/1 
 r.+ ına 097a/5 
 
rūḥ-ı ḳudṣ : Kutsal ruh. -1-
 [Ar] 
 r.  147a/2 
 
rūşen : 1- Belli, meydanda, aşikar. -6-
 [Far] 
 r.  074a/8, 090b/1, 090b/14, 
134a/10, 146a/11 
 r. eyledüŋ 072a/13 
    2- Aydın, parlak. -3- [Far] 
 r.  124a/12, 126a/1 
 R.  096a/13 
 
rūşenlıḳ : Aydınlık, parlaklık.  -1-  
 r.+ ı 115b/10 
 

Rūẕbih : (Ö.A.) Ruzbih. -6-  
 R.+ ’e 073a/3 
 R.  072b/1, 072b/9, 072b/14, 
073a/2, 073a/5 
 
rūzedār : Oruç tutan. -3- [Far] 
 R.  106a/4, 106b/4, 107b/5 
 
rūzī : Nasip, pay. -6- [Far] 
 r.  100a/10, 150a/8 
 r. ḳılsun 096b/8, 135b/6 
 r. ḳılursa 137b/1 
 r.+ n 087b/12 
 
rūzigār : 1- Rüzgar, yel. -5-
 [Far] 
 r.  079b/3, 085a/10, 145b/4 
 r.+ uŋ 132a/7, 151a/1 
       2- Zaman, vakit. -34- [Far] 
 r.  074a/3, 078a/1, 078b/8, 
082a/6, 083a/5, 084a/10, 091a/6, 
092a/8,  
 096b/1, 097a/12, 103a/4, 108a/5, 
122b/1, 123b/7, 125b/5, 126b/1, 
135a/10,  
 145b/7, 149b/4, 153a/8, 154a/4, 
154a/6, 154a/13 
 r.  091b/11, 143b/9 
 r.+ ı 079b/1, 086a/9 
 r.+ ın 151a/4 
 r.+ ına 146b/6 
 r.+ ınuŋ 149b/9 
 r.+ uŋ 107a/2, 140b/5 
 r.+ uŋ 090b/11, 101a/10 
 
rüsvāy : Rezil, maskara. -3-
 [Ar] 
 r. ḳılmaġa 074b/15 
 r. olmaya 120b/8 
 r. olup 105a/5 
 
                   -S- 
 
sa - : Arzu etmek. -1-  
 s.- maḳ 091b/10 
 
saʿādet : Mutluluk, baht. -17-
 [Ar] 
 s.  091a/15, 096b/8, 100a/13, 
124b/8, 127a/1, 135b/6, 140b/10, 
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147b/10 
 s.+ i 123a/3, 123a/7, 123b/7, 
125a/11, 154a/6 
 s.+ inden 081b/9 
 s.+ leri 146b/6 
 s.+ ümüŋ 149a/3 
 s.+ üŋ 101a/4 
 
sāʿat : Saat. -27- [Ar] 
 s. 075b/10, 077a/2, 089a/5,  
 093b/1, 094a/6, 094b/8, 095b/8, 
096a/2, 096a/3,  
 103b/8, 111a/15, 113b/9, 114a/3, 
129a/10, 129b/4, 131b/8, 132a/2,  
 139a/9, 140a/2 
 s. cānvirdi 071b/8 
 s.+ de 096a/11, 116b/1, 127b/7, 
151b/14 
 s.+ den 075a/10, 078b/6, 138a/7 
 
sāʿatliḳ : Saatlik. -1-  
 s.  082b/6 
 
ṣabāḥ : Sabah.  -1- [Ar] 
 Ṣ. oldı 115a/7 
 
s̱ābit : Kesinleşmiş, sabit. -6-
 [Ar] 
 s̱.  106a/11, 118b/2, 123a/6 
 s̱. olmaz 140a/1 
 s̱. olmazdı 077b/3 
 s̱. olurısam 129a/7 
 
s̱ābitlik : Sabitlik. -1-  
 s̱.+ i 129a/9 
 
ṣabr : Sabır. -9- [Ar] 
 ṣ.  091a/11, 108a/11 
 ṣ. eyledüm 122b/3 
 ṣ. eylemek 091a/14 
 ṣ. eylemekdür 150b/8 
 ṣ. eyleyübildüŋ 120a/6 
 ṣ. itemezdi 113b/9 
 ṣ.+ dan 141a/7 
 ṣ.+ um 122b/4 
 
ṣabrlu : Sabırlı. -1-  
 ṣ.  091a/13 
 
saç : Saç. -1- 

 s.+ ına 137b/4 
 
saçıl - : Ortalığa dağılmak, serpilmek.

 -2-  
 s.- dı 115a/7 
 
ṣad : Yüz sayısı. -1- [Far] 
 ṣ.  107a/12 
 
ṣadaḳa : Sadaka. -2- [Ar] 
 ṣ.  122a/3 
 ṣ. ḳıla 133a/9 
 
ṣadr : Her şeyin önü, başı. -1-
 [Ar] 
 ṣ.+ ına 132b/7 
 
ṣafā : Gönül şenliği, rahat. -1-
 [Ar] 
 ṣ.  129b/11 
 
Ṣafā : (Ö.A.) Mekke'de Kabe 

yakınlarında bulunup hacıların hacda 

tavaf yaptıkları günlerde yedi defa gidip 

geldikleri yolun bir ucundaki tepedir.
 -1-  
 Ṣ.  149a/5 
 
ṣafālıḳ : Rahatlık, şenlik. -1-  
 ṣ.  115b/2 
 
ṣāfī : Saf, duru. -6- [Ar] 
 ṣ.  080b/8, 096b/5, 131b/9, 

151a/5, 151b/12, 152b/8 
 
safihlıḳ : Uçarılık. -1-  
 s.  108b/5 
 
ṣāfīlıġ : Saflık, temizlik. -1-  
 ṣ.+ ıla 143b/14 
 
ṣafra : Öd, merare. -1- [Ar] 
 ṣ.  121a/7 
 
saġ(ṣaġ) : 1- Sağ (taraf).  -6-  
 s.  071b/15, 083b/12, 106b/3 
 s.+ a 078b/1 
 s.+ dan 139b/9 
 s.+ ına 100a/6 
    2- Sağ, hasta olmayan. -1-  
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 Ṣ.+ ı 150a/15 
 
saġıl - : Memeleri parmakların ucuyla 

sıkıştırılarak sütü alınmak. -1-  
 s.- ur 112a/6 
 
ṣaġır : Sağır. -1-  
 ṣ.  118b/2 
 
saġla - : Sağlamlaştırmak. -1- 
 s.- dum 081a/4 
 
saġlıḳ(ṣaġlıḳ) : Sağlık, esenlik. -3- 
 s.  088b/6, 124a/5, 131b/2 
 
saġlu sollu : Sağda ve solda olan. -2-
  
 s.  094a/14, 124b/12 
 
saġrı : Hayvanın beli ile kuyruğu 

arasındaki dolgun ve yuvarlakça tarafı.

 -1-  
 s.+ sın 096a/3 
 
ṣāḥib : Bir şeyi elinde bulunduran 

kimse. -3- [Ar] 
 ṣ.  104a/10 
 Ṣ.  074b/7 
 ṣ.+ i 120a/14 
 
sāḥil : Deniz, nehir veya göl kenarı. -1-
 [Ar] 
 s.+ e 127a/7 
 
ṣaḥrā : Ova, kır, çöl. -2- [Ar] 
 ṣ.+ larda 093a/3 
 ṣ.+ ya 083a/2 
 
saḳal : Sakal.     -1-  
 s.+ ına 137b/4 
 
saḳın - : 1- Uzaklaşmak. -8-  
 s.- a 083b/8, 100a/2, 101a/10, 
146a/2, 153a/12 
 s.- dı 144b/4 
 s.- duġum 077a/5 
 s.- mış 088b/13 
     2- Saklamak, muhafaza etmek. -3- 
 s.- a 125a/11, 139b/4 
 s.- ursam 129a/8 

 
saḳınmaḳ : 1- Uzaklaşmak.    -16- 
            s.- a 130b/2 
 s.- ı 099b/6, 152a/13, 153a/13 
 s. 074b/5, 079b/11, 099b/7, 
124b/15, 125b/1, 132b/4, 145a/10, 
146b/14,  
 147a/5, 153a/1, 154a/11 
 s.- dan 143b/13 
       2- Saklamak, muhafaza etmek.  -2- 
            s. 074b/7 
 s.- da 146b/12 
        
saḳınmaḳlıḳ : Sakınma. -4-  
 s.  144b/2, 147a/9, 150b/9 
 s.+ ı 145a/6 
 
sāḳıṭ : Düşen, düşmüş. -1-
 [Ar] 
 s. olmışıdı 132b/11 
 
sākin : Hareketsiz, durgun, sakin. -5-
 [Ar] 
 s.  118b/2 
 s. eylemiş 128a/8 
 s. ola 094b/6 
 s. oldı 089a/5, 129b/2 
 
sākinlik : Sakinlik, durgunluk. -4- 
 s.  087a/8, 136b/11 
 S.  139a/10 
 s. iterse 088a/13 
 
saḳla - : Saklamak, korumak. -8- 
 s.- dı 073a/5, 117a/9 
 s.- rdı 124b/1 
 s.- rıdı 116a/5, 124b/2 
 s.- rın 144a/7 
 s.- ya 071a/3, 088a/8 
 
saḳlamaḳ : Saklama, koruma.   -15- 
           s.- ı 097a/6, 109a/10, 144a/3, 

152a/10, 153a/9 
 s. 087a/15, 115a/15, 126a/1, 
153b/7 
 s.- da 123a/14, 135b/9, 146b/3, 
151b/10, 153b/15 
 s.- dan 146a/13 
 
saḳlan - : Saklanmak.  -1-  
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 s.- a 104b/3 
  
saḳlanmaḳ : Saklanma.   -1- 
           s. 072a/11 
 
saḳlayubil - : Saklayabilmek.  -2- 
            s.- e 125a/10 
 s.- mekden 125b/5 
 
saḳlayuma - : Saklayamamak.  -1- 
            s.- yumazvan 121b/3 
 
saḳnuḳlıḳ : Uyanıklık, teyakkuz. -1- 
 s.  089b/10 
 
saḳsı : Topraktan yapılmış kap kacak.

 -2-  
 s.  082b/5, 107a/14 
 
ṣal - : Bırakmak. -1-  
 ṣ.- ıvirdi 109a/13 
 
ṣalāḥ : 1- Düzelme, iyileşme. -2-
 [Ar] 
 ṣ.  074b/12 
 ṣ.+ ile 091a/4 
     2- Dine olan bağlılık. -1-
 [Ar] 
 ṣ.  109a/9 
 
ṣāliḥ : İyi, yararlı. -2- [Ar] 
 ṣ.  133a/5 
 ṣ.+ ler 082b/3 
 
ṣāliḥlıḳ : İyilik, yararlılık. -2-  
 ṣ.+ ı 107b/6 
 ṣ.+ ından 106a/4 
 
san(ṣan-) - : Sanmak, tasavvur etmek.
 -9-  
 s.- asın 115a/8, 126b/10 
 s.- dı 076a/3, 134a/15, 134b/2, 

138b/3, 150a/12 
 s.- dum 121b/7 
 s.- ursa 083b/12 
 
ṣanduḳ : Sandık. -1- [Ar] 
 ṣ.  091a/7 
 
ṣanlu : Ünlü, meşhur. -1-  

 ṣ.  103a/2 
 
ṣanma - : Sanmamak.  -1- 
            s.- ya 092b/2 
 
sanmaḳ : Sanma, tasavvur etme. -1- 
             s.- maḳ 101b/13 
 
ṣanu : Fikir, istek, dilek. -1-  
 ṣ.  142a/4 
 
saŋa : Sana (zamir). -52-  
 s.  072b/11, 073b/9, 073b/10, 
074a/2, 075b/12, 076b/11, 081b/2, 
083a/11,  
 083b/1, 084a/12, 087b/10, 
090a/9, 092a/2, 092a/4, 093a/6, 095b/6, 
095b/7,  
 099a/10, 115a/10, 117b/1, 
117b/5, 119b/2, 121b/5, 123b/5, 
124a/12, 125a/12,  
 128a/4, 128a/7, 130b/7, 134a/13, 
135a/7, 137a/10, 142a/1, 142a/3, 
142a/5,  
 142a/8, 142a/11, 142b/5, 144a/3, 
144a/8, 144b/4, 145a/1, 145b/15, 
149b/5,  
 150a/14, 150b/9 
 S.  084a/15, 095b/5, 145a/2 
 s. yüzduta 091a/15 
 
ṣar - : Sarmak. -1-  
 ṣ.- dı 117a/6 
 
sarāy : Saray. -6- [Far] 
 s.+ a 147b/7 
 s.+ ı 074a/4, 149a/7 
 s.+ ına 123b/7 
 s.+ umuza 084b/9 
 
ṣarb : Çetin, güç, zor. -1-  
 ṣ.  148b/4 
 
sarmaş - : Dolaşmak. -1-  
 s.- mış 104a/12 
 
ṣaru : Sarı. -1-  
 ṣ. eyledi 096a/10 
 
ṣaru yüzlü : Sarı yüzlü.   -1- 
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            ṣ. 132b/5 
 
sat(ṣat-) - : Satmak.        -4-  
 s.- abilürsem 137b/9 
 s.- an 109a/12 
 s.- ar 086b/10 
 s.- dı 086b/9 
 
sataş - : Rastlamak, tesadüf etmek. -2- 
 s.- duġı 080b/12 
 s.- sa 100b/14 
 
satıcı : Satan, satıcı.    -1- 
 s.+ yıdı 137b/6 
 
ṣatun : Satın.         -4-  
 ṣ. alam 137b/10 
 ṣ. aldı 075a/1, 109a/5 
 ṣ. aldum 082b/12 
 
sav - : Geçiştirmek, savmak. -1-  
 s.- ardı 150b/2 
 
ṣavāb : bk. Sevab. -3- [Ar] 
 ṣ.  072a/4 
 ṣ. görürler 152a/13 
 ṣ.+ dur 151a/5 
 
savaş : Savaş.  -28- 
 s.  093b/14, 095b/2, 098b/13, 
098b/14, 099b/8, 100a/5, 110b/5, 
110b/10,  
 124a/8 
 s. eylemek 098a/8 
 s. eylemek 123a/9 
 s. eylemekden 099b/6 
 s. eylemeyevüz 100a/5 
 s. eyleyelüm 098b/11 
 s. itevüz 099b/6 
 s. ḳılmaġı 100b/7 
 s.+ a 100a/2, 112b/7, 136b/8 
 s.+ a dutavuz 098b/8 
 s.+ da 110b/3 
 s.+ dan 099b/6, 099b/8, 100a/1, 
100a/2 
 s.+ ı 108b/14 
 s.+ ıla 122b/5 
 s.+ ın 097b/2 
 
savaş - : Savaşmak, mücadele etmek.

 -1-  
 s.- duġuŋ 130b/9 
 
savaşma - : Savaşmamak.   -1- 
 s.- madum 106a/9 
  
savaşmaḳ :  Savaşma, mücadele etme.   
-3- 
            s.- a 099b/10, 100a/3 
 s.- ı 099b/9 
 
savaşsuz : Savaşsız. -1-  
 s.  081b/14 
 
ṣavt : Ses, seda, nida.  -1- [Ar] 
 ṣ.+ ı 075a/5 
 
say(ṣay-) - : Tutmak, addetmek. -17- 
 s.- a 094a/3, 098b/15, 107a/12 
 s.- alar 083b/11 
 s.- am 077a/3 
 s.- ar 112a/2, 143b/3 
 s.- arlar 110b/14, 148a/10, 
149b/14 
 s.- arvan 144a/3, 149b/9 
 s.- asın 143a/7 
 s.- maya 099b/12, 114b/8 
 s.- maz 145b/2 
 s.- mazdı 122b/2 
 
sayabil - : Sayabilmek.   -1- 
            s.- abile 102a/7 
 
sayıl(ṣayıl-) - : Hesaba katılmak, 

dikkate alınmak. -3-  
 s.- a 108b/10, 153a/6 
 s.- ur 102a/13 
 
ṣayḳal : Cila. -3- [Far] 
 ṣ.  100b/2, 139b/3 
 ṣ.+ ıdur 087a/3 
 
saymaḳ : Tutma, addetme. -1- 
           s. 153a/4 
 
sayru(ṣayru) : Hasta.      -11-  
 s.  150a/15 
 ṣ.  091a/1, 128b/1, 128b/4, 

128b/7 
 Ṣ. oldı 150a/5 
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 Ṣ. olmaya 120b/8 
 ṣ.+ dan 150a/15 
 ṣ.+ dur 130b/11 
 ṣ.+ lara 142a/7 
 ṣ.+ ya 124a/5 
 
ṣayrulıḳ : Hastalık. -3-  
 ṣ.  088b/6, 123a/2 
 ṣ.+ lar 071a/6 
 
ṣayyād : Avcı. -20- [Ar] 
 ṣ.  078b/2, 078b/4, 078b/5, 

079a/1, 079a/6, 079a/10, 079a/15, 
080b/1,  
 086a/1, 094a/12, 096a/4 
 Ṣ.  086a/1, 086a/9, 095b/10, 
096a/1, 144a/15 
 ṣ.+ dan 074b/15 
 ṣ.+ lara 083a/8 
 ṣ.+ uŋ 095b/4, 095b/5 
 
sāz : Saz. -1- [Far] 
 s.  093a/8 
 
s̱ebāt : Kararlı olma. -1- [Ar] 
 s̱.+ ı 091b/7 
 
s̱ebātsuz : Sebatsız, kararsız. -2-  
 s̱.  107a/11 
 s̱.+ dur 091b/5 
 
sebeb : Sebep. -64- [Ar] 
 s.  121b/1, 145b/9, 145b/13, 
151b/5 
 s. ola 095b/1, 108b/14 
 s.+ den 086b/10, 086b/11, 
110a/10, 110b/1, 112a/4, 121b/5, 
121b/9, 123b/13,  
 133a/6, 142a/3 
 s.+ dür 133b/1 
 s.+ i 077a/5, 085a/15, 085b/2, 
088b/8, 101b/3, 102b/1, 106b/7, 
108b/11,  
 112a/3, 121b/2, 122a/9, 124a/15, 
128b/6, 131a/2 
 s.+ idi 122b/4 
 s.+ idür 101a/2 
 s.+ ile 081a/11, 089a/2, 100a/14, 
116b/2, 129b/9, 146b/1 
 s.+ in 131a/5 

 s.+ inden 090a/9, 096b/3, 
097a/13, 100b/14, 110b/8, 113a/2, 
115b/5, 134a/1,  
 135b/13, 142b/3 
 s.+ iyile 077b/9 
 s.+ iyle 090b/15, 129b/4, 135b/2, 
139a/1, 142a/15, 146a/3, 147a/2 
 s.+ leri 153b/2 
 s.+ lerin 137b/11, 147a/8, 151a/8 
 
sebebsüz : Sebepsiz. -3-  
 s.  116a/8, 139a/2, 144b/6 
 
secde : Büyük bir kimsenin önünde 

eğilmek veya diz çökmek. -3-
 [Ar] 
 s.  105b/1 
 s. eyle 105b/3 
 s. eyledi 105b/4 
 
seç - : Seçmek. -1-  
 s.- selerdi 072a/6 
 
sefer : 1- Savaş. -1- [Ar] 
 s.+ i 103a/4 
     2- Yolculuk, seyahat. -2-
 [Ar] 
 s.+ i 106a/7 
 s.+ ine 152b/15 
 
segir - : Koşmak. -4-  
 s.- di 076a/5, 094a/13, 134b/3, 
148b/3 
  
segirmek : Koşma.   -1- 
            s. 087a/9 
 
segirt - : Koşturmak. -6-  
 s.- e 081a/8, 098b/9 
 s.- ü 079a/1, 139b/5 
 s.- ürdi 122a/1 
 s.- ürsin 131a/3 
 
segri - : Sıçramak. -6-  
 s.- di 092b/4, 148a/2 
 s.- ye 111a/3 
 s.- yüp 084b/1, 132a/2, 144a/14 
 
sehel : Azıcık, pek basit. -1-  
 s.  106a/8 
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seher : Sabah açılmaya başladığı vakit.

 -1- [Ar] 
 s.  154a/5 
 
sehergāh : Seher vakti. -1-
 [Ar] 
 s.  144a/10 
 
sehl : Kolay, asan. -5- [Ar] 
 s.  134a/5, 143a/4, 153a/13, 
153b/15 
 s.+ dür 094a/11 
 
sekiz : Sekiz. -1-  
 s.  075a/2 
 
sekizinci : Sekizinci. -1-  
 S.  135b/8 
 
selām : Esenlik dileme sözü. -2-
 [Ar] 
 s.  100b/11 
 s. virdi 106b/6 
 
selāmet : Güven içinde olma, emniyet.

 -12- [Ar] 
 s.  080b/10, 096a/7, 096a/8, 
110b/7, 112a/4, 113a/2, 120b/9, 138b/5,  
 139b/12, 146b/13 
 s.+ e 146a/1, 146a/6 
 
s̱emere : Fayda, verim. -5-
 [Far] 
 s̱.  096b/5 
 s̱.+ si 081a/2 
 s̱.+ sinden 078a/4, 091a/3, 

144b/7 
 
semritmek : Tavlandırma, şişmanlatma.
 -1-  
 s.- in 086b/15 
 
semüz :  Semiz, besili. -1-  
 s.  109a/5 
 
sen : Sen (zamir). -224- 
 s.  072a/12, 072b/8, 074a/6, 
074b/5, 076a/4, 076a/8, 081b/3, 082a/9,  
 082b/13, 085a/13, 091b/15, 

092a/3, 092a/6, 093b/6, 095b/4, 098a/5, 
098b/4,  
 099a/11, 100a/5, 105a/5, 110a/6, 
111a/6, 112a/9, 112a/10, 112b/5, 
112b/6,  
 115a/13, 116b/4, 116b/5, 
119b/3, 130b/10, 131b/12, 132a/5, 
134a/12, 135a/6,  
 135a/7, 137b/2, 138b/9, 144b/8, 
146a/7, 149b/7, 150a/14, 150b/9, 
152a/5,  
 152a/6, 152a/11 
 S.  095b/7, 099a/11 
 s.+ de 072a/3, 087b/11, 093b/14, 
135a/5 
 s.+ dedür 080b/7, 093b/9 
 s.+ den 073a/2, 093b/5, 093b/7, 
095b/8, 123b/9, 123b/10, 128a/8, 
129b/3,  
 129b/4, 144a/3, 145b/12, 146a/6 
 s.+ i 079b/9, 081b/1, 082b/12, 
083b/8, 084b/7, 090b/14, 095b/6, 
105a/10,  
 117b/2, 118b/7, 121b/1, 
123b/14, 129a/3, 130a/7, 133b/6, 
135a/2, 142a/2 
 S.+ i 112b/8 
 s.+ üŋ 071b/12, 071b/13, 072b/6, 

072b/7, 072b/8, 072b/11, 073b/9, 
074a/5,  
 074b/7, 076b/9, 076b/10, 
080a/9, 080b/7, 080b/8, 081a/1, 081a/2, 
081a/3,  
 081a/5, 081a/10, 081a/11, 
081b/2, 081b/3, 081b/7, 082b/9, 
082b/11, 083a/10,  
 083b/1, 083b/2, 083b/3, 083b/4, 
083b/5, 083b/8, 084b/7, 085a/1, 090a/1,  
 090a/2, 090a/3, 090a/8, 090b/7, 
090b/8, 090b/13, 092a/5, 093b/12, 
095b/5,  
 098b/15, 104a/3, 104a/4, 
106a/11, 108a/5, 108a/12, 110b/9, 
111b/5, 114b/1,  
 115a/12, 116b/6, 116b/7, 
116b/8, 116b/9, 116b/10, 116b/11, 
116b/12,  
 119a/1, 119b/5, 120a/3, 123b/3, 
123b/7, 123b/9, 124a/1, 124a/12, 
128a/5,  
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 129b/4, 129b/7, 130a/5, 130a/6, 
130b/12, 131b/10, 133b/10, 134a/9, 
134a/12,  
 134a/13, 134b/9, 135a/9, 137a/6, 
141b/8, 141b/9, 142a/8, 142a/13, 
142b/2,  
 142b/7, 143a/1, 143a/6, 143a/9, 
144a/4, 144a/7, 144b/10, 145b/15, 
146a/1,  
 146a/7, 149b/6, 149b/7, 150b/3, 
150b/5, 150b/12, 152a/10 
 S.+ üŋ 073b/10, 084a/11, 

084a/12, 084b/9, 115a/15, 119b/3, 
134b/8, 135a/13,  
 142a/6, 142a/7, 142a/11, 145a/1 
 s.+ üŋçün 115b/1, 144a/5 
 s.+ üŋile 081a/3, 134a/13, 

142a/2 
 S.+ üŋile 081a/4 
 s.+ üŋle 144a/4 
 
s̱enā : Övme, methetme. -1-
 [Ar] 
 s̱.  120a/2 
 
seŋek : Ağaçtan ya da topraktan 

yapılmış su kabı. -1-  
 s.+ in 094b/8 
 
serā : Büyük konak. -1- [Far] 
 s.  132a/4 
 
serçe : Küçük bir kuş.  -1-  
 S.+ ye 100b/10 
 
Serendīb : (Ö.A.) Bugün Seylan ya da 

Sri Lanka diye bildiğimiz ülkedir. -1- 
 S.  113b/4 
 
sergerdān : Başı dönen. -4-
 [Far] 
 s.  121a/2, 130b/9, 135b/2 
 S.  072b/2 
 
sergerdānlıḳ : Sersemlik, budalalık. -1-
  
 s.  087a/5 
 
sergüzeşt : Macera. -1- [Far] 
 s.  093a/8 

 
sermāye : Kazanılmış, birikim. -4-
 [Far] 
 s. eylemişdür 126b/4 
 s.+ si 089b/11, 101a/4 
 s.+ sin 153b/3 
 
sermāyelü : Sermayeli. -1-  
 s.  091a/5 
 
sernigūn : Talihsiz, bahtsız. -1-
 [Far] 
 s.  145a/8 
 
serv : Selvi. -1- [Far] 
 S.  150a/4 
 
server : Başkan, reis.   -1- [Far] 
 s.+ i 078b/6 
 
sev - : Sevmek. -3-  
 s.- ersin 114a/7 
 s.- gil 140b/2 
 s.- mezüz 082a/8 
 
s̱evāb : Sevap, doğruluk. -2-
 [Ar] 
 s̱.  131a/14 
 s̱. gelmeyedi 072a/7 
 
sevdā : Sevda.  -1- [Far] 
 s.+ dur 121a/6 
 
sevgü : Sevgi.  -7-  
 s.+ ŋ 072b/6 
 s.+ ŋi 115a/12 
 s.+ si 083b/6, 147b/11 
 s.+ sin 128a/7 
 s.+ sinden 116b/12 
 s.+ sini 148b/2 
 
sevgülü : Sevgili. -5-  
 s.  111a/9, 111a/10, 136b/3, 
136b/10 
 s.+ si 090a/14 
 
sevin - : Sevinmek. -5-  
 s.- di 141a/1 
 s.- diler 138a/5 
 s.- dügi 150b/7 
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 s.- düm 070b/9 
 s.- ürler 072b/12 
 
sevindür - : Sevindirmek. -1-  
 s.- düŋ 092a/5 
 
sevinmek : Sevinme.     -8- 
            s. 084b/7, 091a/15, 093a/2, 
120a/1, 120a/10, 127b/12, 142b/5, 
147b/14 
 
sevişmek : Birbirini sevme. -8-  
 s.- ile 143a/15 
 s.-  083b/7, 115b/6, 127b/15, 
129b/11, 131b/13, 142b/6, 145a/12 
 
sevme - : Sevmemek.   -1- 
            s.- yesin 082a/9 
 
sevmek : Sevme.   -1- 
            s. 111a/11 
 
seyl : Sel. -3- [Ar] 
 s.  098a/9 
 s.+ i 094b/8, 146b/1 
 
seyr : Bakma, temaşa. -1-
 [Ar] 
 s. eyledügin 096a/2 
 
sı(ṣı-) - : 1- Kırmak. -1-  
 s.- dı 094b/8 
     2- Bozmak. -2- 
 s.- sun 143b/9 
 s.- ya 143b/8 
 
sıçan : Sıçan, fare. -94-  
 s.  077b/8, 078a/8, 079a/13, 
079b/2, 079b/6, 079b/7, 080a/6, 084a/1,  
 084b/2, 085a/2, 086b/11, 089a/1, 
090b/9, 092a/4, 092b/5, 092b/6, 092b/8,  
 092b/9, 093a/9, 093b/8, 
093b/13, 093b/14, 094a/12, 094a/13, 
094b/2, 094b/3,  
 096a/9, 117a/1, 117a/2, 117a/3, 
117a/4, 118b/4, 118b/6, 118b/7, 139b/6,  
 140b/12, 140b/14, 141a/4, 
141b/7, 142b/8, 142b/9, 144a/15, 
144b/1, 145a/4,  
 145a/5, 146a/14 

 S.  080a/5, 080a/7, 080a/8, 
080b/6, 080b/14, 081a/4, 081a/5, 
081b/9,  
 082b/11, 083a/1, 083a/3, 084a/3, 
084a/10, 093b/8, 095b/4, 118b/5, 
141b/8,  
 142b/4, 142b/9, 143b/8, 144a/9, 
144a/12, 144a/14, 144b/4 
 s.+ a 084b/11, 093b/5, 118b/5, 
119a/1, 142b/2 
 s.+ ı 084b/2 
 S.+ ı 144a/14 
 s.+ ıdı 117a/11 
 s.+ ıla 082a/2, 140b/10 
 s.+ lar 085a/12, 085a/14 
 s.+ lara 085a/6 
 s.+ uŋ 079b/3, 080b/10, 080b/14, 
084a/15, 084b/5, 084b/6, 087a/2, 
142b/10 
 S.+ uŋ 080b/13 
 
sıçra - : Sıçramak. -1-  
 s.- dı 086b/1 
 
ṣıdḳ : Doğruluk, gerçeklik. -2-
 [Ar] 
 ṣ.  083a/6 
 ṣ.+ ı 143b/13 
 
ṣıfat : Sıfat. -5- [Ar] 
 ṣ.+ ın 090a/4 
 ṣ.+ ında 136b/2 
 ṣ.+ larla 071a/10 
 ṣ.+ uŋ 084b/8 
 ṣ.+ uŋı 081b/4 
 
sıġ(ṣıġ-) - : Sığmak. -2-  
 s.- ar 141b/2 
 s.- maz 082a/10 
 
sıġın(ṣıġın-) - : Sığınmak. -5-  
 s.- a 144a/1 
 s.- acaġum 072b/4 
 s.- ası 146b/9, 153a/14 
 s.- u 111a/8 
 
sıġınacaḳ : Sığınacak yer.  -2-  
 s.  102a/4, 141a/7 
 
sıġındu : Sığınacak yer. -1-  



 

303 
 

 s.+ sında 102a/4 
 
sıġınıcı : Sığınıcı, sığınan. -1-  
 s.+ lar 092a/15 
 
ṣıġınmaḳ : Sığınmak.  -1- 
            s. 079b/5 
 
sıġma - : Sığmamak.   -1- 
            s.- yadı 094a/8 
 
ṣıḥḥat : Sağlık. -1- [Ar] 
 ṣ.+ dür 142a/7 
 
ṣımaḳ : 1- Bozmak.   -1- 
            s.- ı 106a/15 
         2- Yenmek, mağlup etmek. -1- 
 s.- 120a/12 
 
sın(ṣın-) - : 1- Kırılmak, parçalanmak.

 -2-  
 s.- mış 097b/3 
 s.- ur 082b/6 
    2- Zayıf düşmek, aciz kalmak. -1- 
 s.- a 088a/7 
 
sına – : bk. Sınamak 
            s.- mış 115b/9 
 
sınamaḳ (ṣınamaḳ)  : Denemek, 
sınamak. -3- 
 s.- maġıla 142b/1 
 s.- maḳ 132b/4 
 s.- maḳdan 098a/8 
  
sınan - : Denenmek, sınanmak. -3- 
 s.- maduḳ 111a/5 
 s.- ur 095b/2, 095b/3 
 
sınmaḳlıḳ : Yenilme. -1-  
 s.  081b/15 
 
ṣınuḳlıḳ : Zayıflık,düşkünlük. -1- 
 ṣ.  087a/4 
 
sınur : Sınır, hudut. -1-  
 s.+ ısa 099b/15 
 
sır(sırr) : Sır.   -20- [Ar] 
 s.  101a/12, 102a/10, 102a/12 

 S.  102a/12 
 s.+ lar 101a/15, 119a/7 
 s.+ lara 115b/7 
 s.+ ları 101a/7 
 s.+ ların 102a/5, 120b/7 
 s.+ rı 076b/6, 101a/8, 101a/11, 
110a/8, 110a/9, 124a/8 
 s.+ rın 076b/6, 101a/8 
 s.+ rınuŋ 102a/9 
 s.+ rum 142a/9 
 
sırtlan : Yeleli kurdun büyük bir cinsi.

 -1-  
 s.  113a/7 
 
sısam : Susam. -8-  
 s.  086b/5, 086b/9 
 s.+ a 085b/1, 086b/7, 086b/10 
 s.+ ı 085b/1, 086b/6, 086b/10 
 
sıyır - : Sıyırmak. -1-  
 S.- dı 115a/8 
 
sil - : Silmek. -1-  
 s.  119a/4 
 
silāḥ : Silah.    -2- [Ar] 
 s.  079a/9 
 s.+ ına 100b/2 
 
Sīmurġ : (Ö.A.) Eski İran efsanelerinde 

Kaf dağında duran anka kuşu veya 

masal kuşu. -2- [Far] 
 S.  116b/11 
 S.+ ı 144a/10 
 
siŋ - : Hazmolunmak.      -1-  
 s.- sün 116a/10 
 
siŋirmek : Sindirmek.   -1-  
 s.- den 153a/3 
 
siŋürici : Sindirici, sindirimi 
kolaylaştırıcı.                         
         -1- 
         s.  090a/13 
 
sīret : İç, tavır, ahlak.  -6-
 [Ar] 
 s.  080b/7 
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 s.+ i 124a/7 
 s.+ inden 081a/9 
 s.+ üm 142a/9 
 s.+ üŋ 071b/13 
 s.+ üŋi 081b/4 
 
siv - : Bir şeyin ucunu uzatmak. -1- 
 s.- ür 082b/4 
 
siyāset : Hükmetme, idare. -2-
 [Ar] 
 s.  077b/4 
 s.+ i 126a/6 
 
siz : Siz (zamir). -22-  
 s.  071b/4, 074a/12, 095b/9, 
113b/2, 115b/3 
 s.+ e 097b/5, 107a/5, 113a/5 
 s.+ lerden 103b/9, 105b/5 
 s.+ leri 082a/8 
 s.+ üŋ 070b/9, 071a/4, 074a/9, 

074a/10, 092a/11, 097b/3, 107b/8, 
113a/4,  
 113b/1, 151a/5 
 s.+ üŋile 110b/10 
 
siz - : Sezmek.  -1-  
 s.- eler 143a/4 
 
ṣoḥbet : Arkadaşlık. -29- [Ar] 
 ṣ.  095a/5 
 ṣ. eyleye 120b/7 
 ṣ. ḳılmaḳ 082a/13, 083b/7 
 ṣ. ḳılmaḳdan 090a/10 
 ṣ. ḳılur 143b/12 
 ṣ. olmışsa 082b/8 
 ṣ.+ de 083a/4, 152b/5 
 ṣ.+ i 094a/5, 109a/10, 127b/14, 

148a/3, 151a/15 
 ṣ.+ in 107a/15, 127b/11 
 ṣ.+ inde 120a/7 
 ṣ.+ inden 116b/12, 146a/2 
 ṣ.+ ine 093a/7, 120a/7, 128a/7, 

148a/7 
 ṣ.+ üme 089a/3 
 ṣ.+ ünile 082b/11 
 ṣ.+ üŋ 083a/4 
 ṣ.+ üŋde 150b/5 
 ṣ.+ üŋe 084a/12, 134a/13 
 

soḳ - : Sokmak. -1- 
 s.- dı 150a/9 
  
soḳmaḳ : Sokma.   -1- 
            s. 088b/2 
 
sol(ṣol) : Sol.           -7-  
 s.  071b/15, 072a/1, 083b/12, 
083b/13 
 s.+ a 078b/1 
 s.+ dan 139b/10 
 s.+ ına 100a/7 
 
sol - : Diriliğini yitirmek. -1-  
 s.- ar 088a/5 
 
solmaḳ :  Solma.   -1-  
            s.- ına 126b/1 
 
soŋ(ṣoŋ) : Son. -14-  
 s.+ a 133a/2, 133a/5, 142a/12, 
149b/3, 152a/9, 152a/10 
 s.+ ı 077b/6, 085b/9, 104b/1, 

130b/1, 135b/12, 138a/3 
 s.+ ında 120a/13 
 s.+ unı 104b/1 
 
ṣoŋıcı : Netice, sonunda. -1-  
 Ṣ.  114b/2 
 
ṣoŋra : Sonra. -20-  
 ṣ.  074b/4, 075a/10, 078b/6, 

084b/11, 097a/8, 098a/9, 101b/11, 
106a/8,  
 106a/9, 108b/7, 120a/4, 125b/3, 
133a/9, 137a/4, 138a/7, 138b/2, 
143a/12,  
 146a/13, 146b/3, 146b/12 
 
ṣoŋraġı : Sonraki. -1-  
 ṣ.+ sına 081b/11 
 
sor : Söz. -1- [Far] 
 s.+ a 104a/15 
 
sor(ṣor-) - : Sormak. -53-  
 s.- anlara 137a/1 
 s.- dı 071b/2, 078a/8, 084a/2, 

085b/9, 093b/11, 097a/9, 105a/2, 
111a/6,  
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 111b/7, 114a/8, 126a/5, 130b/6, 
134b/6, 142b/9 
 Ḫaber s.- dı 119a/9 
 s.- ġıl 114a/7 
 ṣ.  075b/11 
 ṣ.- ardı 114b/2 
 ṣ.- arsın 114b/1 
 ṣ.- dı 071b/14, 080b/14, 085a/8, 

093a/2, 098a/5, 102b/1, 110b/11, 
112a/9,  
 113b/3, 117a/3, 120a/6, 120b/15, 
121b/1, 121b/5, 124a/11, 128b/6, 
129b/2,  
 132b/9, 133b/1, 136b/15, 
137b/4, 140b/11, 141b/7, 147b/4 
 Ṣ.- dı 084b/3, 110b/1, 131a/7 
 ṣ.- dılar 071a/8, 073b/7, 077b/2, 
103a/10, 106a/4 
 ṣ.- duġuŋuza 110a/7 
 
sorış - : Birbirine sormak. -1-  
 s.- dılar 094b/1 
 
sormaḳ (ṣormaḳ) : Sorma.    -4- 
            s.- ı 114b/3 
            ṣ. 071b/12 
 ṣ.- da 114b/1 
 ṣ.- dur 094a/4 
 
sovuḳ (ṣovuḳ) : Soğuk. -5- 
 s.  117a/2 
 s.+ ın 079b/4, 085a/10, 132a/7, 

151a/1 
 
soyul - : Soyulmak. -1-  
 s.- mış 086b/10 
 
sög - : Sövmek, kötü söz söylemek. -1- 
 s.- düŋ 147b/3 
 
söyle - : Söylemek.  -25-  
 s.- diler 106b/7 
 s.- dügin 075b/1 
 s.- düm 108b/3, 108b/6 
 s.- düŋ 147b/3 
 s.- ŋ 107a/4 
 s.- r 082a/8 
 s.- rdi 085a/11, 124b/1 
 s.- rise 088a/7 
 söz s.- risem 073a/9 

 s.- rsin 130b/8, 130b/10, 135a/8, 
137b/2 
 s.- rven 085a/13, 142a/3 
 s.- ye 104a/15, 128b/8 
 söz s.- ye 071a/3 
 s.- yem 077a/4, 104a/2 
 s.- yü 075a/4, 075a/9, 085b/4 
 
söyleme - : Söylememek.   -2- 
            söz s.- di 070b/7 
 s.- zisem 073a/10 
 
söylemek : Söyleme.   -3- 
           s.- e 075b/2 
 s.- den 088b/14 
 s.- din 070b/5 
 
söylememek : Söylememe. -1- 
           s.- üŋ 128b/6 
 
söylen - : Söylenmek, sözle anlatılmak.

 -2-  
 s.- ür 073a/4, 100b/9 
 
söyleş - : Konuşmak. -5-  
 s.- diler 139a/9 
 s.- dügin 077a/7, 077a/9 
 s.- em 104b/9 
 s.- üdururken 102b/4 
 
söyleyici : Söyleyen. -1-  
 s.  074b/5 
 
söyleyübil - : Söyleyebilmek.  -1- 
            söz s.- ürlerise 075b/15 
 
söyün(söyin-) - : Sönmek, parlaklığı 

gitmek. -2-  
 s.- mez 151b/9 
            s.- mez 108a/12 
 
söyündür - : Söndürmek.   -1- 
            s.- mez 151b/7 
 
söyündürmek  : Söndürmek. -2- 
 s.- e 150b/15 
 s.- den 082a/13 
  
söz : Söz, kelime öbeği. -119-  
 s.  070b/6, 071a/3, 073b/7, 
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074a/13, 075b/4, 075b/9, 075b/12, 
077a/8,  
 085a/12, 090b/15, 092b/3, 
094a/12, 104a/12, 104b/2, 108a/7, 
128b/6, 134a/4,  
 136b/3, 136b/5, 137b/3, 141b/9, 
147b/3, 151b/7 
 s. söylemedi 070b/7 
 s. söylemege 075b/2 
 s. söylerisem 073a/9 
 s. söyleye 071a/2 
 s. söyleyübilürlerise 075b/15 
 s.+ den 074b/3, 102b/2, 105a/12, 
132b/2 
 s.+ e 085a/10, 113a/8, 136b/13 
 s.+ i 070b/8, 076b/4, 080a/9, 
082a/15, 084b/11, 105a/2, 108b/6, 
108b/7,  
 113a/3, 124b/1, 142a/9, 142b/1, 
146a/7, 147b/6, 154a/10 
 s.+ ile 072a/13, 101b/10, 140a/7 
 s.+ imü 141b/4 
 s.+ in 073b/1, 085a/11, 085b/4, 
100b/1, 104a/4, 106a/12, 108b/13, 
110b/10,  
 113a/7, 115b/10, 116a/2 
 s.+ in dutarlarıdı 098a/3 
 s.+ inden 082b/2, 098a/4 
 s.+ ine 080a/7, 097a/4, 108a/14, 
111a/4, 113b/2, 124b/11, 132a/1, 
137b/3,  
 153a/5 
 s.+ inüŋ 075b/2 
 s.+ iyle 070b/8 
 s.+ ler 098b/4, 124b/1, 144a/5, 
151a/4 
 s.+ lerden 092a/1 
 s.+ lere 101a/3 
 s.+ leri 073a/7, 073a/8, 073b/7, 
075a/4, 084a/1, 086b/14, 087a/4, 
088b/14,  
 102a/1, 124b/4, 142a/12 
 s.+ lerin 092a/4, 123b/14 
 s.+ lerümüze 135b/7 
 s.+ lerüŋ 076a/9 
 s.+ üm 084a/6, 141b/5 
 s.+ üme 149b/8 
 s.+ ümüz 095a/15 
 s.+ üŋ 071a/3, 104b/1, 135a/8, 

138a/2, 142b/2, 147b/4 

 s.+ üŋde 128a/5 
 s.+ üŋi 082a/15, 090b/13 
 s.+ üŋle 152a/10 
 s.+ üŋüz 107a/4 
 s.+ üŋüzle 071a/4 
 s.+ üŋüzü 107a/4 
 
söz getürme - : Söz söylemek, 

konuşmak. -1-  
 s.- di getürmedi 072a/14 
 
sözlü : Söyleyecek sözü olan. -1- 
 s.+ dür 088a/14 
 
su(ṣu) : Su. -50-  
 s.  072b/3, 078a/12, 091b/1, 
092b/5, 098b/5, 103b/1, 103b/3, 
105a/13,  
 105b/1, 105b/2, 106a/13, 123a/1, 
127b/1, 130b/1, 131a/8, 132a/2, 
142a/15,  
 145b/10, 145b/11 
 s.+ da 130a/2 
 s.+ dan 092b/8, 121a/6, 127b/6 
 s.+ dur 108a/10 
 s.+ nuŋ 082a/12, 092b/5 
 s.+ ya 084b/2, 091b/1, 092b/4, 
092b/9, 098b/3, 105b/1, 127b/5, 127b/7,  
 131a/12, 143b/1 
 s.+ yı 082a/12, 098a/8, 099a/12, 

100a/9, 103b/5, 128a/8 
 s.+ yıla 106a/15, 116b/10, 

117a/2 
 s.+ yın 115a/5 
 s.+ yına 087b/4 
 s.+ yını 105a/8 
 s.+ yu 103b/4 
 
suāl : Sorma, soru. -5- [Ar] 
 s.  074a/5 
 s.+ den 114b/2, 134a/9 
 s.+ e 088b/9 
 s.+ i 114a/8 
 
subaġası : Su kaplumbağası. -8-  
 s.  084b/2, 093b/2, 126a/3, 
128a/3 
 S.  084b/3, 130a/7 
 s.+ n 084b/3 
 s.+ nuŋ 092a/4 
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ṣubḥ : Sabah. -2- [Ar] 
 ṣ.  137a/1 
 ṣ.+ ı 140b/10 
 
ṣubḥıdem : Sabah vakti. -1-
 [Ar] 
 ṣ.  154a/8 
 
suç : Suç, hata. -13-  
 s.  070b/9, 071a/1, 105a/2 
 S.  143b/7 
 s.+ ı 070b/4, 088a/10 
 s.+ ın 115b/2, 148a/9, 148a/10 
 s.+ um 074a/15 
 s.+ umuz 105b/3 
 s.+ uŋa 074a/1, 074a/3 
 
suçlu : Suçlu. -9-  
 s.  072a/11, 074a/11, 148a/9, 
149b/2 
 S.  152b/15 
 s.+ lardan 151b/9 
 s.+ nuŋ 151b/7, 151b/12 
 s.+ van 152b/10 
 
suçlulıḳ : Suçluluk. -1-  
 s.+ um 074a/9 
 
suçsuz : Suçsuz. -5-  
 s.  074a/11, 077b/10, 153b/14 
 s.+ dur 071a/1 
 s.+ van 070b/9 
 
ṣuffe : Sofa. -1- [Ar] 
 ṣ.  132b/7 
 
ṣūfī : Dinin emir ve yasaklarına sıkı 

sıkıya bağlı olan, sofu. -1-
 [Ar] 
 ṣ.+ ler 152b/1 
 
ṣulḥ : Uyuşma, uzlaşma. -16-
 [Ar] 
 ṣ.  082a/10, 099a/2, 099b/9, 

110b/4, 110b/5, 151a/6 
 ṣ. eylemegi 140b/7, 141b/6 
 ṣ. eylemek 146a/12 
 Ṣ. eylemek 082a/10 
 ṣ. eylemekden 141b/3 

 ṣ. eyleye 139b/13, 146b/10 
 ṣ.+ a 110b/4, 145b/12 
 ṣ.+ ı 142b/2 
 
sulṭān : Hükümdar, melik. -3-
 [Ar] 
 s.+ dan 116a/14 
 s.+ lar 070b/3 
 s.+ uŋ 140a/3 
 
ṣun - : Uzatmak, uzanmak. -1-  
 ṣ.- arsa 087b/3 
 
ṣūret : 1- Dış görünüş, kılık. -10-
 [Ar] 
 ṣ.  116b/11 
 ṣ.+ i 080a/4, 137a/11 
 Ṣ.+ i 117a/7 
 ṣ.+ idür 119b/5 
 ṣ.+ in 090a/4, 105a/13 
 ṣ.+ ine 112a/8 
 ṣ.+ ümdeyiken 116a/12 
 ṣ.+ üŋ 071b/13 
    2- Örnek, nüsha. -73- [Ar] 
 ṣ.+ i 072b/14, 073b/5, 075a/8, 

076a/3, 076b/8, 077a/8, 077b/10, 
078b/5,  
 079b/7, 080a/6, 081a/4, 083a/1, 
084b/2, 085b/2, 086a/9, 089a/1, 092b/6,  
 093a/9, 094b/2, 095b/10, 
096b/10, 097a/14, 098a/4, 102a/15, 
102b/7, 103b/11,  
 104b/9, 105a/14, 106b/4, 
107b/5, 109a/15, 110a/5, 111b/6, 
112a/14, 113a/1,  
 114a/4, 114b/9, 116b/5, 117a/11, 
117b/4, 117b/7, 118a/2, 118b/3, 118b/7,  
 119a/9, 119b/10, 121a/15, 
121b/9, 122a/9, 126a/9, 127a/6, 128a/3, 
128b/5,  
 129a/15, 130a/10, 132a/4, 
132b/14, 133b/12, 134b/8, 135b/14, 
138a/1, 138b/3,  
 139a/8, 139b/15, 141a/4, 141b/7, 
142b/9, 144a/15, 145a/4, 147a/1, 
148a/4,  
 148b/3, 148b/9 
    3- Resim, tasvir. -1- [Ar] 
 ṣ.  094a/8 
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sūsen : Susam. -1- [Ar] 
 s.  116b/5 
 
susuz : Susuz, susayan. -1-  
 s.  093a/1 
 
susuzlıḳ(susızlıḳ) : Susuzluk.  -2- 
 s.+ dan 103b/2 
            s.+ dan 077b/6 
 
suyınca(ṣuyınca) : Ardından, peşi sıra.

 -5-  
 s.  079a/6, 084b/4, 092b/7, 
095b/8, 106b/2 
 
suyumca : Keyfine göre. -1-  
 s.+ dur 142a/4 
 
Sübḥānallah : Hayret ve şaşma anlatır.

 -1- [Ar] 
 S.  146a/13 
 
süci(sücü) : Şarap. -3-  
 s.  075a/3 
 s.+ den 075b/3 
 s.+ ye 116b/7 
 
süd : Süt. -2-  
 s.+ den 145b/1 
 s.+ içün 145b/1 
 
sügü : Kargı, süngü, mızrak. -1-  
 s.  099b/3 
 
sür - : 1- Yürütmek. -4-  
 s.- e 081a/8, 140a/8 
 s.- er 118a/1 
 s.- üp 112a/6 
    2- Geçirmek, yaşamak. -4-  
 s.- er 145b/6 
 s.- mişidi 085a/10 
 s.- üŋ 115b/14 
 s.- üp 154a/6 
   4- İzlemek, devam etmek. -3-  
 s.- di 097b/1 
 s.- e 104a/14 
 s.- erlerdi 093a/4 
   5- Kovmak, uzaklaştırmak. -1-  
 s.- miş 123a/10 
 

sürç - : Bir engele takılmak. -1-  
 s.- se 092a/12 
 
s̱üreyyā : Ülker yıldızı. -1-
 [Ar] 
 s̱.  108a/13 
 
süri - : Sürüklemek. -1-  
 s.- yü 089a/5 
 
sürin - : Sürünmek. -2-  
 s.- ü 089a/5, 089a/7 
 
sürmek : 1- Yürütme.    -6- 
            s.- e 120b/12 
 s. 073b/1, 103b/10, 123b/4 
 s.- de 135b/11, 146b/4 
       2- Karıştırma, katma.  -1-  
 s. 091a/2 
 
sürmeklik : Sürme. -1-  
 s.+ e 116a/11 
 
sürü : Hayvan sürüsü. -1-  
 s.+ ler 137b/10 
 
süst : Gevşek, sölpük. -1-
 [Far] 
 s.  082b/14 
 
süstlıḳ : Gevşeklik. -2-  
 s.+ ından 125a/3, 126b/8 
 
                      -Ş- 
 
şaʿbede : El çabukluğu, hokkabazlık.

 -1- [Ar] 
 ş.+ si 115b/4 
 
şād : Sevinçli, huzurlu. -10-
 [Far] 
 ş.  092a/6 
 ş. ḳılasın 129b/7 
 ş. oldı 086a/5, 137a/5, 142b/2 
 ş. oldılar 084a/2 
 Ş. olup 140b/15 
 ş. olurdum 141b/9 
 ş. olurıdı 114b/9 
 ş.+ van 142a/14 
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şādılıḳ: Mutluluk. -20-  
 ş.  072b/10, 087a/1, 088a/5, 

090a/11, 091b/1, 094a/5, 097b/1, 
120a/1,  
 127b/6, 142b/7, 146b/5 
 ş.+ ı 118b/3, 132b/12, 137a/9 
 ş.+ ıla 131b/7 
 ş.+ ın 086b/15 
 ş.+ ına 092a/7 
 ş.+ la 096a/11, 126b/10 
 ş.+ uŋa 141b/8 
 
şāh : Padişah, hükümdar. -1-
 [Far] 
 ş.  104a/11 
 
şāḫ : 1- Dal, budak. -2- [Far] 
 ş.  108a/6 
 ş.+ ına 096a/4 
    2- Kadeh. -1- [Far] 
 ş.+ ın 143b/1 
 
şaḫıs : Kimse, fert, kişi. -2-
 [Ar] 
 ş.+ a 095a/10 
 ş.+ ı 071a/4 
 
şākir : Şükreden. -1- [Ar] 
 ş.  072b/10 
 
şāmil : İçine alan, kaplayan. -2-
 [Ar] 
 ş.  071a/11, 126a/7 
 
şaʿr : Kıl. -1- [Ar] 
 ş.+ in 115a/8 
 
şarāb : Şarap. -3- [Ar] 
 ş.  075a/8 
 ş.+ uŋ 124a/2, 153a/2 
 
şarṭ : Koşul. -11- [Ar] 
 ş.  073b/1, 133a/9, 134a/7, 

135a/6 
 ş.+ ı 082b/3 
 ş.+ ıdur yirinegetürmeyevüz 

130b/12 
 ş.+ ın 072b/13 
 ş.+ ın yirinegetürdi 076a/1 
 ş.+ ın yirinegetürem 081a/4 

 ş.+ ın yirinegetürümedi 101b/15 
 ş.+ uŋ 132a/4 
 
şaş - : Şaşmak, bozulmak. -1-  
 ş.- ar 082a/11 
 
şāyed : Ola ki, şayet. -2- [Far] 
 ş.  072a/11, 137b/1 
 
şāẕuman : Sevinçli, memnun.  -1-  
[Far] 
 ş.  079a/1 
 
şeb-ī ḫūn : Gece baskını. -3-
 [Far] 
 ş.  097b/1, 110a/1, 110b/1 
 
şefaḳat : bk. Şefḳat. -1- [Ar] 
 ş.+ i 072b/5 
 
şefḳat : Acıyarak ve esirgeyerek sevme.
 -14- [Ar] 
 ş.  073a/10, 078a/7, 127b/9 
 ş.+ den 127b/8 
 ş.+ dür 089b/11, 111b/3 
 ş.+ i 082b/7, 092a/8, 117a/5, 

127b/12, 133b/11 
 ş.+ ler 123b/1 
 ş.+ üm 139a/1 
 ş.+ üŋi 115a/12 
 
şefḳatlü : Müşfik, merhametli. -5- 
 ş.  072b/3, 076b/4, 079b/9, 

080a/8, 093b/8 
 
şehr : Şehir. -10- [Far] 
 ş.  071b/1 
 ş.+ de 071a/9, 085b/3 
 ş.+ i 075a/1 
 ş.+ imüzde 075b/3 
 ş.+ inde 113b/4 
 ş.+ iyidi 085a/3 
 ş.+ lerden 071a/9 
 ş.+ lere 110b/4 
 ş.+ lerüŋ 153b/15 
 
şehvet : Aşırı istek, tutku. -2-
 [Ar] 
 ş.  114b/6 
 ş.+ den 114b/4 
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şek : Şüphe, kuşku. -2- [Ar] 
 ş.  097b/4, 109a/11 
 
şeḳāvet : Talihsizlik, kutsuzluk. -1-
 [Ar] 
 ş.+ ümden 074b/6 
 
şeker : Şeker. -1- [Far] 
 ş.+ iyile 120a/15 
 
şeksüz : Şüphesiz. -2- [Ar] 
 ş.  149a/1, 153a/15 
 
şer(şerr) : Yaramazlık, kötülük. -7-
 [Ar] 
 ş.  079b/10, 132a/8, 147a/3, 

152a/7 
 ş.+ i 088a/3 
 ş.+ in 079b/4 
 ş.+ inden 146b/10 
 
şerʿ : İlahi kanun. -1- [Ar] 
 ş.  153a/1 
 
şerbet : Tatlandırılmış içecek. -5-
 [Ar] 
 ş.  071b/9 
 ş.+ den 097b/5 
 ş.+ dür 090a/13 
 ş.+ i 152a/13 
 ş.+ in 135a/12 
 
şerḥ : Açıklama. -1- [Ar] 
 ş.+ in 071a/7 
 
şerīʿat : Doğru yol. -2- [Ar] 
 ş.  120a/14, 137a/6 
 
şeşil - : Çözülmek. -1-  
 ş.- e 094a/7 
 
şevket : Büyüklük, heybet. -2-
 [Ar] 
 ş.+ i 080a/2, 105a/5 
 
şeyḫ : Tarikat kurucusu. -2-
 [Ar] 
 ş.  109a/7, 109a/8 
 

şeytān : Şeytan, iblis. -1- [Ar] 
 ş.+ dandur 075b/6 
 
şifā : Hastalıktan kurtulma. -3-
 [Ar] 
 ş.  116b/3, 131b/4 
 ş. viresin 152a/11 
 
şifte : Kaçık, düşkün, tutkun. -2-
 [Far] 
 ş.  111a/15, 113b/9 
 
şikāyet : Sızlanma. -1- [Ar] 
 ş.+ in 128a/3 
 
şimāl : Kuzey. -1- [Ar] 
 ş.+ den 152b/14 
 
şimdi : Şimdi.     -6-  
 ş.  093b/13, 141a/7, 141b/3 
 Ş.  076b/11, 132a/9, 133b/8 
 
şīr : Yiğit, yürekli. -1- [Far] 
 ş.  111b/4 
 
şiʿr : Şiir. -19- [Ar] 
 Ş.  082a/7, 084a/11, 088b/10, 

090a/13, 113b/6, 116b/4, 126b/4, 
126b/8 
 ş.- i 096a/12 
 Ş.+ i 078a/11, 087b/3, 088a/14, 

135a/6, 135a/13, 144b/7, 146a/8, 
147b/1,  
 150b/6, 154a/6 
 
şīrīn : Tatlı, latif. -2- [Far] 
 ş.  123b/1, 124b/5 
 
şirk : Allah'a ortak koşma. -1-
 [Ar] 
 ş.  113b/6 
 
şiş ol - : Rastlamak, tesadüf etmek. -2- 
 ş. oldı 086b/8, 114a/6 
 
şol : Şu, o. -113-  
 ş.  070b/9, 072a/8, 072b/8, 

073b/6, 076b/3, 076b/6, 078a/3, 
080b/12,  
 082a/13, 082b/11, 084a/4, 
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084b/4, 084b/11, 087b/15, 088b/14, 
089b/3, 089b/6,  
 090a/4, 090b/1, 090b/2, 091b/1, 
091b/5, 091b/10, 092a/1, 093b/8, 
095a/11,  
 097a/2, 097b/5, 099b/1, 099b/7, 
100a/7, 100a/12, 100b/1, 103a/2, 
104b/4,  
 105b/3, 107a/9, 107a/13, 
107a/15, 107b/2, 110b/7, 111a/14, 
113a/7, 113b/2,  
 115b/8, 116b/6, 116b/7, 118b/2, 
120a/9, 121b/3, 122b/9, 122b/10, 
123a/1,  
 126b/2, 126b/3, 129b/4, 129b/9, 
130b/2, 130b/8, 131b/9, 131b/13, 
132a/5,  
 133a/5, 135a/3, 135a/5, 137b/3, 
137b/9, 139b/9, 140a/2, 140b/2, 141b/1,  
 143b/1, 144a/4, 144b/6, 145a/7, 
146a/2, 146a/11, 147b/3, 149a/4, 
149a/6,  
 149b/11, 150b/3, 151a/8, 
151b/4, 152b/14, 153a/3, 153a/5 
 Ş.  071a/10, 079a/6, 083a/4, 

083a/8, 093b/6, 093b/7, 107a/12, 
107b/6,  
 110b/7, 112a/9, 115b/8, 125b/2, 
126b/3, 135b/11, 143a/6, 146b/13, 
149b/8,  
 154a/8 
 ş. düzetmek 075b/13 
 ş.+ dur 089b/5 
 
şoloḳ gün : O gün.   -1- 
               ş. 77b/3 
 
şoloḳ sāʿat : O saatte, tam o anda.      
-12-  
 ş. 079b/7, 086b/2,  071b/9, 
076a/5, 086b/13, 093b/4, 094a/15, 
094b/1, 113b/14, 121b/8,  
 148a/5, 148b/4 
 
şöyle : Şöyle. -61-  
 ş.  083b/7, 088b/6, 090b/6, 

090b/8, 091b/3, 093a/4, 093b/1, 
098b/13,  
 105b/2, 106a/7, 108a/12, 109b/2, 
110b/10, 111a/15, 113a/3, 116a/14, 

119b/4,  
 123a/1, 124b/2, 127b/8, 129b/3, 
131a/10, 131b/7, 135a/10, 137b/14, 
137b/15,  
 138b/4, 138b/7, 138b/8, 
139b/14, 144a/13, 145b/6, 152a/3, 
152b/13, 153b/1 
 Ş.  077b/1, 079a/3, 082a/11, 
086b/2, 087a/12, 087b/4, 092b/3, 
095b/5,  
 102a/3, 121a/2, 123b/1, 128a/1, 
131b/8, 132b/11, 134b/1, 137a/7, 
138a/8,  
 139b/10, 150a/12, 151b/8 
 ş.+ dür 091b/7, 095b/9, 129a/2 
 ş.+ ven 132b/8 
 
şu : 1- İşaret zamiri. -29-  
 ş.+ ndan 071b/10, 076b/1, 

076b/3, 082b/13, 088b/8, 105a/6, 
105b/5, 109b/1,  
 115b/3, 135a/2, 138a/2 
 Ş.+ ndan 099a/13, 122b/1 
 ş.+ nlardan 151b/13 
 ş.+ nlardandur 102a/11 
 ş.+ nuŋ 081a/2, 082a/1, 108a/5, 

120a/5, 125a/2, 154a/4 
 Ş.+ nuŋ 102b/4 
 ş.+ nuŋçün 076a/8, 086b/3 
 ş.+ ŋa 085a/15, 101b/14, 105a/7 
 Ş.+ ŋa 088b/5, 091b/4 
     2- İşaret sıfatı. -6-  
 ş.  090a/7, 091a/5, 142a/7 
 Ş.  084b/10, 094b/5, 150b/7 
 
şuʿle : Alev, ateş ışığı. -1-
 [Ar] 
 ş.+ dür 107b/8 
 
şūristān : Çorak, verimsiz yer. -1-
 [Far] 
 ş.+ da 087b/15 
 
şübhet : Şüphe. -5- [Ar] 
 ş.  070b/2, 104a/3, 128a/5 
 ş.+ den 083b/2 
 ş.+ e 134b/1 
 
şükr : Şükür, minnet. -8- [Ar] 
 ş.  073a/2, 091a/13 
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 ş. eylediler 120a/2 
 ş. eylemek 091a/10, 094a/7 
 ş.+ i 139a/4 
 ş.+ in 139a/6 
 ş.+ ini 077a/4 
 
şükrlü : Şükürlü. -2- 
 ş.  092a/15 
 ş.+ ler 139a/7 
 
şürūʿ : Başlama, girme. -1-
 [Ar] 
 ş.  108b/10 
 
                      -T- 
 
ta : Vaktaki, ne zaman ki. -115-  
 t.  071a/8, 071b/10, 073a/5, 
079a/5, 082b/11, 085a/1, 086b/12, 
089b/14,  
 104b/3, 105b/5, 106b/5, 109b/1, 
109b/5, 112b/4, 114a/3, 115a/6, 115b/3,  
 115b/10, 116a/10, 120b/15, 
122a/8, 124a/5, 126b/13, 127a/4, 
129a/3, 129a/13,  
 133b/12, 135a/2, 135a/4, 138a/4, 
142a/8, 142a/9, 142b/5, 144b/4, 145a/3,  
 153a/4 
 T.  071a/13, 074a/14, 075a/3, 
076b/5, 077b/5, 077b/6, 077b/10, 
079a/11,  
 079a/12, 079a/14, 079a/15, 
080a/1, 080a/2, 081a/7, 083a/4, 085a/7, 
085a/12,  
 086b/3, 086b/7, 087a/1, 
088b/12, 089a/5, 089a/7, 090a/9, 
094b/1, 094b/7,  
 095a/4, 096b/2, 099a/5, 101a/3, 
101b/7, 101b/11, 101b/15, 102b/5, 
104a/2,  
 105a/11, 105b/6, 106b/1, 
106b/2, 107a/4, 107b/3, 109a/11, 
110b/13, 111b/2,  
 113b/15, 114a/4, 117b/2, 119a/7, 
119b/9, 122a/4, 124a/1, 124b/12, 
125b/4,  
 126b/7, 129b/7, 131b/4, 
133b/10, 134a/9, 134b/3, 135b/2, 
135b/10, 135b/12,  
 136b/6, 136b/7, 136b/8, 

136b/14, 138a/2, 138b/1, 139a/1, 
139b/4, 139b/12,  
 143b/10, 146b/1, 146b/10, 
148a/2, 150b/1, 150b/2, 153a/10 
 
taʿalluḳ : İlişkisi bulunma. -2-
 [Ar] 
 t.  081b/13, 129a/9 
 
ṭaʿām : Yemek, aş, rızık. -14-
 [Ar] 
 ṭ.  082b/10, 085a/4, 086b/8, 

122a/8, 129b/8 
 ṭ.+ da 130a/1 
 ṭ.+ ı 077b/5, 120b/8, 132b/13 
 ṭ.+ ın 085a/8 
 ṭ.+ uŋ 124a/2, 153a/2 
 ṭ.+ uŋdan 081a/11 
 ṭ.+ uŋvan 081a/11 
 
ṭāʿat : Allah’a ibadet etme. -7-
 [Ar] 
 ṭ.  080b/1, 116a/3, 127b/3 
 ṭ.+ ına 153b/12 
 ṭ.+ ında 078b/7 
 ṭ.+ inde 097a/12 
 ṭ.+ ine 127a/5 
 
ṭabʿ : Yaradılış, tabiat. -5-
 [Ar] 
 ṭ.  086b/15, 152b/12 
 ṭ.+ ı 136a/7 
 ṭ.+ umuzda 145b/8 
 ṭ.+ uŋuz 074a/9 
 
ṭaban : Taban.  -1-  
 ṭ.+ ında 152b/11 
 
ṭabīb : Hekim, doktor. -10-
 [Ar] 
 ṭ.  071a/9, 071a/10, 071a/13, 

071a/14, 071b/2, 071b/5 
 ṭ.+ e 071b/9 
 ṭ.+ ler 131a/6 
 ṭ.+ lıḳ 071a/8 
 
tāç : Taç. -3- [Ar] 
 t.  108a/3 
 t.+ dan 124a/4 
 t.+ ı 108a/2 
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ṭaġ : Dağ. -10-  
 ṭ.  089b/3, 118b/3, 147b/12 
 ṭ.+ a 118b/3, 147b/11, 148b/4, 

148b/7 
 ṭ.+ da 118b/1, 119b/7 
 ṭ.+ ı 117a/1 
 
ṭaġıl - : Harcanmak, yok olup gitmek.
 -1-  
 ṭ.- dı 091b/4 
 
ṭaġla - : Dağlamak. -1-  
 ṭ.- dı 150b/7 
 
taḫt : Taht. -5- [Far] 
 t.  114a/4, 114a/5, 115a/6 
 t.+ a 115a/9 
 
taḥte’s̱s̱erā : Toprak altı. -1-
 [Ar] 
 t.+ ya 108a/13 
 
ṭāḳat : Güç, kuvvet. -3- [Ar] 
 ṭ.+ i 090a/12, 150b/4 
 ṭ.+ umuz 110b/2 
 
taḳdīr : Kader, yazgı. -7- [Ar] 
 t.  101a/13 
 t.+ i 093b/10, 153a/7 
 t.+ inden 152a/6 
 t.+ ine 079b/10, 122a/4, 152a/3 
 
taḳrīr : Kararını bulma, yerleştirme. -9-
 [Ar] 
 t.  108b/12 
 T.  071b/14 
 t. eyledi 135a/15 
 t. eylemege yüzdutdılar 087a/12 
 t. eylemekden 084b/11 
 t. eylendi 107b/8 
 t. eyleridi 124b/5 
 t. eyleyüp 101b/10 
 t. oldı 144a/9 
 
taḳṣīrlıḳ : Kusur. -1-  
 t.  102a/8 
 
taḳvā : Allah korkusu ile günahlardan 

kaçınma. -1- [Ar] 

 t.  074a/11 
 
ṭal - : Dalmak. -1-  
 ṭ.- dum 135a/13 
 
ṭāliʿ : Baht, kader. -2- [Ar] 
 ṭ.  095a/4 
 ṭ.+ uŋ 119b/2 
 
ṭamaʿ : Hırs, aç gözlülük. -13-
 [Ar] 
 ṭ.  089a/2 
 ṭ. eylediler 109a/6 
 ṭ.+ dur 089b/5 
 ṭ.+ ı 082a/3, 142a/6, 143a/6 
 ṭ.+ ın 082b/9, 095b/8, 121a/4, 

129a/5, 140b/4 
 ṭ.+ ına 075b/13, 141b/6 
 
ṭamaʿlıḳ : Aç gözlülük. -1-  
 ṭ.  133b/9 
 
tamām : Bitme, son bulma, hitam, 
ikmal. -5- [Ar] 
 t.  071a/6, 073b/7 
 T.  077a/1 
 t.+ ına 125a/11, 146b/11 
 
tamām : Mükemmel, tam, bütün,. -
36- [Ar] 
 t.  076b/3, 079b/3, 080a/5, 
080b/8, 097b/1, 100a/12, 101b/11, 
102b/7,  
 108a/13, 109a/2, 109b/4, 109b/6, 
114a/4, 115a/1, 116a/2, 117a/7, 
117a/10,  
 118b/1, 120a/10, 120b/11, 
124a/5, 124b/10, 128b/8, 131b/11, 
134b/5, 135a/15,  
 138a/2, 139b/1, 140b/9, 142b/5, 
142b/6, 142b/8, 144a/2, 152b/2 
 t.+ ın 076a/9, 104b/1 
 
tamāmet : Tamamıyla. -1-
 [Ar] 
 t.  134b/6 
 
tamāmlıḳ : Tamamlık. -4-  
 t.+ ı 081a/1, 091a/15, 102a/2, 

130b/4 
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ṭamu : Cehennem. -1-  
 ṭ.+ dan 107b/8 
 
ṭaʿna urıcı : Sövücü, lanetleyici. -1- 
 ṭ.+ lar 080b/5 
 
ṭanış - : Danışmak. -1-  
 ṭ.- dum 108b/7 
 
ṭanuḳ : Şahit. -4-  
 ṭ.  072a/5 
 ṭ. dururmaḳdan 072a/6 
 ṭ.+ dur 150b/11 
 ṭ.+ ıla 077b/2 
 
ṭanuḳlıḳ(luḳ ): Şahitlik, tanıklık. -7- 
 ṭ.  074b/8 
 Ṭ.  077b/1 
 ṭ. virem 077a/10 
 ṭ. virüridi 146a/9 
 ṭ. virürise 146a/10 
 ṭ.+ ı 077a/8 
 ṭ.+ ıyla 077b/3 
 
tanuḳsuz : Tanıksız, şahitsiz. -1- 
 t.  074a/8 
 
ṭapu : Huzur, makam. -4-  
 ṭ.+ ŋda 150b/3 
 ṭ.+ sında 111b/8, 116a/2, 

151a/12 
 
ṭapu ḳılmak : İtaat etmek, boyun 

eğmek. -2-  
 ṭ. ḳıla 100b/10 
 ṭ. ḳılmayalardı 103a/4 
 
ṭar : Dar. -3-  
 ṭ.  087b/3, 091b/4, 135b/5 
 
ṭarab : Sevinç, mutluluk, coşku. -1-
 [Ar] 
 ṭ.  127b/6 
 
ṭaraf : Taraf, yön. -2- [Ar] 
 ṭ.+ ı 125a/10 
 ṭ.+ ın 073a/10 
 
ṭarīḳ : Usul, yöntem. -9- [Ar] 

 ṭ.  079a/11 
 ṭ.+ ı 131a/6 
 ṭ.+ ile 115b/5, 139b/13 
 ṭ.+ inden 101a/2 
 ṭ.+ iyile 099b/10, 146a/15 
 ṭ.+ iyle 079a/4, 095a/14 
 
ṭarīḳat : İlahi yol. -1- [Ar] 
 ṭ.  137a/6 
 
ṭarlıḳ : Darlık, sıkıntı. -7-  
 ṭ.  150b/1 
 ṭ.+ da 145b/5 
 ṭ.+ ı 089b/3, 103a/6, 152a/14 
 ṭ.+ ın 139a/8, 152b/2 
 
ṭarrār : Dolandırıcı, yankesici. -3-
 [Ar] 
 ṭ.  109a/6, 109a/14 
 ṭ.+ ı 113b/1 
 
ṭart - : Çekmek. -2-  
 ṭ.- an 133a/7 
 ṭ.- aruz 103b/8 
 
taṣavvur : Bellekte canlandırmak. -3-
 [Ar] 
 t. eyledüm 093a/4 
 t. eyleridi 127b/8 
 t. ḳıldı 122a/6 
 
ṭaş : 1- Taş.  -4-  
 ṭ.  107a/14, 108a/3 
 ṭ.+ a 094b/7 
 ṭ.+ lar 152b/12 
        2- Dış. -4-  
 ṭ.  107a/13 
 ṭ.+ dan 133a/5 
 ṭ.+ ın 153b/6 
 ṭ.+ uŋı 119a/4 
 
ṭaşı(daşı-) - : Taşımak. -3-  
 ṭ.- dı 127b/1 
 ṭ.- sunlar 119b/7 
 ṭ.- yam 086a/9 
 
ṭaşın(daşın-) - : Taşınmak. -2-  
 ṭ.- a 127a/7 
 ṭ.- up 089b/15 
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ṭaşınmaḳ : Taşınma.   -1- 
            ṭ. 087a/6 
 
ṭaşra : Dışarı.  -4-  
 ṭ.  092b/8, 113b/13, 133a/6, 

140b/14 
 
ṭatlu : Tatlı. -6-  
 ṭ.  124b/3, 131b/9, 147a/8, 

149a/3, 151b/7 
 ṭ.+ sı 090a/14 
 
ṭatsuz : Tatsız, lezzetsiz. -1-  
 ṭ.  131b/9 
 
ṭavşan : Tavşan. -17-  
 ṭ.  103a/9, 103b/6, 106a/5, 
106a/8, 106b/4, 106b/5, 107b/5 
 Ṭ.  106a/10, 106a/12 
 ṭ.+ a 106a/3 
 ṭ.+ ı 106a/9 
 ṭ.+ lar 103b/5, 103b/6, 103b/11, 

105a/14 
 Ṭ.+ lar 103b/11, 104b/9 
 
ṭavuḳ : Tavuk. -1-  
 ṭ.  091a/8 
 
ṭavus : Tavus, bir kuş türü. -4-  
 ṭ.  078a/10, 078a/11, 103a/3, 
116b/12 
 
ṭāyife : Topluluk, grup. -9-
 [Ar] 
 ṭ.  073b/10, 075a/8, 083a/6, 

085b/6, 109a/3, 131b/12, 144a/4 
 ṭ.+ den 146b/15 
 ṭ.+ si 096b/6 
 
tāze : Taze, yeni. -11- [Far] 
 t.  084a/5, 086a/8, 094b/5, 
100b/8, 127a/1, 143a/9, 145b/14 
 t. ḳıla 128b/3 
 t. ḳılam 137b/11 
 t. ḳılayıdı 137a/5 
 t. ḳıluŋ 107a/4 
 
tāzele - : Yenilemek. -1-  
 t.- meyince 152b/13 
 

tāzelen - : Yenilenmek. -1-  
 t.- di 108a/5 
  
tāzelenüdur - .: Tazelenedurmak.  -1- 
            t.- ur 082a/5 
 
tāzelik : 1- Tazelik. -2-  
 t.+ i 082a/5, 127b/15 
     2- Gençlik, körpelik. -1- 
 t.+ ini 126a/10 
 
tāze yüzlülik : Güleçlik, sırıtkanlık. -1- 
 t.+ ile 076a/2 
 
tāzī : Tazı. -1- [Far] 
 t.  100b/4 
 
Tāzī : Arapça. -5- [Far] 
 T.  082a/7, 088a/14, 096a/12, 
147b/1, 154a/6 
 
te’vīl : Kapalı olan bir şeyi açma. -3-
 [Ar] 
 t.  074b/1, 082a/4, 094a/1 
 
Teʿālā : "Yüksek olsun" anlamında bir 

ululama sözü. -9- [Ar] 
 T.  096b/7, 101b/3, 117a/7, 
124a/1, 135b/6, 136a/3, 137a/4, 137b/1,  
 154a/14 
 
tebaʿ : Tabi olma, uyma. -1-
 [Ar] 
 t.+ ı 087a/15 
 
teʿcīl : Geciktirmek. -2- [Ar] 
 t. eyleye 135b/11 
 t.+ den 139b/4 
 
tecribe : Tecrübe, deneme. -14-
 [Ar] 
 t.  072b/11, 075b/6, 081a/7, 
100a/15, 135b/2, 151a/3 
 t.+ den 099a/10 
 t.+ ler 090b/1 
 t.+ lerden 079a/9 
 t.+ leri 139b/2, 146b/4 
 t.+ si 071a/11 
 t.+ yile 089b/7 
 t.+ yle 121a/8 
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tedārük : Araştırıp bulma. -6-
 [Ar] 
 t.  073b/3, 103b/8 
 t.+ i 123a/13 
 t.+ in 103a/8, 113b/12, 131a/2 
 
tedbīr : Tedbir, önlem. -33-
 [Ar] 
 t.  087a/15, 089b/9, 098a/1, 
098a/6, 100a/12, 101b/1, 101b/9, 
101b/11,  
 101b/12, 104a/10, 108b/13, 
120b/4, 128a/9, 149b/1, 153a/9 
 t. eyler 145b/5 
 t.+ i 072b/4, 083b/4, 094a/5, 
115b/9, 115b/10, 128a/10, 129a/11, 
139b/3,  
 143a/3 
 t.+ in 123a/15 
 t.+ in eylemek 121a/7 
 t.+ inde 101b/9 
 t.+ inden 099a/6 
 t.+ lerde 142a/12 
 t.+ leri 109a/2 
 t.+ üm 099b/9, 150b/8 
 
tedbīrsüz : Tedbirsiz, hazırlıksız. -1- 
 t.  126a/1 
 
tedebbür : Tedbirli olma. -1-
 [Ar] 
 t.  135b/12 
 
tefāvüt : İki şey arasındaki fark. -3-
 [Ar] 
 t.  107a/15 
 t.+ le 102a/9 
 t.+ ler 123a/7 
 
tefekkür : Düşünme, zihin yorma. -3-
 [Ar] 
 t. eyledi 096a/2 
 t. eyleye 096b/4 
 t.+ de 116a/12 
 
teferrüc : Gezinme, dolaşma. -2-
 [Ar] 
 t.  106b/1 
 t.+ inde 151a/2 

 
tekebbür : Kibirlenme. -2-
 [Ar] 
 t.  136b/4 
 t.+ de 145b/6 
 
tekebbürlik : Kibirlilik. -4-  
 t.  124a/9, 136b/7 
 t. ḳıla 105a/4 
 t.+ i 120b/11 
 
tekellüf : Zahmete girme. -3-
 [Ar] 
 t.  082a/10, 130b/13 
 t.+ ler 099a/14 
 
tekrār : Yineleme. -1- [Ar] 
 t.  080a/9 
 
tekye : Dayanmak, yaslanmak. -4- 
 t.  145b/8 
 T.  098b/3 
 t. eylemeye 108b/4 
 t. urmaḳ 098a/10 
 
telef : Bozma, harap etme. -2-
 [Ar] 
 t. olmaġınuŋ 105a/5 
 t.+ e 088a/9 
 
telefci : Telef eden. -1-  
 t.+ dür 088a/12 
 
teleflik : Telef olmaklık. -4-  
 t.  139a/3, 139b/10 
 t. yirine getür 071a/5 
 t.+ e 099a/7 
 
temāşā : Gezme, dolaşma. -1-
 [Far] 
 t.  106b/1 
 
temīz : Temiz, pak. -2- [Ar] 
 t.  113a/7, 141b/4 
 
temyīz : Ayırma yetisi veya becerisi.

 -1- [Ar] 
 t.+ inden 147a/4 
 
ten : Ten, vücut. -15- [Far] 
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 t.  071a/7, 081b/9, 081b/11, 
090b/2, 091a/13, 124a/11, 127b/13 
 t.+ den 122b/7 
 t.+ i 096a/4, 135a/12, 139a/3 
 T.+ i 126b/9 
 t.+ üm 095a/8 
 t.+ üŋ 083b/10 
 
tenaʿum : Bolluk içinde olmak. -1-
 [Ar] 
 t.+ a 092a/7 
 
tenekkür : Kıyafet değiştirme. -1-
 [Ar] 
 T.  135b/11 
 
Teŋri : Allah. -31-  
        T.+ ’den 116b/2 
 T.+ ’nüŋ 072a/3, 075b/8, 076a/6, 

080a/4, 101b/5, 139a/6, 152a/2, 152a/5,  
 152a/8, 153a/7 
 T.  072a/4, 078a/1, 082a/8, 
089b/7, 096b/7, 101b/3, 106a/1, 
116a/15,  
 117a/7, 124a/1, 135b/6, 136a/3, 
137a/4, 137b/1, 139a/4, 152a/2, 152a/6,  
 154a/14 
 T.+ nüŋ 079b/10 
 T.+ 'nüŋ 080a/4 
 
terāẕu : Terazi. -1- [Ar] 
 t.  072a/5 
 
terbiyyet : Terbiye. -1- [Ar] 
 t.  107b/3 
 
tercümān : Tercüme eden, bildiren. -2-
 [Ar] 
 t.+ ı 083b/10 
 t.+ ıdur 104a/6 
 
tercüme : Çeviri. -5- [Ar] 
 t.  082a/7 
 T.  091a/4 
 T.+ i 089b/13, 096a/12, 150a/2 
 
terk : Terk, bırakma. -6- [Ar] 
 t. eyledi 128a/1 
 t. eylediler 087a/11 
 t. eylemeye 140b/3 

 t. itmek 098a/8, 145b/3 
 t. olmışıdı 132b/12 
 
terkīb : Birleştirme. -1- [Ar] 
 t.+ in 071b/5 
 
tertīb : Sıralama, düzen. -4-
 [Ar] 
 t.  076b/9, 102a/5, 109a/11, 
119b/9 
 
ter ü tāze : Çok taze, körpe. -1-
 [Far] 
 t.  092a/5 
 
tevaḳḳuʿ : Bekleme, umut etme. -1-
 [Ar] 
 t.  135a/5 
 
tevaḳḳūf : Durma, bekleme. -1-
 [Ar] 
 t. eyleseŋ 134a/14 
 
tevbe : Tövbe. -2- [Ar] 
 t.  074a/1, 127b/2 
 
tevfīḳ : Allah'ın yardımına kavuşma.

 -2- [Ar] 
 t.  144b/10 
 t.+ ın 096b/8 
 
teẕerv : Sülün.  -1- [Ar] 
 t.  103a/3 
 
ṭıb : Tıp. -1- [Ar] 
 ṭ.  071a/15 
 
ticāret : Ticaret. -1- [Ar] 
 t.  143b/2 
 
tīmār : Bakım. -10- [Far] 
 t. eyle 154a/9 
 t. eyledi 112b/1 
 t. eylemekde 147b/8 
 t. eylemez 133b/2 
 t. eyleye 075a/7 
 t.+ ı 091a/14, 092a/8 
 t.+ ını 102a/7 
 t.+ umuza 087a/11 
 t.+ uŋla 144a/4 
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tīmārınsuz : İlgilenmeden.   -1- 
            t. 145a/11 
 
tīmārla - : Bakımını yapmak. -1- 
 t.- yanlardan 128b/6 
 
tiryaḳ : Bazı hastalıklara karşı 

kullanılan bir cins macun. -2-
 [Ar] 
 t.  108a/10 
 t.+ ı 108b/5 
 
tīz(tiz) : Çabuk. -25- [Far] 
 t.  080a/6 
 t.  080a/6, 082b/4, 082b/5, 
082b/6, 082b/15, 098b/3, 100a/12, 
102a/12,  
 105b/3, 113b/1, 124b/11, 
126a/2, 132a/6, 137a/6, 140a/4, 
142b/10, 143b/4,  
 148a/7 
 T.  087a/10, 096a/6, 100a/4, 
132a/5 
 t. gözinyalbırdadur 072a/1 
 
tizcek : Çabucak, derhal, hemen. -1-
  
 t.  143b/2 
 
tizirek : Derhal, çabucak. -6-  
 t.  097b/5, 110b/12, 122b/5, 
131a/2, 143a/7 
 T.  128b/9 
 
tizlik(tizlik) : Sertlik. -4-  
 t.+ i 122b/9 
 t.+ ler 084b/3 
 t.  104a/15 
 t.+ i 104a/14 
 
tobra : Torba.      -5-  
 t.  078b/2, 095b/10 
 t.+ nuŋ 096a/1 
 t.+ sı 095b/6 
 t.+ ya 094a/15 
 
ṭol - : 1- Dolmak.      -3-  
 ṭ.- dı 137b/8 
 ṭ.- mışdur 084a/7 

 ṭ.- uban 117a/8 
     2- Kaplamak, sarmak. -1-  
 ṭ.- mışdur 133b/7 
 
ṭoldır - : Doldurmak. -1-  
 ṭ.- a 120a/15 
 
ṭolın - : Ayın dolunay durumuna 

gelmesi. -1-  
 ṭ.- ub 117a/8 
 
ṭon : bk. Don. -4- 
       ṭ.  133a/7 
 ṭ.+ ın 139a/3 
 ṭ.+ ındadur 109a/9 
 ṭ.+ ını 109a/10 
 
ṭop : Top. -1-  
 ṭ.  091b/5 
 
tosunlıḳ : Haşarılık. -1-  
 t.+ ı 130a/9 
 
toz : Toz. -4- 
 t.+ ı 080a/1, 120a/15 
 t.+ ından 070b/2 
 t.+ ını 100b/5 
 
töhmet : Birine isnat olunan suç. -3-
 [Ar] 
 t.  076a/8 
 t.+ i 075b/14, 113b/6 
 
ṭur - : bk. Durmak. -1- 
        ṭ.- urıdı 117a/8 
 
ṭurfa : Yeni ve ender görünen nesne.

 -1- [Ar] 
 ṭ.+ sı 113b/2 
 
ṭūṭī : Papağan.  -3- [Far] 
 ṭ.  075a/1, 075a/8 
 ṭ.+ lar 075a/9 
 
ṭuz : Güzellik, şirinlik. -1-  
 ṭ.+ ı 074b/12 
 
tümen : Pek çok. -1-  
 t.  096a/13 
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Türkī : Türkçe. -9-  
 T.  078a/11, 087b/3, 087b/9, 
089a/7, 135a/6, 135a/13, 144b/7, 
146a/8,  
 150b/6 
 
türrehāt : Saçma sapan sözler. -1-
 [Ar] 
 t.  102a/1 
 
tüs : İnce tüy. -1-  
 t.+ i 133a/5 
 
tütün : Duman. -1-  
 t.  131a/8 
 
                    -U- 
 
uç : Uç, kenar.    -2-  
 u.+ ıyla 087b/11 
            u.+ ına 151a/2 
 
ucuzlıḳ : Ucuzluk. -1-  
        u.  154a/1 
 
uç - : Uçmak.   -12-  
 u.- a 088b/4, 093b/7, 093b/14 
 u.- dı 094a/13, 108b/11, 148b/4, 

154a/10 
 u.- maġa 079a/2 
 u.- up 084a/15, 092b/4, 093b/3 
 U.- up 092b/7 
 
ud : Haya, edep, utanç. -3-  
 u.  088a/4, 088b/11 
 
ʿūd : Ağaç, odun. -2- [Ar] 
 ʿ.+ dan 132b/6 
 ʿ.+ ı 132b/7 
 
uġra - : Uğramak. -5-  
 u.  154a/8 
 u.- dı 094b/1 
 u.- dı 150a/11 
 u.- ya 094a/4 
            u.-yıcaḳ 090b/11 
 
uġrap : Uğrayıp. -1-  
 u.  143b/9 
 

uġraş - : Çarpışmak, savaşmak. -2-
  
 u.- mada 098b/6 
 u.- maḳ 098b/14 
 
uġrı(uğru) : Hırsız.  -17-  
 u.  111a/10, 111a/12, 111b/2, 
111b/6, 112a/3, 112a/5, 112a/7, 112a/9,  
 112a/14, 112b/3, 112b/7, 113a/1 
 U.  112b/2 
 u.+ dan 111b/3 
 u.+ dur 112b/8 
 u.+ ya 112b/4 
 u.+ yı 111b/4 
 
uġrılıḳ : Hırsızlık. -1-  
 u.+ a 087b/13 
 
uġur : Ön, yön. -1-  
 u.+ ında 098a/9 
 
uġurla - : Çalmak. -3-  
 u.- ya 112a/8 
 u.- yam 112a/12 
 u.- yasın 112b/5 
 
uġurlamaḳ : Çalma.   -1-  
           u. 112b/8 
 
ʿuhde : Sorumluluk. -2- [Ar] 
 ʿ.+ sinden 146b/2, 151b/3 
 
ʿuḳūbet : İşkence, ceza. -3-
 [Ar] 
 ʿ. eyledi 116a/9 
 ʿ. eyleye 124b/7 
 ʿ.+ i 143b/4 
 
ulal - : Büyümek, yetişmek. -1-  
 u.- dı 112b/7 
 
ulaş - : Ulaşmak. -19-  
 u.- a 139b/12, 146b/6 
 u.- am 142a/8, 142b/5 
 u.- dı 102b/7, 103a/1, 109a/9, 

148b/5 
 u.- dılar 087a/11 
 u.- duḳlarıçün 072b/12 
 u.- maz 082a/1, 084b/10 
 u.- mış 081b/11, 091a/1 
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 u.- mışıdı 078a/14 
 u.- ubilür 087b/5 
 u.- ur 138a/3 
 u.- ursa 101b/9, 127b/10 
 
ulaşdur - : Ulaştırmak. -3-  
 u.- maḳ 142a/1 
 u.- maya 107b/3 
 u.- up 100b/5 
 
ulaşdurı(ulaşduru) : Sürekli, devamlı, 

fasılasız. -2-  
 u.  099a/2, 101b/5 
 
ulaşıḳ : Yakınlık, akrabalık. -2-  
 u.+ lardan 150b/3 
 u.+ larınuŋ 153b/9 
 
ulaşmaḳ : Ulaşma.   -12- 
            u.- a 080b/11 
 u.- ı 145b/3 
 u. 082b/2, 082b/6, 088b/7, 
091b/1, 128a/8, 146a/7, 153a/1 
 u.- da 145b/15 
 u.- dan 128a/7, 134a/14 
 
ulaşmaḳlıḳ : Kavuşma. -5-  
 u.  081a/5, 090a/12, 129b/3, 
145a/4, 154a/4 
 
ulaşmamaḳ : Ulaşmama.  -1- 
             u. 083b/1 
 
ulu : Çok büyük, pek önemli. -
27-  
 u.  070b/5, 076b/10, 082a/14, 
090a/11, 097a/9, 098a/8, 100b/8, 
108b/8,  
 110b/14, 120a/1, 120a/11, 
123a/1, 123b/15, 124b/7, 137b/11, 
148a/9, 148a/10,  
 150a/9, 151a/7, 151b/3, 152a/9 
 u.+ lar 143a/5 
 u.+ sı 073b/8, 152a/2, 152a/15 
 u.+ sıvan 080a/11 
 u.+ yıdı 120b/4 
 
ulula - : Üstün kılmak, yüceltmek. -2- 
 u.- maya 101b/13 
 u.- yasın 082b/2 

 
ululamaḳ : Üstün kılma, yüceltme.   -1- 
           u. 124b/2 
 
ululan - : Saygı gösterilmek. -1-  
 u.- ur 088a/14 
 
ululıḳ : Azamet. -19-  
 u.  080b/2, 080b/6, 089a/8, 
092a/9, 092a/14, 116a/6, 122a/5, 147b/9 
 u.+ a 082b/1, 082b/12 
 u.+ dan 153b/5 
 u.+ ı 126b/12 
 u.+ ın 100b/15, 107a/11 
 u.+ ına 126b/11 
 u.+ un 089b/8 
 u.+ uŋ 082b/3, 090a/3, 092a/6 
 
uluraḳ : Daha büyük, en büyük. -1- 
 u.+ ı 089b/11 
 
um - : Ummak, beklemek. -5-  
 u.- a 120b/10, 153a/8 
 u.- arvan 129b/6 
 u.- duġumlayın 090b/8 
 
umac : Hedef, amaç. -1-  
 u.  147a/9 
 
ʿumde : Dayanak, destek. -1-
 [Ar] 
 ʿ.+ si 149a/3 
 
umıl - : Umulmak, beklenmek. -2- 
 u.- ur 078a/7 
 u.- urdı 092a/6 
  
ummaḳ : Umma.  -2- 
            u.- a 082b/8 
 u.- 083a/7 
 
ʿumre : Hac mevsiminin dışında 

Kabe'yi ve Mekke'yi ziyaret etme. -1-
 [Ar] 
 ʿ.+ sin 149a/3 
 
unıt - : Unutmak. -4-  
 u.- a 151a/8 
 u.- asın 143a/8 
 u.- maz 130a/4 
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 u.- mazlar 148a/9 
 
unıtma - : Unutmamak.  -1- 
           u.- yam 145a/2 
 
ur - : Vurmak, çarpmak. -29-  
 u.- a 098a/9, 100b/2, 139b/3 
 u.- adum 149a/6 
 u.- alar 109b/3 
 u.- avuz 109b/1 
 u.- dı 076a/5, 086a/3, 086a/4, 

086b/2, 089a/4, 089a/6, 117a/2, 134a/1,  
 137b/15, 138b/4, 148a/4 
 u.- duġum 085a/14 
 u.- dum 121b/8 
 u.- duŋ 147b/3 
 u.- up 085a/12, 130a/10 
 u.- ur 113a/7, 122b/9 
 u.- urısa 095a/2 
 u.- ursın 085a/13 
 
urma - : Vurmamak.   -3- 
            u.- ġıl 132b/3 
 u.- ya 136a/2 
 u.- yınca 124a/6 
 
urmaḳ : Vurmak, çarpmak.  -4- 
            u.- a 081a/4 
 u.- ı 081a/6 
 u. 076a/9, 137b/2 
 tekye u. 098a/10 
 
urul - : Kurulmak, yapılmak.  -1- 
 u.- mışdur 145b/7 
 
urun - : Giyinmek. -2-  
 u.- dı 125a/7 
 u.- duguŋuz 092a/11 
 
us : Akıl, fikir. -4-  
 u.  094a/8, 100a/14, 126a/2, 
126a/4 
 
usaŋ : Gafil, gevşek, tembel. -3-  
 u.  097a/4, 097a/7, 153b/15 
 
usaŋlıḳ : Gafillik, tembellik, gevşeklik.

 -6-  
 u.  135b/10, 143a/2, 143a/4 
 u. itersem 086a/6 

 u.+ a 134a/5 
 u.+ ı 080b/4 
 
uslu(uṣlu) : Akıllı, uslu. -15-  
 u.  079b/3, 096b/3, 097a/4, 
100a/10, 107a/13, 108b/3, 122b/8, 
125a/4,  
 146a/4, 146a/11 
 U.  139b/2 
 u.+ lar 074b/4, 130b/2, 136b/12, 
154a/13 
 
uṣlulıḳ : Terbiyeli olma, yavaşlık. -2-
  
 u.+ a 142a/3 
 u.+ dan 108b/8 
 
usluraḳ : Usluca. -1-  
 u.+ ı 100a/1 
 
uş : İşte, şimdi. -8-  
 u.  090b/7, 094b/4, 105a/9, 
113a/5, 130b/10, 132a/8, 142a/4, 143a/6 
 
uşaḳ : Ufak, küçük. -3-  
 u.  107a/13, 148a/9, 148a/10 
 
uşat - : Parçalamak, ufaltmak. -2- 
 u.- dı 125a/2 
 u.- urlar 103b/9 
 
uşbu : Bu, işte bu. -72-  
 u.  072b/10, 073b/3, 073b/10, 
074b/6, 075b/1, 075b/11, 075b/12, 
078b/3,  
 079a/10, 079a/13, 079a/14, 
079b/9, 079b/12, 082b/10, 084a/9, 
084a/13, 085b/1,  
 086a/8, 086b/10, 086b/11, 
088a/6, 090a/6, 090a/8, 090b/14, 
093a/5, 093b/12,  
 094a/6, 096b/8, 098b/3, 102b/1, 
103b/8, 105a/8, 106a/13, 107a/10, 
108b/13,  
 109a/8, 109a/9, 110b/2, 110b/11, 
114b/2, 115b/10, 116a/12, 117b/4, 
120a/3,  
 120a/14, 121b/5, 126b/9, 
126b/11, 128b/9, 130b/9, 131a/9, 
133a/1, 133a/7,  
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 133b/1, 139a/1, 139a/9, 142b/3, 
143a/4, 150b/7, 151a/1, 151a/2 
 U.  073b/9, 084a/4, 090b/13, 
093b/9, 093b/15, 107b/3, 142a/9, 
143a/8 
 
uşbunda : Burada, bu yerde. -2- 
 u.  112b/7, 122a/3 
 
uşbunuŋ : Bunun. -1-  
 u.  111b/7 
 
ʿUṭārid : (Ö.A.) Merkür. -1-
 [Ar] 
 ʿ.+ üŋ 100b/2 
 
uy - : Uymak.  -3-  
 u.- a 144b/9 
 u.- agör 099a/11 
 u.- maz 099a/10 
 
uyan - : Uyanmak. -9-  
 u.  098b/3 
 u.- a 094b/6, 112b/3, 112b/4 
 u.- dı 111b/3, 113a/1 
 u.- dum 150b/6 
 u.- mış 094b/6 
 u.- uŋ 113a/5 
 
uyanmaḳ : Uyanma.   -1- 
            u. 099a/9 
 
uyanuḳ : Bilgili, haberli. -5-  
 u.  099b/14, 102a/3, 111b/2, 
113a/8 
 u.+ udı 089a/4 
 
uyanuḳlıḳ (uyanıḳlıḳ) : Uyanıklık, 

teyakkuz. -20- 
 u.+ a 146a/6 
 u.+ ı 123b/15 
 u.+ uŋuz 113a/4 
        u.+ ı 101a/6 
 u.  102a/1, 124b/10, 136a/1, 
138a/4, 139b/1, 146a/13, 146b/3, 
146b/13,  
 147a/9, 152a/9, 153a/9 
 u.+ dan 086a/6, 098b/1, 111a/5, 
126a/2 
 u.+ dur 101a/5 

 
uyar - : Uyandırmak, ikaz etmek. -3- 
 u.- dı 115a/10 
 u.- dum 105a/9 
 u.- urdı 124b/3 
 
uydur - : Düzeltmek, yoluna koymak.

 -1-  
 u.- dı 097a/13 
  
uydurma - : Düzeltmemek.  -1- 
            u.- yavan 083b/12 
 
uyı - : Gafil olmak, geri kalmak. -2- 
 u.- mış 094b/6, 095a/3 
 
uyḳu : Uyku. -11-  
 u.  086b/7, 102a/4, 114a/5, 
145a/8 
 u. ḳapdı 114a/5 
 u.+ dan 112b/4 
 u.+ dayıdı 111b/2 
 u.+ m 116a/9 
 u.+ nuŋ 124a/2 
 u.+ sı 130a/4 
 u.+ sından 113a/5 
 
uymaḳ : Uyma.      -3- 
            u.- a 127a/5 
 u. 078b/7 
 u.- dan 087a/9 
 
uymaḳlıḳ : Uyma. -2- 
 u.  108a/4 
 u.+ um 123b/11 
 
uyu - : Uyumak. -2-  
 u.- dı 089a/3 
 u.- duġı 114a/4 
  
uyumaḳ : Uyuma.   -1- 
            u. 096a/14 
 
uyura ur - : Uyur gibi görünmek. -1- 
 u.- dı 115a/10 
 
uyuz : Uyuz. -1-  
 u.  132b/11 
 
uz : Ustaca, uygun, doğru. -8-  
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 u.  088a/7, 101b/10, 117a/7, 
123b/5, 126a/1, 140a/7 
 u.+ dur 095a/15 
 u.+ ıraḳdur 147a/6 
 
uzadu : Uzaklaştırarak -1-  
 u.  095b/7 
 
uzaḳ : Uzak. -1-  
 u.  149a/2 
 
uzan - : Uzun sürmek, uzamak. -4- 
 u.- dı 106a/7, 128a/2 
 u.- ur 099b/4, 108a/6 
 
uzat - : Uzatmak. -3-  
 u.  091b/14 
 el u.- ur 088b/12 
 el u.- ursa 112b/2 
 
uzlıḳ : Uyuşma, barışma, sulh. -8- 
 u.  116a/4, 122b/5 
 u.+ ı 102a/2, 135a/10 
 u.+ ıla 139b/13 
 U.+ ıla 104a/12 
 u.+ ıyla 109a/2 
 u.+ lar 144a/5 
 
uzun : Uzunluk. -1- 
 u.+ dur 084a/13 
 
                     -Ü- 
 
üç : Üç. -5-  
 ü.  072a/2, 102a/13, 141a/2 
 Ü.  102a/12 
 ü.+ dür 091a/13 
 
üçünci : Üçüncü. -5-  
 ü.  098b/15, 111b/7, 113a/2, 

153b/5 
 Ü.  109a/9 
 
ügü : Baykuş türünden olan 

puhukuşunun bir çeşidi. -43-  
 ü.  108a/13, 108b/11, 110a/4, 

110b/2, 116b/2, 116b/3, 141a/4, 142a/4,  
 142b/9 
 Ü.  108a/4, 108b/1 
 ü.+ den 110b/9 

 ü.+ ler 096b/9, 097a/12, 

097a/14, 110a/1, 110a/3, 116b/5, 
119b/5, 119b/10 
 Ü.+ ler 110a/5, 110b/10, 

115b/11, 119a/5 
 ü.+ lere 097a/8, 122b/3 
 ü.+ leri 097a/13, 119b/10 
 ü.+ lerüŋ 097b/2, 120b/1 
 ü.+ nüŋ 105b/6, 107b/6, 108b/1, 

124b/13 
 ü.+ ye 108a/3 
 ü.+ yi 102b/4, 103a/4, 141a/2 
 ü.+ yile 097a/13, 099b/9, 110a/4 
 ü.+ yü 108a/1 
 
üleş - : Paylaşmak, bölüşmek. -1- 
 ü.- diler 088b/15 
  
üleşmek : Paylaşma.  -1- 
            ü. 149b/6 
 
ülfet : Ahbaplık, dostluk. -1-
 [Ar] 
 ü.  134b/2 
 
Ülker : (Ö.A.) Süreyya yıldızı. -1- 
 Ü.  087b/9 
 
ülü : Hisse, pay. -1-  
 ü.+ sin 073a/3 
 
ümīẕ : Ümit. -13- [Far] 
 ü.  079a/7, 090b/8, 093b/5, 

121a/5, 142b/3, 145a/12, 153b/1 
 Ü.  095b/8, 149b/2 
 ü.+ i 088b/6, 088b/8 
 ü.+ ler 101a/3 
 ü.+ üm 109a/1 
 
ürk - : Çekinmek, uzaklaşmak. -6-  
 ü.- dügüŋ 150b/10 
 ü.- e 085a/12, 136b/7 
 ü.- eler 123b/10 
 ü.- er 136a/7 
 ü.- miş 149b/11 
 
ürkmek : Çekinme.          -3- 
            ü.- i 143a/8, 149b/12 
 ü. 151a/8 
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ürkmeklik : Çekinme.    -1- 
             ü. 151b/11 
 
ürküdüci : Ürküntü veren. -1-  
 ü.+ dür 088a/3 
 
ürkütmek : Ürküntü verme. -1- 
 ü.- ile 123a/10 
 
üst : 1- Üst, yukarı. -6-  
 ü.+ inde 152b/14 
 ü.+ inden 104b/9 
 ü.+ ine 082a/12, 086b/15, 

094b/9, 132b/13 
    2- Hakkında, dair, üzerine. -3-  
 ü.+ ine 119b/4, 123a/4 
 ü.+ ümüze 110b/1 
 
üstād : Uzman kişi. -3- [Far] 
 ü.  071a/13, 071b/2 
 ü.  083b/15 
 
üş - : Topluca gelmek, üşüşmek. -3- 
            ü.- e 113a/1  
 ü.- eler 126b/14 
 ü.- mişidi 078a/12 
         
üzeri(üzerü, üzerine) : 1- Üst, üst taraf.

 -22- 
 ü.+ müze 080b/5 
       ü.+ ndedür 145b/11 
 ü.+ nden 108a/11 
 ü.+ ne 072b/3, 075a/7, 078b/1, 

079b/8, 089a/5, 089b/3, 089b/4, 
095a/11, 95b/5, 096a/3, 105a/13, 
106b/3, 108a/3, 110a/1, 110a/4, 113b/7, 
122a/6, 140b/10,  
 152b/12 
     2- İçin, niyetiyle. -87-  
 ü.+ nde 074a/12 
 ü.+ nedür 072b/15, 073b/5 
        ü.  070b/2, 072a/9, 072a/12, 

072b/6, 073b/9, 074a/4, 074a/13, 
074a/14,  
 074b/8, 076a/3, 076a/9, 076b/2, 
077b/4, 078b/5, 079a/7, 079a/11, 
080a/10,  
 080b/8, 081a/3, 082a/10, 085b/2, 
087a/12, 087b/2, 090a/3, 092a/2, 
092a/6,  

 102a/5, 102a/15, 103a/7, 103a/9, 
107a/10, 107b/3, 108a/1, 109a/11, 
109a/15,  
 112a/15, 113a/7, 115a/14, 
117a/11, 117b/7, 119b/9, 119b/10, 
123a/6, 124a/9,  
 126a/9, 127a/6, 128a/3, 128b/5, 
129b/1, 130a/11, 132a/4, 132b/15, 
133b/12,  
 134b/1, 135b/15, 136a/2, 138a/1, 
139b/15, 140a/8, 142a/1, 144a/9, 
144a/15,  
 145a/5, 145b/4, 145b/7, 146a/7, 
148b/10, 149b/10, 152b/9, 153b/13, 
154a/14 
 ü.+ dür 081a/4, 084b/2, 086a/9, 

089a/1, 092b/6, 094b/2, 097a/14, 
105a/15,  
 119a/9, 121a/15, 129a/15 
     3- Bir kimsenin kendisi, şahsı. -5-
 ü.+ me 80a/11, 84a/4, 144b/10, 

149a/1, 153b/1 
            ü.+ müze 083b/7 
     4- Hakkında, dair, üstüne. -11-  
 ü.  071a/1, 074a/9, 080a/10, 

087a/6, 102b/4, 113b/10, 128a/2, 
132b/3,  
 143b/5, 146a/11, 154a/10 
 
üzerine ditret - : Birine karşı özen 

gösterilmesini sağlamak. -1-  
 ü.- di 111a/10 
 
üzre : Üstüne, üstünde. -1-  
 ü.+ sine 113b/8 
 
                         -V- 
 
vācib : Yapılması gerekli olan. -
27- [Ar] 
 v.  079a/4, 079a/9, 083b/9, 
102a/7, 103a/9, 146a/5 
 v. gördiler 075b/7 
 v. göre 092a/10 
 v. göreler 153a/9 
 v. görem 092a/2 
 v. görmeyem 084a/12 
 v. görür 082b/7, 109a/10, 147a/3 
 v. ḳılam 142b/4 
 v. oldı 077b/4, 103a/3 
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 v. olmışdur 080a/11 
 v.+ di 150b/9 
 v.+ dür 076b/11, 080b/2, 

091a/11, 094a/7, 101b/8, 153a/8 
 v.+ lerdendür 091b/12, 121a/8 
 
vāciblıḳ : Gereklilik. -1-  
 v.+ ın 125b/2 
 
vaʿde : Söz vermek. -3- [Ar] 
 v. eyledügüŋ 084b/11 
 v.+ sin 154a/2 
 v.+ yi yirinegetürmekde 143a/2 
 
vaʿde : Bir iş için önceden belirlenen 

sür. -1- [Ar] 
 V.+ de 113b/5 
 
vaḥiy : Bir emrin Allah tarafından bir 

peygambere bildirilmesi. -1-
 [Ar] 
 v.  101b/5 
 
vaḥşet : Vahşilik, yabanilik. -4-
 [Ar] 
 v.  143b/2, 145b/1, 151b/11 
 v.+ i 127b/14 
 
vaḥşī : Acımasız, duygusuz. -1-
 [Ar] 
 v.  151a/10 
 
vaḥşīlıḳ(vaḥşilıḳ) : Yabanilik. -2- 
 v.+ ından 090a/9 
 v.+ ın 090b/10 
 
vāḳıʿ : Olağan, mevcut. -5-
 [Ar] 
 v.  106b/7 
 v. ola 120a/11 
 v. oldı 103b/1 
 v. olmasun 114a/1 
 v. olursa 100b/12 
 
vāḳıʿa : Vuku bulan, düşen. -16-
 [Ar] 
 v.  071a/5, 074b/6, 079b/4, 
097a/8, 106a/3, 121b/2 
 v.+ da 093b/5, 098a/6, 110b/2 
 v.+ dan 079a/8, 080b/12, 

099b/12 
 v.+ lar 080a/3 
 v.+ lar 098a/3 
 v.+ larda 095a/9 
 v.+ mdan 093b/12 
 
vaḳıf : Ayırma, bağlama. -1-
 [Ar] 
 v.  128a/7 
 
vāḳıf : Bilen, bir konuya hakim olan.
 -3- [Ar] 
 v. olalar 142b/7 
 v. oldı 076a/10 
 v. olur 115b/7 
 
vaḳit : Vakit, zaman. -64- [Ar] 
 v.  080a/4, 081b/15, 082a/1, 
083a/3, 084a/14, 087a/1, 090a/8, 
091a/14,  
 093a/3, 094b/9, 095a/6, 095b/7, 
104a/5, 108a/1, 111a/2, 111a/3, 
120a/10,  
 144a/1, 144a/6, 144a/8, 146a/4, 
150a/1, 151a/9, 152b/3, 154a/5 
 v.+ de 092a/8, 143b/14, 150b/12, 
151a/11 
 v.+ den 138b/2 
 v.+ e 145b/5 
 v.+ ında 080b/5 
 v.+ i 098a/3, 115b/7, 132b/4 
 v.+ idür 086a/6, 144a/12 
 v.+ in 072a/13, 086b/13, 091a/1, 
093b/11, 099b/7, 104b/4, 116a/15, 
144a/7 
 v.+ inde 072b/4, 078a/7, 094a/3, 
095b/2, 098b/14, 101a/15, 112a/13, 
124a/8,  
 139a/5, 143a/3, 146a/12 
 v.+ ini 145a/2 
 v.+ iyle 140b/9, 146b/2 
 v.+ lardan 091a/6 
 v.+ lerde 123b/12, 139b/3, 
153b/7 
 
vaḳitsüz : Vakitsiz, zamansız. -1- 
 v.  120b/11 
 
var : Mevcut. -106- 
        v.  080a/10, 086b/12, 089b/9, 
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091b/6, 092b/4, 092b/7, 093b/11, 
093b/14,  
 093b/15, 097b/4, 098b/10, 
099a/3, 101a/11, 106a/14, 108b/1, 
126b/5, 126b/6,  
 135a/5, 143a/12, 144a/7, 148a/8, 
152a/11, 152b/6, 152b/11 
 v.+ dı 098a/6 
 v.+ dur 071a/4, 072a/3, 073a/1, 
079a/13, 083a/3, 083a/11, 083b/3, 
084a/7,  
 085a/15, 085b/2, 086b/5, 
090b/11, 091b/2, 098b/1, 101a/3, 
106a/12, 108a/10,  
 109a/1, 110b/13, 111a/9, 112b/7, 
118b/1, 130a/8, 133a/7, 140a/5, 
144b/10,  
 148a/8, 151a/7, 151a/9 
 v.+ ıdı 071a/9, 071a/10, 071b/1, 

071b/8, 072a/15, 074b/10, 074b/11, 
074b/13,  
 078a/9, 086b/14, 087a/7, 090a/1, 
091b/4, 093a/8, 097a/10, 097a/11, 
097a/13,  
 098a/1, 106a/5, 108b/12, 
111a/13, 112a/6, 113b/4, 113b/5, 
115b/2, 115b/13,  
 117a/4, 120b/5, 121a/12, 126a/6, 
127b/1, 127b/4, 132b/10, 132b/13, 
137a/1,  
 137b/6, 138a/8, 140b/12, 
147b/5, 147b/6 
 V.+ ıdı 150a/3, 150a/8 
 v.+ ısa 100a/6, 105a/11, 106a/11 
 
var - : Gitmek, yürümek. -65-  
       v.  089b/8, 118b/3 
 v.- a 088b/3, 109b/4, 122a/4, 
128b/3, 138a/6, 144b/2, 146b/12 
 v.- alar 153a/9 
 v.- alum 084a/10, 098b/11, 
106a/15 
 v.- am 084a/13, 095b/8, 119b/8, 
130a/6, 135a/5 
 v.- avan 105a/10 
 v.- avuz 131b/15 
 v.- ayım 076b/7 
 v.- ayın 079a/8, 134b/4 
 v.- dı 073a/2, 077a/7, 084b/1, 

085b/4, 102a/14, 105a/13, 110a/5, 

112a/13,  
 117b/3, 117b/6, 118a/2, 118b/3, 
119a/8, 121b/4, 128b/3, 134a/11, 
134b/5 
 v.- dılar 096a/9, 103b/2, 103b/3, 

103b/5, 103b/7, 112a/13, 112b/1 
 v.- ıcaḳ 131a/11 
 v.- mışıdı 084b/4 
 v.- salar 131b/7 
 v.- up 109b/6 
 v.- ur 108a/7, 115b/8, 145b/4 
 ḳarāra v.- ur 082a/11 
 v.- urdı 147b/11 
 v.- urdum 085a/5 
 v.- urıdum 131b/10 
 v.- urısa 091a/10 
 v.- ursam 133b/4, 141a/4, 
153b/2 
 v.- urvan 112a/10, 112a/12 
 
varlıḳ : Varlık. -2- 
 v.+ ı 129b/7 
 v.+ uŋ 072b/7 
 
varmaḳ :  Gitme, yürüme.  -2- 
           v.- a 149a/4 
 v. 104a/4, 104b/5 
 
varmıssa(varmısadı, varmışsadı) : 
Olsaydı, olsa, bulunsa. -6-  
 v.  070b/9, 083b/1, 108b/6, 
134b/7, 134b/9, 135a/1 
 
vaṣf : Nitelik, özellik, vasıf. -1-
 [Ar] 
 V.+ ını 090a/7 
 
vaṣiyyet : Vasiyet. -2- [Ar] 
 v.  104a/9 
 v. ḳıldı 073a/4 
 
vaẓīfe : Görev. -2- [Ar] 
 v. eyledi 122b/1 
 v.+ si 074b/4 
 
ve : Hem, ile, dahi, de. -2678-
 [Ar] 
 v.  070b/1, 070b/2, 070b/3, 
070b/5, 070b/6, 071a/1, 071a/2, 071a/3,  
 071a/6, 071a/7, 071a/10, 
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071a/11, 071a/12, 071a/13, 071a/14, 
071a/15, 071b/3,  
 071b/5, 071b/6, 071b/7, 071b/8, 
071b/10, 071b/11, 071b/12, 071b/13, 
072a/1,  
 072a/2, 072a/3, 072a/4, 072a/5, 
072a/7, 072a/10, 072a/13, 072a/14, 
072a/15,  
 072b/1, 072b/2, 072b/3, 072b/4, 
072b/5, 072b/7, 072b/8, 072b/9, 
072b/10,  
 072b/11, 072b/12, 072b/13, 
072b/14, 073a/2, 073a/3, 073a/4, 
073a/5, 073a/6,  
 073a/7, 073a/8, 073a/9, 073a/10, 
073b/1, 073b/2, 073b/3, 073b/4, 073b/5,  
 073b/6, 073b/7, 073b/8, 
073b/10, 074a/1, 074a/3, 074a/4, 
074a/5, 074a/7,  
 074a/8, 074a/9, 074a/10, 
074a/11, 074a/13, 074a/15, 074b/1, 
074b/2, 074b/3,  
 074b/4, 074b/5, 074b/6, 074b/7, 
074b/8, 074b/10, 074b/11, 074b/12, 
074b/13,  
 074b/15, 075a/2, 075a/5, 075a/6, 
075a/8, 075a/9, 075b/2, 075b/3, 075b/5,  
 075b/6, 075b/7, 075b/8, 
075b/11, 075b/14, 075b/15, 076a/1, 
076a/3, 076a/6,  
 076a/8, 076a/9, 076a/10, 076b/2, 
076b/3, 076b/4, 076b/6, 076b/8, 076b/9,  
 076b/10, 076b/11, 077a/2, 
077a/3, 077a/7, 077a/8, 077a/9, 077b/4, 
077b/5,  
 077b/6, 077b/8, 077b/9, 
077b/10, 078a/1, 078a/2, 078a/3, 
078a/4, 078a/6,  
 078a/7, 078a/8, 078a/9, 078a/13, 
078a/15, 078b/3, 078b/4, 078b/5, 
078b/7,  
 078b/8, 079a/2, 079a/4, 079a/6, 
079a/7, 079a/9, 079a/12, 079a/13, 
079a/15,  
 079b/1, 079b/3, 079b/4, 079b/5, 
079b/7, 079b/9, 079b/10, 079b/11, 
079b/12,  
 080a/1, 080a/2, 080a/3, 080a/4, 
080a/5, 080a/6, 080a/7, 080a/9, 080b/1,  
 080b/4, 080b/5, 080b/6, 080b/7, 

080b/8, 080b/9, 080b/10, 080b/11, 
080b/12,  
 080b/14, 080b/15, 081a/1, 
081a/3, 081a/4, 081a/5, 081a/6, 081a/7, 
081a/8,  
 081a/10, 081a/11, 081b/1, 
081b/2, 081b/3, 081b/4, 081b/10, 
081b/11, 081b/12,  
 081b/14, 081b/15, 082a/1, 
082a/2, 082a/3, 082a/4, 082a/5, 082a/6, 
082a/7,  
 082a/10, 082a/11, 082a/12, 
082a/14, 082a/15, 082b/1, 082b/2, 
082b/3, 082b/4,  
 082b/5, 082b/6, 082b/7, 082b/8, 
082b/9, 082b/10, 082b/12, 082b/14, 
082b/15,  
 083a/1, 083a/2, 083a/3, 083a/4, 
083a/5, 083a/6, 083a/7, 083a/8, 
083a/11,  
 083b/2, 083b/3, 083b/4, 083b/6, 
083b/7, 083b/8, 083b/9, 083b/10, 
083b/11,  
 084a/2, 084a/3, 084a/4, 084a/5, 
084a/6, 084a/7, 084a/8, 084a/10, 
084a/12,  
 084a/13, 084a/14, 084b/2, 
084b/4, 084b/6, 084b/7, 084b/8, 085a/1, 
085a/2,  
 085a/6, 085a/7, 085a/9, 085a/10, 
085a/11, 085a/12, 085a/14, 085a/15, 
085b/2,  
 085b/8, 085b/9, 086a/1, 086a/3, 
086a/5, 086a/7, 086a/8, 086a/9, 086b/4,  
 086b/5, 086b/9, 086b/11, 
086b/12, 086b/13, 086b/14, 086b/15, 
087a/2, 087a/3,  
 087a/4, 087a/5, 087a/6, 087a/7, 
087a/8, 087a/9, 087a/11, 087a/12, 
087a/15,  
 087b/1, 087b/2, 087b/6, 087b/7, 
087b/8, 087b/9, 087b/12, 087b/13, 
087b/14,  
 087b/15, 088a/2, 088a/3, 088a/5, 
088a/6, 088a/7, 088a/8, 088a/9, 
088a/10,  
 088a/11, 088a/12, 088a/13, 
088b/2, 088b/3, 088b/4, 088b/6, 088b/9, 
088b/11,  
 088b/12, 088b/14, 088b/15, 
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089a/1, 089a/3, 089b/2, 089b/5, 089b/7, 
089b/8,  
 089b/9, 089b/10, 089b/11, 
089b/12, 089b/13, 089b/15, 090a/2, 
090a/3, 090a/10,  
 090a/11, 090a/12, 090b/1, 
090b/5, 090b/6, 090b/7, 090b/13, 
090b/14, 091a/1,  
 091a/3, 091a/6, 091a/7, 091a/8, 
091a/11, 091a/15, 091b/1, 091b/2, 
091b/3,  
 091b/4, 091b/5, 091b/7, 091b/8, 
091b/9, 091b/10, 091b/11, 091b/13, 
091b/15,  
 092a/1, 092a/2, 092a/3, 092a/5, 
092a/6, 092a/7, 092a/8, 092a/9, 
092a/12,  
 092a/14, 092a/15, 092b/1, 
092b/2, 092b/4, 092b/5, 092b/6, 092b/8, 
092b/9,  
 093a/1, 093a/2, 093a/3, 093a/6, 
093a/8, 093a/9, 093b/1, 093b/3, 093b/4,  
 093b/5, 093b/8, 093b/9, 
093b/11, 094a/1, 094a/2, 094a/3, 
094a/5, 094a/6,  
 094a/7, 094a/8, 094a/12, 
094a/13, 094b/1, 094b/2, 094b/3, 
094b/5, 094b/6,  
 094b/8, 094b/9, 095a/3, 095a/4, 
095a/8, 095a/10, 095a/11, 095a/13, 
095a/14,  
 095a/15, 095b/1, 095b/2, 
095b/3, 095b/8, 095b/10, 096a/1, 
096a/2, 096a/3,  
 096a/4, 096a/5, 096a/6, 096a/9, 
096a/10, 096a/11, 096a/13, 096a/14, 
096a/15,  
 096b/1, 096b/2, 096b/3, 096b/5, 
096b/7, 096b/8, 096b/9, 096b/10, 
097a/1,  
 097a/3, 097a/4, 097a/5, 097a/6, 
097a/7, 097a/8, 097a/10, 097a/11, 
097a/12,  
 097a/14, 097b/1, 097b/2, 
097b/3, 097b/5, 097b/6, 098a/1, 098a/2, 
098a/4,  
 098a/5, 098a/7, 098a/8, 098a/9, 
098a/10, 098b/1, 098b/2, 098b/4, 
098b/5,  
 098b/6, 098b/7, 098b/8, 098b/9, 

098b/10, 098b/12, 098b/13, 098b/14, 
098b/15,  
 099a/1, 099a/2, 099a/3, 099a/5, 
099a/6, 099a/7, 099a/8, 099a/9, 
099a/10,  
 099a/13, 099a/14, 099a/15, 
099b/1, 099b/3, 099b/5, 099b/11, 
099b/12, 099b/13,  
 099b/15, 100a/2, 100a/3, 100a/4, 
100a/5, 100a/6, 100a/7, 100a/8, 
100a/10,  
 100a/11, 100a/12, 100a/13, 
100a/14, 100a/15, 100b/1, 100b/3, 
100b/7, 100b/8,  
 100b/11, 100b/12, 101a/1, 
101a/2, 101a/3, 101a/4, 101a/5, 101a/6, 
101a/8,  
 101a/9, 101a/11, 101a/13, 
101a/14, 101a/15, 101b/1, 101b/2, 
101b/3, 101b/5,  
 101b/6, 101b/7, 101b/10, 
101b/11, 101b/12, 101b/13, 101b/14, 
102a/2, 102a/3,  
 102a/5, 102a/6, 102a/7, 102a/8, 
102a/9, 102a/10, 102a/15, 102b/1, 
102b/7,  
 103a/1, 103a/2, 103a/3, 103a/6, 
103a/7, 103a/8, 103b/2, 103b/4, 103b/5,  
 103b/8, 103b/10, 103b/11, 
104a/1, 104a/2, 104a/3, 104a/4, 104a/5, 
104a/6,  
 104a/7, 104a/8, 104a/12, 
104a/13, 104a/14, 104a/15, 104b/1, 
104b/2, 104b/3,  
 104b/8, 104b/9, 105a/1, 105a/2, 
105a/3, 105a/4, 105a/5, 105a/7, 105a/8,  
 105a/13, 105a/14, 105b/2, 
105b/3, 105b/4, 105b/6, 105b/7, 106a/1, 
106a/2,  
 106a/3, 106a/4, 106a/5, 106a/6, 
106a/8, 106a/10, 106a/11, 106a/12, 
106a/13,  
 106a/14, 106b/1, 106b/4, 
106b/6, 107a/1, 107a/4, 107a/6, 107a/7, 
107a/8,  
 107a/9, 107a/10, 107a/11, 
107a/12, 107a/14, 107a/15, 107b/1, 
107b/2, 107b/4,  
 107b/5, 107b/6, 107b/7, 107b/8, 
108a/2, 108a/3, 108a/4, 108a/5, 108a/6,  
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 108a/8, 108a/10, 108a/11, 
108a/12, 108a/13, 108a/14, 108b/1, 
108b/3, 108b/5,  
 108b/6, 108b/7, 108b/8, 108b/9, 
108b/10, 108b/11, 108b/12, 108b/13, 
108b/14,  
 108b/15, 109a/2, 109a/3, 109a/4, 
109a/6, 109a/7, 109a/8, 109a/9, 
109a/10,  
 109a/12, 109a/13, 109a/14, 
109b/2, 109b/3, 109b/4, 109b/5, 109b/6, 
110a/3,  
 110a/5, 110a/6, 110a/7, 110a/9, 
110a/10, 110b/2, 110b/3, 110b/4, 
110b/6,  
 110b/7, 110b/9, 110b/12, 
110b/13, 110b/14, 110b/15, 111a/1, 
111a/2, 111a/3,  
 111a/4, 111a/5, 111a/7, 111a/8, 
111a/9, 111a/10, 111a/12, 111a/13, 
111a/15,  
 111b/1, 111b/3, 111b/4, 111b/6, 
111b/8, 112a/1, 112a/2, 112a/3, 112a/4,  
 112a/5, 112a/14, 112b/3, 113a/1, 
113a/2, 113a/4, 113a/5, 113a/6, 113a/7,  
 113a/8, 113b/1, 113b/2, 113b/3, 
113b/5, 113b/6, 113b/9, 113b/15, 
114a/2,  
 114a/4, 114a/7, 114b/2, 114b/4, 
114b/5, 114b/6, 114b/7, 114b/9, 115a/1,  
 115a/2, 115a/3, 115a/4, 115a/9, 
115a/10, 115a/13, 115a/14, 115a/15, 
115b/1,  
 115b/2, 115b/3, 115b/4, 115b/5, 
115b/6, 115b/7, 115b/8, 115b/9, 
115b/10,  
 115b/11, 115b/12, 115b/15, 
116a/1, 116a/3, 116a/4, 116a/5, 116a/6, 
116a/7,  
 116a/9, 116a/10, 116a/11, 
116a/13, 116a/15, 116b/5, 116b/6, 
116b/8, 116b/9,  
 116b/10, 116b/11, 116b/12, 
117a/1, 117a/2, 117a/3, 117a/6, 117a/9, 
117a/10,  
 117a/11, 117b/2, 117b/4, 
117b/7, 118a/1, 118a/2, 118b/1, 118b/2, 
118b/3,  
 118b/4, 118b/7, 119a/1, 119a/5, 
119a/6, 119a/7, 119a/9, 119b/1, 119b/6,  

 119b/7, 119b/8, 120a/1, 120a/3, 
120a/5, 120a/7, 120a/9, 120a/10, 
120a/11,  
 120a/12, 120a/13, 120a/14, 
120b/1, 120b/3, 120b/5, 120b/8, 120b/9, 
120b/10,  
 120b/11, 120b/13, 120b/14, 
121a/1, 121a/2, 121a/3, 121a/4, 121a/5, 
121a/6,  
 121a/8, 121a/9, 121a/11, 
121a/12, 121a/15, 121b/3, 121b/9, 
122a/1, 122a/2,  
 122a/4, 122a/5, 122a/6, 122a/8, 
122a/9, 122b/2, 122b/3, 122b/4, 122b/5,  
 122b/6, 122b/7, 122b/8, 122b/9, 
123a/1, 123a/2, 123a/3, 123a/4, 123a/5,  
 123a/6, 123a/7, 123a/8, 123a/10, 
123a/11, 123a/12, 123a/13, 123a/14, 
123a/15,  
 123b/1, 123b/3, 123b/4, 123b/5, 
123b/7, 123b/8, 123b/9, 123b/10, 
123b/11,  
 123b/13, 123b/14, 123b/15, 
124a/1, 124a/2, 124a/3, 124a/4, 124a/5, 
124a/6,  
 124a/7, 124a/8, 124a/9, 124a/10, 
124b/1, 124b/2, 124b/3, 124b/4, 124b/6,  
 124b/7, 124b/8, 124b/10, 
124b/11, 124b/12, 124b/13, 124b/14, 
124b/15, 125a/1,  
 125a/2, 125a/3, 125a/5, 125a/6, 
125a/7, 125a/8, 125a/9, 125a/10, 
125a/11,  
 125b/1, 125b/2, 125b/3, 125b/5, 
126a/1, 126a/2, 126a/3, 126a/4, 126a/6,  
 126a/7, 126a/8, 126a/10, 126b/1, 
126b/2, 126b/3, 126b/7, 126b/8, 
126b/11,  
 126b/12, 126b/13, 126b/14, 
126b/15, 127a/2, 127a/3, 127a/4, 
127a/5, 127a/6,  
 127b/1, 127b/2, 127b/3, 127b/4, 
127b/6, 127b/8, 127b/9, 127b/10, 
127b/11,  
 127b/12, 127b/13, 127b/14, 
127b/15, 128a/1, 128a/3, 128a/5, 
128a/6, 128a/7,  
 128a/8, 128b/1, 128b/3, 128b/4, 
128b/5, 128b/6, 128b/7, 128b/8, 128b/9,  
 128b/10, 129a/1, 129a/3, 129a/4, 
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129a/6, 129a/7, 129a/8, 129a/9, 
129a/11,  
 129a/12, 129a/14, 129a/15, 
129b/1, 129b/2, 129b/4, 129b/5, 129b/6, 
129b/7,  
 129b/8, 129b/10, 129b/11, 
130a/1, 130a/2, 130a/4, 130a/5, 130a/6, 
130a/8,  
 130a/9, 130b/1, 130b/2, 130b/4, 
130b/5, 130b/6, 130b/8, 130b/9, 
130b/11,  
 130b/12, 130b/13, 130b/14, 
130b/15, 131a/1, 131a/2, 131a/3, 
131a/4, 131a/6,  
 131a/8, 131a/9, 131a/10, 
131a/11, 131a/12, 131a/14, 131b/1, 
131b/2, 131b/3,  
 131b/7, 131b/8, 131b/9, 
131b/10, 131b/13, 131b/14, 131b/15, 
132a/1, 132a/3,  
 132a/4, 132a/7, 132a/8, 132b/1, 
132b/2, 132b/3, 132b/4, 132b/5, 132b/6,  
 132b/7, 132b/9, 132b/10, 
132b/13, 132b/14, 133a/3, 133a/4, 
133a/6, 133a/7,  
 133a/9, 133a/10, 133b/1, 133b/2, 
133b/3, 133b/4, 133b/6, 133b/7, 133b/9,  
 133b/10, 133b/11, 133b/12, 
134a/2, 134a/5, 134a/9, 134a/10, 
134a/11, 134a/12,  
 134a/13, 134a/14, 134b/2, 
134b/3, 134b/4, 134b/5, 134b/6, 134b/7, 
134b/8,  
 134b/9, 135a/1, 135a/2, 135a/3, 
135a/4, 135a/9, 135a/10, 135a/11, 
135a/12,  
 135a/15, 135b/1, 135b/2, 
135b/3, 135b/4, 135b/5, 135b/6, 135b/7, 
135b/8,  
 135b/11, 135b/12, 135b/14, 
136a/1, 136a/2, 136a/3, 136a/5, 136a/6, 
136a/7,  
 136b/3, 136b/4, 136b/5, 136b/7, 
136b/8, 136b/9, 136b/10, 136b/11, 
136b/12,  
 136b/13, 136b/14, 137a/5, 
137a/6, 137a/7, 137a/8, 137a/9, 
137a/10, 137a/11,  
 137b/2, 137b/4, 137b/5, 137b/6, 
137b/10, 137b/11, 137b/13, 137b/14, 

137b/15,  
 138a/2, 138a/4, 138a/5, 138a/8, 
138a/9, 138b/1, 138b/3, 138b/4, 138b/5,  
 138b/6, 138b/7, 138b/9, 139a/2, 
139a/4, 139a/6, 139a/7, 139a/8, 
139a/10,  
 139b/2, 139b/3, 139b/4, 139b/5, 
139b/6, 139b/7, 139b/8, 139b/9, 
139b/10,  
 139b/11, 139b/12, 139b/13, 
139b/15, 140a/1, 140a/2, 140a/3, 
140a/4, 140a/5,  
 140a/6, 140a/7, 140a/8, 140b/2, 
140b/5, 140b/6, 140b/8, 140b/9, 
140b/10,  
 140b/12, 140b/13, 141a/3, 
141a/4, 141a/5, 141a/6, 141a/7, 141a/8, 
141a/9,  
 141b/1, 141b/2, 141b/3, 141b/4, 
141b/5, 141b/6, 141b/7, 141b/9, 142a/1,  
 142a/2, 142a/3, 142a/4, 142a/5, 
142a/7, 142a/8, 142a/9, 142a/10, 
142a/12,  
 142a/15, 142b/1, 142b/2, 
142b/3, 142b/4, 142b/5, 142b/6, 142b/7, 
142b/8,  
 142b/9, 142b/10, 143a/1, 143a/2, 
143a/3, 143a/4, 143a/5, 143a/7, 143a/8,  
 143a/9, 143a/10, 143a/11, 
143a/12, 143a/13, 143a/14, 143a/15, 
143b/1, 143b/2,  
 143b/3, 143b/4, 143b/6, 143b/7, 
143b/8, 143b/11, 143b/12, 143b/14, 
143b/15,  
 144a/1, 144a/2, 144a/3, 144a/4, 
144a/5, 144a/6, 144a/7, 144a/8, 
144a/11,  
 144a/13, 144a/15, 144b/1, 
144b/3, 144b/10, 145a/1, 145a/2, 
145a/3, 145a/4,  
 145a/5, 145a/6, 145a/7, 145a/8, 
145a/9, 145a/11, 145a/13, 145b/1, 
145b/2,  
 145b/4, 145b/5, 145b/6, 145b/7, 
145b/9, 145b/11, 145b/12, 145b/13, 
145b/14,  
 145b/15, 146a/1, 146a/2, 146a/3, 
146a/4, 146a/5, 146a/6, 146a/7, 146a/8,  
 146a/11, 146a/12, 146a/13, 
146a/14, 146b/2, 146b/3, 146b/4, 
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146b/5, 146b/6,  
 146b/7, 146b/8, 146b/9, 
146b/10, 146b/11, 146b/14, 146b/15, 
147a/1, 147a/2,  
 147a/3, 147a/4, 147a/5, 147a/6, 
147a/7, 147a/8, 147a/9, 147b/1, 147b/6,  
 147b/7, 147b/8, 147b/9, 
147b/11, 147b/12, 147b/13, 147b/14, 
147b/15, 148a/3,  
 148a/4, 148a/6, 148a/7, 148a/8, 
148a/9, 148a/10, 148b/1, 148b/2, 
148b/3,  
 148b/5, 148b/6, 148b/7, 148b/9, 
149a/1, 149a/2, 149a/4, 149a/5, 149b/2,  
 149b/5, 149b/6, 149b/7, 149b/8, 
149b/9, 149b/11, 149b/12, 149b/13, 
149b/14,  
 149b/15, 150a/1, 150a/2, 150a/8, 
150b/3, 150b/5, 150b/6, 150b/7, 150b/8,  
 150b/10, 150b/11, 150b/12, 
150b/13, 150b/14, 150b/15, 151a/1, 
151a/3, 151a/4,  
 151a/5, 151a/6, 151a/7, 151a/8, 
151a/9, 151a/10, 151a/11, 151a/13, 
151a/14,  
 151a/15, 151b/1, 151b/3, 
151b/6, 151b/7, 151b/8, 151b/10, 
151b/11, 151b/12,  
 151b/13, 151b/14, 152a/2, 
152a/3, 152a/4, 152a/5, 152a/6, 152a/7, 
152a/8,  
 152a/9, 152a/10, 152a/11, 
152a/12, 152a/13, 152a/14, 152a/15, 
152b/1, 152b/2,  
 152b/3, 152b/4, 152b/5, 152b/6, 
152b/7, 152b/8, 152b/9, 152b/11, 
152b/12,  
 152b/13, 153a/1, 153a/2, 153a/3, 
153a/4, 153a/5, 153a/6, 153a/9, 
153a/10,  
 153a/11, 153a/12, 153a/13, 
153a/14, 153a/15, 153b/1, 153b/2, 
153b/3, 153b/4,  
 153b/5, 153b/7, 153b/8, 153b/9, 
153b/10, 153b/12, 153b/13, 153b/14, 
153b/15,  
 154a/1, 154a/2, 154a/3, 154a/4, 
154a/10, 154a/11, 154a/13, 154a/14, 
154a/15 
 V.  076a/1, 076b/9, 078a/1, 

078a/6, 078a/9, 078a/11, 078a/15, 
078b/7,  
 080a/1, 080b/1, 080b/2, 
080b/10, 081a/2, 081b/4, 081b/7, 
081b/8, 082a/4,  
 082a/9, 082a/11, 082a/13, 
082b/3, 082b/5, 082b/6, 082b/7, 
082b/10, 083a/9,  
 083a/10, 084a/5, 084a/7, 084a/9, 
084a/11, 084b/3, 084b/5, 085a/3, 
085a/4,  
 086a/4, 087a/1, 087a/13, 
087a/15, 087b/12, 088a/3, 088a/14, 
088b/11, 089a/4,  
 089b/2, 089b/5, 089b/9, 
089b/11, 089b/12, 089b/15, 090a/1, 
090a/2, 090a/8,  
 090a/9, 090a/11, 090a/12, 
090b/2, 090b/4, 090b/8, 090b/9, 
090b/10, 090b/13,  
 091a/5, 091a/10, 091a/11, 
091a/14, 091b/13, 091b/15, 092a/9, 
092a/12, 092a/14,  
 092a/15, 093a/4, 093a/6, 
093b/15, 094a/1, 094a/8, 095a/9, 
095a/10, 095b/6,  
 096b/6, 096b/8, 098a/4, 099a/4, 
099b/2, 099b/10, 100a/11, 100b/1, 
100b/2,  
 100b/6, 100b/11, 100b/15, 
101a/2, 101a/5, 101a/11, 101b/8, 
101b/12, 101b/15,  
 102a/4, 102b/6, 103b/3, 103b/6, 
103b/7, 103b/11, 104a/1, 104a/4, 
104a/8,  
 104a/9, 104a/13, 105a/1, 105b/5, 
105b/6, 106a/2, 106b/5, 106b/7, 
107a/13,  
 107b/1, 107b/4, 107b/7, 108a/8, 
108a/10, 108a/15, 108b/3, 109a/12, 
110a/1,  
 110b/9, 110b/14, 111a/1, 
111a/13, 111a/14, 111a/15, 112b/1, 
113b/1, 113b/4,  
 113b/9, 113b/10, 113b/14, 
114a/5, 114b/1, 114b/5, 115a/5, 
115a/12, 115a/13,  
 115b/3, 115b/13, 116a/2, 116a/6, 
116a/7, 116a/11, 116b/3, 117a/10, 
119a/1,  
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 119a/7, 119b/6, 120a/2, 120a/9, 
120a/10, 120b/2, 120b/3, 120b/4, 
120b/7,  
 121a/1, 121a/7, 121b/2, 121b/6, 
122a/1, 122a/5, 122b/3, 122b/4, 123a/1,  
 123a/3, 123a/8, 123a/15, 123b/5, 
123b/10, 123b/12, 124a/4, 124b/1, 
124b/2,  
 124b/6, 124b/7, 124b/9, 
124b/12, 124b/13, 124b/14, 125a/4, 
125a/6, 126a/2,  
 126a/6, 126a/7, 126b/6, 126b/8, 
126b/11, 127a/2, 127a/5, 127a/6, 
127b/1,  
 127b/2, 127b/3, 127b/15, 
128a/2, 128a/5, 128b/5, 129a/5, 129a/7, 
129a/14,  
 130b/3, 130b/4, 130b/11, 
131b/3, 131b/8, 132a/9, 132b/12, 
133a/5, 133a/7,  
 133b/1, 133b/8, 135a/2, 135a/4, 
136a/2, 136b/3, 136b/7, 136b/10, 
137a/2,  
 137a/9, 137a/10, 137b/3, 137b/6, 
137b/11, 138a/2, 142a/4, 142a/13, 
142a/14,  
 142a/15, 142b/3, 142b/7, 143a/5, 
143a/9, 143a/12, 143a/14, 143b/3, 
143b/4,  
 143b/10, 144a/5, 144a/7, 
144b/10, 145a/5, 145a/7, 145a/9, 
145a/13, 145b/3,  
 145b/4, 145b/5, 145b/11, 
145b/15, 146a/4, 146a/15, 146b/2, 
146b/3, 146b/11,  
 146b/15, 147a/5, 147b/6, 
147b/11, 147b/15, 148a/6, 149a/3, 
149b/1, 149b/4,  
 149b/14, 149b/15, 150b/3, 
150b/4, 150b/13, 150b/14, 151a/9, 
151a/11, 151a/12,  
 151b/6, 151b/9, 152a/1, 152a/2, 
152a/3, 152a/4, 152a/10, 152a/12, 
152a/13,  
 152a/14, 152a/15, 152b/1, 
152b/2, 152b/5, 152b/7, 153a/2, 153a/6, 
153a/13,  
 153a/14, 153b/7, 153b/10, 
153b/14, 154a/12 
 v. aşaġaḳalmaḳlıḳ 087a/5 

 v. yüzdöndürdi 150b/2 
 
vebāl : Günah. -1- [Ar] 
 v.+ e 115a/4 
 
vech : Sebep, vesile. -15- [Ar] 
 v. eylemişlerdür 104a/9 
 v.+ den 083b/11, 087b/12 
 v.+ dendür 144a/4 
 v.+ i 081a/5 
 v.+ ile 079b/1, 081a/3, 150b/10 
 v.+ in 091a/1, 129a/4, 131a/13 
 v.+ inden 131a/5, 153b/1 
 v.+ ini 097b/6 
 v.+ iyle 106a/13 
 
vefā : 1- Yetişme, yetme. -1-
 [Ar] 
 v.  075b/13 
    2- Sözünde durma. -8- [Ar] 
 v.  082b/9, 121a/4, 130b/3, 
141b/6 
 v.+ sı 084b/6, 126b/5 
 v.+ sına 107b/1, 140b/5 
 
vefādārlıḳ : Vefalılık. -1-  
 v.+ ın 080b/15 
 
velīkin : Ancak, öyle ki, lakin, ama, 

fakat. -7- [Far] 
 v.  076b/7, 084a/6, 086b/15, 
090b/14, 109a/1, 124b/11, 152b/11 
 
ver - : Bağışlamak, hibe etmek. -1- 
 v.  150a/14 
 
vezīr : Padişahın vekili. -19-
 [Ar] 
 v.  076b/4, 101a/14, 101b/2, 
101b/11, 101b/12, 102a/6, 113a/2, 
113a/3, 115b/13, 123b/6   
 v.+ e 111a/6, 111b/7 
 v.+ i 102a/6 
 v.+ idür 110a/9 
 v.+ ile 100a/9 
 v.+ inden 101b/1 
 v.+ lere 120b/8 
 v.+ lerinden 110b/11 
 v.+ üŋ 116a/2 
 



 

333 
 

vezn : Ağırlık, değer. -1- [Ar] 
 v.+ i 130a/1 
 
vir - : bk. Vermek. -80-  
        v.- di 071b/8, 073a/3, 075b/6, 
077a/8, 077a/10, 103b/3, 112b/1, 
115b/12,  
 119a/1, 124a/2, 138b/7 
 āvāz v.- di 127b/11 
 cevāb v.- di 072a/14, 079b/10, 
093b/10, 103a/2, 106a/10, 110a/7, 
114a/8, 117b/5,  
 130b/10, 145a/5 
 cevāb v.- di 077b/2, 099a/1, 
099a/12, 112a/11, 112b/5, 118b/4, 
119b/1, 128a/4,  
 129a/1, 129b/3, 141b/8 
 cevāblar v.- di 090b/9 
 selām v.- di 106b/6 
 v.- diler 096b/5 
 v.- dügin 071a/13, 132a/8 
 v.- dügüm 108b/2 
 v.- dük 093a/6 
 rıżā v.- düm 089b/13 
 v.- e 074b/8, 100b/11 
 cezāsın v.- e 148b/7 
 v.- eler 119b/8 
 v.- em 117b/2 
 ad v.- em 137a/6, 137b/12 
 ṭanuḳlıḳ v.- em 077a/10 
 v.- esin 076b/11 
 şifā v.- esin 152a/11 
 v.- eyin 117b/5 
 mühlet v.- gil 112b/4 
 v.- ilen 091a/13 
 v.- ip 077b/1 
 ögüt v.- iserven 107a/5 
 mühlet v.- mege 112b/5 
 v.- mez 106a/2 
 v.- mezdi 111b/1 
 cevāb v.- mezdi 114b/2 
 göŋlimi v.- mezisem 131a/11 
 v.- miş 152b/15 
 ögüti v.- mişdüm 133b/8 
 v.- mişidi 071b/1 
 v.- se 116a/14 
 v.- üp 079b/6 
 v.- ür 085b/1, 154a/2 
 göŋül v.- ür 153b/9 
 v.- ürdi 137a/1, 147b/13 

 ṭanuḳlıḳ v.- üridi 146a/9 
 ṭanuḳlıḳ v.- ürise 146a/10 
 v.- ürse 076b/8, 101a/2, 133a/4, 

147a/1 
 v.- ürüz 131b/4 
 v.- ürven 075b/5, 131a/12 
 
virbi(viribi-) - : Göndermek, irsal 

etmek. -10-  
 v.- sün 104a/2 
        v.- di 075b/6, 076a/10, 077a/10, 
128b/2 
 V.- gil 104a/10 
 v.- rdi 137b/7 
 v.- seŋ 104a/10 
 v.- yelüm 110b/4 
 v.- yevüz 099a/2 
 
virdürmek : Verdirme. -1-  
 v.- i 077b/3 
 
virilme - : Verilmemek. -1-  
 v.- di 090b/6 
 
virme - : Vermemek.   -5- 
           cevāb v.- di 128b/5 
 v.- diler 108b/2 
            v.- gil 090b/15 
 yir v.- sün 111a/4 
 v.- ye 140b/5 
 
virmek : Vermek.     -15- 
            v.- i 092a/2 
            v. 095b/2, 099a/9, 135a/12, 
147a/1, 151a/9 
 Cezā v.- mek 151b/2 
 ḫarāc v.- mek 100b/8, 108b/15 
 rıżā v.- mek 089b/7 
 yanutın v.- mek 145a/2 
 v.-den 077a/5, 115b/15 
 naṣīḥat v.- den 074b/3 
 göŋül v.- ile 128b/10 
 
vücūd : Varlık. -4- [Ar] 
 v.+ a geldi 138a/5 
 v.+ a gele 137a/3 
 v.+ a getürmekden 152a/3 
 v.+ uŋ 072b/8 
 
                        -Y- 
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ya : Yay, ok. -5-  
 y.  086a/8, 086b/1 
 y.+ nuŋ 086b/1 
 y.+ sınuŋ 086b/1 
 
ya : Yahut, veya. -34-  
 y.  071a/4, 078b/4, 082a/2, 
099b/9, 101a/8, 101a/9, 116a/14, 
119a/3,  
 122b/7, 132a/6, 135b/1, 140b/7, 
146b/15, 147b/3, 152a/2 
 Y.  071a/4, 088b/6, 088b/7, 
098b/12, 131b/1, 134a/3, 134a/8, 154a/9 
 y. daḳı 072a/1, 098b/12, 099b/9, 

114b/4, 131a/15, 153a/3 
 Y. daḳı 147b/3 
 
yā : Seslenme ünlemi. -1-
 [Ar] 
 y.  079b/6 
 
yabana at - : Önem vermemek, 

önemsiz görmek. -1-  
 kesem y.- am 083b/13 
 
yabana bıraḳ- : Önem vermemek, 

önemsiz görmek. -1-  
 y.- ur 084a/1 
 
yad : Yabancı, garip. -2- 
 y.  114b/6 
 Y.  115a/9 
 
yād : Anma, hatıra getirme. -3-
 [Far] 
 y. dutdılar 075a/3 
 y. dutmaḳ 088a/6 
 y. ḳılduḳ 105b/7 
 
yadlıḳ : Yabancılık, ayrı gayrılık. -1- 
 y.+ ın 090b/9 
 
yaġ : Yağ. -6-  
 y.  101b/3, 137b/6, 137b/7, 
137b/15 
 y.+ ı 137b/4, 137b/9 
 
yaġdur - : Yağdırmak. -2-  
 y.- a 108a/3 

 y.- ur 140a/2 
 
yaġı : Düşman. -1-  
 y.  097a/5 
 
yaġı - : Düşmanlaşmak. -1-  
 y.- maġa 110b/6 
 
yaġmur : Yağmur. -3-  
 y.  078a/13 
 y.+ dan 145b/4 
 y.+ ları 087b/4 
 
yāḫūd : Veya, ya da. -2- [Far] 
 y.  153a/8, 154a/9 
 
yaḳ - : 1- Ateşe vermek, yakmak. -1- 
 y.- arlar 119b/8 
     2- Yaklaşmak. -1-  
 y.- mayavan 135a/7 
 
yaḳın : Yakın. -18-  
 y.  134b/3, 140b/9 
 y. olmaḳ 107a/15 
 y. olmaḳdan 149b/11 
 y.+ a 128b/10 
 y.+ da 079a/13, 106a/13, 119b/6, 
133a/7 
 y.+ dur 093a/6, 098b/7, 146a/1 
 y.+ ın 107b/2 
 y.+ ına 080b/13 
 y.+ ında 140b/12 
 y.+ raḳdur 145b/3 
 y.+ sa 099b/14 
 y.+ van 153a/14 
 
yaḳın gel - : Yaklaşmak, yakınlaşmak.

 -2-  
 y.- di 141b/7 
 y.- düm 142a/5 
 
yaḳınlıḳ : Yakınlık. -13-  
 y.  076b/9, 081b/2, 099b/1, 
099b/2, 115b/5, 115b/6, 134b/2, 
146b/15,  
 152a/14 
 y.+ ı 140a/3, 147b/15 
 y.+ ın 119a/7 
 y.+ umuŋ 143a/5 
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yaḳın varmaḳ : Yaklaşma. -1-  
 y. 153a/1 
 
yaḳış - : Yaklaşmak, meyletmek. -5- 
 y.- a 092a/12 
 y.- ayın 149a/7 
 y.- dı 134b/3 
 y.- dılar 107b/4 
 y.- maz 136b/1 
 
yaḳışdur - : Yaklaştırmak. -1-  
 y.- a 092a/12 
  
yaḳışdurmaḳ : Yaklaştırmak.  -1- 
           y. 127a/4 
 
yaḳışmaḳ : Yaklaşmak.    -2- 
            y. 097a/3, 145a/6 
 
yaḳīn : Sağlam bilgi. -1- [Ar] 
 y.+ umı 074a/10 
 
yaḳlaş - : Yakın gelmek, yanaşmak. -1- 
 y.- a 095b/7 
 
yaḳmaḳ : Yakmak, ateşe vermek. -1- 
           y.- a 132b/6 
 
yalan : Yalan. -8-  
 y.  091b/8, 113a/8, 126b/2, 
143b/4 
 y.+ dan 141b/5 
 y.+ ıla 073b/2 
 y.+ ına 113a/8 
 y.+ umı 134b/9 
 
yalancı : Yalancı. -1-  
 y.+ ya 071a/6 
 
yalancıluḳ : Yalancılık. -1-  
 y.+ dan 088b/13 
 
yalavaç(yalavac) : Peygamber, elçi. -
12-  
 y.  104a/6, 104a/10, 104a/12, 
104b/9, 110b/4 
 y.+ a 105a/1 
 y.+ dan 104a/6, 104a/8 
 Y.+ dan 104a/11 
 y.+ ı 105a/14 

 y.+ ıvan 105a/1 
 y.+ ları 139b/5 
 
yalavaçlıḳ : Elçilik. -2-  
 y.+ a 104a/2 
 y.  104a/14 
 
yaldanmaḳ : Yaltaklanma, riyakarlık 

etme. -1-  
 y. 128b/4 
 
yalıŋ : Alev. -2-  
 y.  151b/5 
 y.+ ı 101b/3 
 
yalıŋlan - : Parlamak, alevlenmek. -1- 
 y.- dı 148a/2 
 
yaluŋuz : Yalnız. -5-  
 y.  100a/1, 111a/1, 125a/1, 
133b/4, 143a/15 
 
yaluŋuzlıḳ : Yalnızlık. -2-  
 y.  090a/9 
 y.+ ı 153b/4 
 
yalvar - : Yalvarmak. -1-  
 y.- dı 145a/3 
  
yalvarmaḳ : Yalvarma.  -2- 
            y.- a 150b/8 
 y.- ından 154a/11 
 
yan : Yön, taraf. -1-  
 y.+ ına 072a/1 
 
yandur - : Yakmak, tutuşturmak. -2- 
 y.- maz 122b/10 
 y.- ur 122b/10 
 
yaʿnī : Yani. -7- [Ar] 
 y.  129b/11, 140b/1 
 Y.  075b/9, 087a/13, 092a/11, 
100b/14, 149a/8 
 
yanut : Yanıt, cevap.   -1-  
 y.+ ın virmek 145a/2 
 
yaŋa : Tarafa. -10-  
 y.  074b/7, 086a/2, 094a/13, 
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103b/3, 103b/5, 110b/9, 130a/10, 
139b/5,  
 150a/1, 152b/14 
 
yaŋadan : Taraftan. -5-  
 y.  082a/4, 083b/3, 087b/15, 
149b/6 
 y. elvirmeye 146b/9 
 
yaŋadın : Taraftan. -4-  
 y.  081b/15, 082a/3, 115b/2, 
145b/14 
 
yaŋaḳ : Yanak. -6-  
 y.  113b/7 
 y.+ ı 079b/8, 095a/3 
 y.+ ın 096a/10 
 y.+ ınuŋ 137a/1 
 y.  072b/2 
 
yaŋaya : Tarafa, yana. -3-  
 y.  081b/15, 082a/6, 082a/7 
 
yaŋıl - : Yanılmak, hata etmek. -3- 
 y.- dıġuŋ 152b/6 
 y.- dum 135a/13 
 y.- up 148a/9 
 
yaŋılmaḳ : Yanılma.      -6- 
            y. 072a/4, 104a/8 
 y.- dan 074b/5, 114b/4, 115a/4, 
115a/14 
 
yaŋlış : Yanlış, hata. -1-  
 y.+ ın 124b/6 
 
yapıl - : 1- Yapılmak, işlemek. -1- 
 y.- mış 124a/9 
     2- Kapanmak, örtülmek. -1-  
 y.- adı 072b/8 
 
yapın - : Kendisi için yapmak. -1- 
 y.- mışıdı 078b/1 
 
yapış - : 1- Yapışmak, bulaşmak. -1- 
 y.- masun 070b/3 
     2- Dokunmak. -1-  
 y.- a 095a/1 
     3- Musallat olmak. -1-  
 y.- a 141a/3 

 
yapraḳ : Yaprak. -4-  
 y.+ a 117a/6 
 Y.+ ı 139a/4 
 y.+ ına 096a/5 
 y.+ ları 097a/10 
 
yar - : Kazmak, oymak, delmek. -1- 
 y.- dı 087a/1 
 
yar : Tükürük. -1-  
 y.+ ıla 104b/7 
 
yar : Yardım, yardımcı. -1-  
 y.+ ı 123a/6 
 
yār : Dost, arkadaş, muhip. -10-
 [Far] 
 y.  079b/9, 083a/3, 120a/10, 
149b/12 
 y.+ a 149b/11 
 y.+ ı 087a/15 
 y.+ ile 090a/15 
 y.+ ine 128a/3 
 y.+ um 083b/8 
 y.+ uŋ 093b/6 
 
yara - : Yaramak. -26- 
 y.- maz 078b/3, 082b/8, 
091b/11, 093b/5, 098b/2, 100a/14, 
102a/11, 110b/6,  
 121a/4, 124b/8, 130b/11, 
141b/1, 152b/5 
 Y.- maz 100a/3 
 y.- r 080b/13, 081b/14, 089b/7, 
093b/10, 093b/11, 095a/2, 143a/14, 
143b/15,  
 151a/10 
 y.- rıdı 119b/4 
 y.- yadum 072b/12 
 
yaradıl - : Yaratılmak. -2-  
 y.- mış 081b/10 
 y.- mışdur 072a/8 
 
yaradılmaḳ : Yaratılma.  -1--  
 y.- umuzuŋ 145b/6 
 
yaradılmış : Mahluk.  -1-  
 y.  115a/4 
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yaraḳ : Hazırlık, silah.      -8-  
 y. eyleye 111a/3 
 y.+ ı 100a/4 
 y.+ ıla 100a/8 
 y.+ ın 153b/3 
 y.+ ın eylediler 110b/10 
 y.+ ına 108b/4 
 y.+ lar 080b/3 
 Y.+ ları 099b/11 
 
yaraḳla - : Hazırlamak. -4-  
 y.- dı 113b/14, 127b/3 
 y.- dum 119b/4 
  
yaraḳlamaḳ : Hazırlama.   -1- 
           y. 091b/12 
 
yaraḳlan - : Hazırlanmak.    -4-  
 y.- avuz 098b/7, 131b/15 
 y.- mış 098b/11, 153b/2 
 
yaraḳsuz : Hazırlıksız. -1-  
 y.  111a/7 
 
yaramaz : Yararsız, boş. -3- 
 y.  083b/15, 105b/7, 114b/5 
 
yaraşıḳsuzlıḳ : Yakışıksızlık, 

uygunsuzluk. -1-  
 y.  103a/7 
 
yardım : Destek, yardım. -17-  
 y.  078a/7, 092a/2, 100a/12, 
109a/3, 141b/6, 145a/1, 151a/3 
 Y.  094a/3 
 y. isteye 101b/1 
 y. itmek 070b/5 
 y. ḳıla 087b/10 
 y.+ ı 080b/1, 100a/4, 123a/6 
 y.+ ıla 125b/5 
 y.+ ın 080b/10 
 y.+ ına 108b/4 
 
yardımcı : Yardım eden. -2-  
 y.+ lar 100a/11 
 y.+ lar elegetürmek 125a/8 
 
yardımımsuz : Yardımım olmadan. -1- 
 y.  141b/4 

 
yardımınsuz : Yardımı olmadan. -1- 
 y.  145a/11 
 
yardımlanası nesne : Yardım edilmesi 

gereken şey. -1-  
 y.- ası 086b/12 
 
yardımlaş - : bk. Yardımlaşmak -1-  
 y.- duġınuŋ 096a/15 
  
yardımlaşmaḳ : Karşılıklı yardımda 

bulunma.   -2- 
            y.- ı 096b/2 
 y. 079a/4 
 
yardımlu : Yardıma mazhar. -3- 
 y.  091a/10, 127b/15, 147a/2 
 
yāren : Dost, arkadaş.  -15-
 [Far] 
 y.+ ler 078a/6, 085b/6 
 y.+ leri 080b/9, 094b/1 
 Y.+ leri 116a/3 
 y.+ lerile 089b/11 
 y.+ lerime 079b/12 
 y.+ lerine 093b/4 
 y.+ lerine 079a/10 
 y.+ lerüm 080a/7, 087a/8 
 y.+ lerümi 080a/8 
 y.+ lerüŋ 083b/3, 083b/6, 152b/7 
 
yarın : 1- Bugünden sonraki gün. -1- 
 y.  123a/12 
      2- Ahiret günü. -3- 
 y.  085b/6, 085b/8 
 Y.  120a/15 
 
yarış : Yarışmak.   -1- 
 y. ḳıla 100b/4 
 
yārī : Yardım. -4- [Far] 
 y. ḳılmaḳdan 124b/9 
 y. ḳılmaya 137b/1 
 y. ḳılmayup 101a/13 
 y. ḳılurlar 073b/9 
 
yarsıt - : Özendirmek. -1-  
 y.- ur 096a/7 
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yaṣtuḳ : Yastık. -1-  
 y.  089a/1 
 
yaş : 1- Yaş, gözyaşı. -2-  
 y.  079b/8 
 y.+ ı 078a/14 
     2- Islak, rutubetli. -4-  
 y.  086b/6, 110b/7, 151b/6 
 y. eyler 151b/6 
 
yaşlıḳ : Islaklık, nem, rutubet. -1- 
 y.  121a/6 
 
yat - : Yatmak. -6- 
 y.- an 098b/3 
 y.- duġın 148b/2 
 y.- mışıdı 075a/2 
 y.- sun 089b/1 
 y.- ur 138b/6 
 y.- urdı 115a/6 
 
yataḳ : Yuva, mekan.      -1-  
 y.  098a/9 
 
yatlu : Kötü, uğursuz, fena. -8-  
 y.  083b/1, 086b/4, 088b/12, 
115a/14, 120b/8, 145a/7 
 Y.+ lara 090b/12 
 y.+ sı 090a/15 
 
yatlulıḳ : Kötülük, fenalık. -1- 
 y.+ ı 131a/4 
 
yavaşlıḳ : Yavaşlık, yumuşaklık. -1- 
 y.  087a/8 
 
yavlaḳ : Pek, çok, gayet. -76-  
 y.  070b/1, 070b/5, 071a/11, 
071a/12, 071b/13, 072b/10, 073a/9, 
076b/5,  
 077a/3, 078a/15, 079a/11, 
080b/11, 081a/5, 082b/10, 082b/14, 
083b/2, 084a/5,  
 084a/9, 084a/13, 084a/14, 
084b/1, 085a/6, 087a/13, 088a/1, 
090a/3, 090a/10,  
 090a/12, 092a/5, 093a/6, 093a/7, 
095b/7, 099a/10, 099b/4, 099b/11, 
101a/6,  
 103b/4, 105a/6, 105a/12, 105b/2, 

106a/7, 106b/5, 107b/7, 108b/5, 108b/9,  
 111a/13, 111a/15, 113b/9, 
119b/2, 121a/1, 121a/12, 122a/5, 
126a/5, 127a/2,  
 128a/6, 129b/1, 131a/14, 133a/2, 
134a/2, 134a/4, 137a/2, 137b/2, 141a/3,  
 142a/14, 143a/10, 144a/3, 
146a/8, 147b/10, 150b/8, 150b/12, 
151b/2, 153a/14 
 Y.  071a/10, 074b/11, 105b/7, 
129a/4 
 
yavrı : bk. Yavru. -9-  
 y.  147b/7, 147b/15 
 y.+ nuŋ 148a/3 
 y.+ ŋı 149b/7 
 y.+ sı 148a/1, 148a/4 
 y.+ sına 147b/8, 147b/13 
 y.+ sını 148a/5 
 
yavru : İnsan veya hayvanın küçüğü.

 -3-  
 y.+ ma 149b/4 
 y.+ mı 152b/4 
 y.+ muŋ 148b/1 
 
yavu ḳul - : Kaybetmek, yitirmek. -1- 
 ḳarındaşlar y.- maḳdan 090a/11 
 
yavu ḳulın(yavuḳulun -) - : 
Kaybedilmek, görünmez olmak. -2- 
 ʿaḳl y.- maġuŋ 101a/1 
 muḳaddimesi y.- mışmıssa 

103a/3 
 
yavuz : Fena, kötü. -34-  
 y.  073b/10, 074a/7, 075b/4, 
076a/7, 076b/1, 077a/5, 082b/13, 
083b/12,  
 092b/2, 095a/4, 096a/10, 
104a/11, 110a/10, 113b/2, 113b/3, 
115a/2,  
 115b/1, 116b/9, 123b/10, 
130b/5, 131a/1, 135a/10, 142a/4, 
144b/8, 150b/9,  
 153b/5 
 Y. olma 076a/7 
 y. olur 071b/11 
 y.+ lar 082b/5, 091b/8, 120a/7 
 Y.+ lar 108b/10 
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 y.+ lara 115a/11 
 
yavuzlıḳ : Kötülük, fenalık. -7-  
 y.  072a/3, 072a/7, 103a/7 
 y.+ dan 070b/6, 153b/4 
 y.+ ı 135a/10 
 y.+ ına 104b/6 
 
yavuzraḳ : En fena, daha kötü. -1- 
 y.+ ı 153b/12 
 
yay : 1- Ok atmakta kullanılan alet. -2- 
 y.  074b/11, 150a/6 
     2- Yaz, sıcak mevsim. -2-  
 y.  087b/4, 107a/11 
 
yay - :  Dağıtmak, saçmak. -2- 
 y.- dı 144a/11 
 y.- mışıdı 104b/4 
 
yaya : Kısmetsiz, mahrum. -1-  
 y.  126a/2 
 
yayıl - : Yayılmak. -2-  
 y.- a 099a/7 
 y.- ur 102a/12 
 
yaymaḳ : Herkese duyurmak. -1- 
 y. 076a/8 
 
yaz : Bahar mevsimi, ilkbahar. -2- 
 y.  103b/2, 140a/2 
 
yazı : 1- Talih, kader, alın yazısı. -3- 
 y.+ sına 089b/8 
 y.+ sında 133b/8, 137b/2 
     2- Ova, sahra, ıssız kır. -1-  
 y.+ ya 089b/15 
 
yazıl - : Kaleme alınmak. -24-  
 y.- a 139a/7 
 y.- dı 072b/15, 076a/3, 097a/15, 

102a/15, 105a/15, 109a/15, 112a/15, 
117b/7,  
 121a/15, 126a/9, 127a/6, 128a/3, 
128b/5, 129a/15, 132b/15, 133b/12, 
135b/15,  
 138a/1, 139b/15, 144a/15 
 y.- mışdı 086b/3 
 y.- mışıdı 148b/10 

 
yazılma - : Yazılmamak.  -1- 
              y.- ya 092b/3 
 
yazuḳ : Günah.     -3-  
 y.+ ı 076b/3 
 y.+ ın 148a/10 
 y.+ larını 148a/9 
 
yazuḳlu : Günahkar. -2-  
 y.  111a/14, 115a/2 
 
yed(yid-) - : Çekmek, yedekte 

götürmek. -1-  
 y.- e 099a/9 
 
yedi : Yedi. -1-  
 y.  086b/5 
 
yedinci : Yedinci. -1-  
 Y.  125a/15 
 
yer : Durum, konum. -1-  
 y.+ i 150a/7 
 
yıġ - : 1- Engel olmak. -7- 
 y.- amazvan 118b/5 
 y.- ar 088b/11, 117b/6 
 y.- arlar 099a/8 
 y.- dılar 077b/5 
 y.- duġum 082b/13 
 y.- mışlardur 149b/11 
     2- Toplamak, biriktirmek. -1-  
 y.- maya 086b/4 
 
yıġıcı : Engel, mani. -1-  
 y.  083a/2 
 
yıġıl - : 1- Men edilmek. -1-  
 y.- ur 070b/6 
     2- Toplanmak, birikmek. -1-  
 y.- ur 099b/5 
 
yıġlın - : Çekinmek, kaçınmak. -1- 
 y.- dı 116a/1 
 
yıġmaḳ : 1- Engel olma.   -2- 
           y. 082b/15, 083a/1 
         2- Toplama, biriktirme.  -2- 
            y. 082b/15, 083a/1 
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yıḳma - : Yıkmamak.     -1-  
 y.- mayavan 135a/8 
 
yıḳmaḳ : Yıkma.  -1- 
           y. 078a/1 
 
yıl : Yıl. -4-  
 y.  107a/2, 107a/12 
 y.+ da 107a/2 
 y.+ dan 151a/12 
 
yıl - : Çekilmek, uzaklaşmak. -2-  
 y.- a 139b/5 
  
yılan : Yılan.    -25-  
 y.  082a/13, 088b/2, 119a/3, 
120b/14, 120b/15, 121a/13, 121a/14, 
121b/9,  
 122a/7, 122a/9, 122b/1, 122b/3, 
126b/9, 138b/3, 138b/5, 149a/8 
 Y.  119a/3 
 y. yüzdutdı 138b/1 
 y.+ a 082a/14, 107a/15, 121a/1, 
121b/4 
 y.+ ı 104b/6, 138b/1 
 
yıldıra - : Parıldamak, ışıldamak. -1- 
 y.- rdı 147b/10 
 
yıldırım : Yıldırım. -1-  
 y.  115b/8 
 
yılduz : Yıldız. -4-  
 y.+ dan 108a/13 
 y.+ ı 098b/9, 143b/1 
 y.+ lar 084a/8 
 
yırt - : Parçalamak. -1-  
 y.- dı 138b/7 
 
yırtıcı : Etle beslenen hayvan. -3- 
 y.  077a/9, 077b/1 
 y.+ lar 077a/8 
 
yırtıl - : Yırtılmak.  -1- 
 y.- dı 088a/4 
 
yi - : 1- Beslenmek.    -19-  
 y.- di 085a/8, 134b/6 

 y.- diler 109a/14 
 y.- dügi 071b/8 
 y.- dükden 133a/9 
 y.- gil 092a/6 
 y.- meye 122a/2 
 y.- mez 133b/2 
 y.- rdi 085a/4, 122b/1, 127b/8, 
147b/14 
 y.- ridüm 085a/6 
 y.- rler 085a/15, 130a/2 
 y.- ye 120b/8, 153a/3 
 y.- yedi 150a/9 
 y.- yem 134b/4 
     2- Bir cezaya uğramak. -2- 
 y.- mişiken 134b/9 
 y.- ye 091b/9 
 
yid - : bk. Yedmek. -2-  
 y.- er 089b/6, 109a/8 
 
yidi : Yedi. -1-  
 y.  075a/2 
 
Yidiger : (Ö.A.) Büyükayı yıldız 

takımı, Dübb-i ekber. -1-  
 Y.  087b/8 
 
yidil - : Birinin kılavuzluğunda gitmek.

 -1- 
 y.- ür 082b/15 
 
yig : Daha iyi, üstün. -1-  
 y.+ ise 101b/2 
 
yigelik  : Yiğitlik, güçlülük.    -1-  
 y.+ i 086b/11 
 
yigirmi : Yirmi. -1-  
 y.  122b/7 
 
yigit : Genç, delikanlı. -7-  
 y.  091b/3, 111a/13, 127a/1 
 y.+ e 127a/6 
 y.+ i 107a/2, 126b/6 
 Y.+ leri 107a/1 
 
yigitlik : Gençlik. -4-  
 y.  121a/8, 126a/7, 126a/10 
 y.+ i 121a/4 
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yiglemek : Üstün tutma, tercih etme. 

 -1- 
 y. yüz gösteriserdür 120a/13 
 
yiglik : Üstünlük, iyilik, baskınlık. -1- 
 y.+ i 099a/7 
 
yigrek : Daha iyi, üstün, baskın. -
33-  
 y.  074a/10, 074b/3, 075a/7, 
088b/13, 088b/14, 088b/15, 090a/10, 
091a/11,  
 096a/12, 099b/6, 099b/8, 
100b/13, 111b/7, 114a/7, 116a/5, 
124a/12, 128a/10,  
 132b/6, 141a/7, 141a/8, 141b/3 
 y.+ dür 074a/7, 080a/8, 088a/1, 

088b/2, 099a/13, 100b/15, 122b/6, 
146b/14,  
 147a/5, 152b/5 
 y.+ i 091a/13 
 y.+ sin 112b/6 
 
yigrenci : İğrenç, pis, murdar. -1-
  
 y.  088a/5 
 
yil : Rüzgar. -12-  
 y.  110b/7, 118a/1, 118a/2 
 y.  118b/1 
 y.+ den 110b/7 
 y.+ i 084b/10, 117a/1, 119b/9, 
154a/8 
 Y.+ i 089b/14 
 y.+ inden 154a/5 
 
yil - : Koşmak, acele yürümek, esmek.

 -7-  
 y.- di 119a/8 
 y.- digün 096a/3 
 y.- e 095b/8 
 y.- em 128b/10 
 y.- er 100b/5, 145b/1 
 y.- mekde 095b/9 
 
yile vir - : Heder etmek, mahvetmek.
 -6-  
 bilişliki y.- di 148a/3 
 girü y.- di 126a/4 
 y.- e 135b/2 

 bir y.- meye 151a/15 
 ḥoḳḳasından y.- mişven 151a/3 
 y.- ürlerse 116b/8 
 
yim : Yem. -1- 
       y.  133b/2 
 
yime - : Yememek.  -3- 
            y.- diler 108b/1 
 y.- gil 094a/11, 128a/8 
 
yimek : 1- Beslenme.    -8- 
            y.- e 086b/1 
 y.- ile 086a/8 
 y. 075b/4, 129b/11, 131b/7, 
145b/15 
 y.-den 081b/1, 090b/4 
        2- Bir cezaya uğrama.    -3- 
            y.- e 121b/1 
            y. 135b/5, 146a/3 
 
yimiş : Yemiş, meyve. -5- 
 y.  127b/1, 147b/12 
 y.+ in 150b/5 
 y.+ inden 127b/2 
 y.+ lerinden 147b/12 
 
yiŋ : Elbise kolunun el üzerine gelen 

kısmı. -1-  
 y.+ in 082a/14 
 
yiŋ - : Çürümek, aşınmak. -1-  
 y.- er 082a/1 
 
yine : Yine, tekrar. -14- 
 y.  072a/15, 073b/7, 085a/8, 
089a/6, 097b/6, 103b/9, 110a/1, 130b/1,  
 130b/15, 135a/14, 140b/3, 
145b/14 
 Y.  089a/6 
 
yiŋi : Yeni, taze. -4-  
 y.  150a/6, 151b/14, 151b/15 
 y.+ siŋe 081b/11 
 
yiŋil - : Yenilmek. -1-  
 y.- enlerüŋ 151b/3 
  
yiŋile - : Tekrarlamak. -1-  
 y.- di 130b/15 
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yiŋilen - : Tazeleşmek, gençleşmek. -2- 
 y.- mişdür 145b/8 
 y.- üp 152b/13 
 
yiŋilmek : Yenilme.   -1- 
            y.- inden 112a/2 
 
yiŋmek : Yenmek, üstün gelmek. -1- 
 y.- mek 098b/12 
 
yiŋmeklik : Yenme. -2-  
 y.  081b/15, 120a/5 
 
yir : bk. Yer. -90-  
        y.  084a/5, 084a/14, 090b/15, 
096a/5, 098b/5, 098b/10, 103b/5, 
106a/10,  
 106a/11, 147a/1, 150a/11 
 Y.  089b/14 
 y. virmesün 111a/4 
 y.+ de 072a/2, 073a/1, 082a/3, 
082a/9, 084a/6, 084a/11, 086a/3, 
089b/14,  
 095b/6, 109b/4, 136b/14, 
140b/11, 148b/4 
 y.+ den 084b/3, 085a/9, 093a/4, 
108b/15, 109a/8 
 y.+ e 072a/2, 077b/3, 093a/4, 
095a/3, 096a/9, 104b/8, 115a/7, 124a/6,  
 133b/4, 139a/5, 148a/4, 153a/14 
 y.+ i 078a/9, 079a/3, 084a/7, 
087a/1, 098a/8, 098b/6, 099a/12, 
099b/9,  
 110a/8, 123a/12, 133b/6 
 y.+ idür 131b/8 
 y.+ in 097a/7, 113a/4 
 y.+ inde 095b/3, 106a/8, 114b/7, 
131b/4, 149b/14 
 y.+ inden 079a/5, 134a/12, 
146a/15 
 y.+ ine 072b/6, 072b/13, 078a/6, 
079b/2, 090b/4, 101a/12, 101a/13, 
104b/5,  
 117a/8, 152a/6 
 y.+ ine geldi 150b/10 
 y.+ ine yirinegetürdi 133a/9 
 Y.+ inüŋ 153b/8 
 y.+ iyidi 103b/5 
 y.+ ler 089a/8 

 y.+ lerinden 072a/1 
 y.+ lerini 147a/3 
 Y.+ lerüŋ 084b/8 
 y.+ üdür 096a/6 
 y.+ üm 078b/4, 085a/2, 153a/14 
 y.+ ümde 141a/3 
 y.+ ümüzi 097b/4 
 y.+ üŋden 084a/11 
 
yir - : Kötülemek, hor görmek. -1- 
        y.- mez 114b/6 
 
yiril - : Kötülemek. -1-  
 y.+ e  124a/9 
 
yirince : Yerinde, uygun. -2- 
 y.  090b/5 
 y.+ dür 084a/5 
 
yirine getür - : Yerine getirmek. -21- 
 teleflik y.  071a/5 
 bābların y.- di 146b/3 
 şarṭın y.- di 076a/1 
 yirine y.- di 133a/10 
 kim y.- diler 096b/2 
 nedrleri y.- diler 138a/6 
 bābın y.- e 112a/1 
 fikr y.- eler 101b/11 
 buyurursa y.- em 077a/6 
 ḳulluġı y.- em 144a/12, 151b/13 
 şarṭın y.- em 081a/4 
 ḳavlümi y.- even 142a/10 
 dilekin y.- megi 092a/9 
 ʿivażın y.- megi 142b/4 
 ḥaḳḳın y.- mek 080b/2 
 muvāfıḳdur Y.- mek 104a/5 
 vaʿdeyi y.- mekde 143a/2 
 şarṭıdur y.- meyevüz 130b/12 
 bābı y.- miş 091a/15 
 şarṭın y.- ümedi 101b/15 
 
yirlen - : Yerleşmek, yurt edinmek. -6- 
 y.- di 106a/8 
 y.- miş 081b/11, 151b/1 
 y.- mişdür 084a/8, 145b/8 
 y.- mişidi 140b/13 
 
yirlenmek : Yerlenme.   -1- 
            y. 088b/8 
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yiryüzi(yiryüzü) : Yeryüzü. -3-  
 y.+ n 110b/12 
 y.+ nde 106a/1 
 y.  122b/10 
 
yit - : Yetmek.  -6-  
 y.- di 138a/4 
 y.- dügince 099a/4 
 y.- er 086b/6 
 y.- mez 152a/2, 152a/8 
 y.- mezise 111a/8 
 
yitesi : Kafi miktarda. -3-  
 y.  085b/7, 087a/4, 090b/1 
 
yitürmek : Yitirme, kaybetme. -1- 
 y.- mek 152a/4 
 
yitüt : Çok, fazla. -1-  
 y.  102a/6 
 
yitütlik : İlerilik, şiddetlilik.   -2-  
 y.+ i 098a/1 
 y.+ in 104a/1 
 
yiyesi : Yiyecek şey, yemek.   -4- 
 y. 087a/9 
 y.+ den 124a/5 
 y.+ ler 086b/5 
 y.+ nde 085b/3 
 
yiyi : Koku. -6-  
 y.+ si 081b/5, 082a/12, 090a/2, 
116b/7 
 y.+ sin 073a/4 
 y.+ siyle 133b/7 
 
yiyni : 1- İtibarsız, önemsiz. -1-  
 y.  085a/13 
     2- Hafif, ağır olmayan. -2-  
 y.  118b/1 
 y. ḳılam 095a/7 
 
yiynilik : Hafiflik. -1-  
 y.+ den 139b/4 
 
yoḳ : Yok.     -54-  
 y.+ ıdı 085a/3, 111a/11, 132b/9 
 y.+ ıken 074a/15, 127b/9 
 y.+ ısa 104b/6 

 y.  082a/4, 087b/6, 126b/10, 
152a/4 
 y. olur 140a/7 
 y.+ dur 072a/4, 075b/4, 080a/9, 
081b/9, 082b/15, 084a/6, 084a/11, 
085b/7,  
 087a/14, 087a/15, 087b/5, 
089b/9, 089b/10, 090a/11, 091a/11, 
091b/5, 091b/7,  
 091b/9, 093a/2, 095a/15, 104a/4, 
105a/2, 106a/1, 110b/3, 116a/11, 
119b/5,  
 123a/14, 128a/9, 130a/1, 
131a/10, 133b/11, 141a/7, 141b/3, 
142a/4, 145b/12,  
 145b/15, 149b/6, 151b/15, 
152b/5, 154a/3 
 
yoḳsa(yoḫsā, yoġsa) : Yoksa. -6- 
 y.  080b/5, 082b/15, 103b/8, 
105a/10, 114a/7, 125a/3 
 
yoḳsul : Yoksul, fakir. -9-  
 y.  087b/8, 088a/11, 111a/1, 
111a/7, 126b/10, 136b/6 
 Y.  087b/3, 088a/10 
 y.+ dan 087b/15 
 
yoḳsullıḳ(yoḳsıllıḳ) : Yoksulluk. -7- 
 y.  087b/2, 088a/2, 088a/3, 
088b/14, 126b/1, 152a/15 
 y.+ dan 088b/2 
 
yoḳuş : Yokuş. -2-  
 y.+ ına 100a/7 
 y.+ ında 149a/6 
 
yol : 1- Yol. -19- 
 y.  079b/5, 080b/6, 081b/7, 
084a/4, 084a/9, 092a/2, 115b/4, 
123a/14,  
 153b/3 
 y.+ da 121a/10 
 y.+ da 086a/2, 109a/6 
 y.+ dadur 141a/4 
 y.+ dan 092a/3 
 y.+ ı 127b/2, 153a/12 
 y.+ ı 079a/14 
 y.+ ında 129a/7 
    2- Usul, yöntem. -18-  
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 y.  081b/5, 082b/3, 141a/8, 
152a/10 
 y. buldı 121a/2 
 y. bulınmaya 071a/1 
 y. bulur 104a/9 
 y.+ ı 081a/5, 081a/10, 082b/2, 

141a/6, 145a/4 
 y.+ ından 070b/3, 074a/11, 

152a/1 
 y.+ ıŋ 083a/11 
 y.+ larnı 140b/8 
 y.+ unı 081b/2 
 
yol - : Çekip koparmak. -1-  
 y.- alar 109b/3 
 
yoldaş : Yoldaş. -4-  
 y.  112a/8, 149b/14 
 y.+ lar 090a/11 
 y.+ lardan 153b/4 
 
yoldaşlıḳ : Yoldaşlık.  -1-  
 y.+ ından 100a/13 
 
yolın - : Yolunmak, çekilip koparılmak.

  -1-  
 y.- mış 097b/4 
 
yolınca : Yolunca, uygun olarak. -1- 
 y.  146b/12 
 
yollulıḳ : Yolluluk. -1-  
 y.  147b/9 
 
yön : Cihet, taraf. -3-  
 y.+ den 080a/11 
 y.+ in 106b/3 
 y.+ lerin 123a/13 
 
yönen - : Yönelmek. -2-  
 y.- meye 108b/5 
 y.- se 152b/15 
 
yönince : Gerektiği şekilde. -1-  
 y.  153a/1 
 
yönsüz : Sebepsiz. -1-  
 y.  139a/3 
 
yöre : Etraf, çevre, civar. -4-  

 y.+ de 078a/15 
 y.+ sine 093a/5, 141a/9 
 y.+ yi 098b/7 
 
yören - : Bir şeyin çevresinde 

dolaşmak. -1-  
 y.- mez 141a/9 
 
yu - : Yıkamak. -1- 
 y.- r 133a/7 
 
yufḳalıḳ : Yumuşaklık, merhamet -1- 
 Y.  115a/1 
 
yuḳaru : Yukarı. -8-  
        y.  080a/5, 085a/6, 091b/5, 
091b/6, 095a/2, 108a/13, 151b/5 
 y.+ dan 117a/5 
 
yum - : Kapamak. -1-  
 y.- up 115b/14 
 
yumşaḳ(ġ) : Yumuşak. -10-  
 y.+ a 094a/10 
 y.  088a/12, 101b/10, 105a/1, 
110a/3, 118b/2, 124b/1, 126b/9, 
152b/13 
 
yumşaḳlıḳ : Yumuşaklık. -7-  
 y.+ ı 123a/1 
 y.  097a/3, 104a/12, 104b/1, 
123a/11, 133a/10 
 y.+ da 096a/15 
 
yumşanmaḳ : Yumuşama. -1-  
 y.- maḳ 104b/2 
 
yumurda : Yumurta.    -1-  
 y.  147b/7 
 
yurd : Yurt.     -4-  
 y.+ dan 108b/15 
 y.+ ı 098b/7, 099b/9 
 y.+ umuzı 097b/4 
 
yuva : Yuva.    -3-  
 y.  078b/1 
 y. eyleye 082a/14 
 y.+ sı 097a/10 
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yuy - : Yıkamak. -1-  
 y.- ar 143b/2 
 
yuyıl - : Silinmek, bozulmak.  -1-  
 y.- a 139a/7 
  
yuyulmaḳ : Silinme, bozulma. -1- 
             y.- ı 135a/11 
 
yüce : Ulu, büyük. -4-  
 y.  114a/7, 119b/2, 123b/12 
 
yücelik : Yükseklik. -2- 
 y.+ inde 098b/9 
 y.+ ine 143b/1 
 
yügrük : Yürük, hızlı giden, çok koşan. 
         -1-  
 y.  090b/11 
 
yük : Ağır şey, ağırlık. -6-  
 y.  124a/5 
 y.+ dür 090a/12 
 y.+ ile 130b/4 
 y.+ in 095a/7, 133a/7 
 y.+ üni 089b/3 
 
yüklen - : Yüklenmek. -1-  
 y.- ürsevüz 099a/15 
 
yüklenmek : Yüklenme. -1-  
 y. 120a/13 
 
yüklü : Yük taşıyan. -1-  
 y.  150b/4 
 
yüksecük : Yüksekçe, az yüksek. -1- 
 y.  104b/8 
 
yüksek : Yüksek, yüce. -4- 
 y.  097a/9, 104b/9, 124b/8, 
148b/4 
 
yükseklik : Yükseklik, yücelik. -1- 
 y.  100b/3 
 
yüksel - : Yükselmek. -1-  
 y.- ürdi 116a/6 
 
yüŋ : Tüy, kuş tüyü. -2-  

 y.+ i 097b/3 
 y.+ ümi 109b/3 
 
yürek : 1- Mide. -5-  
 y.+ i 131a/7 
 y.+ in 133a/9, 134b/5 
 y.+ inden 129a/2 
 y.+ üm 118b/4 
    2- Gönül. -2-  
 y.+ i 124a/6 
 y.+ imi 150b/7 
 
yüri (yöri-) - : Yürümek. -3- 
            y.- rdi 079a/15 
 y.- ridi 136b/4 
            y.-yidi  119b/2 
 
yürimek : Yürüme. -3- 
        y.- i 152b/12 
 y. 152b/14 
 y.- den 087a/10 
 
 
yüz : 1- Çehre.  -24- 
 y.  078b/2, 108b/3, 136a/7 
 Y.  130a/10 
 y.+ e 108b/3 
 y.+ i 074b/11, 113b/8, 115a/5, 
150a/3 
 Y.+ i 111a/14, 113b/5 
 Y.+ in 138b/7 
 y.+ inde 083a/5, 142b/2, 147b/9, 
147b/10 
 y.+ ine 078a/14, 137b/4, 138a/1, 
148b/3, 154a/5 
 y.+ ire 117a/2 
 y.+ üŋ 105b/1 
 y.+ üŋe 087b/11 
    2- Yüz, sayı. -5-  
 y.  076b/2, 079b/5, 083b/3, 
091b/14, 144b/9 
    3- Yüzey.     -3-  
 y.+ i 098b/1 
 y.+ inde 081a/8 
 y.+ ine 078a/13 
    4- Sebep, cihet.    -1-  
 y.+ inden 080a/5 
 
yüz dönder(döndür-) - : Yüz çevirmek, 

terk etmek.  -5-  
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 ḳatılıḳlardan y.- mez 120a/9 
 ve y.- di 150b/2 
 yürimekden y.- diler 087a/10 
 gözetmekden y.- e 151a/9 
 benden y.- esin 081b/3 
 
yüz dut - : Yönelmek, rağbet etmek. 

 -18- 
 helāklike y.- a 099a/8 
 ḳazançına y.- a 126b/12 
 ḳoya Y.- a 095b/6 
 saŋa y.- a 091a/15 
 eksilmege y.- ar 094a/5 
 baŋa y.- ardı 087a/1 
 ḳancaru y.- arısa 153b/3 
 aġaca y.- avuz 079a/12, 98b/8 
 Melik y.- dı 098b/4 
 yılan y.- dı 138b/1 
 taḳrīr eylemege y.- dılar 087a/12 
 ḥükm eylemege y.- duŋ 074b/8 
 götürdi y.- ıp 086a/2 
 kişiye y.- maz 091b/3 
 aġaca y.- mış 078b/3 
 ögülmege y.- sa 095a/12 
 y.- dı 073b/8 
 
yüz göster - : Nasip olmak, kendini 
göstermek.    -3-  
 nuṣret y.- e 109b/2 
 ẓafer y.- e 098b/12 
 y.- iserdür 120a/13 
 
                      -Z- 
 
ẓafer : Düşmanı yenme, zafer.  -6-
 [Ar] 
 ẓ.  097b/1, 120a/5, 120a/15, 

125a/4 
 ẓ. yüzgöstere 098b/12 
 ẓ.+ den 112a/1 
 
zaʿferān : Safran. -1- [Ar] 
 z.  096a/5 
 
zaġ : Karga. -110- [Far] 
 z.  077b/8, 078a/10, 078a/11, 
078a/15, 078b/3, 078b/5, 079a/7, 
079a/15,  
 079b/7, 080b/14, 081a/4, 082a/2, 
083a/1, 084a/15, 084b/2, 090a/1, 

092a/4,  
 092b/4, 092b/6, 093a/9, 093b/3, 
093b/5, 093b/8, 094a/13, 094b/2, 
096a/3,  
 096a/9, 097a/10, 097a/13, 
098a/1, 098a/4, 102b/3, 102b/5, 102b/7, 
103a/1,  
 110a/2, 110a/3, 110a/5, 110a/6, 
113a/3, 116a/2, 116b/5, 119a/6, 120a/4,  
 125a/1 
 Z.  080a/6, 080b/10, 081a/11, 
082a/14, 083a/2, 083b/5, 084a/5, 
084b/2,  
 084b/4, 084b/11, 092b/3, 
092b/7, 093a/9, 093b/14, 095a/14, 
095b/5, 103a/2,  
 103b/1, 108a/14, 110a/10, 
110b/1 
 z.+ a 093b/2, 098b/15, 099a/11, 
099b/8, 108a/4 
 z.+ ı 098a/5, 115b/12, 115b/13 
 z.+ ı 084a/2 
 z.+ lar 097b/2, 098a/2, 110a/1, 
110a/6, 110a/7, 110a/8, 110b/8, 
110b/14,  
 116a/8, 116b/12, 119a/9, 119b/8, 
120a/1 
 Z.+ lar 096b/9, 097a/14, 097b/1, 
098a/4, 102a/14, 119a/8, 119a/9, 
119b/10 
 z.+ lara 119b/7 
 z.+ lardan 097a/8 
 z.+ ları 115b/9 
 z.+ ları 110a/1 
 z.+ laruŋ 097a/11, 102a/15 
 Z.+ laruŋ 098a/3 
 z.+ uŋ 102b/2, 110b/10, 

110b/11, 120a/2 
 
zāhid : Bilinçsizce kendini dine veren 
kimse. -90- [Ar] 
 z.  085a/3, 085a/5, 085a/8, 
089a/1, 089a/3, 106a/13, 109a/3, 
109a/5,  
 112a/3, 112b/3, 112b/4, 113a/1, 
117a/4, 118a/2, 118b/5, 121b/6, 
136b/13,  
 137a/2, 137a/4, 137b/3, 137b/6, 
137b/8, 138a/9, 138b/2, 139a/7, 139a/9 
 Z.  085a/6, 085a/11, 085a/13, 
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085b/2, 088b/15, 089a/1, 109a/4, 
109a/14,  
 112a/5, 112a/13, 112b/1, 113a/1, 
117a/3, 117a/11, 117b/1, 117b/3, 
117b/4,  
 117b/6, 117b/7, 118a/2, 118b/3, 
118b/7, 121b/9, 122a/1, 135b/8, 137a/3,  
 137a/11, 137b/4, 137b/5, 
137b/7, 138a/1, 138a/3, 138b/3, 139a/8 
 z.+ e 087a/2, 109a/10, 112b/7, 
137b/7 
 z.+ i 112b/2, 112b/5, 112b/6, 
138a/7 
 z.+ ler 111a/14, 131a/14 
 z.+ üŋ 085a/3, 089b/15, 109a/10, 

112a/4, 112a/6, 112a/10, 112a/12, 
112a/13,  
 112b/1, 113a/2, 117a/5, 121b/6, 
137a/1, 138a/8 
 Z.+ üŋ 117a/5 
 
zāhidlik : Zahidlik. -1- 
 z.+ i 107b/6 
 
ẓāhir : Görünen, aşikar. -15-
 [Ar] 
 ẓ.  101b/11, 103a/7, 124a/10, 
126b/3, 127a/1, 145a/5 
 ẓ. eyledi 146a/8 
 ẓ. oldı 096b/5 
 ẓ. olmaz 141b/2 
 ẓ. olsa 099a/7, 104a/6 
 ẓ.+ dür 082b/9, 151a/13 
 ẓ.+ in 097a/3, 143a/13 
 
ẕaḫīre : Gerektiğinde kullanılmak üzere 

ambara depolanan yiyecek. -12-
 [Ar] 
 ẕ.  079b/1, 085b/8, 086a/6, 
086b/3, 086b/12, 131a/14, 151b/4 
 ẕ. elegetürdüŋ 144b/3 
 ẕ. eyleye 107a/9 
 ẕ. eyleyüp 107a/14 
 ẕ.+ lerinden 151a/3 
 ẕ.+ lerüŋ 125a/8 
 
zaḫm : 1- Vurma, darbe. -18-
 [Ar] 
 z.  086a/4, 086b/2, 094a/7, 
095a/12, 110a/9, 115b/8, 134a/1, 146a/3 

 z.+ a 095a/11 
 z.+ ı 105b/1, 108a/7, 140a/5, 

150a/5, 152b/13 
 z.+ ın 121b/8 
 z.+ uŋ 134a/3 
 z.+ uŋı 134b/9 
    2- Yara, çıban, ceriha. -3-
 [Ar] 
 z.  097a/7 
 z.+ ı 108a/7 
 z.+ laruŋ 089b/2 
 
zaḥmet : Sıkıntı, eziyet. -18-
 [Ar] 
 z.  073a/1, 082a/10, 084a/9, 
093b/3, 103b/6, 108b/1, 120b/9, 
120b/10,  
 121a/11, 129b/10 
 z.+ den 099a/5, 103a/10 
 z.+ i 087a/3, 093b/15 
 z.+ in 099a/15 
 z.+ inden 076a/6, 103b/8 
 z.+ lere 095a/9 
 
zaḫmlu : Yaralı. -1-  
 z.  110a/6 
 
żaʿīf : Zayıf, kuvvetsiz. -15-
 [Ar] 
 ż.  091b/3, 096b/4, 099b/11, 
111a/1, 111a/7, 120b/3, 125a/7, 145b/14 
 Ż.  120b/15, 121a/14, 122a/9 
 ż. olmışvan 121b/3 
 ż.+ dür 071b/4, 088a/12 
 ż.+ ven 151b/12 
 
żaʿīflıḳ : Zayıflık. -15-  
 ż.+ ı 089b/2, 124a/10, 125a/1, 

126a/7, 126b/15, 131a/4 
 ż.+ ın 128b/2, 134a/2 
 ż.+ ıyla 146a/14 
 ż.+ um 151a/13 
 ż.  087a/4, 121a/1, 139a/4 
 Ż.  134a/1 
 ż.+ da 088b/6 
 
zā'il : Yok olan. -2- [Ar] 
 z. eyledi 146a/5 
 z. oldı 145b/14 
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żalālet : Doğruluktan şaşmak. -1-
 [Ar] 
 ż.  070b/6 
 
ẓālim : Zulmeden. -5- [Ar] 
 ẓ.  102a/2, 116a/14, 153a/11 
 ẓ.+ e elirüreyin 116b/2 
 ẓ.+ ler 102a/7 
 
zamān : Zaman, vakit. -16-
 [Ar] 
 z.  098b/12, 116a/11, 120a/6, 
128a/2, 137a/3, 147b/14, 148a/1 
 z.+ da 082a/10, 087a/10, 137a/7 
 z.+ dan 106a/7, 106a/9 
 z.  087a/6 
 Z.+ dan 121a/4 
 z.+ uŋ 090a/15, 151a/3 
 
zamāne : Şimdiki zaman. -21-
 [Ar] 
 z.  079a/9, 081b/4, 095a/8, 
095a/10, 096b/1, 099a/10, 100b/8, 
119b/3,  
 126b/9, 132a/8, 143a/4 
 Z.  094b/4, 095a/6 
 z.+ nüŋ 071a/12, 107a/10, 

126a/10, 126b/8 
 Z.+ nüŋ 094b/5 
 z.+ ye 099a/11 
 Z.+ ye 126b/5 
 
Zāmehrān : (Ö.A.) Zamehran. -1- 
 Z.  071b/3 
 
żamīr : İç, öz. -5- [Ar] 
 ż.+ i 147a/7 
 ż.+ inde 081b/10, 143b/1 
 ż.+ inden 127b/14 
 ż.+ üm 152b/8 
 
zārılıḳ : Düşkünlük, yoksulluk. -8- 
 z.+ ı 072b/6, 148a/6 
 Z.+ ıla 105a/10 
 z.  097a/3, 124b/15, 146a/8, 
151b/7 
 Z.+ lar 128b/8 
 
żarūret : Çaresizlik, zorunluluk. -
13- [Ar] 

 ż.  087a/5, 087b/12, 088b/11, 

127a/7, 129a/5, 145b/12, 145b/13 
 ż.+ de 129a/14 
 ż.+ den 122a/3, 133b/3, 143b/12, 

143b/15 
 ż.+ leri 146a/5 
 
ẕāt : Öz, asıl.   -12- [Ar] 
 ẕ.  081b/12 
 ẕ.+ ı 072a/2, 081a/7, 081b/10, 
126a/8, 143b/7 
 ẕ.+ ın 146b/3 
 ẕ.+ umda 087a/5 
 ẕ.+ uŋ 084b/8, 153b/10 
 ẕ.+ uŋdan 116b/11 
 ẕ.+ uŋı 116b/7 
 
zāviye : Zahidin ibadetle meşgul olduğu 

yer. -2- [Ar] 
 z.+ sinde 085a/3 
 z.+ sine 112a/13 
 
żāyiʿ : Kaybolmuş, yok olmuş. -8-
 [Ar] 
 ż.  081b/8 
 ż. eyleme 144b/5 
 ż. eylemek 151a/4 
 ż. eyleye 113a/4 
 ż. ḳılursam 129a/6 
 ż. ola 100a/13 
 ż. olur 125b/4 
 ż.+ raġı 153b/10 
 
zecr : Yasaklamak, engellemek. -1-
 [Ar] 
 z. eylemegi 102a/8 
 
zehr : Zehir, agu. -1- [Ar] 
 Z.+ i 138b/8 
 
ẕelīl : Hakir, alçak. -1- [Ar] 
 ẕ. ḳılasın 122a/2 
 
ẕellet : Hor görülme, aşağılanma. -1-
 [Ar] 
 ẕ.  072a/5 
 
zenbīl(zenbil) : Hasır kap. -4-
 [Ar] 
 z.+ e 087a/9 
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 z.+ i 085a/6 
 Z.+ i 085a/8 
 z.  085a/4 
 
zerre : Bir nesnenin en küçük parçası.

 -2- [Ar] 
 z.  095a/2, 116b/9 
 
ẕevḳ : Hoşlanma, haz alma. -2-
 [Ar] 
 ẕ.+ e 114a/2 
 ẕ.+ ı 090a/12 
 
zībā ṣūretlü : Süslü suratı olan. -1-
 [Far] 
 z.  138a/5 
 
zift : Katı, parlak, siyah madde. -1-
 [Ar] 
 Z.+ i 138b/9 
 
zihī : Ne güzel, ne hoş. -1-
 [Ar] 
 z.  135a/14 
 
ẕikr : 1- Anlatım, beyan, ifade. -3-
 [Ar] 
 ẕ.+ i 071a/15, 126b/15 
 ẕ.+ in 077a/4 
    2- Anma, hatıra getirme. -9-
 [Ar] 
 ẕ.  087b/6, 100b/8, 149b/15 
 ẕ.+ i 074a/3, 139a/7 
 ẕ.+ in 137a/5, 138a/4 
 ẕ.+ ümüz 137a/8, 137a/9 
 
ẕikrlü : Zikirli. -1-  
 ẕ.  091a/14 
 
zindān : Karanlık ve havasız yer. -5-
 [Far] 
 z.  077a/9, 077b/1, 077b/5 
 z.+ a 072a/15, 077b/5 
 
zinhār : Aman, sakın. -2-
 [Far] 
 Z.  090b/15, 111a/4 
 
zīrā(zīra) : Çünkü, şundan dolayı ki.

 -37- [Far] 

 z.  150a/10 
 Z.  150a/1, 153b/9 
 z.  079a/8, 100a/2, 107a/13, 
147a/8 
 Z.  071a/3, 072a/7, 076b/6, 
078a/1, 081a/9, 081b/15, 082a/6, 
085b/5,  
 087a/3, 097a/6, 098b/8, 099b/10, 
100a/4, 101a/1, 101a/7, 101b/5, 122b/6,  
 124a/9, 124b/4, 126b/12, 
131b/8, 133b/11, 135b/4, 136b/12, 
143a/4, 144a/3,  
 144b/6, 151a/7, 151a/12, 154a/3 
 
zīrek : Anlayışlı, uyanık. -6-
 [Far] 
 z.  079b/6, 120b/2 
 Z.  079b/3 
 z.+ idi 103b/11 
 z.+ ler 153a/5 
 Z.+ ler 092b/3 
 
zīreklik : Anlayışlılık, uyanıklılık. -11- 
 z.  146b/4 
 z.  088a/6, 093b/9 
 z.+ den 108b/9, 150b/8 
 z.+ i 103b/9, 115b/9 
 z.+ i 105b/5 
 z.+ inden 120b/1, 124b/13 
 z.+ üŋ 093b/11 
 
zīr ü zeber : Alt, üst.  -2- [Far] 
 z. eyler 122b/9 
 z. oldı 124b/12 
 
zişt : Çirkin, kötü, berbat. -4-
 [Far] 
 z.  103a/4, 108a/2, 143a/10 
 z.+ lıġı 071b/13 
 
ziştlıḳ : Çirkinlik. -1-  
 z.+ ı 116b/6 
 
zişt yüzlü : Çirkin yüzlü.   -1- 
            z. 111a/13 
 
ziyān : Zarar, hasar. -20- [Far] 
 z.  082a/6, 094a/7, 117a/6, 
132a/6, 140b/8, 142a/1, 146b/1, 147a/3,  
 152a/7 
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 z. eyleridi 117a/7 
 z. olur 088a/8 
 z.+ a 145a/10 
 z.+ dan 143b/13 
 z.+ ı 131a/13, 144a/6, 145a/6 
 z.+ ın 152a/2 
 z.+ ından 073b/2, 123a/8 
 z.+ lardan 091b/15 
 
ziyānlu : Zararlı. -3-  
 z.  135a/15, 142b/7 
 z.+ raḳ 145b/12 
 
zor : Güç, kuvvet. -2- [Far] 
 z.  109a/3, 151a/10 
 

ẓulm : Zulüm, haksızlık. -3-
 [Ar] 
 ẓ.  070b/3 
 ẓ. eyledüŋ 147b/3 
 ẓ. eylemekden 153a/12 
 
Zübeyr : (Ö.A.) Hz. Peygamber'e ilk 

iman edenlerden ve cennetle 
müjdelenen on sahabiden biri. -2- 
 Z.  136b/5, 136b/7 
 
zülüf : Yüzün iki tarafına sarkan saç 

bölükleri. -3- [Far] 
 z.+ i 111a/14, 113b/6 
 z.+ inüŋ 137a/2
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BÖLÜM 5 

5 TARTIŞMA, SONUÇ VE ÖNERİLER 

Kelile ve Dimne; yüzyıllardan bu yana değerinden hiçbir şey kaybetmemiş, 

aksine değerine değer katarak günümüze kadar ulaşmıştır. Beydaba adlı bir Brehmen 

tarafından dönemin hükümdarına yol göstermesi için sunulan eser, halk içinde de çok 

rağbet görmüştür. Kelile ve Dimne adı, Sanskritçede “Karataka ve Damanaka”, eski 

Süryanicede de “Kalilag ve Damnag” şeklinde geçmektedir 

Aslı Sanskritçe olan eserin en eski şekli Hertel tarafından bulunmuş olan 

Tantrakhyayika’dır. Bu eserin bilinen bir varyantı da Pançatantra’dır. Pançatantra’nın 

ilk çevirisi Pehlevi diline olmuştur. Pehlevi diline yapılan bu çeviri önce Süryani diline, 

daha sonra da Arapça’ya çevrilmiştir.  

Eserin en önemli Arapça çevirisi İbnü’l-Mukaffa’ya aittir. Bundan sonra yapılan 

çevirilerin büyük çoğunluğuna İbnü’l Mukaffa’nın çevirisi kaynaklık etmiştir. İbnü’l-

Mukaffa’ya dayanan en önemli çeviri de Nasrullah adında bir zat tarafından yapılan 

Farsça çeviridir. Bu eseri Hüseyin Faiz Kaşifi, Farsça olarak suni ve ağır bir dille 

yeniden yazmış ve Hüseyin Baykara ve Ali Şir Nevai’ye sunmuştur. Hüseyin 

Baykara’nın vezirlerinden olan Ahmet Süheyli’ye ithafen de esere Envar-i Süheyli adını 

vermiştir.  

Kelile ve Dimne’nin birçok dile olduğu gibi Türkçe’ye de çevirileri mevcuttur. 

Bu çevirileri, Doğu Türkçesi’ne yapılan çeviriler ve Anadolu Türkçesi’ne yapılan 

çeviriler şeklinde sınıflandırmamız mümkündür. Doğu Türkçesi’ne yapılan ilk çeviri 

Nasrullah çevirisine dayanmaktadır, bir diğeri de Fazl Allah b. İsa Taşkendi tarafından  

Humayunname ve Envari Süheyli’den yararlanılarak yapılmıştır.  

Çalışmamıza kaynaklık eden Kul Mesud’un çevirisi, Nasrullah’ın Farsça 

çevirisine dayanmaktadır. Anadolu Türkçesi’ne yapılmış ilk çeviri olma özelliği taşıyan 

Kul Mesud çevirisinin bilinen iki nüshasından biri İstanbul’da Süleymaniye 

Kütüphanesi Laleli 1897’de, diğeri de Oxford’da Bodleian Kütüphanesi Marsh 180’de 

kayıtlıdır.  

Kelile ve Dimne’nin Anadolu sahasına yapılan diğer çevirileri de “Gotha 

yazmaları, Oxford-Bodleian yazmaları, TDK yazmaları” şeklindedir. Ayrıca Hüseyin 
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Faiz Kaşifi’nin Farsça Enver-i Süheyli adlı çevirisine dayanan ilk Türkçe çeviri 

Humayunname de Ali b. Salih tarafından kaleme alınarak Kanuni Sultan Süleyman’a 

sunulmuştur. Kelile ve Dimne’yle benzerlik gösteren eserlerden biri de 15.yy.da 

Şeyhoğlu tarafından Varanivi’den Türkçe’ye Tercüme-i Marzubanname adıyla çevrilen 

Marzubanname’dir. 

Eserdeki kelimeleri söz varlığı açısından ve anlam olayları açısından detaylı 

olarak incelemiştik. Günümüzde kullanılmayan birçok kelime tespit ettik ve bunları 

Bulgular bölümünde detaylı olarak verdik.  

Anlam olaylarında da metinde tespit ettiğimiz örnekler mevcuttur. Anlam 

kötüleşmesi, anlam iyileşmesi, anlam daralması, anlam genişlemesi ve başka anlama 

geçiş şeklinde yaptığımız incelemeyi kendi aralarında kıyaslarsak en çok başka anlama 

geçiş olayına rastladık.  

Metinde en çok dikkat çeken yapılardan biri “lIk” ekli kullanımlardır. Bu ek,  

hem Türkçe hem de Arapça ve Farsça kelimelere gelerek farklı türetmeler 

oluşturmuştur. Örneğin; “gelmeklik, ölmeklik” gibi mastar ekinden sonra eklenenlerin 

yanında “aldayıcılıḳ, “bilişsüzlik” gibi türemiş yapıların üstüne gelerek tekrar türetme 

yapılan ya da “sergerdānlıḳ, vefādārlıḳ” gibi yabancı kökenli kelimelerin üstüne 

gelenler vb.  

“-lIk” ekine benzeyen bir diğer yapı da “-sUz” ekiyle yapılan türetmelerdir. “-

lIk” ekinde olduğu gibi mastarın üzerine gelen örnekleri (aŋlamaḳsuz, bilmeksüz, 

dürişmeksüz) vardır. Ayrıca “ceḥdılıḳsuz, baysuzlıḳ, endīşelersüz” kelimeleri de 

günümüzde rastlanmayan ilginç türetme şekilleridir. Dikkat çeken örneklerden biri de “-

sUz” ekinin iyelik eki ve zamir n’sinden sonra geldiği örneklerdir: danışıġunsuz, 

dīẕārınsuz 

Metinde en dikkat çekici yapılardan biri de “-mIssA” yapısıdır. Eklendiği 

kelimelere genellikle “-sa, -saydı” anlamını katan yapının metindeki bazı örnekleri 

şöyledir: degülmisedi, varmıssa, olmışmıssa 

Metinde geçen deyimler, tamlamalar ve birleşik fiilerin varlığına değindiğimiz 

bölümde de yine günümüzde kullanılan ve kullanılmayan şeklinde bir sınıflama yaptık. 

Kullanımdan düşmüş olanlardan bazıları şunlardır: eline ısmarla-, göz yalbırdat-, oyuna 

vir- 
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Zehra Toska’nın okuduğu metinle bizim metnimiz arasında da 

azımsanamayacak farklılıklar belirledik. Bunlar bazen bütün bir cümle şeklinde 

karşımızda çıkarken bazen kelime farklılığı olarak, bazen de eklerde farklılaşma olarak 

karşımıza çıkmıştır.  

Çalışmamızın en önemli kısmı olan “DİZİN” kısmı eserin söz varlığı açısından 

oldukça önemlidir, çünkü kelime anlamları yanında, kelimelerin hangi dile ait 

olduklarına ve metindeki sayılarına da ulaşılabilmektedir. Metinde bağlaçlar, zamirler 

ve fiil yapıları fazlaca yer tutmaktadır. Bu sonuçlara göre metinde en çok geçen 

kelimeler “ve” (2678 adet) bağlacı ve “kim” (1167 adet) bağlacıdır. Bunların ardından 

da “ol-” fiili (697) gelmektedir. 
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EKLER  

EK-1 

Giriş bölümünde bahsettiğimiz bizim metnimizle Zehra Toska’nın metni 

arasındaki farklılaşan yönler aşağıdaki gibidir: 

 BİZİM OKUDUĞUMUZ 

METİN 
ZEHRA TOSKA’NIN METNİ 

70b/2 ḥükm ḥükmi 
70b/7 dıŋsuz diŋsüz 
71a/1 yol bulınmaya yol bulunmaya 
71a/2 isleri ısları 
71a/4 olısardur olasıdur 
71a/5 her kim hergiz 
71a/6 …tamām ve otlar bilmekde …temām ʿilmsüz ve otlar 

bilmekde 
71a/9 getürmişlerdür getürmişlerdür kim 
71a/10 yavlaḳ cāhil ve bilüsüz bir ṭabīb yavlaḳ cāhil ve bir üstād 

tabīb 
71a/11 meşhūr meşhūrdı 
71a/14 cāhil-i ḳoḥ ve bilüsüz ṭabīb cāhil kovıcı ve bilüsüz tabīb 
71b/3 ne rencidügin bildi ne rencidügin ḥaḳīḳat bildi 
71b/3 Zāmehrān dirler aŋa Zāmehrān dirler 
71b/14-

15 
ḳamu kişiler anı bileler ḳamu anı bileler 

72a/1 kiçrek giçrek 
72a/1 yalbırdadur yalbızdadur 
72a/2 mekravi mekr evi 
72a/5 anuŋ bigi anuŋ birle 
72a/11 … ol işi ben işledügüm içün … ben ol işi işledügüm içün 
72a/13 aŋlanmaz sözile aŋlamazsüz sözile 
72a/14 dıŋmadı dimedi 
72b/3 ḳayġulular ḳayġular 
72b/8 vücūdun birle girü yapıladı vücūdun birle yapıladı 
72b/9 berü sun berüsun 
72b/11 isleri ısları 
72b/13 beyʿat bīʿat 
73a/3 ülüsin ülisin 
73a/4 ḳıldı ḳıldı kim 
73b/5 gine yine 
73b/6 ne yine 
73b/8 niceme nicemā 
74a/1 peşīmānlik peşīmānlıḳ 
74b/2 kemter kemler 
74b/3 benden bundan 
74b/7 ḳoduḳ ḳodu 
74b/13 ḫocanuŋ ḫacenüŋ 
75a/2 dilemezven dimezin 
75a/4 ol ḳuşları aldı ḳuşları 
75a/4 eyledi kim eyitdi kim 
75a/8 ḫundan ḫandan 
75a/8 şarāb … şerāb içdiler 
75a/9 ḫoca ḳuşlar ḳafeṣin diledi. Pes 

bayaġı ʿādetce ol ṭūṭīlar ol kelecileri ırlayu 

ve söyleyü 

ḫoca ḳuşlar ḳafesin diledi 
getürdi ḫâce ḳuşlar(ı)çün ortaya ḳodı 

pes bayaġı ʿādetçe ol ṭūṭīler ol 
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kelīmeleri ırlıyu ve söyleyü 
75b/5 ırıldı irildi 
75b/7 olurlar ulular 
75b/7 isleri ısları 
75b/7 ivmemek ivmemegi 
75b/14 dengi rengi 
76a/2 yüzlüligile yüzlülige 
76a/9 ḫayrsuz ḫayrsuzdur 
76b/2 ḳorısar ḳurılısar 
76b/3 işlü ıslu 
76b/8 Pes Arslan ḳatından ve ḳaplanı 

oḳudı. 
Pes Arslan ḳatından durdı, 

gitdi ve ḳaplanı oḳıdı. 
77b/1 kelecisin gelecisin 
77b/2 şoloḳ soluḳ 
77b/8 Berhemen-i ḥekīm Berhemine ḥaḳīm 
78a/4-5 birbirinden berḫūrdār bir berḫūrdār 
78a/7 vaḳtinde ḳatında 
79a/11 dolunmayınca dolanmayınca 
79a/12 ve gūr degür 
80b/5 … ortaḳlıḳ ve bilelik olsun … ortaḳlıḳ ve bilelik varıdı 

ve ḳurtılmaḳ ve ferāġat vaḳtinde daḳı 

bilelik olsun 
80b/14 … gögercinlerüŋ aḥvālin ve 

sıçanuŋ 
… gögercinlerüŋ ve sıçanuŋ 

81b/1 incitmekde incitmege 
81b/3 göksire gökre 
81b/6 münevver muʿaṭṭar 
81b/11 ölmeyince olmayınca 
82b/4 sivür sıŋur 
82b/5 Nitekim saḳsı avadanlıġı kim… Nitekim saḳsı avadanlıġı kim 

giç doḳunur. 
82b/7 ıdırur irirür 
82b/10-

11 
…ṭaʿām daḫı dadası degülven … ṭaʿām dadası degülven 

83b/1 ulaşmamaḳ ulaşmaḳ 
83b/11 ol vechden ol vecheden 
84a/8 gölmişdür gülmişdür 
84a/9 uşbu ara uşbu ere 
84a/9 görevüz görür 
84b/3 tizlikler tāzelikler 
85a/4 … her gün bir zenbīl ṭaʿām 

getürürlerdi 
… her gün aŋa bir zenbīl 

ṭaʿām getürürlerdi 
85a/11 … sözin diŋlerken … sözin diŋler sözin 

diŋlerken 
85a/13 dutar mısın dutarsen 
85b/5 büriye būriyā 
86a/2 götürdi getürdi 
86a/1 avcıya avcıyü 
86b/3 dirmek dirmege 
86b/5 daŋla deŋle 
86b/6 … güneşe ḳodı, ḳurıyudurġıl … güneşe ḳodı ḳurıya. Erine 

eyitdi, ḳuş ḳoruyu durġıl 
86b/13 şoloḳ şoluḳ358 
87a/6 ḫorlıġı ḫarlıġı 
87a/11 olurlar olasıdur 
88a/10 bay ḥaḳḳında  bay ḥaḳḳında ola 

                                                 
358 Toksa hep şoluḳ okumuş. 
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88a/13 fesāḥat ilerü dutarsa fesāḥatlerü dutarsa 
88a/14 dıŋsuz diŋsüz 
88b/2 ḳā ḥālde ḳamu ḥālde 
88b/9 … suāle şol suvāle359 
88b/13 eyitmişdür eyitmişlerdür 
89a/2 görüridüm görüvirdüm 
89b/4 düşdi düşeydi 
89b/11 … Ḳanāʿat gibi hīç baylıḳ 

yoḳdur.360 
90a/6 gūyā döye 
90a/9 ḳavuşmaḳlıḳ sebebinden ḳoşmaḳlıḳ saʿādetinden 
90b/8 ümiẕ imdi 
90b/9 Pes aŋa laṭīf cevāblar virdi Pes baġa aŋa laṭīf cevāblar 

virdi 
90b/10 … bedel ḳıldı  … bedel ḳıldı ve eyitdi 
91a/8 … Nitekim it her yirde ḫor 

olur.361 
91a/9 kendü kendüde 
91b/1 pes dürlü eylük dürlü eylük 
91b/7 eyitmişdür eyitmişlerdür 
91b/9 … māl çoḳluġı içün ḳayġu yiye  … māl çoḳlıġı içün sevine ve 

māl azlıġı içün ḳayġu yiye 
91b/11 … hirgiz ol ikiye … hergiz ol her ikiye 
92a/6 … yigil içgil kim … yigil kim 
92b/2 ṣanmaya ṣayılmaya 
93a/5 yöresine yāresine 
93b/10 anı ine 
94a/12 … kesmekden fāriġ olmışıdı … kesmekden tamām fāriġ 

olmışıdı 
95a/1 … budaġa vura … budaġa vura ve yapışa 
95a/4 tā benüm elümi tā kim elümi 
95a/4-5 … oġul ḳız arasına ayrulıḳ 

bıraḳmışdı 
… oġul ḳız arasına ayrulıḳ 

bıraḳmışdı 
95a/10 ve ey vāy 
95a/12 yüz dutsa yüz duta 
95b/1 ḳılavuz kim ḳılur kim 
95b/4 oldur oldurki 
95b/6 … yüz seni ḳovmaġa duta … yüz ḳovmaġa duta 
95b/7 aḳsayu aḳsayu aḳsayu 
96a/2 seyreyledügin sır eyledügin 
96a/6 ayruḳ ayru 
96a/10 … ne belā eline bularuŋ dostlıġı 

es̱erin dutdı 
… ne belā eli bularuŋ etegin 

dutdı dostlıġı es̱erin dutdı 
96b/1 durmaḳlıḳ durmaḳlıġı 
96b/3 … ortalarında ḳurdılar … artlarında ḳodılar 
96b/7 irürdiler irüreler 
96b/7 Anuŋ fāyidesi ḳamulara irişe. Anuŋ fāyidesi ḳamulara ulaşa 

ve aṣṣısı cümle dostlara irişe. 
96b/9 Bimennihi ve luṭfıhı Bimennihi ve luṭfıhı ve 

cūdıhī ve keremihi 
98a/4 çıḳmadı çıḳmazdı 
99a/2 viribiyevüz viribiyevüz kim 
99a/9 eyler  eylerler 
99b/9 … yiri yurdı esenlemek … yiri yurdı esenlemek mi 

                                                 
359 Toska hep suvāl okumuş 
360 Toksa, 89b/11’in başına böyle bir cümle koymuş ama biz metnimizde bu cümleye rastlamadık. 
361 Toska’da gördüğümüz bu cümle bizim metnimizde yoktur. 



 

360 
 

maṣlaḥat görürsin 
99b/11 bizden sizden 
100a/9 vezīrile vezīrlerile 
100a/13 irmişdi irmişdür 
101a/6 … kifāyeti yavlaḳ āşikāre oldı … kifāyeti burḥānı yavlaḳ 

aşikāre oldı 
101a/9 diŋicilik diŋcilik 
101a/9-

10 
ne ne kim 

101a/13 ḥāṣıl  ḥāṣıl olur 
101a/14 danışıḳçı doġrı danışıḳçı 
101b/4 buyurdı buyurdıġı 
101b/11 … doġru tedbīr ẓāhir belüre doġru tedbir bulara ẓāhir 

belüre 
102a/6 yitüt vezīri yitüt uslu vezīri 
102a/9 ḳapamaya ḳapmaya 
102b/3 … ḥikāyet-i ḳuşlar362 
103a/4 … ügüyi melik ṭapu ḳılmayalardı, 

dīẕārı zişt, ʿaḳlı az… 
… ügüyi melik idinüp ṭapu 

ḳılmayalardı, zīrā yüzi zişt, ʿaḳlı az… 
103a/6 düşvārı düşvārıraḳ 
103b/1 getürmişlerdür getürmişlerdür kim 
104a/7 er bilmekligi uz bilmekligi 
104a/9 vech vechden 
104b/2 eyde eyle 
104b/6 yavuzlıġına yavuzlıġa 
105a/10 … Zārılıġıla seni depeleyeveren … Zārılıġa seni depeleyeven 
105b/1 götür getür 
106a/2 issi ıssı 
106a/9 … çün ṭavşanı kendü evinde gördi … ṭavşanı kendü evinde 

gördi 
106b/1 rāżı oldılar rāżı olalar 
107b/3 terbiyyet tertīb 
108b/8 diyedüm didüm 
108b/13 İmdi uşbu iş kim bizüm 

ögümüzdedür. Anuŋ sözin başla… 
İmdi uşbu kim bizüm 

öŋümüzde duranuŋ sözin başla… 
109a/6 Yolda bir bölük ṭarrār anı gördiler Yolda bir bölük anı gördiler 
109b/2 görürven göreven 
113a/2 Ve zāhidüŋ nefsi ve mālı selāmet 

ḳurtuldı bularuŋ muḫālefeti sebebinden. 
Ve zāhidüŋ nefsi ve mālı bularuŋ 

muḫālifeti sebebinden ve birbirile 

düzilmekden ötürü selāmet ķurtuldı. 
 

113b/11 … dürgere eydivirdiler …dürgere eydivirdiler, virdiler ammā 
114a/6 Pes dıŋsuzcek… Pes diŋsüzcek maʿşūġa eyitdi 
114b/5 …ol dostuŋ aṣlına kökine baḳmaz. …ol dostuŋ kökine baḳmaz. 
115a/9 yād er ve yād er 
115a/9 aŋul aŋul aŋul 
115a/14 diler dilersin 
115b/1 … Çoḳ dürlü yavuz gümān iletmişdüm. 
115b/19 niteligin… niteligin bilmezdüm 
116a/11 ol sürmeklige Ol işi sürmeklige 
116a/13 işitmişven işitmişven kim 
116b/3 dirŋekden dirnekden 
116b/7 beŋzer beŋzer kim 
116b/11 ḫabīṣ Sīmurġ ḫabīṣ ẕātuŋ Sīmurġ 
117a/1 aŋa er olmaḳçün ʿarż eylediler363 aŋa ʿarż eylediler 

                                                 
362 Toska, 102b/3’te “zaġ eyitdi” kısmından sonra “ḥikāyet-i ḳuşlar” başlığını atmış.  Bizim metnimizde 
öyle bir başlık yoktur.  
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117a/11 geçdi… geçdi baliġa oldı 
117b/4 ḥükmüŋde senüŋ ḥükmüŋde 
119a/3 beŋzer beŋzersin 
119b/6 … maġāra içinde eglenürler … maġāra vardur anuŋ içinde 

eglenürler 
120a/1-

2 
zaġuŋ zaġlaruŋ 

120a/13 yiglemek yiglemeklik 
120b/5 maʿnī maʿnīyi 
120b/13 göŋül götüre göŋül getüre 
120b/13 …melik ḳulaġına irmiş Yavuz ura melik ḳulaġına irmiş 
121a/3 eyleyübilür eyleyübildi 
121a/4 yaramaz kim yaramaz kāşke kim 
121a/8 azacuḳ azacıḳ 
121a/10 yolda yılda 
121a/14 bıŋaruŋ ḳıraŋıŋa bıŋaruŋ bir ḳıraŋıŋa 
122a/2 Ḳurbaġalar melikinüŋ merkebi ola Ḳurbaġalar meligünüŋ binüsü ve 

merkebi ola 
122a/7 gücüklenürdi göceklenürdi 
123a/4 … ol kişi olur … ol kişi yig olur 
123a/7 tefāvütler tefāvütleri 
123a/13 yönlerin bunların 
123b/5 her işleri her kim işleri 
123b/14 ḳulluḳlarında ḳullıḳçularında 
124a/3-

4 
andan tā andan 

124a/10 żaʿīflıġı żaʿīflıḳ 
124b/3 aġduḳ görse bir görklü ʿibāretile aġduḳ bir görklü ʿibāretile 
124b/7 eydürdi eydürdi kim 
124b/9 nesneyile nişāneyile 
125a/1 ʿācizlıġı ʿācizlıḳ 
125a/10 ṭarafı (iki) ṭarafı 
126a/4 neseneyin nesenesin 
126a/8 ḳuvvetinde ve gözleri ḳuvvetinde ḳodı ve gözleri 
126b/6 delim dilber yigidi delim yigidi 
127a/2 deprenisinde(deperesinde) deprenişinde 
127a/3 anca ince 
127a/4 ardınca ardınca oldı 
127a/5 ve göŋül ḳamusı… ve külli göŋül ḳamusı 
127a/5 dölendi dölendiler 
127a/6 işden çıḳardılar işden aḳladı çıḳardılar 
127a/6 būzīneler maymunlar 
127b/4 ol ḳıyında ol su ḳıyında 
128b/2 żaʿīflıġın virbidi bildürdi żaʿīflıġın ḫaberin virbidi bildürdi 
128b/6 āzāruŋ āvāzuŋ 
128b/7 oḳuşmış eyitdi ḳarındaş oḳuşmış eyitdi 
129a/1 bu derd bu dürlü 
129a/9 taʿalluḳ dutar taʿalluḳdur 
129a/10 ḥayrān… ḥayrān oldı 
129a/11 tedbīri tedbīr 
130a/3 birbirin aŋmaz hergiz birbirin aŋmaz 
130a/11 giderdi gider 
130b/5 dartışıḳ danışıġı 
130b/10 düşmişven kim düşmişven 
130b/15 Evvelki fikrleri yine yiŋiledi Evvelki yine yiŋiledi 
131a/7 ne otdur ne ot 

                                                                                                                                               
363 “er olmaḳçün” kısmı sayfa kenarında gösterilmiştir, Zehra Toska bu kısmı almamış. 
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131b/5 būzīne baġa 
131b/7 dileseler dileseler kim 
131b/8 iletmez iletmezüz 
132a/5 Tīz ola kim sen aŋasın şol elüŋden 

ne çıḳarduŋ 
Tīz ola kim sen elüŋden ne çıḳardın 

bilesin 
 

133a/7 
133b/1 

gezür gāzūr 

134a/6 bilmiş bildürmiş 
134a/10 ḳurlaruŋdan ḳullaruŋdan 
135a/10 ad yavuzlıġı ad yavuzlıġı daḫı 
135a/13 Senüŋ ayrulıġuŋdan ġuṣṣa deŋizine 

ṭaldum 
Senüŋ ayrulıġuŋdan ben ġuṣṣa 
deŋizine ṭaldum 

135a/15 taḳrīr taḳdīr 
135b/4 … Żāyiʿ olası yirden ve olmaz yirden 

māl virmekden saḳınmaḳ gerek364 
135b/6 doġrıyıla doġrı yola 
136a/6 ögürde öŋürde 
136a/7 aŋa  … aŋa ulaşa 
136b/5 alp alıp 
137b/3 gücüklenürsin göceklenürsin 
137b/12 alınam alam 
137b/12 lā şek tā şek 
138a/8 bile bile bile 
138b/1 ġāyib bir yılan ġāyib olıcaḳ bir yılan 
139a/8 ʿAvrat girü ve bu göŋül ṭarlıġın 

görüp muvāfaḳat eyledi 
ʿAvrat girü geldi ve bu ṭarlıġın görüp 

muvāfaḳat eyledi 
139a/10 iveklik ivmeklik 
139b/8 kendüzini kendüzin 
140a/2 beŋzer kim beŋzer kem 
141a/2 öger öŋer 
141a/4 ḫod çetük ḫod uş çetük 
141b/8 muvāfıḳ muvāfıḳdur 
142a/7 Senüŋ baḳmaḳ şu ṣayrulara key 

ṣıḥḥatdür. 
Senüŋ dīẕārına baḳmaḳ şu ṣayrulara 
key ṣıḥḥatdür. 

142a/11 nesne nesene 
142a/13 dirligiçün dirliginçün 
143a/2 ḳılursın ḳılarsın 
143a/4 Zīrā ki zamāne ḳatılıḳlarınuŋ 

meḥekkidür 
Zīrā ki zamāne ḳatılıḳları kişinüŋ 

mehekkidür 
143a/6 uş uş bugün 
143a/8 uşbu kim uşbu 
143b/2 ġanīmet ulu ġanīmet 
143b/11 kendü dilegi dilegi 
144a/1 küstāḫlıḳ … küstāḫlıḳ olur 
144b/2 ḳıymetlü ḳısmetlü 
144b/5-

6 
dostlıġı żāyiʿ eyleme dostlıġı ve ḳardaşlıġı żāyiʿ eyleme 

145a/1 miyesser müyesser 
145a/6 yaḳışmaḳ yaḳışmaḳlıḳ 
145a/7 ʿāḳıbeti yatlu olur … ʿāḳıbeti ġāyet yatlu olur 
145a/7 ḥāl ḥāle 
145b/8 yiŋilenmişdür yigilenmişdür 
146a/5 …ayrılmaġa düşmāndan ayrılmaġa 
147a/1 … Anı beyān eylegil bilelüm365 

                                                 
364 Toska’da 135b/4’te fazladan bu cümle vardır. 
365 Zehra Toska’nın metninde 147a/1’in sonunda geçen bu cümle bizim metnimizde yoktur. 
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147a/2 sebebiyle medediyle 
148a/6 ve zārılıġı göge ıdurdı nefīri ve zārılıġı göge irürdi 
148a/8-

9 
… az aŋarlar az aŋlar ve az aŋarlar 

148b/1 raḥmetsüz raḥmetsüzden 
149b/2 dutarvan dutarvan kim 
149b/3 soŋa saŋa 
149b/5 benüm saŋa inanmaḳlıġum saŋa inanmaḳlıġum 
151a/10 … ve zor birle anı ḳudret 

ḳabżına… 
… ve zor birle ele getürmege yaramaz 

ammā mekr ve ḥīyle birle anı ḳudret 
ḳabżına… 

152a/1 fidāsın fedāsın 
152a/10 sözüŋle sözüŋle kim 
154a/13 issilerinde işlerinde 
154a/14 anuŋ üzerine … anuŋ üzerine ura 

 

EK-2 

Metinde dikkatimizi çeken ve inceleme bölümünde verilemeyen bazı yapılar da 

aşağıda sıralanmıştır: 

 Ayrılma Hȃli Ekinin Kullanımı:  

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ayrılma hȃli eki olarak çoğunlukla “-dAn” 

ayrılma hȃli ekinin kullanıldığını biliyoruz. Metnimizde de çoğunlukla “-dAn” ekinin 

kullanılmasının yanında birkaç yerde “-dIn” şekline de rastlarız. Bu örnekler aşağıdaki 

gibidir: 

andın (139b/5) 

bendin (83b/3) 

bıŋardın (103b/5) 

birdin (150b/3) 

evdin (86a/2, 130a/10) 

öŋdin (090a/7, 150b/9, 152a/8, 152b/10) 

söylemekdin (70b/5) 

yaŋadın (081b/15, 082a/3, 115b/2, 145b/14) 

 Hȃl Eklerinin Birbirinin Yerine Kullanılması : 

            Metinde sadece bir yerde rastladığımız bu durum 76a/9-10’da geçmektedir.  

     “Pes bu sözlerüŋ tamāmın diŋledi ve Arslan anasına viribidi.”  

Verilen cümlede “anasına” kelimesi yönelme hali ekiyle çekimlenmiştir ancak 

cümleye bakıldığında belirtme anlamı taşıdığı düşüncesindeyiz, Yani cümleyi, “Bu 

sözlerin tamamını dinledikten sonra Arslanın anasını gönderdi.” şeklinde 

anlamlandırırsak belirtme hali yerine yönelme halinin kullanıldığını söyleyebiliriz. 
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 Bazı Eklerde Görülen Kısaltma : 

Metinde bazı eklerde kısaltma da söz konudur diyebiliriz. Yani yapılan çekim 

yüklem yapısı oluşturmuş gibi görünürken metindeki bağlamı düşünüldüğünde yapının 

fiilimsi olduğuna karar verilmiştir. Örneğin: 
         “Pes aŋa ṣordılar kim neçün şoloḳ gün kim işitdüŋ eyitmedüŋ?” (77b/2) cümlesini 

“O halde ona sordular ki, neden o gün işittiğini söylemedin?” şeklinde 

anlamlandırdığımızda yüklem gibi duran işitdüŋ yapısının aslında işittiğini anlamında 

olduğunu görürüz. 
       “Yaraḳladum iş üstine olmaḳ gerek.”(119b/4) şeklinde geçen başka bir cümlede de 

aynı durum söz konusudur. “Hazırladığım iş üstüne olma gerek.” biçiminde 

anlamlandırırsak yarakladum kelimesinin yüklem değil, hazırladığım anlamında bir 

fiilimsi olduğunu görürüz. 

 i- Fiilinin Düşmesi : 

Metinde görülen bir diğer durum da i- fiilinin düşmesidir.  

Örneğin; oladı (ola idi), olmayadı (olmaya idi), olsadı (olsa idi), yapıladı (yapıla 

idi) vb. 

 -ç>-ş Ses Değişimi :  

Bu ses değişimine de sadece güşlü (117b/2 117b/4) kelimesinde ve yine aynı 

kökten gelen güşlürek (117b/5, dür 118a/1, 118b/4) kelimesinde rastlıyoruz. 

 “red eli” Yapısı : 

Metinde karşımıza çıkan ilginç kullanımlardan biri de “red eli” yapısıdır. Burada 

görülen el kelimesinin tamlamaya bir vasıta anlamı kattığı düşünülmektedir. 

“reddetmek vasıtasıyla, reddederek, reddedip” şeklinde bir anlamı karşılamaktadır. 

Red eylemek eli birle beni göksire ḳaḳasın. (81b/3) 

Red eliyle dükelin göksire urdı. (117a/1) 

 “deng/dek” Kelimesi : 

Metinde (75b/14) “deng” şeklinde geçen kelimede bir ses gelişmesi söz 

konusudur. “ng” yapısı zamanla “k” şekline dönüşmüş ve “dek” halini almıştır. Güncel 

Türkçe Sözlük’te de “Düzen, hile, entrika.” anlamı verilmiştir. 

 “sunuŋ” Kelimesi :  

Metinde “su” kelimesinin üstüne alışılanın dışında getirilen ilgi hali eki de 

dikkat çekmektedir:  
sunuŋ dadı (82a/12) 

 “kiçrek” Kelimesi : 

“Daha küçük” anlamına gelen ve normalde “kiçirek” şeklinde karşımıza çıkan 
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kelime, metinde “kiçrek” şeklinde tek bir yerde geçmektedir (72a/1). 

 Görülen Geçmiş Zamanın Olumsuzu : 

Eski Türkçe’de görülen ve özel bir yapı olan görülen geçmiş zaman yapısının 

olumsuzu metinde bir yerde karşımıza çıkmaktadır: dimedükdür (152a/9)










































































































































































